a, | Pron. I (Nominative); Gu. [See the 
Personal Pronoun Chart on page 475 
below for other personal pronouns.] 
Oblq: may ‘me’. Variant: haiksa 
(Urtsun). Etym: ahdém ‘I’ T-992. 

a, | V. Came (past tense root of ik ‘to 
come’); UJ. se d-aw. He came. See also: 
ik. 

Past tense forms of ik 
Singular Plural 
aa ‘I came’ 6mi ‘we came’ 
4a  ‘youcame’ ali ‘you came’ 
aaw ‘s/he came’ on ‘they came’ 

a-, __-| Pfx. Not. a-méndra stida mon k6 
ne kériu day. A disobedient child does 
not listen to instruction. /7n our data this 
prefix occurs in two words only.] See also: 
asisa. 

abddi .csL7 N. House; 45. tanté abddi 
sawzél putraso. His son will build a 
house by himself. Syn: dur; khatumdén. 
From: Persian. 

abadgi (¢33L7 Adj. Childless (whether 
married or unmarried); 25! jo. Syn: 
istéra; haktd; hinddw. 

—N. Bachelor, spinster; (6) 9S «ly 9S. 
abds (LI Adj. Useless, bad; ,6y «J gcad. 

abds mon may ne khoS. I don’t like 

useless language. Syn: gayband; bey-Sdy; 

phustl. 

abds kérik Soj6 LT V. To waste 

something; LS pile. wat abds ne 

karéli. One should not waste time. 

abdt 

abét hik Sy2 oT V. To have children; 
Ly o¥sl. dbi abdt thi dik. We have 
children. From: Persian. 


abé 


abat kdrik Sb oll V. To give 
children, to cause to have children; 9° 9| 
Lo». héma khoddy abdt kdi dau. God 
has given us children. 
abathd (gli Adj. Wrong, _ inaccurate, 
unlawful, bad, off target; Jale ol aS: ; 
abathd mon mo de. Don’t say things that 
are wrong. Syn: rat; galdt. 
abathd hik Sx eli V. To become lost, 
go astray by accident; LL Sip. may 
pay kawdy pardw haw abathd hdwaw. 
a ne saprés. My goat went somewhere 
and got lost. I didn’t find it. 
abathd kérik So)6 \gslT V. 1) To miss, 
fail to find; Lys 5. a dur abathd ris. 
khdji ne saprés. I missed the house. I 
looked but I didn’t find it. 2)To 
misrepresent someone’s words; (OL) 
LS Jac. se may mon abathd kéda. 
He changed what I said. 
abathd parik Sob LTV. 1) To miss a 
target; Ly Ibe be lee wlis. bd 
abathd pardw. The bullet missed (the 
target). Syn: niSun parik. 2) To lose one’s 
way; Lys 95 sul). 
abéyo lI Int. Wow! (an exclamation of 
surprise); (CobS § 3l n>) o5l. 
abéyo dek Sos wbi V. To shout; Lane. 
madrdk abdyo ddi mdila ki, may 
pistuna kia kibaw hiu day? The frog 
cried out, “What is happening on my 
back?” Gen: métrik ‘to say’; ghéik ‘to 
say’. 
abé =I N. Fenced-off place in a goat shed 
for the young goats and lambs; (oty 90 
Be ES Sigs ad SO on: 


batyd ku. Variant: ambé. 


abi 

Abi, ce! Pron. We (nominative); mm [See 
the Personal Pronoun Chart on page 475 
below for other personal pronouns.] 
Oblq: héma ‘us’. Variant: ai. Etym: 
asmad- ‘base of oblique cases plural of 
lst person pronoun’ T-986. 

Abiy (2! Pron. You (nominative, plural); 
w!. [See the Personal Pronoun Chart on 
page 475 below for other personal 
pronouns.] Oblq: mimi ‘your’. Etym: 
yusmad- ‘you plural’ T-10511. 

abuji e 2! gry! Id. Good morning!; awe 
pew. Lit: ‘Did you wake up?’. 

but parik Sol oI V. To make a 
mistake; LS sale. dbut gdéla him. It 
seems I have made a mistake. Syn: khatai 
hik; galat kdrik; galti hik. 

athémbi (go>! N. Ceremony celebrating 
birth; pie p tla S ee. [This is 
performed five or six days after a birth. 
After purifying the mother with water and 
juniper smoke, girls take burning branches 
from the fire and run to the temple of 
Jestak, make a bonfire and jump over the 
flames shouting, “aéhémbi a.” It is called 
tusulék in Bumburet. It is known by this 
name only in Rumbur.] Syn: tusulék. See 
also: 6ndru uchundék. 

achardini (.i2,>! N. The wedge which 
holds the plough-share in place; jw b 
KS V5 2S Ce SF Ly. Whole: haw, 
‘plough’. See also: kyu. From: Khowar. 

Ai (>I Adv. 1) Back; jugly. A¢i_ i. Come 
back! Syn: piStyék. 2) Again; 
From: Khowar. 

acikréti (22 Se1 N. Lower body (from 
waist to fect); wa> We ww »S & ed 
CPart: dhim ‘upper body’; Whole: jhan 
‘body’. 

aééyak Sl5>T Adj. Watery, thin (liquid); 
Dey. kai aédyak hiila, adhek at histik 
bas. The gravy is too watery, we need to 


o) Liss. 


acuik 
put a little flour in it! Syn: liga; Ant: 
chiiéa; zak. Variant: achdyak. 
achéik, SY 23421 N. Story, fable; 3LS. may 
kay achdik dye. Tell me a story! /The 
story may be true or fabricated.] Use: 
dyek ‘to tell’; Syn: khisd. 
achaik. 
achéik, Se 551 N. The dry prickly leaf of 
holly-oak; Ly Sg jlo ob 6 bh ols. 
agonki (S351 Adj. Crooked, bent; le 
Ger). 
— N. Hook; |3S7 1405. [Among other 
things these are used to lift the griddle off 
the fire and hang it up. It is commonly 
made from a forked branch.] Syn: asuy. 
ss oo. a Key made of a long wire; 
wa S ao ojlsy>. 
aS oo id 26 3>1 V. To make a key 
for a wooden latch lock; aS ojlgys 
bls Oey FES Ha sim du kai 
dam. I have made a wire key. 
acu nai wb el N. Wooden lock, latch; 
Kgs 6 eS tn 95199 ee GS. Syn: 
kulpi nai ‘padlock’. 
aéuyak Sl, 5>7 N. Key for a metal lock; 
gk. 
Agu. 43>! N. Wild celery; b> € pes SI 
ae be LUIS our Id 50. 
atuaga &\ Fal N. The valley of Achuaga 
between Rumbur and Bumburet; Cy) ey 
ily Sul S ole? S ssa og). 
acuik Sy oT V. 1)To dry up and become 
hard from evaporation and age; S 5 gw 
Ll> » Cru. paydst aétiis. The goatskin 
shriveled up. Syn: sanjuik; supukik. 2) To 
close up from old age; LL 351. bazé aduii 
Sian (His) hands are closed up. 3) To 
sleep; Lle gu. Syn: sanjuik; dudik; 
prasviik. 4) To hibernate; muse S 62 
Ll> gu One. its agin. Bears hibernate. 
Prdm: Class 1 (kérik). 


Variant: 


adalat 
aéuina b 5>T Adj. Dried and hard; 3 52 (<5S! { 
Ger) Sas. [Things that can become 
dry are food and goatskins.] Ant: phlas; 
Syn: Saréw; dadé; kaksé; kirkot. 
adalét DYlst M Court; Clas. From: 
Arabic. 
adalat kérik S46 GYlsT V. To file a 
case against someone in court; LS th. 
dawd kdéi, may som adaldt draw. 
Claiming that I had something of his, he 
filed a case against me in court. Restrict: 
The object is marked by som ‘with’. See 
also: kameti kdarik. 
adém alot N. Body; gue. Syn: jhan, jhand; 
kalip; baddén; khamil; ¢héa; jisom. 
Variant: ¢a (Urtsun). From: Arabic. 
adép kérik S46 lel V. To be hospitable 
to someone, treat with respect; LS Vol. 
abi kaldsa mo¢é mimi sdwin hdtya 
adép ze izét kdrik day, koki taléy 
mondrani khodéy khosén hiu. We 
Kalasha people treat you all hospitably and 
with respect because God is pleased with 
this kind of thing. Restrict: The object is 
marked by hdtya ‘for’. Syn: parwaris 
kérik. From: Arabic. 
adét lst N. Habit, custom; Gols. hiipala 
mdila ki, mi¢ a tan addt  putira 
kdriman dis. The scorpion said, “I was 
only doing what is habitual to me.” Syn: 
amdl,. From: Arabic. 
adat hik Se V. To become 
accustomed to, to become used to, to 
become habitual; Lye ole. tay sis addt 
thi Siau. Your head is used to it. 
adét kérik SY)6 Gist V. 1) To cause an 
act to become habitual; LS (gol. 2) To 
break in for riding; Llu. haSas 
bachodas thdra nisi, moc to adat 
karin. Men train a young colt by riding 
him. 


wll 


aduék 

adém mol N. Adam (first man); aol. CPart: 

bibiawd ‘Eve (first woman)’. 
Arabic. 

ademzét Gly! Adj. Very good, true; 

Cae 6 glusl) oljool Xo. Lit: ‘born of 

Adam’. se bo ademzdt moé. He is a 
very good man. 

adhé qe! Pron. Some (of a larger group), a 
few; 425. adhé asta may de. Give mea 
few more! , 

— Adj. Some; gS. adhé moé ita dan. 
Some men have come. Syn: tiéak. 

— Adv. Some, a little bit. Satard pdi 
k6cik Surik kdda. adhé k6ocila ¢hak 
dyita. Going there they began to dig. After 
they had dug a bit, the sun went down. 
Etym: ardhé- ‘half? T-644. 

adind LysI N. Friday; o>. From: Persian. 

adrdk SI).7 N. Forest, woods; (>. téra 
dawrénuna ddran ne iman asis k6ki 
adrdk bo aSsis. At that time mud slides 
did not use to happen because there were 
lots of wooded areas. 

Adua |s1 N. 1) Day; 4». se ek ddua héma 
dur daw. One day he came to our house. 
Syn: bas). 2) Daytime; £35 © go. ddua 
hdwaw e, se pardw. When day came, he 
left. Etym: ardhadivasa- ‘noon’ T-654. 

adyék Seol V. To mn; 5s. te 
mandawjdwani adydini. They ran from 
the graveyard. Past(hearsay): adydna 
‘he/she ran’. Etym: *uddhavati ‘runs 
away’ T-2020?. Prdm: Class 3 (asik). 

adyék adyék hik Sy2 Syst Sool Vv 
To race; L@ 395. sida adyék adyék 
thi, labé hin day. The children are 
having a race. Gen: labé ‘game’. 

aduék S331 V. 1)To blow up, cause to 
swell, inflate; Lg. 2) To spill; LO Qk. 
tu may noday uk adudi e, thdi. You 
have spilled the water under me, put it 
down! Prdm: Causative I (sawzék). 


From: 


aduik 

advik Sy 537 V. 1) To swell, bloat; «be gu 
LJsg. may khur adudw. My foot 
swelled. Syn: morohéku hik. 2) To flood; 
LT Qk. tay ¢hétruna uk advi Siau. 
Water has flooded the field. Prdm: Class 3 
(dsik). 

adtina 37 Adj. Swollen; Y 5g «lgy Le gu 

| gw. 

agdrak 

ek agérak SI,61 SQ! Adj. Same, equal; 

coe So! owl». Emi du, ek agdrak. 
These two are just alike. bisi lindur may 
hdtya Oni te ek agdrak hinori e. Bring 
me twenty logs if they are all alike. 

agazér dek Soo 2567 V. To bother; Xs 
LS wguce. may dnda danddyakay 
pe kia parén haw, may dis agazér 
del. If I get something (stuck) here in my 
tooth, it bothers me very much. 

ageylik SLST Adj. Ill-behaved, 
bothersome, insistent; 3 S sas “gee 
iy. 

agréik SUIST V. To become tired; LXg. 
nyu pe 4ris haw, a agrdam. If I make 
buttermilk, I get tired. Syn: khesmat hik; 


gud4és hik; japajé hik; zek hik; 
Past(hearsay): agréla ‘he/she became 
tired’. Etym: aghrapayati ‘causes to 


smell’ T-1062. Prdm: Class 2 (mAtrik). 

agrdnu 33! Ss 1 N. Manger, feeding trough; 
ay Shari od S Ald ole S os rgile 
2b 5. See also: kut6 ‘feeding bowl’. 

aher el V. Took (past tense root form of 
hdrik ‘to take’). 

ainda lai? N. The future; e251. Proverb: 
aindd Citi, Sdéksuna prdsmi. ‘Think 
about the future, forget the past’. From: 
Persian. 

aj cl Adj. This, this present, current; «ys! 
rae aj bdson. This spring. 

aj kaw 56 cl Adv. This year; Jlu (wl. 

Futurel: ghéri kaw ‘next year’; Future2: 


ajis 
ghéri mi kdla ‘year after next’; Past]: 
par ‘last year’; Past2: tribas ‘year before 
last’; Past3: tribas sumbéri kdla ‘year 
before the year before last’. 
aj ddua | so! al Ady. Today; 33 © cl. Syn: 
Onja. 
ajap Gb&I Adj. Remarkable, wonderful; 
JUS sonmc. ajéb krom kédais. It seems 
you have done a remarkable job! Syn: 
tajib. Morph: ajéb. From: Arabic. 
ajat OLGT N. Need; Cole )9 po. Syn: 
zarurat. From: Arabic. 
ajét hik Sy2 obi V. To need 
something; LT (iw Oyo no. may du 
gak ajdt hin day. I need two cows (lit: to 
me two cows are needed). Restrict: Note in 
the example that the plural form of the verb 
indicates that the verb is agreeing with the 
plural topic ‘two cows’. 
ajét kdrik Sb ob 
LS Jloaxul. Syn: gehék. 
ajati (eT Adj. Useful, necessary; Jubo. 
fa bo ajati iSnehd4ri. This is a very useful 
thing. Syn: zaruri. 
ajél j.>l N. 1) Death, the time for one to 
die; Jel. tésa ajél zdli Sidla. It was time 
for him to die. 2) Spirit of death; 6 © ys 
wi >. ajél zdli Siau. The spirit of death 
has come. ajél mdéas jhan Cchalél. The 
spirit of death takes away a man’s life. See 
weajélu. Variant: azél. From: 


V. To use; 


also: 
Arabic. 

ajhona b s¢>1 N. Guest; gles. ajhéna prust 
kéi parwariS kdra. Give hospitality to 
your guests. Syn: menu. 

ajhona kérik So) Lye V. To invite 

someone to one’s house for food and 
hospitality; LS 6353 Glas. 

ajis ux! Adj. Well-behaved, helpful, 
gentle, polite, courteous, humble; }>l. 
Syn: Sariw; Ant: jostéruk. From: Arabic. 


ajo 

jo 21 Adv. Now; ol. ajo mimi kia 
ray? Now what is your decision? Syn: 
thedi; dnja; di). See also: aj. 

ajtu. x1 Adv. After, from this time on; Es. 
ume Any «dv. Z68ani djtu o. After Joshi. 
ajtu ghéri pe Séhé dri haw, tay tyem. 
From now on, if you do like that again I 
will hit you. Variant: djtuo; dyttuo. From: 
Khowar. 

ak kérik 6 ST V. To defecate (as said 
to a child); pe aw eel ee 6 ogee 
bw. Syn: rig kérik. 

akalidt OLS€T N. Minority; Cull, CPart: 
aksariat ‘ majority’. From: Arabic. 

akhabir .o{ST Adj. Old (of people); oj. a 
akhabir thi dam. I have become old. Syn: 
basdra; krikus; trak; bdlus; dudonyak; 
Inan: \ézna. 

akhér ne: TN. End, final time; +1. saw thi 
gala to, akhér kay tdsa istrizaguiakas 
hardi dddas som mon dikas bati bo 
tan hiila. After everyone left, in the end 
the girl became very nervous about talking 
with her father. From: Arabic. 

akheri ¢¢ gy 1 Ady. Finally, at last, for the 
last time; (¢ +1. akheri mandrék mdila 
ki, prust ddyé6.... At last the frog said, 
“OK then...”. From: Persian. 

akherdt OI 51 N. Trouble, hard work; 
Cbs. From: Arabic. 

akhéik Seg 1 V. To get firm, hard; Cow 
Ly. jai akhedw pe haw, phato to 
6nza nduna kay pacém. When the 
walnut bread becomes firm, then I will 
bake it under the griddle. Prdm: Class 1 
(kdrik). 

-aki _S\- Vsfx. Adjectivizing suffix. se bo 
sat-dki. He is very aggressive (easily gets 
in fights). se bral-aki. He is prone to bite. 
se mon di-dki. She is prone to talk a lot. 
Restrict: This occurs on the root of the 
verb. 


alagul 
aksaridt Ol LST N. Majority; Cy Si. 
CPart: akalidt ‘minority’. From: Arabic. 
aktidr ,LoST N. Authority (of owner over 
owned); jos. From: Arabic. 
aktidt LST N. Care; blo>l. Syn: gawr. 
From: Arabic. 
aktidt kérik Soj6 oOlesST V. To do 
carefully; LS blorl. 34a Bia 
thadaruk, biSiiu, aktidt kdri. That glass 
is fragile, it will break, do it carefully. 
aktidtas thara; Lig wbloST Carefully; 
a blo. aktidtas théra kdsi. Go 
carefully! 
dkul J3ST N. Wisdom, character; (fac. 
dimdk prust, dkul prust. He has a good 
mind and a good character. See also: 
dimdk; zéhen. Variant: dkal. 
Arabic. 
dkul hik Sex JST V. To become wise; 
Liga jac. kia tay dkul hdwaw e, djo 
tu prust mon pra? How is it that you 
have become smart and today are speaking 
sense? 
dkul kawé ne sétik Sli 2 Is J55T 
Id. To be extremely confused, a not know 
what to do; Lys S glu jac. Syn: 
dumachd (hik); markhandé hik. 
akulmin, akulmindr jn 3ST cpp 5ST 
Adj. Wise; 0 jas. se bo akulmin. He is 
wise. sa akulbin moé ne. He is not a 
wise man. Variant: akulbin. 
akulwdla Yl) 357 Adj. Wise; Vly jas. Syn: 
zehenwéla; husidr; kabil; Ant: bey-dkul. 
dla YI Adv. Up there, uphill; ,~ 5!. krakéta 
ala, hotél dgala. Krakal is uphill, the 
hotel is downhill. CPart: dgala ‘down, 
downhill’. Variant: hala. 
alagil J;SY7 N. Bustle, rush, activity; 
jete. mal grikwéw bo alagtil. When 
dowry is being collected there’s a big rush. 
See also: gul. 


From: 


alapdla hik 
alapdla hik Sy2 YLYT V. To be greedy 
and avaricious (especially about eating); 
by Ob ome So S Al’. 
alét wT N. Difficulty, trouble; ow oy 
CJ. zilum kdi pe krom banddan 
haw, moéas thdra aldt hiu. If they are 
cruel and make a man work really hard, it 
will be difficult for him. From: Arabic. 
albét LIST Adv. Probably, perhaps; .4)Lé 
cal. kawaliak moé Séhé thio gudds 
his day albdt. A man working alone will 
become tired out, perhaps. a Citiman dis 
ki se albdt tard ni may ja dddas diira 
hdtya niu. I was thinking that he will 
probably take us there and then take my 
wife to her father’s house. Syn: nanga; 
amét...haw; khdbar biko. From: Arabic. | 
alibé —.J1 N. Alphabet; jh3 LE 551 59) 
sre so S. 
aliphik Sig.J1 V. To follow and catch, 
keep up with someone; LJ &. tu may 
aliphik ne abhdi. You could not keep up 
with me. Prdm: Class 4 (nisik). 
alizangi _SSl;J7 N. Large seed of a certain 
plant about the size of a walnut used as 
medicine for boils; 6 JLo S Po KI 
ww. [This can be taken internally or 
applied externally.] 
almari ¢¢)l4J1 N. Cupboard, shelves; ¢¢ Ul. 
From: Arabic. 
flu 3Sf N. Potato; JI. 
(Urtsun). From: Persian. 
aluok S351 N. Potato curry; Ly 54 6 JT. 
aluééd JT N. Plum, plum tree; Ly JT. 
Gen: mut ‘tree’; Seed: biyak ‘pit’. From: 
Persian. 
dla YT Pron. Him, her, 
present, remote); pw. 
— Adj. That (accusative, present, remote); 
wl. dla krom kéri. Do that work! /See 
the Personal Pronoun Chart on page 475 


Variant: aldw 


it (accusative, 


below for other personal pronouns.] 


afasiy 
dla ek SI Yi 
(accusative, present, remote); Ylg |prgo. 
ala ek bhoni. Tie up that other one! 
— Adj. That other (accusative); | pugs. dla 
ek m6¢ ta lasdi. Release that other man! 
alahdk hik Sx S| LeYT V. To be impatient; 
Lie peo . kia alahdk thi das? Why 
are you impatient? 
alasin 
alasin hik Se SEbYT V. To elope 
with a man; ols ao See yl 6 Si 
LS. to istrizagiak alasin thi 
purusgtiakas som pariu. Then the girl 
eloping goes off with the young man. 
alasin jhonta kérik gg SEAT 
Soy & V. To make a feast for a daughter or 
sister for their marriage; SJ ay 5S gos 
LG oe 3 gule. 
alasin kérik Sy) 6 SEEYT V. To elope 
with a girl; cole pu pope oul © S54) 
LS. a sta alasin kdi ja kdi dsam. | 
also eloped and got married. se to alasin 
draw. He eloped with her (lit: he eloped 
her). se kdas ja yaw azdt, tdsa kay 
alasin kdrik ghdan. Whether she is 
someone’s wife or unmarried, they call it 
eloping. 
alasin murd 1) $0 SEAT N. Couple that 
has just eloped; 2S ols ose sal 
l55> Yi9. te alasin murd thi dan. They 
eloped (they have become an eloping 
couple). See also: murda. 


alasin parik Sojb SEBYT V. To elope 
with a man; (gol pw (qo po (oe 6 Si 
b oe [When a girl agrees to elope, the man 
comes secretly with a group of friends, for 
protection, and takes her away to be his 
bride. Afterwards, the new husband must 
pay the former husband twice the price 
that he paid for the girl.] Onset: las 
‘suddenly’. 


Pron. That other one 


aldy 

aldy -Y1 Adv. There; 4b Gul oo! aléyo 
mo pari. Don’t go there! CPart: anddy 
‘here’. Morph: ala-ay. 7 

aldy anddy tyek S35 plot -YT Id. To 
search frantically here and there; _,25| eel 
LS sdb. tard pdi aldy anddy pdmi, 
his kia hus ne 4rimi. We looked 
frantically here and there but we couldn’t 
understand what was going on. 

alayalia ULLYT Adv. In that direction 
(away from speaker); ,S esl. alayalia 
pari. Go in that direction! CPart: 
andayalia ‘in this direction, toward 
speaker’. 

aléy —J! Adv. From there; ow ols. , 

alayhédk Sy YT Adv. Aside, away; 5S xsl. 

Ant: andayhdék. Morph: al-ay-ha-k. 
Variant: alayék; alahék. _ 

alayhdk kdrik 56 ST V. To take 
aside; LS Gb SLI. se tap to gri, 
alayhék draw. He quickly grabbed him 
and took him aside. 

alé ST N. 1) Place where salt is found; 05 
a bE LL Sa ole >. abi aléuna 
pai awdjimi e, Sdra on. When we went 
to the place of salt and watched and the 
markhor came. 2) Block salt; ¢ 6 Sas, 
alé pay lfin day. The goats are licking 
the block salt. See also: 16; bialéw. 

-alé JI- Sfx. Possessing a large size of 
something. koist-alé don. A bull having a 
large hump. sing-alé don. A bull having 
large horns. 

aléla SUJT Adv. Over there (out of view); 
6 ylos «ew ules. éko aléla-aw day tydi 
dau, éko andénaw day tydi dau. One 
guy hit from that side, one hit from this 
side. CPart: andéna ‘from here’; Ques: 
kawéla ‘from where?’. 

algand L&T N. The goal in a game of gal; 


(SaaS) J5- 


amal 
dluk S J 1 N. 1)Pumpkin, squash; 5.5. 
Spec: meédéluk ‘non-edible squash gourd’; 
zukéluk ‘edible pumpkin or squash’. 
2) Gourd made from a pumpkin or squash; 
un © Slee S 58. 
dma, 4! Pron. Him, her, it (accusative, 
present, near); 5S (wi. se ni, nad dma, 
ghéi, amdaw. He took him and said, “Kill 
him!” Rmotl: dla ‘him/her (remote)’; 
Rmot2: to ‘him/her (absent)’; Ques: kdas 
‘whom?’. 
— Adj. This (accusative, present, near); 
m2 «il. dma Zdyo kay Za kérik bhdas 
haw? 4m dsta gastré kdrik bas, k6ki 
nokphétay ain kisi dam. How long will 
it take you to finish this water channel? 
This one also I must do quickly because I 
have planted millet in the new field. /See 
the Personal Pronoun Chart on page 475 
below for other personal pronouns.] 
Variant: am (used before vowels). 
dma ek SJ LI Pron. This other one 
(accusative, present, near); Yl5 ~. 
— Adj. This other (accusative, present, 
near); Vig ~. 
dma, J! Adj. Unripe, uncooked, raw; LS. 
au mochikawo dma hia. The bread is 
not cooked in the middle. Etym: amda- 
‘raw? T-1236. 
amdl, Ju! MN. 1)Equinox (vernal and 
autumnal); Jliicl ba. amdl dyikas 
hdtya daS ze ¢éwa bas Siau. It will be 
14 days until summer ends and fall begins. 
[This is marked by a certain cedar tree in 
Bumburet to which the sun reaches in its 
movement, thereby dividing winter and 
spring, and summer and fall.] See also: 
suri m6; néla thon; héman thon; stiri 


thon. Variant: hamdl; hamdl thon. 
2) O’clock; £39. takriban kia ast 
bajéas amdl Séhé tem thi asis. 


takriban du bajdas amdluna taliman 


amal 
khdna gos preki Siau. It was about eight 
o’clock. About two o’clock Talaman 
Khan’s barn collapsed. Syn: tem; wat; 
muda. See also: zamdana. 
amdl dyek So J&i V. To come or begin 
(of the equinox); Lg eae (6 ,L.). amdl 
praw. Spring has begun. 
amél mastrik S53 2.4 JLT N. The first 
month of spring; ~wme Wye © jl. Whole: 
bdson, bdsond ‘spring’. Variant: hamdl 
mastruk. 
amél, Jile .JLI N. Habit; Sole «fos. 
nazwar kdérik Sum amdl. Using tobacco 
is a bad habit. may sigrét hamdl 
héwaw. I have a smoking habit. Spec: 
nazwéar kdrik ‘use tobacco’; Syn: adat. 
Variant: hamal. From: Arabic. 
amdl kérik 6 JLI V. To practice, to 
do habitually; LS joc. se moé bo Sum 
hamdl kdériu day. That man has a very 
bad habit. 
amali .JLJ Adj. Habitual; ole. a amali 
éay pidw. I am an habitual tea drinker. 
Aman 4! N. Peace, lack of war, subsiding 
of an event; gol. a dman khosém, 
janjalo ne. I like peace, not fighting. Syn: 


aphidt; arami; sukldt; sukiin; khayr; 
sarajami; uzuri; Ant: janjél. From: 
Arabic. 


dman hik Sy yl V. To subside; £995 
ogy uy I ae . baésik dman hdwaw. 
The rain subsided. Syn: nihvinjik. 
dman kérik Sy)6 gki Vv. To make 
peace; LS cyl. janjél dman drimi. We 
made peace about the dispute. 
amandt GGL! Adj. Entrusted; coLI. a tdsa 
amandt iSnehdri tdsa pezemi dam. I 
gave him back the thing he entrusted me 
with. From: Arabic. 
amatak séras (ple SULT N. Ceremony 
at end of Chawmos (winter festival) to end 
sexual abstinence; (nie (syle 6 OLS 


améa 
ep Ele Gee che ee OS S shee o. 
[This ceremony happens before the 
ceremony of capturing a fox. Men shave 
the heads of their lambs, and with the wool 
bring beans and walnuts to the altar. These 
are offered along with the juniper.] 
amdt...haw 4le...%l,) Adv. Perhaps; JI. 
amdt se iu haw. Perhaps he will come. 
jawari ne ubujiu day. a séma dyem 
day, phaw no padi amat ubujiu haw. 
The corn is not sprouting. I will drag the 
land in order to cover the seed. When it has 
gone under the earth, perhaps it will sprout. 
Syn: naéyga; albat; khdbar biko. 
dmbak Slo! Adj. Very filling (of food); 
Sly coe Ge gtle. ain dmbak. Millet 
is very filling. {Other foods classed as 
ambak are: Sili, darugd, and kdras. All 
these grains are similar to millet.] 
amb6i (¢se0! Adj. Lazy, ineffective, weak; 
be. [This word is used to berate someone 
else.] 
ambur )j.! N. Pliers, forceps; wk. 
ambur gé¢i dyek So» os 3601 Id. To 
be very dark; [ceo l we. 
am¢hék Sigs! V. To fit together; «65 5> 
LY. flu. darwazd sit kdi améhdi. 
Join the pieces of the door tightly together. 
Prdm: Causative I (sawzék). 
am¢honu 3 54%! N. 1) Joint of wood or 
other material; 5 g>. 2) Joint, knuckle; 5 g>. 
Syn: ban. 
améa lol N. 1) Sheep; ig. [A female 
lamb (if born in the spring) becomes a 
kumbréyak the following fall, a badzérak 
the following spring and an améa the 
following fall. A male kid becomes a 
kumbréyak the following fall, a mesalék 
the following spring and a mes_ the 
following fall. When it is born it is called 
an améyak.] Gen: haywén ‘domesticated 
animals’; malahdl ‘domesticated animals’; 


amin 
jhénta ‘sheep, goats and cows’; 
krizipéngi ‘group of small edible 
animals’; Male: mes ‘ram’; Sound: basik 
‘bleat’; Imp: ppruSe ‘Get out of there’; 
Product: pag ‘wool’; Childl: améyak 
‘lamb, m/f’; Child2: kumbréyak ‘lamb 
(m/f, 6-12 months old)’; Subadult: 
badzérak ‘lamb (female, one to one and a 
half years old)’; Subadult: mesaldék ‘lamb 
(male, one to one and a half years old)’. 
2) Ewe, adult sheep; 5.) os. 3) Female 
sheep of any age; osls. dsa améa. It’s a 
female. Etym: méndha- ‘ram’ T-10310. 
améa ku 3S Sl4./7 N. Pen for sheep in 
barn. 
améyak Si2.1 N. Lamb (one to five 
months old, male or female); 6 jugs Lice 
wx. [At this stage, to specify sex they say, 
biré améyak ‘male lamb’, or istriak 
améyak ‘female lamb’.] Adult: mes ‘adult 
ram’; améa ‘adult sheep’. 
améyale nisikéyn cyeSpuns Ssel 
The womb of a ewe; 3/3 sy Soa 
amé6st Cw site! N. Sheepskin; S ote 
JUS. Gen: post ‘leather’. Morph: améa 
post. 
amin owl See main entry: omin. 
amisdw 3l4..! N. The house for shepherds 


in the high pastures; § 24) S alge 
Se 


amistyOnu $3 gcuine! N. Cheese dish of sacé 


topped with hot butter; 6 (oF 55l ny 
° Seal 

amitrd |.01 Adj. Disobedient; gh »b. 
Syn: améndra; napharmdén. Variant: 
ameétra. Etym: amitra- ‘enemy’ T-566. 

amondra |) 5.) Adj. Disobedient and 
disrespectful; gl .3b. améndra_ stida 
mon k6 ne kériu day. A disobedient 
child does not listen to instruction. Syn: 
amitrd4; napharmdn. Morph: a-mondr. 


anday 

dmur kérik So) 4.1 V. To command, 

order, LS Ke. Syn: hékum karik; 
hokum dek. From: Arabic. 

an 5! N. Mountain pass, boundary; »)9. Syn: 
khandér. From: Khowar. 

-an, gl- Sf. Because; ow 5 §. dyas ne 
ik-an stida trdi phasdt kdi dau. 
Because his mother did not come, the child 
is crying very loudly. 

andéui (¢3>41 N. The impure area in a 
graveyard where women who die in 
childbirth are buried; gue glup3 SEL 
S 9 Sly dy OX oboe S Se 
ae Ge US 6359. Variant: andthu. 

andéy ~|4s1 Adv. Here, in here; jLy. anddyo 
mo péri. Don’t go this way! dnday 
thdray dyet. Put (it) here on this. Restrict: 
The base form of this word is and, which 
is never spoken in isolation. The suffix -ay 
adds the meaning of ‘in’. Syn: aya; 
andéna; CPart: aldy ‘there’; Ques: 
kaway. : : 

— Adv. Now; Ss ol .S Ol. kayéw 
anddy tu lahdz? How long have you been 
sick (lit: from when to now are you sick)? 
andéy biriéio tu S8éhé mo bdta ha. 
From now on, don’t be like this! Variant: 
anda (Birir). 

anddy kérik Sy)6 -let V. To put 
something here or give to speaker; ~. 
Logs apres Ld J ome usgile. Sdla kutyu 
anddy kdéri a Chir dyem day. Give me 
that funnel; I need to pour this milk (into a 
bottle). 

andayalia UJLluT Adv. In the direction of 
the speaker; ,S 4b (yl. andayalia ii. 
Come in this direction! CPart: alayalia 
‘direction, away from speaker’. Morph: 
and-ay-ali-a. 

andayhék S\plui Adv. Near to speaker, 
here; 9b w!. Morph: and-ay-ha-k. 


andaz karik 
andéy -41 Adv. 1) From here; pw gle. 
2) From now; a» WI. Variant: andyéy. 
andyéy pisty4k Slate pel Adv. 

After this, from now on, hereafter; 5 wl 
Ja. 

andéz kérik S.j6 lai V. To aim 
something at something; LJ Les. tupék 
andéz kéi pdaw. He aimed the gun and 
shot it. Syn: gecthék; nisén kdrik. 

andazai gsljlul Adj. Average size or 
number of, some (not much, not little); 
fa od} 4 tau91. batdardé bo sihdl e? 
ne la, kia bo dsta ne, andazai. Were 
there many rocks? No, not many extra, 
about average. andazai aSis, kia ghona 
ne. It was average-sized, not very big. 

andéna Ly.uI Adv. From here, local; «gs 
6 ol. andéna ¢chaldi. Take it out over 
here! andénaw moé. The people from 
here. Restrict: The base form for this word 
is anden, which is never spoken in 
isolation. The suffix -a, adds the meaning 
of ‘in’. Syn: anddy; ayd; CPart: aléla 
‘over there’; Ques: kaweéla. 
anéna (Birir). 

andiald4y ~Y4.t Adv. Around this area; 
yes! jesl. Lit: ‘here and there’. te 
andialdy jagdan. They looked all around 
themselves. Morph: anday alay. 

anéna Lu See main entry: andéna. 

anis gus N. The village of Anish in 
Bumburet; 936 Sol 6 Coy gee ols. 
Variant: anis. 

anjérum asobsl N. Clothing; wld & 23S. 
Syn: Cewbéw; sambiuni. From: Khowar. 

anjil ost N. Measure of one handful; 
o&® (see. Create: dharik ‘to make’. See 
also: past; khos; nimus; jis, jist; hast; 
éaw Agu. 

anora |) 91 N. Hunger; S sg. CPart: déhan 
‘thirst’. lita. Variant: andra 


Variant: 


See also: 
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aygar 
(Urtsun). Etym: anahara- ‘abstaining from 
food’ T-299. 
anora kérik S.)6 1,91 V. To be hungry; 
LSS Ss. may anora kéi Siau. I am 
hungry (lit: to me hunger has done). Syn: 
zéci dyek. 
anpal JlsT Adj. Illiterate; 253 yl. From: 
Urdu. 
anzék So 331 V. To send something; Lang. 
a tay kdlun tdsa téda anzdi dis. I sent 
your shoes with him. From: Khowar. 
Prdm: Causative I (sawzék). 
angé J Adj. Awake, alert, aware; lay 
angd hek Sw 6 V. 1)To awaken 
someone; L&>. a to angd hdi dam. | 
woke him up. Syn: tiék; bujék; usték. 
2) Remind, cause to remember; LIS ok. 
angd hik Sire 61 V. 1) To stay awake or 
alert, wake up; LSle. a ne duidim, a, 
angd him. I will not sleep, I will stay 
awake. Syn: huiSuna hik. 2) To remember; 
LT ol. a tay mon angd hdwis. I 
remembered your word. Syn: yddi hik; 
phdkum kdrik. 
angé karik S36 6i Vv. To warm 
someone, alert; Ls sl. se may angd 
draw, Saté krom karéli ghoi. He alerted 
me to do the work. 
angér 631 N. Fire; S17. angér hiu day. The 
fire is burning. Etym: angara- ‘glowing 
charcoal’ T-125. 
angar hik Sire 61 V. 1) To be angry; 
by YX ST. sbi mié maskul hik 
day. tu angdr thi khé his day. We are 
only talking. Why are you getting angry? 
Syn: kéhar kérik; thun hik; kahdri hik; 
os hik; rhos kdrik. 2) To be quick; +5 
Ly 9). du moé phond pahdra angér 
thi pardn. Two men went very fast along 
the road. 


angris 
angaristi (4.61 N. Fireplace in a goat 
shed; > Sok Slaps isin 90. 
Syn: ingrék; mukhari. 
angarwat G15, 61 N. Flintstone, flint-rock; 
ea © Slay. khdsak mdsak kody ek 
awadta kotdio, angér upudn angarwat 
gri. They gather up tinder, make a pile, 
and using the flint-rock they light a fire. 
Morph:  aygar-bat. jac 
dandoyak; ¢amdk. 
angris (wy SST N. Western person; je Sul. 
From: English. 
angi sSSTN. Vine; bw § >I. Do: piliik 
‘to climb or run’. From: Persian. : 
angustyar {Lec 35ST N. Ring; (.¢5 Sul. 
angustyar anguay dyiis. You put your 
ring on your finger. Use: dyiik ‘to put on, 
don’. Variant: ayglSter; angtiStar; 
uStumrik (Urtsun). 
angustyé muzik Sojpo Qda 5ST V. To 
play “hide the ring”; 6 Ger (8 Sul 
SHS. Gen: labé ‘game’. 
anguti (33537 N. Spare room for guests; 
ile Slaps. 
anguzi (63 ASST N. Spatula for turning bread; 
Lise. See also: drégik. Etym: ankusé- 
‘hook, driver’s hook’ T-111?. 
apaédi dyek S> GesebT V. To hop on 
one foot; We 9S Wl SoG SUI. tu 
apacéi dye. You hop! Syn: thakathdénka 
hik. , 
apacu 3>L1 JIntj. Ouch!; Ol. madrak, 
apacu, may pist dvaw day, ghdi 
mdila. The frog said, “Ouch! My back is 
burning me!” Variant: apacaw. 
apék S' Li N. Leather pocket for stone in 
slingshot; Ql> jute. Whole: thom dar 
‘slingshot’. 
apdw dek Soo 5b] V. 1) To stay, live; Ly). 
tay pi judé thi apdw dek ne bhdam. | 
cannot live separated from you. 2) To stop 
doing something; LT 54. 86a sta 


See also: 
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aprati 

ardaw. ghéri apéw praw. The dog also 
barked. Then he stopped. 

apdw diék S..> 947 V. To cause to stay, 
live, wait; LI ng. a tay apdw diés. I 
made you stay. Prdm: Causative I 
(sawzék). 

aphét 1 WN. Evil, disaster, trouble, 
misfortune, sickness, spiritual harm; 231. 
ey khoddy hdma hatya sdran ha. 
aphét bhald déSa kdri. Su Ze trip 
phusi patidli histi. O God, protect us. 
Send evil spirits far away. Blow away fear 
and suffering and send them away to the 
wilderness. tdsa m6éas aphdt khiii, 
andSaw. Evil attacked that man and he 
died. Do: khifik ‘to happen’; zélik ‘to 
happen’; Syn: Sumi; bhald; ¢hdngar. 
From: Arabic. 

aphidt ole! N. Comfort, peace, rest; 
cutsle. lahdsas hdtya ti¢ak aphidt thi 
Siau e? Is the sick man a little bit better? 
ey hédma paydagardw tu hdma hdtya 
aphidt kdri. O our God, give us peace. 
Syn: arami; sukiin; suklat; khayr; amdn; 
sarajami; uzuri. From: Arabic. ; 

aphstis (jug! N. Regret, sorrow; (yw gual. 
bdya may bo aphsts hdwaw, kia 
kérim? Brother, I am very sorry, what 
should I do? Syn: pesmani. From: Persian. 

apil J! NM. Legal appeal; hy! From: 
English. 


aprasté LulpT = Adj. Lazy, weak, 
incompetent; Cows. fa kia aprasté 
héwaw? How did this man become so 
lazy? 


aprati .sl,/ Adj. 1)Dull, cloudy, dirty, 
unclear; 359) =. 8i84 aprdti thi Siau. 
The mirror has become dirty or cloudy. 
phutu aprdti thi Siau. The photo has 
become dull. Syn: khadoodk; nazi. 
2) Faded, withered. bisa aprdti thi Sian. 
The laburnum flowers have faded. 


apsar 

apsér jlu,! N. Officer; pus! From: English. 

ar; _»! V. Did (past tense root of kérik ‘to 
do’); LS. See main entry: kaérik. 

ar. 4! N. Awl; glu JT 6 oS Che. 
ar Ze sdras badri gri siin. They weave 
a Juniper basket with an awl and a strips of 
juniper wood. 

arabé L,I N. Tire, wheel; wy. 

arém mos ws ali N. Meat of animals 
which have been killed by decapitation or 
by the Kalasha; ui 55 el. [This kind of 
meat is only offensive to Muslims, whose 
method of killing differs from the Kalasha 
method.] From: Arabic. 

arami (l,! N. Rest, relief; s|,1. lahdsas 
hdtya ti¢ak arami thi Siau e? Is the sick 
man a little bit better? Syn: aphidt; sukiin; 
suklét; khayr; amdn; sarajami; uzuri. 
From: Persian. 

armén glk ! N. Desire, longing, spell, 
enchantment; 43 .jl,!. o bambarit8 
tita may histi pdi déntuna bi¢hird. do 
tay armdnuna ¢chom thdra duniduna 
akdsis. O beautiful flower, you have left 
me and gone to the mountain and 
blossomed. I have walked all over the earth 
(lost) in your spell. Syn: i8k; aSeki; ndus; 
kutrits; ray. From: Persian. 

aroik Sy 3)! V. To ripen or get fully formed; 
LS. émi kadk aréun pdi Sian. This 
grain has become hard. Past(hearsay): 
arona ‘it got ripe’. Prdm: Class | (kérik). 

fru 4,1 N. 1)Peach; 951. Gen: méwa 
‘fruit’. 2) Peach tree; 6S 9 © 951. Seed: 
biyak; Gen: mut ‘tree’. Etym: *adu- 
‘peach’ T-1103. 

-drum 3 yl-  Vsfc. Ability. geh-dérum. 
Utensils. anj-drum. Clothing. ulu-dérum. 
Flying things. zu-bérum Edibles. Variant: 
-bérum. 

aruzik S557 V. To be in heat (of a goat); 
Gigy Vag yl utr me Us nle 


asar 
L 5 od 23h gute © ogy. bira 
khdjin day, artizini. They want a male 
goat; they are in heat. Syn: Suthtik khojik; 
sung khdjik. Prdm: Class 3 (dsik). 
arwd Is)! N. Spirit, soul (of a dead person); 
Cao. WAwaw arwadas og thi Siau. Your 
grandfather’s spirit has become angry. ey 
arwahén, ita, zi ze pio pdra. O 
ancestors, come, eat, drink, then go. /This 
is said to call the spirits of deceased 
ancestors to dine.] From: Arabic. 
arzén §lj)! Adj. Cheap; Kou. Syn: askén; 
Ant: girén; kimdat. From: Persian. 
arzi (63)! N. Case, complaint; Ah. 
Variant: harzi. 
arzi dek S.> 5)! V. To file a case 
against someone, accuse; LS is. koki 
se may dukdn ¢hini dau, a tdsa 
khilduna arzi dem. Because he broke 
into my store, I will file a case against him. 
se may thdra arzi praw. He accused 
me. 
dsa ul Pron. 1)He, she, it (nominative, 
present, remote); 09. Acc: dla; Oblq: asa. 
2) His, her, its (genitive, present, remote); 
6 wl. dsa ddda got moé huila, ptitr-as 
ne pasiu day. His father must be crazy, 
he does not look after his son. 3) Him, her, 
it (dative, present, remote); 5S .»I. dédas 
dsa ne bandél lay htila. It seems his 
father is not teaching him. 4) Him, her, it 
(oblique, present, remote); ae wl. dsa kay 
nasidt kdriu. He will give advice to him. 
— Adj. That (present, remote); 09. 8-dsa 
jahds kia dsa. That vehicle, what is it? 
[See the Personal Pronoun Chart on page 
475 below for other personal pronouns.] 
asakél J&L N. Village headman; «oT I, 
ee 
asér lal N. Effect; 3. From: Arabic. 
asér kérik Sy)6 jL.T V. 1) To affect or 
influence someone; LS |. tay nasidt 


asi 
may thdra asdér ne draw. Your words 
have no effect on me. tdsa_ putras 
néSikani tdsa thdra bo asdr draw. He 
was deeply affected by the death of his 
son. 2) To help, improve; LS 51. goléy 
sis trupdikas hdtya asdér ne draw. The 
pills did not improve my headache. dawai 
asdr kdi, may kué sudis. The medicine 
helped and my stomach got better. 

Asi (gw! Pron. 1) Their (present, remote); 
© yl. 2) To them (present, remote); SF 9. 
3) Them (oblique, present, remote); S ol. 
— Adj. Those (genitive dative, or oblique, 
present, remote). /See the 
Pronoun Chart on page 475 below for 
other personal pronouns.] See also: €li. 

asik Sop T V. To be (of animate beings); 
bye Clo). kéymina, kéymina ek ié 
as-ta. Once upon a time there was a bear. 
Restrict: as is frequently shortened to a. In 
this way, ds-an ‘they are’, becomes 4-an, 
as-au ‘he is’, becomes d-au, and so on. 
Past(hearsay): asta ‘he/she was’; Past: 
asis ‘he/she was’; Inan: Sik ‘be 
(inanimate)’; Ppl: thi. Etym: asaté ‘sits, 
exists, remains’ T-1480. Prdm: Class 3. 


Personal 


Class 3 Suffixes 

Singular Plural 
As-am ‘Iam’ As-ik ‘we are’ 
As-as ‘youare’ As-a ‘you are’ 
as-au ‘s/heis’ 4s-an ‘they are’ 
as-is ‘I was’ As-imi ‘we were’ 
as-1 ‘youwere’ 4s-ili ‘you were’ 
as-is ‘s/he was’ 4s-ini ‘they were’ 


Asil yw! Adj. Factual, real, genuine; Jrol. 
aléy dsil kisé ta Sdsa. That is the factual 
story. Syn: sahi; stiéa; azli. From: Arabic. 

dsinga 64.1 N. Cooked thigh piece of a 
goat or sheep; oy 6 S mae be Su 
OL chee. CPart: bazdyak ‘front leg’; 
Whole: khur ‘leg’. 


aspar 
asim 4 a) N. People of one’s house, 
household; »4b (3b. baéki asiri tanté 
gost hawyti dyen. The rest of the 
household will try (to build again) the barn 
for themselves. 
askdn (y6u1 Adj. 1) Easy; Come lol. Giréw 
sawzék askin may jéa hdtya. Making 
bread baskets is easy for my wife. Ant: 
girdn. 2) Cheap. Syn: arzdn; Ant: girdn; 
kimat. From: Persian. 
asmén jlaw! N. Sky; jlael. Syn: di. From: 
Persian. 
asmuin (jow! N. Test, trial; (25451. Syn: 
intihdn; aSmdis. From: Persian. 
asmun kérik Sy)6 gjoul V. To test 
someone; LL. 31. Syn: a’mdi8 kdrik. 
Aspak Slwl N. Crotch of pants; 6 4lglé 
wl 
dspala Yul N. Door header; C45 gr. 
Whole: dur ‘house’. 
aspandur )§.sl..! N. A kind of seed which 
is burned for its smoke to counter evil 
influences; jp» (yur 6 Pd SKI 
a be LS Lb © yb se. suddyakano 
aspéndur kuSén. They put children in the 
smoke of this seed. /This seed is put on 
burning coals and the baby held in the 
smoke to keep them from crying and to 
drive away evil spells.] Use: kusék ‘to 
blow’; thumék ‘to blow’. 
aspdp GlwI N. Possessions : 
foodstuffs etc., which are stored); «yl}sI 
oulu. Syn: samdn; gehdrum; Spec: 
bhényki ‘adze’; ¢otdé ‘hammer’; gir ‘saw’; 
jabdél ‘crowbar’; nighén ‘chisel’; randd 
‘plane’; ¢vimusti ‘chisel’; tségun ‘chisel’; 
nasktin ‘ash-raking tool’; uzui ‘pick’; Sar 
‘file’; idk ‘poker’; barmd ‘drill’; bedir 
‘sledge hammer’. Morph: aspab. From: 
Arabic. 
Aspar jl! N. The village of Aspar in Birir 
Valley; 9§6 SUI 6 2p. 


(tools, 


aspai 

aspai eal N. The Aspani clan; (ely 
hd SEI 6 Ce) gree. Gen: kam, ‘clan’. 

Asta, Lust Adv. 1) Also, too; (4. kagds 
asta thdi. Put the paper back, too. Citiso 
ne day ki ayd diira kia kérik bas 
Asta. Don’t you think that anything else 
needs to be done around the house? 
2) More, very; 05}. batdard bo Sihdl e? 
ne la, kia bo dsta ne, andazai. Were 
there many rocks? No, not many extra, 
about average. adhé dsta may de. Give 
me a few more! 3)Ever. tay hdtya 
kawéy asta khiiraka dnim. I will bring 
food for you from wherever. 

Asta; liut V. He was, they were (hearsay); 
we 

dstru 5 uw! N. Tears; »w!. Do: sisirik ‘to 
flow or fall’. Etym: aSru- ‘tear’? T-919. 

asudga 6530! Adj. Juicy (of fruit); Vly (wo). 

aS (I V. Ate (past tense root of Zuk ‘to eat’); 
US. Prdm: Class 1 (kérik). 


Past tense of Zuk 


Singular Plural 
asis ‘Tate’ asimi ‘we ate’ 
aSi “you ate’ asSili ‘you ate’ 
asaw ‘s/he ate’ asan ‘they ate’ 


asdihdér ly 441 N. Dragon; los3l. See also: 
non. Variant: azdehar. From: Persian. 
asék S.aT N. Lover; gil. dsa tdsa 
aSek. That’s her friend. From: Arabic. 
a8ék hik Sx S.i7 V. To fall in love, be 
romantically inclined toward someone; 
byw Gals. a tdsa hdtya asék hdwis. I 
fell in love with her. te ogoégin hdtya 
asék hin. They fall in love with each 
other. Syn: hardi sdtik; hardi parik; 
parwand hik. 
aséki ghd G35 (S.iT N. Love song; 
aSeki kérik SQj6 (Sti V. To court 
someone; LS (ail. a’eki har kira 


astaphi 
kéi urték ne bhdan. Not everyone can 
court someone and be successful. Restrict: 
The person being courted is marked by 
som ‘with’. 
a’eki _S.47 N. Romantic attraction, love; 
ails. ne Citi aSeki abds. Love is 
useless if it is mindless. tdési aSeki 
dusmaniuna badél hdwaw. Their love 
turned to enmity. Syn: armdn; iSk. From: 
Arabic. 
48i (47 N. Mouth; 4. Whole: jhan, 
jhand ‘body’. Variant: hdasi (Urtsun). 
Etym: asya- ‘mouth’ T-1533. 
48i sdtila Wu ce! N. Dumb person; 
KF obs. 
aikard kérik 6 1,647 V. To speak 
openly; LS |,€27. tu mon kiiéay ko 
thawés day? aSkard kdi de e, moé 
sangdan. Why do you keep your words 
inside? If you say them openly people 
listen to you. From: Persian. 
asmdiS jy! N. Test, trial, temptation; 
gwk35l. Syn: intihdn; asmiin. Variant: 
asmdis. From: Persian. 
asmdi§ kdrik S6 2 L47 V. To test 
someone’s character by observation; 
LS j5L5!.a tay aimdid kdi dam. tu 
he ne kéris. mdéan som janjal ne 
kéris. modc¢an hdtya mon ne des, tu 
Sum moé ghéi. tu prust krom kérim 
gh6i itis. Sataldko a jhonim, tu prust 
moé. I have observed you. You don’t steal. 
You don’t argue with people. You don’t 
deride people. You think about doing good 
things. Therefore I know that you are a 
good person. Syn: asmuin kdrik. 
aid ga) N. Rag; logee & 25S. Syn: lok; 
Use: drinkik ‘to wipe’. 
aSraphi st! pawl N. Gold coin, treasure; 
ysl. phéto ké6éi to mis Childla. 
misay bo aSraphi Sihdla. Then when 
they were digging they broke the pot. In 


asupi karik 
the pot were many gold coins. From: 
Persian. 

aiupi kérik Sob (2541 V. To disfigure, 
mess up; LS 0) 6L. siik ta ne bhdas 
day. mi¢ may pirdn aStipi mo kari. 
You can’t sew. Don’t go and make a mess 
of my shirt. 

as el N. Shoulder; 5. Whole: jhan, 
jhand ‘body’. See also: kdltu ‘on one’s 
shoulder’. Etym: asthi- ‘bone’ T-958. 

dsa thek Sg lil V. To carry on 

shoulder; Ls! ~ pouS. dsa thdi grii. 
Carry it on your shoulder. Gen: harik ‘to 
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carry’. 

asghdr jWSaT Adj. Very bitter; Cy Coe 
1535. tu 4ma kia asghér kdi das. How 
bitter you have made this! Syn: Cistaka; 
iSkét; Cisthdki. 

dsisa oe Adj. 1) Widowed; og. dsisa 
istriza. A widowed woman. Syn: wes6ru; 
webertiu; CPart: wejdu ‘unmarried (of 
men)’. 2) In mourning because someone of 
a person’s direct family has died; = 50 
(Lge) mo Qu guuil [If a person’s relative 
dies, he or she is called asisa until the 
burial. If in mourning, the men take off 
their hats and the women take off both 
their headdresses. After the burial, the men 
put their hats on but let their beards grow 
until the next festival. The women only put 
on their outer headdresses until the next 
festival.] Morph: a-sis. See also: Sok. 
Etym: aSirsain- ‘headless’ T-912. 
— N. Widow; og. Syn: 
webertiu. 

aské dek ys KT V. 1) To sigh; Lg ol.a 
askd pra. I sighed. 2) To feel sorry; (> 
LT. 86a naSaikwéw pasi, may sak 
aské praw. When I saw them killing the 
dog, I felt very sorry. Syn: wal dek; gam 
zuk. Variant: iské dek. 


wesoru; 


atik 

askék SUSI V. To dislike; LS sub. tu 
kuinda pdsi askés day. You don’t like 
kuinda cheese. nawdné phond pda3i 
askés day. You don’t like a dangerous 
trail. Syn: di¢hiik; Ant: pon dek. Prdm: 
Causative I (sawzék). 

ast 37 Num. Eight; 437. Etym: asta 
‘eight’ T-941. 

dsuy S34387 N. 1) Forked branch used for 
spinning goathair; JT 6 2s (wy. See 
also: kéndik; latorék. 2) Hook; JS 
ESOT. [Among other things these are used 
to lift the griddle off the fire and hang it 
up. It is commonly made from a forked 
branch.] Syn: aé6yki. 

at, I N. Flour; GI. [Flour is thought of as 
being Onjesta ‘pure’ by the Kalasha 
people.] Etym: *arta- ‘flour’ T-1338. 

at, oI V. Fell (past tense root of pdlik ‘to 
fall’); LF. waénaga tu ati pe haw, uk 
tay hdriu. do ghéri tay griik ne 
bhdam. Perhaps if you fall, the water will 
take you away. I will not be able to save 


you again. See also: pélik. Etym: 
*aptayati ‘falls’ T-1218. 
Past tense of palik 
Singular Plural 
atis ‘I fell’ atimi ‘we fell’ 
ati ‘you fell’ — atili ‘you fell’ 
ataw ‘s/hefell’ atan ‘they fell’ 


aték SUst V. 1) To bring in, take in, cause 
to enter; LS Jéls wl. abi pes aték. 
We will put the manure inside. 2) To have 
sexual intercourse with; Gno GS quis 
LS ja0l. [This is used euphemistically for 
intercourse.] Restrict: Only men are actors 
for this verb. Past(hearsay): atdla ‘he/she 
took in’. Prdm: Causative I (sawzék). 

atk =SosT V. To enter; by Jélo jul. te 
dura atdn. They entered the house. 


Reversive: nihik ‘to come _ out’; 


atok 
Past(hearsay): attna ‘he/she entered’. 
Etym: atyéti ‘comes upon, goes by’ T- 
227.2. Prdm: Class 4 (nisik). 
atok S51 N. Flour water left from cleaning 
the bread bowl; GL ly X LI. /This is 
heated into a kind of porridge into which 
other scrap edibles are mixed and then 
given to the cows to produce more milk.] 
atrd | ST Ady. There (away from speaker, in 
sight); gl. Syn. tard; CPart: ayd ‘here’. 
Etym: atra ‘there’ T-228. : 
dtra day -l> | sl Jd. By that way; I 
ew cul. Ques: kawd day?. 
atrili dy pl Adv. The day before yesterday; 
vs See also: Onja ‘today’. Etym: 
*atrttyam ‘on the third (day) back or 
forwards’ T-1130. 
atrili sumbéri ddua 1527 (¢ peed LST 
Ady. The day before the day before 
yesterday; 4 gw_5. See also: 6nja ‘today’. 
atdlak SYGT N. 1) Small plateaus among 
the mountains; 3 sz Gabe. Syn: dhap. 
2) Ridge, spur of a hill, high place; 6 5L, 
o LS. walméé atdlaka nisiu day. The 
goatherd is sitting on the ridge. Syn: tek. 
Etym: attala- ‘watch-tower’ T-185. 
us! N. The floor of a house; 5! so 
us. go’ pe haw, até kérik bas. If I 
have free time, I must finish my floor. 
athi 1 N. 1) Bone; gy. Whole: jhan, 
jhand ‘body’. 2) Corpse; (*. abi athi 
mandawjéwuna dhangék. We bury a 
corpse in the graveyard. Syn: junazd; 
ndSta; kalér. Variant: sis athi. Etym: 
asthi- ‘bone’ T-958. 
athi histik Sime (1 V. To bury a 
body; Llss. Syn: dhahangék; ddwa 
kdrik; khalék. 
athigdr 
may athigér 6&1 -l. Intj. May I be 
cursed!; Ling Cod » OT ool. may 
athigdér. a ne jhoni tay tyita him. May 


até 
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aw 


I be cursed! Without intending to, I must 
have bumped into you. 

au 31 N. Bread, food; LYS .35). ai kérim 
e? Shall I prepare dinner? Syn: bhot; papd; 
Spec: tasili ‘chapatti’; tasili pardtha 
‘chapatti fried in clarified butter’; ptirpur 
au ‘bread layered with walnuts’; jau 
‘walnut filled bread’; Gahdka ‘thick corn 
bread’; mos ati ‘meat bread’; au kuSviruk 
‘small round bread for children’; tatori 
‘thick bread, often stuffed with walnuts’; 
bilili ‘walnut bread, made with batter not 
dough’; pes sali ati ‘fertilizing men’s 
bread’; tewreSdék ‘butter bread’; éapoti 
‘thick bread’; kuturtili ‘meat pie’; zdnti 
au ‘birth bread’; phondi ‘trail food’; 
Degrad: phaga ‘spoiled’; Create: kérik 
‘to make bread’. Variant: ahi. Etym: 
apupa- ‘cake of flour’ T-491. 

.-hétya ati ld. §f sl... To be easy for 
someone; Ly glul. wal parik tay 
hdtya kia avi e? Is it easy for you to bea 
shepherd? 

au kusviruk S5§) 3435 1 N. Small bread- 
cakes; gLSS § ST. kuStruk histin, 
naSton hdtya. They throw bread-cakes for 
the dead. /kustiruk histik ‘to throw bread 
cakes’ is done to remember the spirits of 
the deceased and to make them happy. 
kuStiruk are also made for children.] Gen: 
au ‘bread’. Variant: kuStrik. 

avian tyek Si ols! V. To eat rapidly; 

CWS Say 8 jd gale gabe. Sim: Zk. 
gl! Adv. Both (modifies numbers); 
uggs. abi aw du parik tard hatya, 
prust e? We will go there together, OK? 
Restrict: aw only occurs with du ‘two’, 
while saw occurs with numbers above two. 
Variant: haw. 
— Adj. All (modifies numbers); «4 55) 
(-us¢l «osyle. saw tréin hdtya. For 
all three. Variant: saw. 


aw 


“aw 

-aw, 4l- Vsfx. Doer of an act specified by a 
verb, agent. krom kar-dw. Worker. 
ghat-dw. Beggar. mon di-dw. Speaker. 
Restrict: This is suffixed to the root of the 
verb. 

awd 9! N. Air, breath; ly. jisom awé 
honéiu. The life force makes a man 
breathe. Syn: bhay; sira. Variant: hawé. 
From: Arabic. 

dwa si KT. 1)Grandmother (mother of 
father or mother); QL «gels. CPart: 
nawdw ‘grandchild’. 2) Grandmother-in- 
law (mother of wife’s father or mother); 
QL «eels. CPart: nawaéw ‘grandchild’. 
3) Grandaunt (sister or sister-in-law of 
grandmother or grandfather); QL «ole. 
CPart: nawdw ‘grandniece or 
grandnephew’. Etym: *avva- ‘mother’ T- 
904. 
—N. Respected old woman!; Jb. 

Awaso gul3i KT. Dear grandson or 
granddaughter; «G6. Le (6 als «3b) 
Gx. Syn: nawéw; CPart: awa 
‘grandmother’. 

awaéék Sls! V. To tease, fool, hassle 
someone; L5.¢>. got moé mo awaécdi. 
Don’t tease crazy people. See also: 
maskaré kérik; mazdék kdrik; tan kdrik; 
cukusék; druzik; kawid karik; tdéka 
kdrik. Prdm: Causative I (sawzék). 

awacik Sxly3f V. To scold someone; 
Lals. abi krom ne jéna day e, 
awdéam day. krom pe jéna dydpa ko 
awdééam dyda. When you don’t know 
your work I scold you. If you had known 
it, then why would I scold you. Restrict: 
The object is marked by kay ‘to’. Syn: 
mriS hik; ¢hélik. Prdm: Class 2 (matrik). 

awaddy kérik Sy) -lsl5! V. To do useless 
or unnecessary work; LS e& dls eS is 
awaddy mo kari. Don’t do things you are 
not supposed to. 
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awat 
awdgaw mastruk Sul 9 615. N. A 
month of spring; ~e SI 6 ole res. 
Whole: béson, basond ‘spring season’. 
awalé kérik Sy,’ Yl! V. To give into the 
care or custody of someone; LS Jlg>. ia 
may bdya. dma ni ayda awald kari. ia 
chiityak, ne parik bhdaw. This is my 
brother. Take him and care for him for my 
mother. He is small and cannot go by 
himself. kitéb tdsa hdtya awald kdri. 
Hand over this book to him. Variant: 
hawald4 karik. From: Arabic. 
awén ¢l3! N. Front panel of a man’s shirt or 
kamiz; 3 se. 
awarék Su I3/ V. To cause a cow to begin 
to give milk; oJ S c43o 2259 9S 26 
LS gol,. Prdm: Causative I (sawzék). 
awarik, Solyl V. To take off the fire; ST 
LyGI nu 5. Instr: agéyki ‘hook’; Instr: 
awdruni ‘hook for picking up hot pans’; 
paliuni ‘hook for picking up hot pans’. 
Prdm: Class 1 (kaérik). 
awéruni .3§)!y! N. Hook or hotpad for 
handling hot things; Yip Og! oo» oS 
|S. Syn: paliuni. 
awérik, Sy jl5i V. To give milk; 6 y9) le 
Los p92 2292. gak bachoydkas hdtya 
¢hir awdraw day. The cow is giving milk 
for the calf. Prdm: Class 1 (mdatrik). 
awds wis! N. Noise, voice; jl9!. se bdyas, 
awads sangdi, tard duiruna ita, jangdlay 
ek moc has thdra nisi dau. That brother 
of hers, hearing the noise, came there to the 
house (and found) in the forest a man 
sitting on a horse. Syn: Char. Morph: 
awdz. Variant: awaza. From: Persian. 
awét ls! N. Place; Se. ek awdt-a séri 
dini. They gathered together in one place. 
awét ban yb Sly! N. The first knuckle 
from finger end; 53> 4¢,+!. Gen: ban 
‘knuckle’. 


awathér1 
awat gak S€ ls! N. The last cow ina 
threshing line; 6 =! Gly cle ilo 
Z® S eS. See also: mer gak; moéay 
gak. 
awétik Sisl3! N. Edge; 0) LS. awdtikay 

mo pari. Surtiis. Don’t go near the edge! 
You will fall! Syn: vistak. 

awathéri (¢ .@3l5! N. Place near the edge of 
something; aly _y etS S jer gd 
ne. se Suld awathéri thi sdthi Siau. 
That piece of wood is stuck near the edge 
of the stream. See also: awat. 

awazur )§3ly9! N. Tamarisk (a bush with 
white flowers); ike § Sul. 
[Flutes are made from its branches and its 
leaves are used to feed goats.] Gen: mut 
‘plant’. ; 

awél Jeg! Adj. First; Jo! Sue. awél chat. 
The first time. a awél day dya a. I came 
here first. Variant: hawél. From: Arabic. 

awéri hik Sye2 G29! V. To go without 
eating; Lg EUS gaS ps Lge Cop. 
awéri thi apéw dek prust ne. It is not 
good to go (long) without eating. dbi 
awéri abdsimi. We stayed overnight 
without eating. Syn: wehdsi hik; Ant: 
hdsi hik. 

awéyak Sls! Adj. Narrow, small; Svs. 
rugmu ze birfu awéyak kui Rumbur 
and Birir are narrow valleys. ia khdliley 
awéyak. Chir pe dtra pra haw, puri 
thi pariu. This empty (pitcher) is too 
small. If you put the milk in there, it will 
overflow it. Syn: tray; Ant: bir. 

awitik x3! V. To take or receive from 
someone; aw GL S ue LS Joos 
LJ. a tay pi kund6k awiéam. I will 
take the glass from you. Restrict: pi 
‘from’, is the relator marking the source. 
Syn: griik; Reversive: dek ‘to give’. Prdm: 
Class 3 (dsik). 
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aya 
awid thek Sg 9! V. To marry within 
one’s clan; LS (gale Uys es st sala 
tan kémani awid athés. I have married 
within my own clan. /This is considered 
unacceptable with the Kalasha people.] 
awizdn hik Sy2 gles! V. 1)To be 
startled or frightened; Ly oo 535+. may 
améa awizén thi, paldini. My sheep got 
frightened and ran away. 2) To be worried; 
lw One gy. tu kias béti awizdn thi 
das? What are you worried about? Syn: 
bey-daw4 (hik); Semik; perisdni sdtik. 
awizd |%9! N. Family, people of one’s 
household, relatives; gluol& LI os . Syn: 
riStaddr; riwd¢. 
awlét 31 N. Descendants, relatives; 9° sl. 
tésa mocas kia wdsa hiu haw, tdsa 
istrizagiakas awldtan hdtya  izéat 
kdriu. If that man has the means, he will 
honor the girl’s relatives. From: Arabic. 
awsi kérik So) .gu9/ V. To graft a tree; 
LO WW. 
awté l5l N. Week; ~2. awtdéuna fu. She 
will come in a week. Variant: sat bas 
(Urtsun). From: Persian. 
ayé I Adv. Here (nearby speaker); gly. 
ujak kdi mon de. ayd atrdo kia hdris 
day? Speak plainly! What’s the use of 
beating around the bush (lit: why are you 
taking me here and there)? Syn: anddy; 
andéna; ia; Rmot!: atrd ‘there (present)’; 
Rmot2: tara ‘there (absent)’. 
— Adj. This; ~. a dis, S-ayd kamrduna 
S-ayd rat. hotoluna bdsi dis. I was here 
in this room that night. I slept overnight in 
the hotel. Syn: ia. 
ayd dtra dyek Swe Isl GT Id. To try 
futilely to do this and that; LS jas! xo. 
tu pdrikas bdéti mi¢ dya dtra mo dye. 
Don’t do this and that just trying to go. 
ayé day -ls LT Jd. By this way; “ul, (wl 
a: 


dya 
ayé jidi le GI Inti. Look here! Listen 
to me!; saw GL «gS ool. 
dya 1 KT. Mother; owls. CPart: put, 
putr ‘son’; Chu ‘daughter’. Etym: *ai- 
‘mother, aunt’ T-997; aryika- 
‘respectable woman’ T-1351. 
dyako S\,J KT. My dear mother; (ly 
ok. 
dyas athi 1 41 Jd. Useless or foolish 
action; »6 ott .. dyas athi khdjiu 
day, albat. He’s gone there to do nothing 
(lit. he’s looking for his mother’s bones). 
dyaw athi kdris day e? Are you doing 
something you shouldn’t (stop it!)? /The 
usage of these words indicates an attitude 
of anger or disgust with the person of 
whom it is spoken.] 
dyaso gL! KT. Dear son or daughter (of 
mother); uw «Qu. [This is said as a term 
of endearment, in place of put or chu.] See 
also: put, putr; chu. 
aynék SLT N. Eyeglasses; Sins. Use: 
dyiik ‘to put on’. From: Arabic. 
ayp ol N. Fault, blame, mistake; Cys. 
Syn: kusur; gund. From: Arabic. 
ayp Chalék Sske WI V. To criticize 
someone; LIK Vas. se may thdra ayp 
chaldaw. He criticized me. 
ayp dek So GI V. To accuse, blame; 
Los Cus. mié isa ayp mo de. Don’t 
accuse him for no reason! Syn: tand dek. 
ayp saték XSi WT V. To accuse 
someone; L&J Cyc. dsa may ayp satdi 
dau. He has accused me. 
ayp thek Sg G1 V. To condemn, find 
guilty; LS COG a. 
aypdér li. Adj. Guilty; ) 923 ol> Cys 
oly. se aypddér drazndéw. He was proved 
guilty. Syn: kusurdar. 
aypndk SL.) Adj. 1) Rotten, blemished, 
defective, Ole ols aypnak 
isnydri mo zu. Don’t eat rotten things. 


oss. 


vey 


aZas 


2) Sterile, unable to bear or impregnate; 
dpb 44. [This is said of either a man 
or woman if it is not known which one is 
the cause of the infertility.] 
aytikun 935%! N. Egg; l4s!. Syn: 6ndrak. 
From: Khowar. 
ayln gil N. Opium; 9903 real. From: 
Arabic. 
azép 13! N. Trouble, suffering; Clic. 
From: Arabic. 
azdp dek S42 G13! V. To cause someone 
suffering, torture; Lys Gldc ys Ake. 
ga pii, azép ddi moé nagém. I will kill 
a man by choking and torturing him. 
azdp zuk S$} GIjI V. To suffer; Cua 
Ulige. azdp mii andSaw. He died 
suffering. 
azét 13! Adj. 1) Free; 3137. 2) Open; US. 
rawléy azdt. Lowari pass is open. 
3) Unmarried, divorced, .8L Gdb 
Golg¢S. se kdas ja yaw azét, tdsa kay 
alasin kdrik ghoan. If she is someone’s 
wife, or unmarried, they call that alasin. 
From: Persian. 
azat kérik Sy6 wI;1 V. To free, set free, 
divorce; Les Gb LS lj. azdt kéri 
la bdya moé. Set the man free, brother! 
tdsa tan jéas azdt kdrik may k6éuna 
ne. I didn’t know that he divorced his wife. 
azati (JljI N. Freedom; .go15/. 
azéc el N. Large clay jar for cheese 
storage; 345. azééay Gdsa dyen. Gdsa 
dyéi kuhinda kdrin. They put Gdsa 
cheese in the jar and then they make 
kuinda, cheese. See also: kawaw; tunj. 
aZis (yu! N. Lead (metal); mum. azis gri 
b6 karin. They make bullets with lead. 
Gen: Cimbar ‘metal’. 
azaS_ S137 N. Cumin; © » 5. Variant: aja. 
azd8 Gay -l> (lj! N. Herbal (cumin) tea; 
ce 8 


ex) Gen: Cay ‘tea’. Variant: 
zira Cay. 


azé 

azé 31 Fill-in word. ko azé? Why ever? 
[This word may add emphasis to the word 
or phrase.] 

azéli (4.3! N. Children, offspring; pe. 
Variant: azita (Urtsun). From: Khowar. 

aZli (Jj! Adj. Real, pure; Gall. ali 
précona. Real clarified butter. Syn: suiéa; 
4sil; sahi. Variant: aSli. From: Arabic. 

azéyak S53! N. Wart; Lun .& 50. diani 
téri pe ismardan haw, azdyak hik 
ghéan. They say if you (try to) count the 
stars of heaven you’ll get warts. 

azai lal N. 1) Apricot; Qls*. Gen: 
méwa ‘fruit’; Seed: biyak ‘pit’; Phasel: 
bolviéu ‘unripe apricot’. 2) Apricot tree; 
59 6 QL 55. Gen: mut ‘tree’. Variant: 
azari (Birir). Etym: asadhiya- ‘pertaining 
to the month asadha’ T-1474. 

azainja Lew fT N. Apricot tree bearing fruit 


with bitter pits (too bitter to eat); 1535 


4i sl N. Duck; ee. 4i ne dhérin. They 
don’t keep ducks. Variant: dri (Birir). 
Etym: ati- ‘an aquatic bird’ T-1127. 

on! N. Millet; o>. nokphétay ain 
kisi dam. I have planted millet in my new 
fields. gium ze ain, puris awél day 
létras sdtan. The men first begin by 
harvesting the wheat and millet. /This 
grain used to be ground for bread, but 
seldom is now. It is classed as 4mbak, very 
filling.] Gen: phasil ‘grain crop’. Variant: 


ain 


44 IT Int. Yes!; gb. Ant: ne. 
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aa 

Isl. CPart: jajey ‘apricot tree with 
edible pits’. 

azingiik SS%3T V. To ripen so as to 
break open; Le Cy S So © de. 
présuna brib6 azéngi sian. Down low 
on the tree the walnuts are ripe. bribo 
kdlasani pe azingidw haw, phdto se 
pa¢aw day. When the walnut breaks out 
of its outer covering, then it will fully 
ripen. {This is only spoken of walnuts.] 
Syn: bighirik; (brombdyak) tok hik; 1éi 
dek; Past(hearsay): azingitina ‘they 
ripened’. Variant: azéngik. Prdm: Class 4 
(nisik). 

azongyak SLSG fl Adj. Slender, thin; 
ty. azéngyak istriza. She’s a thin 
woman. Syn: taliyank; taraéak; Ant: 
badula. Variant: azéyngek. 


hain (Urtsun); 
‘millet’? T-195. : 
dngu 353! N. Finger, toe: (eI. Variant: 
anuik (Urtsun). Etym: anguli- ‘finger, 
toe’ T-135. 
4ngu brundélak SYiasp, Si Id. 
Delicious; 5,4. baba dygu brunddlak 
za kari. Sister, make some delicious food. 
[The literal meaning of this is that the 
person wants to bite his own finger for the 
food is so good.] RootVb: brindik. 


ahin. Etym: *anuni- 


dak 
acak S' 31 N. Prickles, small thorns; Ls&. 
Syn: €onk. See also: éaptis  tardik. 
Variant: haéar (Urtsun). 
a¢ak dyek Sn> S&ST V. To prick; 6 
LSJ. 4gak praw. The thorns pricked (us). 


béba LL KT. 1) Sister (daughter of one’s 
mother and father); gp». CPart: bdya 
‘brother’; Group: babdwt, babdwtr 
‘sisters (as a group)’. 2) Sister-in-law (wife 
of spouse’s brother); Qkte «Ql yee. 
3) Female cousin (daughter of uncle or 
aunt); gn 1} Lee. [This is the daughter 
of one’s dada, ndna, or méa.J CPart: 
bdya ‘male cousin’. 
— N. Female friend; 7k. 

babdwt, babéwtr 53LL oo LL ™. Sisters 

(as a group); Ux. dbi babdwtr. We are 
sisters. Unit: baba. See also: baydwt, 
baydwtr; daddwt. 

babayvk S3,LL N. Stream, creek; «45 
Ls. Syn: pati86i; dariyd. 

baéé LL N. King; olsl. /This may be the 
preferred term for ‘king’ in stories.] Syn: 
sa. From: Persian. 

baéai %eL N. Kingdom; Cu lask. 

baéét kérik S)6 oLL V. To rescue, save 
someone; LL. lawdk amdw, péri, tan 
jhan bacdt kdri. The fox said, “Go! Save 
your own life!” Syn: khalds  kdrik. 
Variant: baé karik. 

ba¢héa lel N. Small bronze bells sewn 
onto the kupdés ‘women’s headdress’; 
5. [These are slightly larger than the 
brombéyak./ Syn: brombdyak; gangdi. 

ba¢hdéa log>k N. Calf (one year old, male or 
female); Ijge. [At this stage sex is 
specified by stating biréa bachdéa ‘male 
calf’, or istriak baéhdéa ‘female calf’] 


badela 

aéak jaw 5le SI 31 N. Bushy area 

covered by thorny or prickly bushes; ~o€ 
ble ole. 


> 


Dim: bathdéyak; Species: gak ‘cow’; 
Adult: don, dond ‘bull’; gak ‘cow’. 
Variant: bicthofa (Rumbur); bachofa 
(Urtsun). Etym: vatsd- ‘calf, child’ T- 
11239.1. 

baghda ku 3S |3g>l N. Pen for calves in 
barn. 

baghda nisikéyn cyeSimes 15¢> N. The 
womb of a cow; Blo aw § EF. 

bad- -sl Pfr. Bad; 4. may ja may som 
bad-sulik hdwaw. I have come to 
despise my wife. From: Persian. 

badén glob N. Body; {4). may saw badén 
tok thi siau. My whole body has become 
wet. Syn: jhan, jhand; kalip; addm; 
khamil; ¢héa; jisom. From: Persian. 

badél 

badél hik Sye2 Jeol V. To change; Jy 
LL. chatréwey gadérak badél ne thi, 
dsau hiila. The Chitrali elder was not 
changed, it seems he is still there. From: 
Arabic. 

badeld DU3L N. Revenge, repayment (good 
or bad); Jo. Syn: kar6; Use: griik ‘to 
get’. From: Arabic. 

badeld griik SX. S Xeb V To get 
revenge; LJ Ju. sumbér dla 14i dis 
Sasé moc. pon¢ kaw pistawo tan 
badeld agriaw, to mo¢é Idi. Before that 
man had beat him. Five years later, he got 
his revenge by beating that man. tu may 
pi badeld agrii. You got revenge on me. 


badhék 


Restrict: The source is marked by pi 
‘from’. Syn: kar6 griik; kar6 ¢halék. 
badhék Sues V. To shave, shear; JL 
LAS. a sis badhém day. I am shaving 
my head. Object: éon ‘beard’; sis ‘head’; 
Past(hearsay): badhdla ‘he shaved’. Etym: 
vardhayati ‘cuts, divides’ T-11381. 
Prdm: Causative I (sawzék). 

badién jbsl N. Sweater, jumper, jersey; 
ee ylhey. From: Urdu. 

bédik Sob V. 1) To grow; Le5.. muthik 
bddau day. The sapling is growing. Syn: 
drézik. 2) To increase in number; 9/103 
Lots Gee. may pay ktiak thi, abddan. 
My goats had their little ones and increased 
in number. Past(hearsay): badila ‘it grew’. 


Etym: vardhaté ‘grows, increases’ T- 
11376. Prdm: Class 2 (matrik). 
badmaS (Lol N. Rascal, bad fellow, 


mischief-maker; sleet. From: Persian. 
badmasi _2lsl N. Mischief, trouble; 

stleet,. badmdsi mo kéri la. a tay 
prust jonim day. Don’t make trouble. I 
know you very well! 

bad-nidt Slsol Adj. Base, corrupt; Qo. 
se badnidt. thdra ta prust, nduna tdsa 
khidl warék. He’s corrupt. On the surface 
he looks good, but underneath his thinking 
is different. See also: niat. 

badék Sob N. Ax; 15446. mut prekiém 
day, wadok gri. I am cutting this tree 
down with the axe. Gen: yardék ‘weapon’; 
Spec: polét ‘battle axe’; taparzin 
‘ceremonial axe’; precéw ‘axe for 
dancing’; Part: kiistaw ‘blunt end of axe 
head’. Variant: wad6k. 

badri (s)2l N. 1) Leather strap, belt; 4 »S. 
2) Strips of juniper wood from which 
baskets are made; ow yur 13S5 LU © Jie 
um ok S59. [These are not bark but 
actual strips of the juniper wood.] Syn: 
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badiila 
tali. Etym: vddhra- ‘leather thong’ T- 
11387; *baddhrika- ‘belt’ T-9129. 
bad-sulik Sj)jusl Adj. Estranged; 
yebhb «Sse. may ja may som 
bad-sultik hdwaw. My wife and I have 
become estranged. See also: sultik. 
bad-sikil |.X.t2 Adj. Bad-looking, ugly; 
Ka ty. See also: Sikil. 
badzék EG V. 1) To stack wood to build 
a fire; isa Seda SR 1S aguas 
) ow. May tramdéna kdéau day, a 
Sulé badzém. badzdi, angdr kai 
tdpam. I am cold, I will lay a fire. Then I 
will light it and warm myself. Object: Sula 
‘wood’. 2) Feed a fire; 95 4 993SU yee ST 
USsgg>. a S8ulé badzém day. I’m 
putting wood on the fire. Past(hearsay): 
bazdla ‘he/she fed the fire’. Variant: 
bazék. Prdm: Causative I (sawzék). 
badzérak S| > N. Young ewe (one to one 
and a half years old); jag gle. Species: 
améa ‘sheep’; Adult: améa ‘ewe’; Male: 
mesaldk. Variant: bazdari; bazérak. 
bada ¢hék Si Is N. Shadow of an 
animate thing; lu 6 las. Syn: chak. 
badathd (els N. Large winged red insect; 
Repay ee ae en 
| Ss. [This insect has a very Fa ae 
sting.] Gen: goik phawatik ‘insect’. 
badardk SI,I3 N. A kind of lentils (long 
and whitish); Jls & ped SLI. See also: 
tsi; grim. 
bad 334 Adj. Yellow; 253 OW. Syn: 
badudéw; Max: phak; Gen: ray ‘color’. 
Variant: badiilik. 
badudw 51§5l Adj. Golden; ¢ pw. Gen: 
ray ‘color’; Syn: badu. 
badvla Ys3l Adj. 1) Stout, fat; Ugo. Sdsa 
mo¢ badtila thi dau. That man has 
gotten fat. Ant: azéngyak; tardéak; 
taliyank. P/: babadvilak. 2) Thick; & ys. 
Ant: taldyank. Variant: bathvila. Etym: 


baduné 
sthuld- ‘large, thick, stout’ 
(assuming compound ba-tila). 
badund bgsb N. A kind of bush bearing 
yellow flowers; I> 5. © pee SI. [This is 
good food for goats. Each year it grows 
and in the fall dries up. Morgenstierne says 


T-13776 


‘ 


this resembles Angelica.] Etym: nadd- ‘a 
species of reed’ T-6936. 

bagalié .J€L N. The Bagalie clan of 
Rumbur; A Sol © yge0) cols. Gen: 
kam, ‘clan’. Variant: bagalihé. 

bdgan 3€L N. Plane tree; je. Gen: mut 
‘tree’. 

baganaédéyak Sl5>L6L N. A kind of wild 
rose; Jefe pour 6 ed SI. Gen: mut 
‘plant’. 

bagdér ~45L Adj. Brave, courageous; 53 lw. 
Syn: purdil. See also: séndik. From: 
Persian. 

bagold y 3S LN. Worthless person who does 
not work but makes trouble; » II. 

bagold hik Sx YSb V. To be corrupt or 

aimless by one’s own choice; bg oyI3/. 
Syn: gaday hik. See also: darphadar hik. 

bahagd €LL N. Coffin, casket; o wb. 

bahdéna Lek Adj. Very much; 255 aw te. 
bahdna da pio Sia bo taroiu day. He 
talks a lot because he has drunk a lot of 
wine. Restrict: This is used to modify mass 
nouns. Syn: baltinta; bo. 

bahand kérik S.)6 LLL V. To overdo; 

LS ool a» te. bahdna kdi mo de, 
kam kdi de. Don’t give them too much, 
rather give them a bit less. 

bahayd Leb Adj. Shameless; L> 2. Syn: 
bey-Sdrum; weldju. From: Persian (be-), 
Arabic (haya). 

bahi j2L KT. 1) Daughter-in-law (son’s 
wife); pe bah dsta Chu-mi dau. A 
daughter-in-law is just the same as a 
daughter. CPart: isprés ‘mother-in-law 
(husband’s mother)’; iSpéSur ‘father-in- 


baki 


law (husband’s father)’. 2) Sister-in-law 
(brother’s wife); Qk. CPart: didr 
“brother-in-law (husband’s younger 
brother)’; iSpasur ‘brother-in-law 
(husband’s older brother)’; jémi ‘sister-in- 
law (husband’s sister)’. 3) Niece-in-law 
(nephew’s wife, or spouse’s nephew’s 
wife); pe: CPart: isprés ‘aunt-in-law’; 
iSpdéSur ‘uncle-in-law’. 4) Granddaughter- 
in-law (wife of grandson); pods CPart: 


gada ispaésur ‘grandfather-in-law 
(spouse’s grandfather)’; gdda isprés 
‘grandmother-in-law (husband’s 
grandmother)’. Etym: vadhi- ‘bride, 


young wife’ T-11250. 

bajé; iL N. Harmonium; -L. From: Urdu. 

bajé. LN. O'clock; x. das bajdani tre 
mildt pardw. Three minutes past ten 
o’clock. se khoddéyas hiikum. rat du 
bajéan se gost nitsi Siau. That was 
God’s providence. At two o’clock at night, 
that barn collapsed. From: Urdu. 

bajéan gl-leb& Adv. At...o’clock; py. tre 

bajéan. At three o’clock. 

bak, SL Adv. Suddenly, quickly; 22 Syl. a 
bak lasés e, se paldis. When I suddenly 
released him, he ran away. Restrict: This is 
typically associated with the verb lasék 
‘release’. Syn: pat. 

bak, SL N. Garden; gk. bo si8éyak bak 
sawzéi dsau. She has made a very 
beautiful garden. Morph: bag. See also: 
kher; gurzén. From: Persian. 

bakér ,6L N. The Bakar clan of Rumbur; 
mhnd Sol © yge0y oly. Gen: kam, 
‘clan’. 

békas (»6L N. Box, chest; Gato pS. 
Syn: tohén. From: English. 

bakhtawér |4bSL Adj. Fortunate; ,9bow. 
From: Persian. 

baki io! lL. NM. The rest, remainder, other 
matters; (3. bakio, z68i daS Ze dua 


békim gak 
tarikan Surik hiu day. As for other 
matters, Joshi will begin on the 12th. Syn: 
tagdr. From: Arabic. 

békim gak S€ SL N. Dried up cow (not 
able to give milk); #299 6 jur 26 09 
che 52 Sis. Variant: békum. 

balé Yb Adj. Big, huge; )5! 43. stija bald 
se don. That bull is very big! Etym: bala- 
‘power, strength’ T-9161. 

balabali (SLYL MN. Volleyball; JL dls. 
Gen: labé ‘game, play’. From: English. 

baldt ©YL Adj. Knowledgeable, informed; 
42519. may som bo moé baldt. Many 
people know me. bo moéan som, a 
baldt. I know many people. 

baldt hik Sy2 ©YL V. To get to know, 
become familiar with; by. Corals. se tay 
som krom kdi baldt thi dau. He has 
gotten to know you by working with you. 
se may som baldt thi dau. She knows 
me. Restrict: The object is marked by som 
‘with’. 
balati .SYL N. Acquaintance; o.23l5. tay 

tdsa som balati Siau. You are acquainted 
with him. 

balbéé GIL N. Family, household; a Jb. 
From: Urdu. 

baladés wk N. The village of Baladesh in 
Rumbur Valley; 956 Sol © y5e0) oly. 
Variant: baladés. 

balanguri §,3YL N. The village of 
Balanguru in Rumbur Valley; 50.) sls 

ob SI 6. 

balék Su V. 1)To convince, persuade, 
win a debate; Ll> J 34. a tay mon 
dai balém. I will convince you by my 
speech. 4bi maski thi te balémi. We 
persuaded them by discussion. Syn: iskali 
kérik; darkhds kdrik. 2) Beat someone in 
a game; Lone LI, be J jb. Prdm: 


Causative (sawzék). 


26 


béjus 
bali hik Sy sh V. To be on someone’s 
side, recommend; Cylb> LS lu 
LS. a tay béli thi, tdsa pa. I beat him 
up for you. tay nawkarias bdti a tay 
bali hdwis. I tried to get the work for you. 
balimain gladly N. The spirit being to 
whom the winter festival (Cawmés) is 
dedicated; § Jl p> ob LEK SI 
a GT one ss 6 I. [He comes on a 
horse from the land of “Tsiam” for four 
days during the winter festival. He is the 
one who apportions people’s prosperity.] 
Gen: bas zudw ‘spirit beings’. 
baliwds kérik S66 yl sd ee 
forcefully insist on something falsely; 
LS Gls LS cyco Lgge. stida 
baliwds kdi labevini may pi ahéraw. 
The boy forcefully insisted that the toy was 
his own and took it from me. From: Urdu. 
baliwaséki el edb N. An insistent kind 
of person; Vly 2S 2382 Sse. 
baloé ~3SL N. The Baloe clan of Rumbur; 
mhend Syl © yye0y oly. Gen: kam, 
‘clan’. d 
balinta lo Jl Adj. Very many; Gu sland 
ool) Coy. tésa dddas baltinta pay dan. 
His father has a big flock of goats. 
Restrict: This is used to modify animate 
count nouns only. Syn: bahéna; bo. 
bdlus Al Adj. Old, ancient; LI, ped. 
bdlus machérik m6. Ancient beehive. 
Syn: akhabir; basdéra; krikus; trak; 
dudonyak, 
balusé Li gl N. Provisions stored from a 
former harvest; Geer odd ope5 Gle. 
bdlusé ta zun, nda o then. They eat 
stored foodstuffs but store the new harvest. 
ek iSnehdri ek kélani pistaw thaw 
hdwaw, phdto balusé ghéan tdsa kay. 
If provisions remain until one year later 
then they are called balusd. /This is said of 
food not consumed previous year. Cheese, 


bam hik 


grain and dried goods etc. are typical 
provisions which this word describes.] 
Variant: balosé. 
balusaték S lk JL N. Person who has 

lots of stored supplies; op>} Geer Gle 
Vly oS. kdski bélusa iSnehéri Sian, 
tésa kay balusaték ghéan. matl4p tdsa 
som bo iSnehdri. Whoever has surplus 
things, he’s called balusatdk. It means he 
has lots of things. Morph: balusa tok. 

bam hik S2 »L V. To sulk, pout; Ws 
Li) guy. kia bam thi das. Why are you 
sulking? Syn: kricik; khurtisu hik. 

bambé Ll N. Chimney, pipe; GS, no. 
Syn: payp. From: Urdu. 

bambaritiS (45.6 MN. A__ beautifully 
scented white mountain flower; red SI 
Js ibe. 0 bambaritis tita may histi 
pai déntuna bi¢hird. do tay armdnuna 
Chom thdra duniduna akdsis. O 
beautiful flower, you have left me and 
gone to the mountain and blossomed. I 
have walked all over the earth desiring 
only you. Variant: babairus. 

bamphuldk SY jge0l Adj. Obese; Use. 
Syn: bamphis. 

bamphis aia Adj. Obese, fat; Ugo. Sia 
mocé bamphtis. This man is fat. Syn: 
bamphuldk. 

ban gb N. Joint, knuckle; 55>. Syn: 
amchonu; Spec: awdt ban ‘Ist knuckle 
from finger end’; mdéay ban ‘2nd 
knuckle from finger end’; séndaw ban 
“3rd knuckle from finger end’. 

ban, band wl «3b Adj. Closed, impassable; 
ww. abi yaw petrdl gri, yaw 
kakawdykan hdtya khtrak gri, Zar fi, 
phdto lawdri band hiu. Either get 
gasoline or chicken feed and come quickly 
because Lowari Pass will be closed. Syn: 
sit; Onset: tsrap ‘suddenly’. 
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bandék 
— N. 1)Blockage, spell, curse; cis. 
tupék band pe thi asis haw, istdngas 
pe tupékas dran haw, phdto tupékani 
band bi¢hiriu. If a gun has a curse (on it), 
and they do a sacrifice for the gun, then the 
spell will be broken. 2) Shoelace; ~us. 
kirmicani band ukusi Siau. The 
shoelace of her shoe has come untied. 
From: Persian. 
ban kérik 16 gb V. To close off, to 
shut; LS a. ¢hetrina jhaw dydi, ban 
kérim day. may juwéri Cdrin day. I 
am making a fence to close off my fields. 
The animals are eating my corn. Reversive: 
umrék ‘to open’. 
band LL N. Lame excuse; sl». fa lahds 
ghéi band kériu day. He is making an 
excuse that he is sick. Syn: wajé. From: 
Persian. 
band kérik So,6 bb V To make 
excuses (untrue); LS lL». wal pari. 
mi¢ kirik pdsi bihi sis trupél day 
ghéi band mo kéri. Go with the goats. 
Don’t make excuses about your head 
aching because you are afraid of a little 
snow. Syn: mon sawzék; mingumdéngu 
kdrik. See also: gaybané4. 
bandd J/.sb N. Person, human being; ory. 
abi bandd dsik e, Onja ubujik ¢dpa 
sisirik. We, being people, today we are 
born, tomorrow we die. Syn: insdn; 
buniadém; jhon. From: Persian. 
bandék Soul V. 1)To teach; LUSw. a 
tay kaldsa mon bandém. I will teach 
you the Kalasha language. Syn: ¢i¢hék; 
jhonék. 2)To announce so as_ to 
inaugurate, to order or command; (cl 
LS. &6po 268i bandén. Tomorrow they 
will announce the start of Joshi. eksira 
banddaw. He ordered an x-ray to be made. 
Syn: hékum_ kérik; dmur_— kdrik; 
Past(hearsay): banddla ‘he/she taught’. 


bandi 


Etym: *bhandati ‘orders’ T-9385. Prdm: 
Causative I (sawzék). 
bandi jb N. 1)Prisoner; (g43. Syn: 
giliutdr. 2) Jail, prison; Jx>. to gri ni 
bandiay pron. They took him and put him 
in jail. Syn: jil. From: Persian. 
bandi kérik Sy,6 wwol V. To capture 
someone, put in prison; 43 .LS jbo 
LS. From: Persian. 
banjék Soslb V. To play a musical 
instrument, beat drum; Glue. 
Past(hearsay): banjéla ‘he/she played’. 
Etym: vadyaté ‘is made to sound’ T- 
11513. Prdm: Causative I (sawzék). 
yk N. Time, occurrence; jl. isték 
béraw iu. He comes sometimes. rat 
huipala ek ne, du ne, tre Caw bar may 
¢akdaw. Last night a scorpion stung me 
not once or twice but three or four times. 
Syn: Chat; inji. 
barabér LI, 4dj. 1) Equal, same, good, 
OK; »|~. mizéé barabdr e. Is your 
health good? 2) Half; leoI. 
barbarie (Urtsun). From: Persian. 
barabar kérik SQ)6 LLL Vv. 1) To make 
half full; LLS lesT lest. dhok kai may 
diéli aSis, barabdro ko dri. You should 
have given me a heaping portion, why did 
you make it only half full? 2) To make two 
equal parts; LS p> | 99. 8dma ati 
tan mdééuna barabdér kdra. Make this 
bread into two equal parts for yourselves. 
barabarék SY LI,L V. 1) To make equal; 
LS |». 2)To sacrifice for someone; 
LS gl5 bac. a lahds ais e, ek don 
may barabardan. When I was ill, they 
sacrificed an ox for me. Prdm: Causative 
(sawzék). 
barakét O61,L NM. Blessing (specifically, 
good crops and success); +S». phalikuna 
barakdt histi. Bless my grain! may 
krémuna barakdt histi. Give success to 


a 


bar 


Variant: 
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bargé dyek 
my work! Syn: niamat; behél; Use: histik 
‘to give’; dek ‘to give’. See also: rizik. 
From: Persian. 
barasings Kuywiljb WN. Deer; yy lb. 
From: Urdu. 
barduna &sl,L Rel. About, concerning; S 
um eb. tésa barduna. About him/her. 
Syn: bati. See also: -as mon _ dek. 
Variant: bariuna. 
barbands (~bL,b Adj. Naughty, rascally, out 
of control, contrary; (gti Qj) x4. 
barbands stida. A naughty child. /This 
implies that the child gets into fights easily, 
lies, steals, does not listen to correction.] 
Noun: barbanaSi ‘naughty behavior’. 
barbanaii kérik S)6 abb,b V. To 
be contrary or wild, to do bad things, 
misbehave; LS ©,| xs. barbandsi mo 
kéri, prust thi apdw de. Don’t be 
naughty, be good! 
bardés From: Persian. 
bardd8 hik Sye (2lo,b V. To be endured; 
bw Géls. har kia bardds hikas bas 
kéi kdrik bas. Everything which is to be 
endured should be endured. 
bard4§ kérik S.)6 Vilo,b V. To endure 
suffering, to persevere; L_S Cidl> ». tiéak 
wat pe ati ne hdwaw haw, tu bardds 
kérik ne bhdas. If there is no food for a 
little while, you will not be able to endure. 
Syn: khesik; jirdik; tap onik; dorik; 
guzaran kdrik. 
bardi 2, N. Uniform, dress; (259. Use: 
sambiik ‘to wear’. From: Persian. 
baréik S3,b N. Calf (female, three years 
old); 26 ole. Adult: gak; Male: batshd 
‘calf (male, three years old)’. 
bareityek Su5 N. Calf (female, two 
years old); £6 glg>. Adult: gak; Male: 
batshdyak ‘calf (male, two years old)’. 
bargé dyek Sys €)L V. 1) To bump into 
something (inadvertently); LS 5S 3. a 


baristéu 
dhentdas som bargd dydi Surtis. | 
inadvertently collided with the mountain 
and fell. 2)To lean back against 
something; L&) Sis. a dhentéas som 
bargé dydi nisi dam. I leaned against the 
mountain and sat down. Restrict: The 
object bumped into or leaned on is marked 
by som ‘with’. Syn: dhar dyek. 

baristau Q Bitec sb N. A leafy vegetable 
resembling spinach; (¢pmw (ee Sl. 
[These are first dried in the sun, then 
broken into small pieces and stored for a 
time. Then they are again dried in the sun 
and finally eaten.] 

barkéS (45,6 Int. Well done! (Look how 
many mulberries have fallen!); gel on 
op. Spied oj LoS 9So.. a mrag 
Sénas pa e, saw thi barkésS aghéan. 
When I hit the mulberry branch everyone 
said “barkéS.” See also: ra8 hik. Variant: 
bharkés; barkhés. 

barmd LL M Drill; Gy». Gen: aspdp 
‘tools’. From: Urdu. 

barmandt 3.s4b N. Legendary wild being 
resembling a monkey; Gwk Ge. /This 
being is a large human-like being that is 
thought to carry away women.] From: 
Pashto. 

barnahék Sb ,b Adv. For nothing, without 
reason; ~~ 3 \. barnahdk lawél day. He 
lies for nothing. tu mié barnahdk mo 
kasi, bekdr ghéi. Don’t just walk around 
for nothing, with no purpose in mind Syn: 
mi¢ guména. 

barosé lus,l MN. Trust, confidence, faith; 
Lug gv. Syn: yakin; bawar. 

barosd4 kérik S)6 lus,b V. To trust 

someone; L4S, +5 4. a tay pi barosd 
kdi, paysd tay ddi dis, mdégam tu te 
dumbdla his. Trusting you I gave you 
money, but it seems you’ve lost it. tay 
pita kia barosé kdrikas bas ne hiila. 


29 


bas 
kia umét may thaw hdwaw, tay pi?. 
There was no use in trusting you. I no 
longer have any hope in you. Restrict: The 
object pronoun is marked by pi ‘from’. 
Syn: yakin kérik; bawdr kdrik. See also: 
patiik. 
barudzi .¢31g,b N. A kind of grass; pad So 
nhs 3S. [Goats will not eat this. It is used 
as a straw to put down for a_ floor 
covering. ] 
bari 3)L N. Loud noise; ) 5%. Sia kia bart 
fa? What is this noise? 
bart dyek Sys 3b V. To shout loudly; 
Lane 5 gi 
baruék SL4,L V. To defeat an opponent; | 
Ll> Cue Loos. gal kdi héma thdra te 
barudan. They beat us in playing gal. 
Restrict: The object is marked by thdra 
‘over’. Past(hearsay): bartiala ‘he/she 
defeated’; Syn: jit hik. Prdm: Causative I 
(sawzék). 
bas; (wl N. Day, 24 hours; 42. ek mastrik 
bisi ze das bas hiu. One month has 
thirty days. préhdkaw ita may das bas 
héwaw. I’ve been back from down- 
country for ten days. Restrict: This is the 
word for ‘day’ that can be used with 
numbers. Part: witrazikwéw ‘dawn’; 
Copdmina ‘moming time’; ¢opdkal 
‘morning time’; ¢estékal ‘mid morning’; 
hulik ‘midday’; usuagin, usuagind 
‘afternoon’; Chakdigwéw ‘late afternoon’; 
Chak k6 ‘late afternoon’; tromiSwéw 


‘twilight’; trémiS ‘evening’; osiakas 
‘evening’; bhotdkal ‘supper time’; rat 
‘night’; dubdrabar rat ‘midnight’; 


bey-wat ‘after midnight’; Syn: ddua. 
Etym: vasa- ‘abode’ T-11591. 

bdsik Sul V. To spend the night; oI, 
LLY. basthéni kénda jéluna pdi 
badsim. I will go to a sleeping place in a 
“Kanda” woods and sleep. Etym: vasati 


bas 


‘stays, dwells’ T-11435. Prdm: Class 1 
(kdrik). 
bas hik Syx wl V. To stay somewhere 
temporarily; & 155 oo. a Chatréw du bas 
him. I’1l spend two days in Chitral. 
basék Sul V. To cause to spend the 
night; LI_»45. Prdm: Causative (sawzék). 
basikhésti Stel N. Place where one 
stays temporarily; Ae Se 3. 
basthoni (2 sgl N. Place to sleep. 
bas. (»b Jntj. Enough!; j.. bas, a dsta 
tan addét ptira kdam day. Enough! I also 
am doing what is habitual to me. From: 
Persian. 
bas hik Sy2 yb V. To stop (of an 
activity); Le re Le 4 re. bdsik 
dyek bas thi Siau e? Has it stopped 
raining? Syn: mdnak hik. 
bas kérik Sy)6 4b V. To stop doing 
something; LS .. Zuk bas kéri. Stop 
eating! bdso ne kdéi ek dardkuna iu 
day. asa ati de. He doesn’t stop but 
keeps coming. Give him something to eat! 
Syn: manak karik. 
bas kérik Soj6 Ql V. To debate with 
someone, argue with someone; LS Gow. 
te mdmuli mondruna bas kdi satdi 
dan. They argued over an insignificant 
thing and began to fight. From: Arabic. 
baskhds kérik SY 6 wysul Vv. To 
interrogate; L_S i.i2.se kawdy pardw 
haw, tdsa baskhds kara. Find out where 
he went! Syn: tawtiS kdérik; kuskusék. 
bdson, bésond wowh .ygwl M. Spring 
season; »L.. bdsonday Zo8i hiu. In the 
spring we will have Joshi. Gen: zubén 
‘season’; Whole: kaw, ‘year’; Part: améal 
mastruk ‘a month of spring’; awdgaw 
mastruik ‘a month of spring’; kilda sdras 
mastrik ‘a month of spring’; Z6S8i 
mastruk ‘the month in spring in which 


basar 

Joshi falls’. Etym: vasanta- 
season’ T-11439. 

baS (4 N. Wooden support beam for roof; 


pom. [A house is made with four ba8, a 


“spring 


barn with six. dar ‘joists’ rest on these and 
are laid on top of the top beams that rest 
on the last layer of rock and serve to tie the 
house together. They are about ten inches 
wide.] Gen: dar ‘timbers or beams’. See 
also: sanj. Etym: vatnSya- ‘crossbeam’ 
T-11182. 

bas bitsa Gl N. Gap between beams in 
a construction in which things can be kept; 
52 S ee. See also: thi bitsa. 

bas histik Sytue (fb V. To lay 
supporting beams; Lye, pd. 
Sequence: sastirik ‘to roof a house’. 

basdli JL“L N. House for childbirth and 

menstruation; (5 ) 9° PI be O& 03 
ow ae ols? S Sx v3 SUL. Syn: 
zénti ku. Variant: baSaléyni. 

basdli gus (355 (JLiL M. Yard of the 
women’s menstrual house; S (6! ls oul 
lage 38 S Se yetse od. [Children 
who die at birth are buried here.] 

basdr jL4L N. Sympathetic inquiry; ,LbI 

(G2 4ey. From: Khowar. : 

basdr déyu i595 ,L2L N. Sympathizer or 
mourner of a death; » Obs § oS 
S3} Ms BT od S mush 

baSér kérik Sy6 LiL V. To inquire and 
comfort someone whose relative has died; 
LS cals Cope § gl. baddr déoyu 
in. te baSdr kdan. The mourners will 
come they will sympathize with the family. 
[This is done by asking about the death 
and giving words of encouragement.] Syn: 
dilasdé kdrik; hardi dek; umuru kdrik; 
hawsala dek. 

baSdr moé & 50 LL N. Sympathizer or 


mourner of a death; ~» Glog S uf 
S53) Sy ST cd S mga 


basik 


baSarawél phidik Su>se Jig Vv 
To ask about someone’s welfare; Cy p> 


LS cals. 


basik Sul V. To make a sound (of 


animals, for instance to chirp, to mew, to 
moo, to bleat, to bark); jl3f © gay gl 
LJK&. uprahiiyak rust bdSau. A 
partridge makes a nice sound. Variant: 
bhas (Urtsun). Etym: vasyaté ‘roars, 
howls, bellows, lows, bleats, sings (of 
birds)’ T-11589. Prdm: Class 2 (matrik). 


baSinda kérik S)6 lanl V. 1)To 


forgive someone for something; (jo 
Los. te tan som nanawdti gri may 
dura on e, a tdsi hatya baSinda Aris. 
When they came to my house and brought 
a mediator, I forgave them. Restrict: The 
object is marked by hdtya ‘for’. Syn: 
(gund) lasék; mud kdrik; (gun4) histik. 
2) To bequeath property to someone; bees 
bk. 


bas; ie N. 1) Share, part, portion; ~2>. te 


tan mécuna zamin du bas kdda. They 
divided the land in half. Syn: mirds. 
2) Gift of food on the news of a child’s 
conception. basik dsa de. dsa jdas 
oswéli. Give him a little portion of meat. 
His wife is pregnant. 

bas kérik SY)6 ik V. To leave an 
inheritance to one’s sons, to will something 
to; Lys a> os C5l)9. may ddda may 
hdtya Chet bas draw. My father left me 
an inheritance of a field. [A daughter does 
not receive an inheritance but she does 
receive a jhes gift] Syn: mirésuna kdrik. 

bas zudéw 4/83 unl N. 1) Spirit beings to 
whom offerings are made; bys. Lit: 
‘share takers’. bas zudw bas ghdtan. 
taldy pdi sdras dyen. Sasé tdsa bas. 
Sataldko bas zudw ghdéan. Share takers 
ask for their portion. Men go there and 
offer juniper. This is their portion. 


basék 
Therefore they are called ‘share takers’. 
[People pray to them for the health of their 
cattle and give thanks for hunting.] Spec: 
ramon ‘spirit being of Krakal’; in, indr, 
indra ‘spirit beings of Chawmos’; sajigér 
‘spirit being of Rumbur’; warin ‘spirit 
being of Birir’; balimain ‘spirit being of 
Chawmos’; dizdlik ‘female spirit being of 
birth’; jéstak ‘female spirit being of birth’; 
kusumdy ‘female spirit being’; mahandéo 
‘Kalasha spirit being’; dasg6érala ‘spirit 
being of Bumburet’; déwa ‘spirit being of 
the Kalasha’; ingdw ‘spirit being of 
Bumburet’; Sigén ‘spirit being of 
Bumburet’; prabazon ‘spirit being of 
Birir’; surizén ‘spirit being of livestock’; 
ja¢ ‘spirit beings’. Variant: bas khojéw. 
2) Heir; Syls. Syn: miraskhér; dur 
zuaw. 


bas, al N. Value; 43. kdtuna haa bo 


Sian. kia ajdtas bas ne. There are many 


knots in the board. It is of no use. See also: 
-ik bas. 


bas khojiw 5l> 9S hk See main entry: 


bas, bas zudw. 


basdéra |,L8L Adj. Old (of people or 


animals); Casco. dbi tay dyaw Ze 
dddaw basdra hdéwimi. We, your mother 
and father have become old. ey gdda 
basdra ita, zi ze pio para. Hey old 
men, come, eat and drink and go (this is 
said to call the spirits of deceased 
ancestors). Syn: akhabir; krékus; trak; 
badlus; dudényak; Jnan: ldzna. 


baséra kviak 13S |,lEL N. Youngest 


child; 2 3/ S ee e}y. [The reference to 
basdra ‘old’ means that people have their 
youngest children while they themselves 
are old.] 


basék uiL N. Hope, trust; si tay pi 


may basék Siau. prust dri Oni. I trusted 
you. You did well, you brought it. 


basés 


basék kérik SQ) Sand L V. To trust 
someone; LS Apel LS) del. tay bagék 
kai dis. tu ko ne Oni. I trusted in you. 
Why « didn’t you bring it? 
basés (3 etl N. Reward, prize, gift; « -acor 
tree se prust krom kai, basés 
agriaw. He got a prize for doing good 
work. Use: kdrik ‘to reward someone’. 
From: Persian. 
basik Sab N. Rain; (2). dos bo basik 
amucaw. Much rain fell yesterday. Do: 
dyek ‘to rain’; mu¢ik ‘to rain’. Etym: 
varsa- ‘rain’ T-11392. 
basik dyek Sw SySil V. To rain; 
Low ab. bdsik dyel day. It is raining. 
basik waik Sly SSL V To rain 
through the leaves of a tree; dels Gayl 
bw. bew nduna bdsik waiu day. Under 
a willow tree the rain comes through. See 
also: waik. Prdm: Class 1 (kérik). 
basikék S SSL N. Rainwater left on 
ground after rain, puddles; 34 6 (4). 
basikék Sib V. To mourn and cry and 
eulogize a deceased person; Ow © onl > 
LS. dbi S4ma moé basikék day. We 
are mourning for this man. /This lasts for 
two days and nights. It is only done by 
women] CPart: istikhék ‘to praise’. Prdm: 
Causative I (sawzék). 
basikik SUSWiL V. To boast, praise oneself; 
Ui gee gle etal CGS (oe. se 
hénka basikaw. He always praises 
himself. kia basikas day? What do you 
mean by boasting? Prdm: Class 2 
(mdatrik). ; 
basikéki sarechl N. Braggart; lI 
co le od el se par. 
bat LN. Rock, stone; 4. /It has the 
value of Onjesta ‘ritually pure’, 
brought from the mountains away from the 
valleys.| Variant: wat (used in 


when 


batay 


compounds). Etym: *varta- ‘round stone’ 
T-11348. 
bat histik Siow Ob V. To play a 
game like shot-put; \ugS 6 Sigs jy. 
Gen: labé ‘game’; Syn: Sil histik. 
bat mandrék SIik ol MM Turtle; 
lsgeS. Gen: goik phawétik ‘insects and 
reptiles’. Variant: bogtizu. 
bat thom » 943 WL N. Slingshot (strung like 
a bow but with a pocket for stones); jul. 
Syn: thom dar. 
batik bribé 5. ~ Sosl NM. Walnut with a 
hard thick shell; 25 +1 Cou. 
batalé kérik So 6 J&L VY To throw 
stones at someone or something; 49 4 
LS judi <b, ow. Syn: langasér 
kérik. 
bata GL Adv. Contrastive adverb. ko ne ko 
ne, tu may yards tay hdtya ne 
sawzdio, kdas hdtya bdta sawzém? 
Why not, why not! You are my friend, if I 
don’t make one for you, for who else then 
should I make one? é6po tay putr bata 
ubujiu, tu téa kay khé mdas? In the 
future, your son will be born and what will 
you say to him? 
batadét wlobL Adj. Mischievous, bad 
mannered; Yig Glsle ¢~. Morph: bad 
adat. From: Persian. 
batadéti (slobl N. Mischief; |p. 
dddas puitras nasidt draw, batadati mo 
kari ghéi. The father commanded his son 
saying, “Don’t make mischief!” 
batéy ~GL M. Flour taken to be eaten in high 
pastures; Le J ble » ob S cdl 
GT Yl, ole. a sénuna hdtya batdy gri, 
parim day. I will go to take the flour to 
the high pastures. CPart: law, ‘milk 
products’; Use: hérik ‘to carry (to 
pastures)’. 


bathan 

bathén glob N. 1) District, valley, one’s 
area; ¢yb5. Syn: des. 2) Country; obs. 
Variant: wathan (Birir). From: Arabic. 

bathil J.gb Adj. Selfish, evil, lying; > 5> 
del «2,2. Syn: muzir. From: Arabic. 

bati 3b Rel. 1) For, concerning, about; S 
pauls S «oJ. Séhéas béti. For this 
reason. taésa hardi, tdsa bdti bo kapha 
hdwaw He became very sad for her. Syn: 
barduna. See also: -as mon dek. 2) For 
the purpose of; oJ S. zukékas béti, 
taydri kdriu day. He’s getting ready to 
push. saw may tdda phdysala kdrikas 
bati in day. Everyone is coming to me to 
make judgment. 3) Because of; -» ~~ 5 = 
bribo ¢6i pe hdwaw haw, bribo 
édikas béti, saw modéan go’ ne hiu. 
When walnut harvest takes place, because 
of it, no one has any free time. Variant: 
pati. 

batényak Sls 3b N. Wooden disk (part of 
the spindle); LL. 6 bo LXLS. Whole: 
trdku ‘spindle’. Etym: vartana- ‘turning, 
rolling’ T-11354 (via Khowar). 

batérik S,, sb Adj. Stoical; yle Caw. 

bdtra |5l N. Small irrigation channels in a 
field; iF GLY oS S sh OT ue Cap 
ob Ssee Geez. dréa Chétray uk 
dyek bo girdn. batrdlakani uk usiu. 
Sloping fields are hard to irrigate. The 
small channels leak water. dma batrdlak 
chini. warék batrdlakuna lasdi. Stop 
this water channel. Release the water into 
another one. [These are typically made by 
women, the men make the larger zay 
‘water channels’] Syn: zay; Dim: 
batrdlak. 

batrik S53 N. The village of Batrik, in 
Bumburet Valley; Sol 6 Coy geov cols 


ob. 


batsha 
batrugé 235 N. Young markhor (one year 
old); So chle Olye. Species: Séra 
“markhor’. 
batusik Suvi 35L N. Fungus or moss growing 
on rocks; 36 § 2. [This is taken and 
made into a medicine for the livestock.] 
batwds (31534 MN. Hail; Jol. Do: dyek ‘to 
hail’. Variant: batduas. Etym: *varta- 
‘round stone’ T-11348; vars4- ‘rain’ T- 
11392. 
batwds dyek S.> il gl V. To hail; 
L352 Jol. batwds dyel day. It is hailing. 
bdtya Lol N. Kid goat one to five months old 
(male or female); Loge mae © 6 So. [In 
order to specify sex, biré batya ‘male kid’, 
or istriak bdtya ‘female kid’, are used.] 
Species: pay ‘goat’; Imp: kilu kilu 
‘Come!’; Dim: batydk; _ batydkik; 
batydyk; batydtek. 
bdtya ku 35 Usb ™. Pen for little goats in 
the barn or the cattle yard; Uno we se ys 
ws SS 9S Ogee. [This is enclosed 
by a wall within the yard and part of it is 
sheltered by a roof.] Syn: abé; Whole: gost 
‘cattle barn’; istéaw ‘cattle yard in high 
pastures’. 
bdtya nisikéyn cS Lol N. The 
womb of a goat; 31> ae § GS. 
bdtya thon ¢3¢ Ll NM The womb of a 
goat; Gls ae S GSK. 
batydst Cugslb N. 1) Kidskin; 6 (So 
yee 6 pes. Gen: post ‘leather’. 
2) Leather bag for storage of grain or flour; 
Mugs © - 5a. Morph: batya post. 
batshéd el N. Male calf (two to four years 
old); wy _-«s i Species: gak ‘cow’; 
Adult: don ‘bull’; Female: baréik ‘calf 
(female, three years old)’. Etym: vatsd- 
‘calf, child’ T-11239. 
batshdyak SLL N. Male calf (two 
years old); bw p< f Species: gak ‘cow’; 
Adult: don ‘bull’. 


batsuliy 

batsulin Se 3>L NM. Turquoise color, 
bright blue; ©} .. Gen: ray ‘color’. 

baté 3b N. Large piece of meat; 6 455 
I5SS I). a ek baté agriis. I bought a 
large piece of meat. 

bathulék S.J 3¢l V. To wind up and tie a 
rope to make it easy to transport; (6 ov 1) 
LLL e¥. Syn: batiék. Prdm: Causative I 
(sawzék). 

batiék Sash V. To wind up and tie a rope 
to make it easy to transport; es (6 we yy) 
LLy. waé hiu ghéi a rajhtik batiés. I 
tied the rope so that it would be easy to 
carry. Syn: bathulék. Prdm: Causative I 
(sawzék). 

batii (g5b N. 1) Measure of 2.5 kilograms; 
wile 6 aL Sk cles. 2) Basket 
measure; wl User © 2b eb. 
Variant: batiini. Etym: bhakti- ‘part’ T- 
93397. 

batthét C4g5L N. The village of Batet in 
Rumbur Valley; 456 Sy! ©) 40) gels. 

béuk SL N. Village by the name of Bauk 
in Rumbur; 456 Sol 6) m0) ool. 

bdula Yb Adj. Dense, thick; L4S. [This is 
said of hair, grass, wheat, corn, millet, 
rice.] Syn: bos; ghat; Ant: palinéak; thon. 

bdul tari ~yb Jsb NM A _ concentrated 

group of stars forming a constellation by 
this name; Cun g> 6 gg bu. /This 
constellation was used in the past to note 
the passing of time, as was tarazii tari ‘the 
scales constellation’.] Etym: bahula- ‘the 
Pleiades’ T-9195. 

baw 3l N. Large crowd of individuals, an 
army; S.J. Syn: ruts; rhom; dal. Etym: 
badla- ‘power, strength’ T-9161. 

bawér l9L N. Trust, belief; ¢na,. may tay 
théra bawdr Siau. I trust you. Restrict: 
The object is marked by thdra ‘on’. Syn: 
yakin; barosd. From: Persian. 


bazé 
bawér kérik So,6 jl, V. To believe, 
trust; LS gga. may mon bawér kari. 
Believe my word! Syn: yakin kdrik; 
barosd karik. See also: pattik. 
bawbitu 3. 5b N. Tie made of grass used to 
bind a sheaf of grain; § Geb ow 
HW. See also: piila. 
béya \L KT. 1) Brother (son of one’s father 
and mother); Qk. CPart: baba ‘sister’; 
Group: bayéwt, baydwtr ‘brothers of 
each other’. 2) Cousin (son of uncle or 
aunt); Qe. CPart: baba ‘cousin’. 
3) Brother-in-law (husband of spouse’s 
sister). 
— N. Male friend; Ql. kia kdris day, 
bdya? What are you doing, friend? Etym: 
bhratr- ‘brother’ T-9661. 
bayék SL KT. Beloved brother; Ly 
Sale. 
baydwt, baydwtr psbb sll N. 
Brothers (as a group); (Gw) Gly (wy). 
Unit: baya ‘brother’. See also: babawt, 
babdwtr; daddwt, daddwtr. 
bayén dek Sos gbb V. To testify, bear 
witness; Loo Gly. Syn: guahi dek. From: 
Arabic. 
baydya LLL KT. Aunt (wife of mother’s 
brother); Ql. [This word may be a 
combination of baya ‘brother’ and aya 
‘mother’.] CPart: put, putr ‘nephew (son 
of husband’s sister)’; ¢hu ‘niece (daughter 
of husband’s sister)’. 
bazd 134 N. Arm, hand; sl. Syn: hast; 
Whole: jhan, jhand ‘body’. See also: 
nimus; jist; Caw agu; khos; anjil. Etym: 
bahu- ‘arm’ T-9229 (< Nur. or Ir.). 
bazé phrelék Sol g jb V. To offer 
one’s hand in sympathy to someone whose 
relative or friend has died; pw 2rd jue)! 
US 2 oh Ah) seb 6 er DL ol 
| w. See also: das dyek. 


bazar 


bazdyak SUI; N. Front leg just above 
the foot of an animal; 454 1 6 ole. 
CPart: asinga ‘rear leg’. 

bazagrén hik Sye op S1jL V. To hold 
hands with someone; gle (wo ysple 
Los. se kdyo bazagrén hiu haw, kia 
jhonik. Who knows when he’ll have a 
girlfriend (lit: hold hands (with someone)). 

bazim kérik S)6 ° 334 V. To dance 
alone raising arms and opening and closing 


hands in rhythm; S vee yee yay 
LS sv 55] W995. 

bazar 4|;l N. Market; 41;. From: Persian. 

bazdri 134 See main entry: badzérak. 

bazé bazé jl (35 Adj. Ragged and 
tattered; Sle Ae ob b. Syn: lok; 
purut; waswas; Cur¢cur. 

bdzi 6jl Adj. Some; 4x5 . soe. Sasé moé 
bdzi tem prust, bdézi tem Sum. That 
man is sometimes good, sometimes bad. 
— Adv. Sometimes; QS isg5. uk bézi 
iu, bdzi ne iu. Sometimes the water 
comes, sometimes it doesn’t come. gium 
bdzita bddan day, bdzio ne bddan 
day. Wheat sometimes grows, sometimes 
it doesn’t grow. 

bazikhé 3 N. The Bazikhe clan of 
Brun; wed Sal 6 03 ob Se 
(S254). Gen: kam, ‘clan’. 
bazikhé. 

bazuy mR <: §34 N. 1) Branch of an evergreen 
tree; ELS gin S ce )9 S jer. Syn: Son. 
2) Person’s loving care; Cari Yl. 
sabdso mimi hdtya bulasin nawdw. 
ddla ze pdla hdwan. prust kdi dhari, 
tay bdzun nday kay dydi. Well done, 
you descendants of Bulasing. They have 
become helpless orphans. Take good care 
of them, carrying them under your arm. 

baztirgundi 055)55L N. Wing; S o94~ 
op «954. Variant: baziirgundi. 


Variant: 


be 


baztiri 6); N. The sleeve of a shirt; 
ne |. From: Persian. 
baa Ib Adj. Lazy; £6 «cum. baa Sia, 
adydik dsta ne bhdau. He is lazy and 
can’t even run. Variant: bée. 
bahik Sol V. To roast, fry; Ls 9g. a mos 
bahim angdra kay. I roast meat in the 
fire. Prdm: Class 4 (nisik). 
bdi ok N. Payment in kind for use of 
something; U1 & ol | pi 
bi dek Soo Ei V. To pay with flour for 
use of mill; Lys GT © Glyuy. a fsa béi 
dem. I will pay him flour for the use of his 
mill. 
bdi zudw 91.83 ok N. Manager of a mill 
who takes payment for its use; & XS 
at OS Sees LIE Blany ge SUL. 
bi Zuk S33 ol V. To receive payment 
of flour for use of mill; GT 6 (3) pug 
Gs) 23. Loc: Zont, Zontr ‘water-mill’. 
bakbék S Sts Adj. Partly cloudy and partly 
sunny; Jol Sb. di bakbgk thi Siau. 
The sky is partly cloudy. 
bambdi ¢l.l N. Tassel of corn bearing 
pollen; Jue & bag 6 {S.. [The 
Kalasha feed these to their animals.] 
ban, SEL Adv. 1) Suddenly; «a2 SI 
Soll. se si ban umrdaw. Suddenly 
he opened his mouth. Restrict: This is 
typically associated with the verb umrék 
‘open’. Syn: pat. 2) Extremely, very; Cw 
bay phrelik. Extremely bright. Syn: pak. 
ban, SIG N. Opening; > HS 3s. 
Sdtara bdnuna pay mo lasdi, tsatrumd 
tay tyen. Don’t let the goats go into that 
opening, the Bashgali people will beat you. 
bdtsak VS! eu Adj. Short of average stature; 


pm 
* b 


be ~ Adv. Well; 45>. 86as prust be tye e, 
pariu. When you beat a dog well, he will 
go away. 


bedané mraé 
— Adj. Good; Si.g5 ow. se kay dsta 
be ne hiu. He will never be any better. 
— N. Good. khoddy tay be mo 
karfuori. May God not do you good! Syn: 
prust; zoya; sawz. Variant: beh; bekh. 

bedand mraé alex Lia, N. A species of 
mulberry (small, slim, white); Ayu 

ISI Sogo 

vedi” Saw N. Battery, cell; Sree Variant: 
bedri. From: English. 

bedir tw N. Sledge hammer; |} sg. Syn: 
metin; ¢otdé; Use: thiinkik ‘to pound’; 
Gen: aspap ‘tools’. 

behabén glk. N. Wilderness, uninhabited 
area; YUL. Syn: patidli; jangal; parildy. 
Variant: biaban. From: Persian. 

behél Juge Adj. Blessed; Yip CS». Sia 
mulki bo behél. This is a very blessed 
country. Ant: nabehél; Syn: niaméat; 
barakdt. See also: rizik. 
—N. Blessing; cS px. Syn: rizik; niamat; 
barakat. 

behél kérik So)6 jugs V. To wish good 

things for someone, bless; Ly> CS». tu 
may tan baécaiani na-behél  kdi, 
ninihdi di. You cursed me and have 
thrown me out of your kingdom. Restrict: 
Only an elder can bless a younger person, 
not the reverse. 

behést Laced N. Heaven; t. /The 
place to which good people go after death 
including all Kalasha.] Syn: darga; janat; 
gayp; CPart: druzék ‘hell’. From: 
Persian. 

bek; Sy V. To plant a tree or plant; Ly. 
paléw mut bdi dam. sdti Siau. I have 
planted an apple tree. It has taken root. 
Object: biyak ‘pit or kernel’; muthik 
‘sapling’; Past(hearsay): bala ‘he/she 
planted’. See also: bi dyek. Prdm: 
Causative I (sawzék). 

bek, Sw N. Bag; 4¢5. From: English. 


berudw 


békar »&  N. Female Monal or Impeyan 
Pheasant; -~xS os. Male: lohis, lohist 
‘male Monal or Impeyan Pheasant’. 

bekhi te Ady. Completely, absolutely, 
very; JUL. may phdsil 4j kaw bekhi 
Sum hdwan. My crops were completely 
bad this year. a juwdri kisi dis. bekhi 
ne ubujdw. I planted corn. Absolutely 
none grew. Restrict: This is normally used 
with a negative sense. Syn: pak. From: 
Pashto. 

bel je M. Shovel, hoe; whe. From: 
Persian. 

beléd LL. N. Small hoe, shovel; sg 

bem wy N. Weaving sword; & we Sw 
GN. Whole: tron, trond ‘loom’. 

bené Ei» N. Bamboo; gel. Gen: mut 
‘tree’. 

bentis wsie Adj. Safe, well, healthy; 
dipowo. bentis jaygd. A safe place. a 
bentis thi dam. I’ve become well. Syn: 
tanddrak. 

beréiik Sy> ~~ V. 1) To be left behind; oj 
Ll. se beréi dau, ne abhdaw. tdsa 
phar dsta gri a a. se pistaw iu day. 
He got left behind and could not carry his 
load, so I took it and came here. He is 
coming behind. zdya thi dtiray ber¢i 
dau. He hurt himself and is left behind at 
home. 2)To lose courage; yb Coe. 
Past(hearsay): beréiina ‘he/she was left 
behind’. Etym: viricyaté ‘extends beyond, 
is emptied’ T-11861. Prdm: Class 4 
(nisik). 

beri g,~ KT. Husband; »54. CPart: ja 
‘wife’. Variant: bari (Urtsun). Etym: 
*bhariyapa- ‘husband’ T-9467. 

berudw 4/§,. N. Aggrieved husband whose 
wife has eloped with another man; eS 
P55 SG spot gh Ulan co 


. kira mo¢as ja niu haw, berudwas 


berubat karik 


mal délik. Whoever takes a man’s wife, 
he must pay the bride-price to the 
aggrieved husband. /This term is only used 
in reference to the giving of the bride- 
price.] Morph: beru-waw. 
berubdt kérik Sy)6 OL» V. To destroy; 
LS ob. tu kdéas méndruna thi, tan 
zindagi berbat mo kdri. Don’t ruin your 
life by listening to other people’s advice. 
From: Persian. 
bestri mut Sy. paw MN  Sage-like 
evergreen bush or shrub; lou © ud SI 
OF 9 yl. Gen: mut ‘plant’. 
spud N. Leftovers, extra, excess; JL. 
coomino usti, jagdi, puri mos. ati Zi, 
bes dsta. In the morning he got up and 
looked and the place was full of meat. And 
after he ate there were leftovers. 
— Ady. In excess, superfluous; 4, jo. tu 
paris day se, may fko bes kia? Since 
you are going, what’s the use of my 
coming (lit: Isn’t my coming superfluous)? 
tu got se, may thardr hiko bes kia? 
Since you are crazy, what’s the use of my 
being clever? a tre Sor rupayd bes ddi 
dam. kakawdynkan hdtya khirak gri. I 
have given 300 rupees extra. Buy some 
grain for the chickens. Syn: katséa; Max: 
besdr. 
bes moé a ia N. People not known, 
strangers; g 27 (sl Sh ra. 
besér jla. Adv. Very abundantly; ~ 3S. 
ey khoday, tu ruziasdn besdr bes 
kéri. O God, give us abundant provisions! 
tard bo ati pron. besdr bes hdwan. 
They gave very much food there. It was far 
more than we needed. 
besék Sede V. 1) To win in a contest or 
game; Line LK S57. a tay thdra gal 
besém. I’ll beat you in hockey. Restrict: 
The object is marked by thdra ‘over’. 
2) To excel, outdo; Lle w 5c L. tsidm 


bes 
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bey-akul 
khan namtis kdéi besdaw. Tsiam Khan 
hosted a feast and outdid the others. gohhék 
tharpr noptir kd4i besdaw. Gohok built 
upper and lower stories and outdid others. 
Past(hearsay): besdla ‘he/she excelled’. 
Prdm: Causative I (sawzék). 
bethvk S 3g. N. Trap; lag. Syn: phas; 
kamkém; gruii. From: Khowar. 
betén yg. N. Prophet, one who tells the 
future; Vig 2S (3 Suiee. [He also knows 
the festivals and their timings.] Syn: dehar. 
bew, sw N. Willow tree; C59 © 40. bew 
patoi bonikas hdtya prust. Willow bark 
is good for tying. Gen: mut ‘tree’. Etym: 
véta- ‘cane, reed’ T-12097. 
bew. 50 N. Menstrual period; 2.>. 
belwd4w gly. Adj. Sexually mature (of 
women); wl. asa belwdw hikas thi 
dau. She has almost reached puberty. Syn: 
mordi. 
belwawéhin hik Sye cage slsle V. To 
experience menopause; 95 wh Gy 
LW. se akkabir istriza belwaw¢hin 
thi dau. That old woman has had her 
menopause. Morph: bew-waw Cchin(ik). 
bew Zélik SuJIj s. V. To experience a 
menstrual period; LT ylyle § Sys. 
dsa bew Zzdéli Siau. The time has come 
for her period to begin. Syn: niwésan hik. 


bewdd I>g. Adj.  Rascally, naughty, 
mischievous; Qj/ ps edge. From: 
Persian. 


bey- —~ Pfr. Without, non, un-, less; 
(Cn). bey-jazét. Without permission. 
Syn: we-...-u. Variant: be. From: Persian. 

bey-ajét ObTL~ Adj. Unnecessary; ps 
ogre. See also: ajat. 

bey-dkul J3ST_~ Adj. Stupid, foolish; 
jas. Syn: nasard; Ant: akulmin, 
akulmindr; ¢aspén; huSidr; ucutu. See 
also: akul. 


bey-dyp 

bey-dyp cela Adj. Innocent, blameless; 
wus a. Syn: bey-gund; bey-kustir. See 
also: ayp. 

bey-darajé -Ilone Adj. 1) Unbalanced, 
precarious; Qjlem nc. Sémi Stila 
bey-darajé kdi thdi Sian. This wood is 
stacked precariously. Syn:  ¢uiput. 
2) Undependable, unreliable, tending to 
damage things; ,Lisl JG Lb. se bo 
bey-darajé moc. He is not dependable. 
See also: daraja. 

bey-darajé hik Syx2 bilo V. To be 

restless and unsettled; ps « bo Oe o 
Lb gw Y jl gue. See also: darajé. 

bey-darék SI,ls~ Adj. Good for nothing, 
worthless; LL#I «5 ~ 6 »& iS ge. se 
bey-dardk. He is without possessions. 
Proverb: bian tanddrak, udriman 
bey-dardk. ‘Outside the home he struts 
like a king, at home he is good for 
nothing’. 

bey-darkér 6 jlo Adj. Unhelpful, 
unreliable, useless; ,€)2 2 lis! o. 

bey-dawd |slo~ Adj. Worried, concerned; 
wn SS ile LL nags. abi se lahds ghéi, 
bey-dawd thi, tdsa dutra pardmi. 
Thinking she was sick, being concerned, 
we went to her house. bey-dawd mo ha. 
sida khut te mi in. Don’t worry! The 
children will surely come by themselves. 
Syn: Semik; periSdn. See also: parwé; 
gam; awizdn (hik); dawd. 

bey-dil (bog, Adj. Timid, discouraged; ~ 
Jo. Syn: righui; riganyék; bismé; 
bihanyok. From: Persian. 

bey-gards _»l)€ 2. Adj. Neutral, neither on 
one side or the other; ,l4ule p<. tu kas 
gehén? a bey-gards. Whose side are you 
on? I am neutral. From: Persian. 

bey-gund & 3 a» Adj. Innocent, blameless; 
sis: =. Syn: bey-kustir; bey-dyp. See 
also: guna. 


bey-pardé 
bey-huS (45e-~ Adj. Unconscious; 
uy. Syn: gayp parik. See also: hus. 
Variant: beahiis. 
bey-huSi (24 32. N. Unconsciousness; — 
Hs: 
bey-isdp Gluyl_~ Adj. Countless; jles o. 
See also: isap. 
bey-izét l,l. Adj. Dishonorable; 
& 3s. Syn: uspuk. See also: izat. 
bey-izdti kérik Soj6 Slelee V. To 
abuse someone verbally or physically, to 
shame, despise, dishonor; LS G3 w. 
barnahék kdéas som bey-izati ne karik 
bas. Don’t despise someone for no reason. 
Syn: uspuk kdrik; dirék. 
bey-izati _<lj2!-~ N. Disrespect, abuse; — 
ae 
bey-jazét lj. Adj. Unauthorized; 
Sjel px. bey-jazét —krom. 
Unauthorized activity. See also: jazat. 
bey-kér 56. Adv. Without purpose, idle, 
without work, unemployed; 56 . mié 
barnahdk mo kési, bey-kér ghdi. 
Don’t just walk around thinking of nothing 
worthwhile to do. khéli bey-kdér kasi, 
8éhé kira hin e? Only going about 
without purpose, who wants to be like that? 
From: Persian. 
bey-kartin 93) 6-~ Adj. Unlawful; S 95 
Ie. See also: karin. 
bey-khabér LYS Adj. Uninformed; 
p>. See also: khabar. 
bey-kustir 5 5035 a0 Adj. Innocent, 
blameless; 5423 2. Syn: bey-guné; 
bey-dyp. See also: kusur. 
bey-pardd I>,4.. Adj. 1) Naked; oo 2 ~. 
Syn: Sruki; phlis; ¢an. 2) Without 
protection or care; bya. ps. bey-pard4 
thi andSaw. He died with no one to care 
for him. Syn: bey-kustir; éan. See also: 
parda. 


bey-parwa 
bey-pardagi “ lp eee N.  Nakedness, 

vulnerability; os ae KR “op 
bey-pardagi kdas bdti dsta prust ne. It 
is not good for anyone to be without 
protection. 

bey-parwé4 |3 4. Adj. Worry-free, careless; 
ols». See also: parwa. 

bey-rékum 3Slj—~ Adj. Hard-hearted; 

_). téo Sihéndyaka bisahiir 
pai bey-rékum thi dan. Ever since they 
went to Peshawar they have become hard- 
hearted. See also: rékum. 

bey-Sdrum » 3 L4.~ Adj. Shameless; aro: 
Syn: weldju; bahayd. See also: S4rum. 

bey-Sdy -li.. Adj. Worthless, valueless; 
Js23. Eli bo bey-Sdy moé. Those guys 
are really worthless. Syn: gayband; abds; 
phusul. See also: Say. 

bey-tiphaki Ski. MN. Disharmony, 
disagreement; le b . 3a! ~.a ghéri 
tay hdtya mris ne him. salduna thi 
apaw dek, bey-tiphdki Sum. I will not 
scold you again. Let’s live in harmony. 
Disharmony is bad. See also: tiphak. 

bey-tem #5 —~ See main entry: bey-wat. 

bey-waphé \wls—~ Adj. Disloyal, untrue, 
unfaithful; bs; .. Ant: waphaddr. See 
also: wapha. 

bey-wat Clyne N. After working hours 
when it is dark; ¢35 b&b. bey-wdtuna 
krom mo kéri. Don’t work when it is 
after working hours to do so. bey-wdtuna 
moéan bihdlak kdériu day. Late at night, 
men are frightened. Whole: bas, ‘day’. See 
also: wat. Variant: bey-tem. 

bey-yawén gle Adj. Helpless, 
defenseless; »€ stg a. See also: 
yawan. 

bey-zarér 4|)l;-~ Adj. Innocent, harmless; 
ore =. Sia bey-zardr mo¢ dau. He is a 
harmless man. See also: zarar. 


Jd Cpe « 


39 


bhdta 
bhdik Sole Aux. To be able to, to manage, 
can; LX. tu ghd dyek bhdas e? Can 
you sing a song? Restrict: The actor must 
be animate. Variant: baéik. Etym: 
bhavayati ‘causes to be’ T-9477. Prdm: 
Class 2 (matrik). 
bhald Y& N. 1) Evil spirit; XL. aphét bhald 
déSa kd4ri. Send trouble and evil spirits far 
away. Syn: bhut. 2) Trouble, problem; 
haus « feciee «Comence. Ck krom karik ne 
bhai, bhalduna pdli dik. Not being able 
to do a thing, we are in trouble. dunidas 
hdtya kia bhald thi Siau haw, héka 
mucaw day. What a great calamity has 
occurred in the weather. It keeps raining 
and raining. Syn: aphat; ¢hayngar; Sumi. 
bhald4 kérik Sj6 Ye V. To cause 
trouble to happen to someone; Jay rcue 
LS. se dewduna sdras dydi tdsa 
hdtya bhalé kdi dau. He burned juniper 
at the place of sacrifice and prayed that evil 
would happen to him (another man). 
Restrict: The object is marked by hdtya 
‘to’. 
bhdngut © Sly N. Blind for hiding behind 
while hunting or fighting; «~>) 9 AS 
Ss s cugez. Syn: kalahur; Create: 
sawzék ‘to make’; Use: dyek ‘to build’; 
wétyaw hik ‘to hide behind’. 
bhas wl N. Heat; 45. angér bhdsuna 
mo nisi tay pirdnuna os griiu. Don’t 
sit close to the fire, your shirt will get hot. 
Syn: tabi; garmi; Do: dyek ‘to radiate’. 
Variant: bas. Etym: bhasa- ‘light’ T- 
9480. 
bhas dyek S.n> ey V. To radiate heat; 
Lng Git. angér bhas dyel day. The 
fire gives off heat. 
bhéta Gly M. Gizzard; Slaw GS ge. 
bhdta patékik SuSLL LL Id. To be 
restless; L y ates gy al T ~. tay kia 


bhéti 
bdta patdkaw day? You seem to be 
restless. 

bhati Sy N. Bundle, cluster, group, strand; 
(is. lué bhdti kdi upudi e, parik. 
Make the wood into a bundle and light it, 
and we will go. bhaéti gri bhiitan. They 
take the strands and braid them. Whole: 
Cui ‘braid, plait’. 

bhaw 3. Adv. Just, exactly, really, ever; 
C >>. tu khé bhaw améi i? What exactly 
did you say? tu ko ne bhaw para? So 
just why didn’t you go? dya kia bhaw ne 
dan. There is just no one here. khé bhaw 
hdéwaw? Whatever happened? 

bhay -\ WN. Breeze, light wind; ly. Do: 
dyek ‘to blow’; ubunik ‘to blow’; Syn: 
sira; awd. 

bhdyra | ly Adj. Despised, defiled, outcast, 
incestuous; (gol pw jlo Hy oe ool 
yas Vly oS. [This word is used of 
people who marry within their own clan 
(which is considered very bad).] Variant: 
bahira. 

bhatik Sty _V. 1)To pound, to 
pulverize; L3,5. a 16 bhadim day, 
padyan hdtya. I am pounding salt for the 
goats. Instr: muisaw ‘pestle’. See also: 
pisik; drunkik. 2)To thresh corn by 
pounding with flails, L3,S. moé juwari 
bhaéin. Men thresh corn. Prdm: Class 1 
(kérik). 

bhaéuni cose N. Mortar (for pounding 

ingredients); 9b. Mat’l: bribé ‘walnut 
wood’; CPart: muisaw ‘pestle’. Variant: 
bacdni (Urtsun). 

bherozandér j|o5/}5 .¢ N. Wild animals (in 
contrast to domesticated ones); ee 
gle. [This word includes domestic 
animals that have become wild and do not 
stay with the herd.] Spec: réus ‘musk 
deer’; réa ‘mountain sheep’; Séra 
‘markhor’; tanvisu ‘ibex’; biSun ‘rock 


bhinik 
badger’; sangawir ‘otter’; khinzir ‘wild 
pig’; its ‘bear’; gawahiak ‘rabbit’; 


mangastrik ‘squirrel’; Su ‘porcupine’; 
sid] ‘coyote’; tsétsaw ‘squirrel’; ughdn 
‘otter or marten’; ugnél ‘mink-like 
animal’. 

bhet dyek Sys Cup V. To glare at, to look 
at in anger; LgSyo ow pat. dond éko 
ékin hdtya bhet dyen day. zar sdtan. 
The bulls are glaring at each other. They 
will fight soon. 

bhéyak hik Se Slag V. To play (as said 
to children); WLS (ore 565 S ose). 

bhicik Surengs V. 1)To aim at, direct 
toward, point at; LJ lis. a Sardas 
bhici, tupékan tydi, naSém. Aiming at 
the markhor, I will shoot and kill it. Syn: 
wajhék. 2) To radiate rays of light. stiri 
pe abhicaw haw, pay ¢cuthophtiri hiu. 
If the sun shoots its rays at a goat he will 
die quickly. Etym: viksaté ‘looks at, sees’ 
T-12041. 

bhinik Serene V. 1)To thread a loom, 
arrange threads for weaving; Lio. pati 
ponj hast ze ek jis kai bhini. Put five 
cubits and a hand on the loom for the 
cummerbund. 2) To weave; Los Cs iS: 35). 
Syn: bhiitik. 3) To lay in wait to harm 
someone; Lyx, Jle. kira bhini dau 
may hdatya. Who laid a trap for me? See 
also: dro bhinik ‘to lay in wait for 
someone’. 4) To lay (as a foundation); 
LS, (sk). See also: or bhinik ‘lay a 
foundation’. Etym: *vinati ‘weaves’ T- 
11773. Prdm: Class | (karik). 

bhinuni géndak SIGS (ope N. 
Grooved stick for attaching yarn to lower 
piece of the loom; ux Slo G& ol 
GN dls ax Jlxexul. Whole: tron, 
trond ‘loom’. 
bhindw ;\..¢ N. One who ties the yarn on a 


loom; Yl5 ow. 


bhonik 
bhoénik Sos 3 V. 1)Tie up something; 
liz 4s. 2) To bandage up a wound; ((.) 
lowsh. may bazd abhdénimi. We 
bandaged up my arm. Past(hearsay): 
bhoénila ‘he/she tied’. Variant: bé6nik; 
bhanik (Urtsun (M)). Etym: bandhati 
‘binds’ T-9139; badhnati ‘bind’ T- 
14715. Prdm: Class 1 (kérik). 
bhoniak S| Lise N. Wrapping or 
swaddling clothes for an infant; e451} 9 
bhoénjaw le 54 N. Earthquake; J3J5. Etym: 
bhumicala- ‘earthquake’ T-9560. 
bhéjaw dyek Sys 56559 V. To quake 
(earthquake); LT JjJ3. bhdnjaw dyel 
day. There is an earthquake! 
bhon SXis@ N. Hashish, marijuana; Sop. 
moé bon zingdan. Men smoke hashish. 
Use: piik ‘to smoke’; zingdik ‘to smoke’. 
Variant: bon. 
bhongi ape s@ N. Marijuana addict; 


bhonki (Sise N. Adze with wide blade; 
J gw. sa bhonki gri ténéiu day. He’s 
chipping wood with an adze. Dim: 
bhoinkyak; Gen: aspap ‘tool’. See also: 
tsdgun; Cuimusti; nighdn. 

bhot sq N. 1) Food; LYS 34). Syn: au. 
2) Time to eat; C35 6 oS LS. bhot 
thi Siau, ati ko ne zus day? It is time to 
eat, why aren’t you eating? 

bhotékal J&G 5g MN. Suppertime; & as 

53 6 SUS LYS. [This would be between 
about 7 and 8 p.m.] Whole: bas, ‘day’. See 
also: éestakal; éopdkal. 

bhéabhéa hik Se ole ole V. To creep, 
to crawl, ride a bicycle; L&L ). Sida 
bhéabhéa thi kdsiu day. The child is 
creeping. Syn: chor pdngi dyek. 

bhrola kérik S)6 Ys3,@ V. To make 
one’s voice rough and hard to listen to; 
LSE jlol cag. Ant: Cank kérik. 


bhut 


bhum p5@ NV. Earth, ground outside a 
dwelling; (p03. Syn: hom. Etym: bhimi- 
‘earth, ground’ T-9557. 

bhumki im 3% Adj. Aboriginal, native; 
cowed. Abi Sarakdt bhumki. We of the 
Sharakat clan are original here. /The 
people of Krakal, Batrik, and the Baramuk 
clan claim to be bhumki to the Kalasha 
valleys.] Ant: ibili. 

bhiimbur ) 3034 N. Wasp; 454. Gen: goik 
phawatik ‘insects and reptiles’. See also: 
trumuzd4k; tshik. Variant: bimbur. Etym: 
bhramard- ‘large black bee’ T-9651. 

bhut, “3¢ N. Evil spirit, a demon, ghost; 
2 gy. [These live in springs. They take the 
form of an animal like a bull, goat, dog, or 
horse. They get angry and steal, kill or rot 
the crops.] Syn: bhalé. Variant: but. 
Etym: bhitd- ‘any being, spirit, demon’ 
T-9552.2. 

bhut kaméyu gj Ose N. Black 
inedible mushroom; sx (dey). See 
also: kaméyu; brangdlu; kuitsi; 86a k6. 

bhut lawék SY gy 5% V. To eclipse (of 
the sun); S55 cos. LIf this occurs the 
Kalasha shake a bow to find out which 
spirit took away the sun. Then a sheep 
must be sacrificed following which the sun 
will shine.] Syn: Ser satik. 

bhut, “3 N. Shalwar, trousers, pants; 
jlslé. Part: 6nga ‘cuff’; niphd ‘seam for 
pant tie’. See also: paltin. Variant: but. 
Etym: *vrtha- ‘covering’ T-12071. 

bhut sambiék Snnwls Ose N. The 
ceremony of dressing a boy in a new suit 
by which he becomes a man; hs 
prota 9S 9S) ome er lo sul 
um aS. [This is done when a boy is about 
five to eight years old and is the second in 
two rites of passage bringing a boy into the 
male Kalasha community. Now the boy 
becomes ritually pure and is able to go to 


bhuték 
the altar of Idreyin in Batrik with the other 
men. The first rite is known as Gelik 
sambiék, and is done when the boy is two 
to five years old. The two ceremonies 
together are known as wés_ karék./ 
Restrict: The actor of this verb is typically 
the boy’s maternal uncle. Whole: wés 
karék ‘to initiate into Kalasha life’. See 
also: €elik sambiék; gostnik kdrik; 
kupdsik sambiék. 

bhuték S33 V. To braid someone else’s 
hair; LS sao gue Ghe Lge. Prdm: 
Causative I (sawzék). 

bhitik, SKS 3 V. 1)To braid one’s own 
hair; LLY (Loge). Si bhutan day. 
They are braiding their hair. 2) To braid or 
weave grass into a necklace; (L 6 wh) 
LLL. Gizgas gri, cis bhutan. People 
weave grass necklaces with Cizgas grass. 
3) To weave baskets, weave leather into 
stool seat; Las (gu SF pw meu S oar). 
bhiitila hdnyak bo dan. A woven-seated 
stool is very strong. /These are some things 
that people can weave: haényak ‘stool’, 
Sen ‘bed, Chiréw ‘basket’, sawélik 
‘basket, sohola ‘basket’, and Surubutilak 
‘braided bread’.] Syn: bhinik. 4) To 
weave a wattle; lo oxez. Chpa 
abhiitimi. We made a wattle. 5) To dam 
off a stream and create a lake; Lewsh wo. 
abi Chat abhuitimi. We made a dam on 
the lake. Prdm: Class 2 (métrik). 

bhtitik, SKS 3 N. Dam; pain chy. 

bi oo N. iy: Seed; gem. Syn: biyak. 2) Sperm, 
semen; ~2b3. 3) Moth larva; SUS 25S 
5.5 Yi5. Gen: goik phawétik ‘insect’. 
Etym: bija- ‘seed, semen’ T-9250. 

bi dyek Soo i, V. To plant seeds; ew 

Ly. a juwari bi dyem. I will sow 
jowari. See also: bek,. 
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bibisi 
bi histik Sirsa cs V. To sow seeds; oH 
Lb gS. a juwari bi histim. I will sow 
corn. 
biabdéta LLL, . The first grain taken from a 
full storage container; LS LS aw oes 
cll Ye. [This grain is thought of as 
special and the bread is only eaten by the 
family itself.] 


biabdla Ygly N. Nothing; ue oe 425. 
dsa biabdla ne dik bas. Nothing should 


be given him. 

bialéw 5J1 Adj. Saltless, hungry for salt; 
Ly Cel § So. tu bialéw thi das 
e? Have you become hungry for salt? /This 
happens to shepherds and their flocks 
when they are in high pastures for a long 
time.] Syn: wel6u. Morph: bey-ale-u. See 
also: wekhdal; alé. 

bian gl» Adv. Outside; ,b. kdyo moé 
bian nihi, krom kéau, kdyo warék kia 
kéau, yaw mazduri kdau. Sometimes a 
man will go outside and work, sometimes 
he will do something else, or he will work 
for hire. CPart: udriman ‘inside’. Variant: 
bihan; bihdnk; bianydk. Etym: bahis 
‘outside, except’ T-9186. 

biaréyn parik Sok ce le V. To play hide 

and seek; LLYS Glee Gage. sbi har 

ucdluna istrizagiakan som _ biaréyn 

parik hik. Every Uchaw festival we play 

hide and seek with girls. Gen: labé ‘game’; 

Syn: kukuik hik; luhik luhik hik. 
wy N. Seam; Q>\u. bid si. Sew up the 

seam! 

bibi Coy N. Lady (part of women’s names); 
QQ. From: Persian. 

bibiawd |sl... N. Eve (first woman); Be 

|5>. CPart: adém ‘Adam (first man)’. 
Morph: bibi awa. 

bibisi (gue N. Talkative person; 3 5b. 
kawéla galdksa mon pe pral hdw, 
tésa kay bibisi ghéan. If one talks about 


bid 


bicici 
all kinds of subjects they call him/her 
‘BBC’ From: English. 

icici mene N. A kind of skin disease; th 

Sober S. 

bicim re Adj. Possible; OX. biéim ki se 
fta dis tdra. It is possible that he came 
there. 

bi¢hdrik Sy kw V. To untie, to open a 
bag, to undo, untangle; LJ 445. [Things that 
can be untied are knots, and things that are 





woven like wool dresses and rugs.] Syn: 
ukdsik; Past(hearsay): bi¢hdrila ‘he/she 
untangled’. Etym: *viksarayati ‘causes to 
flow away’ T-11648. 

bighirik Sy .g~ V. 1) To become loose, 
to become untied; Le gS. gren 
bichiriu day, dan kdi gren dye. The 
knot is coming apart, tie it tight! 2) To be 
broken (as a curse); Le (3! © go). 
tupék band pe thi aSis haw, istdéngas 
pe tupékas dran haw, phdto tupékani 
band bichiriu. If a gun has a curse (on it), 
and they do a sacrifice for the gun, then the 
spell will be broken. Caus: bi¢hdérik ‘to 
untie’. 3) To blossom, open up; Ls, Syn: 
azingiik; Idi dek. 4) To become known; 

al. ras bi¢hiri Siau. The secret is 

known. Prdm: Class 4 (nisik). 

bichtik Sa ee V. To pull apart or 
untangle wool or goathair into small 
sections for fluffing; Liss. Syn: ddik. 
Etym: *viksOtayati ‘throws apart’ T- 
11658. 

bidroyak S53 yy N. Clear patch of sky; 
war lo Ls 6 lal wats ale: 
Etym: vidhra- ‘clear sky, sunshine’ T- 
12051. 

bihanyok S53. See main entry: bihik. 

bihér jk» N. The village of Bihar in Birir 
Valley; ob KI 6 wp. 

bihék Sanger V. To frighten, scare; L|,3. may 
kia bihés? Do you think you can scare 
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bihotik 

me? Syn: zran_ kérik; Past(hearsay): 

bihdlak ‘he/she frightened’. Prdm: 
Causative I (sawzék). 

bihik Suge V. To fear, to be afraid; L,5. a 

daku pdsi bihim. I am afraid of a robber. 


Syn: zran hik; Ant: — sdéndik; 
Past(hearsay): bihiina ‘he/she was 
fearful’. Etym: bibhéti ‘fears’ T-9241. 


Prdm: Class 4 (nisik). 

bihdlak kérik Soj6 SYK, V. To be 
afraid; LSU 43. be-tém moéan bihdlak 
kériu day. Late at night, men are 
frightened. Syn: zran hik. 

bihdlak SY. Adj. Frightening; .b5/)5 
Sls,>. bihdlak i&nehdri. A frightening 
thing. 

bihanyok WS glee Adj. Afraid, scared, 
timid; Sg. fa bo  bihanyék. 
kawaliyak thi pdrik ne sdndiu. He’s 
very much afraid. He lacks the courage to 
go alone. Syn: bey-dil; righui; riganyék; 
bismé. 

bihirik SQ 2 rst ‘V. To carry things from one 

place to another; p41 Se Sul SF osjer 
be dS m2. moé reléuna bat 


bihirin. People carry stones in a 
wheelbarrow. Gen: hérik ‘to carry’; 
Past(hearsay): bihirila ‘he/she 


transported’. Prdm: Class 3 (sik). 
bihiruni (33 4¢ N. Something used to 
carry things from one place to another; 09 
ae Se SI ee ot ote S er AT 
ele Ge ISS Se gps. 
bihotdéi histik Syme cb see V. To throw 
over a barrier; LStagy S (gil. 
bihdtik So5s¢~ V. 1) To cross over a hill so 
as to disappear from sight; LL 2b a 
sOnay bihotis. I crossed over the high 
pasture. 2) To set (of the sun or moon); 
byw ws 6. stiri chak dydi, bihdtaw. 
The sun, casting shadows, set. 3) To step 


bihécék 
over someone; L355 ow pal S gS. a 
tay thar bihdtis. I stepped over you. 

bihdéék Sd 5g V. To open wide scissors 
or someone’s eyes or mouth; LIS. Syn: 
upacik, Prdm: Causative I (sawzék). 

bihééik Sus $4: V. To open wide (one’s 
eyes or mouth); LIYS. Riddle: késiu késiu 
48i bihééi thaw hiu: ‘It walks and walks 
and its mouth will be left gaping open’. 
Answer = but ‘shoe’; Syn: upu¢ik; Caus: 


bihééék. Etym: *viyafichati ‘draws 
apart’ T-11833a. 
bilék Sit V. To cause to melt, melt; 


LGR. [Things that the Kalasha melt are 
fat, clarified butter, ice, snow, butter, and 
metal.] Syn: dak kérik; Past(hearsay): 
bildila ‘he/she melted (it). Prdm: 
Causative I (sawzék). 

bilér ~~. N. Barrel, drum; bo ‘ 3. Syn: 
dram. From: Persian. 

bilfik Sod. V. To melt; Uys. srast 
bilfau day. The glacier is melting. 
[Things that melt are clarified butter, salt, 
wax, sugar, fat, and metal.] Reversive: 0& 
griik ‘to freeze’; Past(hearsay): biliina ‘it 
melted’. Etym: viliyaté ‘is dissolved, 
melts’ T-11906. Prdm: Class 3 (Asik). | 

bilili dd. N. Walnut bread; Sly 9 >! 
as: [This is made with a batter into 
which nut meats are sprinkled. It is thinner 
than jai ‘walnut bread’, which is made 
with dough. It is eaten at Cawmdéds ‘the 
winter festival’ during Manday Hik Rat.] 
Gen: ati ‘bread’; Syn: jai. 

bilkul J; Adv. Completely, absolutely; 
~ 29h fo «fl. bilkul — sahi. 
Completely correct. Syn: pak». Variant: 
bélkul; bilkhul. From: Urdu. 

bilahi ro N. Relative-in-law (relative of 
one’s daughter-in-law); a Som eS oS 


yls “&). [This is the relationship between 
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biramor 
one’s self and one’s own sons’ spouses’ 
relatives.] Syn: khaltabar. 
bilaw géla Y€ hy Id. Person who died by 
falling off the edge of a mountain; ~» jue 
ool ly le SF. Lit: ‘from the edge he 
went’. [The idiom means that the person 
fell over the biw, that is, the lip or edge of 
the mountain.] Syn: dhéntani Surtina. 
Morph: biw-aw gala. See also: biw. 
bim i N. Disease that spoils corn by 
turning it white; glow. S/ & goes 
ap De gy Ate I3 50 ee er. juwairi 
bim dydi stisi pdraw. The disease 
attacked the corn and it completely burned 
up. Do: dyek ‘to attack’. See also: nos. 
bindik Sy dig V. To tie ropes or lines very 
tightly together; Low S pS 6 oS. 
Syn: gren dyek. 
binus hik Sy2 Ges V. To become 
extinct; bg Sle Lig ae. 
se N. Village of Bio in Birir Valley; 
v5E SIE 2 ole. 
os US. Ant: 


bio 

bir 4 Adj. Wide; 

awéyak; tran. See also: phrak. 

bira | N. 1) Adult male goat (two years 
old, either virile or castrated); | ES [This 
goat is the choice kind for sacrifice.] 
Species: pay ‘goats as a class’; 
pay ‘goat, female’. 2) Male goat of any 
age; |SY. dsa bira. It’s a male. Etym: 
vird- ‘man, hero, son’ T-12056. 

biraghds _»\S1 az N. A grass species eaten 
by goats; wh § ad Sul. 

biramér 55! N. The highest form of 
merit feasting in which many male goats 
are sacrificed; Guo yur (nie 6 Po SKI 
uw BS BLB S o3X 025 Spe. Gen: 
namus ‘merit feast’. 

biramér kérik S46 5 50l~ V. To make 

a sacrifice of many male goats and to feast 
guests from the entire Kalasha community; 


pbs a3 LS BLS S v0 o2b3 ad 


Female: 


biréa 
LES SF OSs) GOL. Gen: namis 
kdrik ‘to give a merit feast’. 
birda ai ux Adj. Male (person or animal); 
ys Sa Jie. CPart: istréyak ‘female’. 
birdu os! N. Rat, large rodent; (hur 
Lge. See also: miz6k ‘small rat’. Etym: 
bidala- ‘cat? T-9237. 
birbali dl ux N. Flat stone cover for the 
phand ‘storage container’; LXo3 6 gu. 
biri¢é & ox N. Small path in the mountains; 
Syb © goby. Gen: phon, 
phond ‘path’. See also: ra; re; res. Etym: 
virathya- ‘by-road’ T-11843. 
biri€io poe Rel. After; aa S |. andéy 
biricio tu Séhé mo bata ha. After this, 
don’t be like this! 
— Cnj. After; wx» S Gul. se pai biridio, 
a asta pard. After he went, then I also 
left. Syn: tda; pistaw. 
birila 4 N. Resident of Birir; 4) 6 ~~ 
ly. 
biriu ~~ N. Birir, southern valley of the 
Kalasha; (galg (SLS SI. Resident: 
birila ‘resident of Birir’. 
birt 5. N. Relative of any kind; jlo 4). 
[This word typically is coupled with 
riwdé./] 
birunisér jl. § ~ N. The village of Benisar 
situated at beginning of Birir valley; el 9 
v5 Moe Fp. 
birtinzik Soi. %V. To 
someone’s grasp; LS> He: 
uw N. The back of the head; 6 ps 
ma> Nex.. bis pahdra tyem. I will hit 
you on the nape of the neck. Whole: jhan, 
jhand ‘body’. 
bisgtidyak SL». gy N. The indentation 
on the neck just below the base of the 


skull; ~SU Sly gles SF 92,5. Whole: 


jhan, jhand ‘body’. 


shake off 


bis 
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bisé 

bis griik Sn FS j» V. To be very cold; 
LSU iso. may bis agriaw. I am very 
cold. Syn: o& kérik; tramona kdrik. 

biskét Si. N. Biscuit, cookie; 2Siuy. 
From: English. 

bismé ne? Adj. Afraid, shocked, fearful; 
lw 13. dsa a kay achdlaw e, bismé 
héwaw, phato piStydk daw. When I 
scolded him, he became frightened and 
came back. Syn: bihanyok; righui; 
rigany6k; bey-dil. 

bistard |b N. Bedding; Aw. khaldn, 
patighti, toldy, darai, visis dyiuni, itu 


tydi, bistard. Quilts, bed mats, quilted 
covers, bedspreads, pillows, grouped 
together, are bedding. Spec: brasni 


‘pillow’; khaldy ‘blanket’; patighti ‘bed 
mat’; toldy ‘quilted spread’; dardi ‘bed 
spread’; zil ‘blanket’; Syn: ustrduni. 
From: Persian. 

bigahtir,,jol4, N. Peshawar (city); ) lin. 

bisdla Yigg Adj. Open-mouthed and wide (of 
containers); Copp) Vly 0 As. bisdla 
prusthéni. A open-mouthed wide basket. 
Ant: kustisu; RootVb: bisék. 

biSar jlo, Adj. Partially castrated; les! 
~=1. [This indicates that castration was 
semi-successful or an animal has one 
testicle or only one is descended. It usually 
refers to billy-goats and rams.] 

biawdik SLI gle V. To cause pASoME One) 
to break (something); bl955. /Typical 
things that can be broken are pots and 
wood.] Past(hearsay): bisawdila ‘he/she 
caused to break’; RootVb: bisék; to break 
‘he/she caused to break’. Prdm: Class 3 
(dsik). 

bisa as N. Wooden frame for stretching 
an animal skin while working it; .. Jus 


cis Jee! od SoS pr 3) Gull Jb 
re © 650 Vy. 


bisék 
bisék Sept) V. To break, chop, crack; 
L555. bribé bisém. I am cracking 
walnuts. Syn: tréik; kitik; ¢hinik; Instr: 
istilak ‘stone nut cracker’; Past(hearsay): 
biSdla ‘he/she broke’. Etym: visyati ‘lets 
loose, opens’ T-11992. Prdm: Causative I 
(sawzék). 
bisduni (334 N. Breaker or chopper 
(like an axe or knife); jl}5! Vig 3559. 
bisi Coty §=Num. Twenty; Gay. 
virnSati- ‘20’ T-11616. 
bisi Ze d48 Alo 25 Come Num. Thirty; 


Etym: 


bisi ze daS ze éka ©! ~3 GAl 25 (ee 
Num. Thirty-one; ves, | 
bi8i Ze ek SOI 23 (he Num. Twenty- 
one; (junSI. 
bisik Si. V. To break, get broken; Ls 55. 
Caus: bi86k. Prdm: Class 4 (dsik). 
bistina Lic. Adj. Broken; Iw 55. 
bistinaley mo Oni. Don’t bring broken 
ones! biSina pa mo Oni. Don’t bring a 
broken milk container! Syn: China. 
bisli (du. N. 1)Electricity; (be. 
2) Flashlight; ¢ _)&. Riddle: dizilaas bi8li: 
‘the Creator’s flashlight’. Answer = 
mastruk ‘the moon’. Variant: biéli; bizli. 
From: Persian. 
bigli kérik Sj6 te. V. To shine a 
flashlight; LS pudgy. 
biSun (34. N. Hyrax, mountain or rock 
badger, coney, pika; e3 S oss 
o be by us vag sr og. 
Procaviidae. [The Kalasha eat these.] 
Gen: bherozandér ‘wild animals’; 
krizipdygi ‘class of small animals’. 
bisunték S535. N. Large bird that eats 
biSun ‘rock badgers’; 5> ett» Igo SI 
at OS 64 6 le Sl asin. 
bis sy N. Poison; 3. to bis déi nasdi 
la. Kill him by giving him poison! Syn: 


bitrazik 

zhar; zaykid. Etym: visd- ‘poison’ T- 
11968. 

bisa Ke N. Bush bearing a bright yellow 

flower used in Joshi; Yip gslsge 255 

anagyroides. 

“Caragana,” 


Ce yd. Laburnum 
[Morgenstierne called this 
and quotes Schomberg as identifying it as 
“wild laburnum” with the scientific name 
“Sophora mollis.”] Gen: mut ‘plant’. 
Etym: *visaka- ‘poisonous’ T-11969; 
vrsa- ‘name of various plants, a particular 
bulbous plant growing in the Himalaya’ T- 
12083. 

bisdk les N. 1)Earwax; ow § oF. 
2) Food or drink caught in the windpipe; 
EEL Ba) Oy pute Ur &. lad pi. tu 
micéo bisdék sathidas. Drink slowly! You 
make it get caught (in your throat). /This is 
said when someone, especially a_ child, 
drinks milk or tea or water too fast & then 
chokes on it.] Proverb: mi¢ bisék mo 
sathias. ‘Stop talking nonsense’. 

bisdla por, N. The village of Bishala in Birir 
Valley; 556 Syl 6 2» ols. 

bit, bitr 3 4 Adj. Clear (of the sky); 
(lawl) los. di bit. The sky is clear. 
Proverb: Shir idréyakani bitr. ‘Here 
ends the story (lit: the intestines are clear 
of milk)’; Max: saw. Etym: vidhra- ‘clear 
sky, sunshine’ T-12051. 

bitdla Yeu N. Broad level place in the 
mountains; 3Ly 24S. se walmdé pay 
bitdla ni dis. That goatherd has taken his 
goats to a broad meadow. Etym: bhitta- 
“split timber, fragment’ T-9493. 

bitrdézik Sy! x V. 1) To spray, to scatter; 
ULSie>. uk mviSani bitrdézim. I splash 
water with my hands. bi bitrdzi histin. 
They throw seeds by scattering. Syn: 
bizgék. 2)To dawn; Ley yg. 
witrazigwéw. Dawn (lit: the scattering 


bitrisék 
time). Variant: witrézik. Prdm: Class 1 
(karik). 

bitrisék Sug , > V. To sprinkle, to splash, 
to flick (liquids); LS 2. istdngas 
karikwéw Ii bitrisék. When we 
perform the ritual of purification we 
sprinkle blood. Prdm: Causative I 
(sawzék). 

bitsa LY N. Gap, crack; 31>. mos 
danddyak bitsay parin day. Meat gets 
into the gap in my teeth. pok digd bitsay 
dtaw. My foot fell in a gap in the wall. See 
also: baS bitsa. 

Adj. Ajar, slightly open; &3. 
darwazd bitsa thi siau, dla lisdi. The 
door is ajar, shut it tight! Ant: sit; Syn: zen. 

bitshdn bitshdén hik Sy gle okey V. 
To shirk one’s work; LIAS 3S. krom ne 
kdio, bitshén bitshdn hiu day. He 
shirks his work. 

bitrik SQ ~~ Adj. Flat-nosed; (Sb) cer 
(SL) Be 22 & et. tdsa ek chu 
dau. bitrik-géni. ajép bo mon del. He 
has a daughter. She is flat-nosed. She says 
amazing things. 


biw; se N. 1) The lip, upper edge or limit of 
a container or object; ~2 6 oy 2 (uJ. mo 
dhok kéri, mo dit kéri, bilas som 
kéri. Don’t make it heaping, and don’t 
leave any gaps, fill it just to the brim. Syn: 
cuik; duk; mun; sis; bro; phur. 2) Mouth; 
~-. Idiom: bo mésti mo kéri, tay 
bilaw nihin. ‘Don’t be a showoff, one day 
you will have nothing to show (lit: they 
will come out of your mouth)’. 
bil. 
biw dyek S22 5. V. To cover or shut a 
vessel with a flat stone; LJI3 Les. Syn: 
uphoéni dyek; Object: phan, phand 
‘storage container’. 


Variant: 
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bizar 
biw pelatdla khii GhS YOW ss NM. 
Bowl or pan with the top lip turned over; 
an Vy me AS. 
biw. s. N. Big stones which fall or are 
thrown from a high place; 5> 4 
un Be EIS oe OS & ashy. 
— Adj. Huge; |5.. biw bat. A huge rock. 
biwan tyek Sind glee V. To fight by 
throwing large stones; jlp pw 4 ojo 
LS. 84sa moé biwan tydi dsa sis 
bisdaw. That man threw stones and 
wounded his head. 
biyak SL. N. Seed, kernel or pit of fruits 
like a peach or almond; Tooke lol. Syn: bi. 
Etym: bija- ‘seed, semen’ T- (9950. 
bizbizdy kérik So) ele 52 V. To throw 
someone out; Ly> Kes S Sy aw ol. 
Syn: gondgonddy kérik; umbrdsik. See 
also: bis. Variant: bazbazdy kdrik. 
bizu 3. N. A kind of tree which has 
berries; 5 56 Ue er C559 6 ped SI 
ow oS de JO S see. [The wood of this 
tree is used to make ju ‘yokes’, haw 
‘ploughs’, alukutyui ‘funnels’, gondali 
‘milk-pails ’.] Gen: mut ‘tree’. 
bizdr _,|;~ N. Wide shallow part of a stream; 
Sie © Qk. bizdruna day tydi anddy 
i. Come across in the shallow water! Ant: 
kokond4; pahdn. See also: tharika. 
bizar bizdr hik Syx2 lie olen VY. To 
spread out, to fan out; 255 Kia 6 3b 
Lig 2 Src. Sdya jaygduna uk bizdr 
bizdér hiu day. In this place the water 
spreads out into many steams. 
bizarik SQ,ls2 V. 1)To cause to flow 
over a wide area, to spread out; gS GL 
Li sae LS. bizdri uk lasdi. Irrigate the 
field lightly! 2) To send one’s young off on 
their own; pw osm eel © ogy gl 
Li ww ctrl. kakbéy tan kuakasi bizéri 
dau. The leopard sent its cubs off on their 
own. 


bizirik 

bizirik Soi V. To spread out; Lge age. 
[Things that can do this are goats and 
water over a field} Syn: het hik; 
dandawds hik; Caus: bizdrik. Prdm: 
Class 4 (nisik). 

bizgék i553 V. 1)To spread out, to lay 
out flat; Lig. Syn: bitrézik; ustrék. 
2) To lay a roof; Lae (GLIS 2 Cer). 
mo¢ kat bizgén. The men lay out the 
roof. 3) To open a book; Lg (OLS). 
Syn: upa¢ik; Past(hearsay): bizgdéla ‘he 
spread out’. Prdm: Causative I (sawzék). 

biék Sie V. To decorate with flowers; 
LL. gandéli e, Ssdya Ghirgdélas e 
gand6li o. ndri ze asmdr dsta bidi... 
When Gandoli comes, --, O Gandoli, also 
decorate Nari and Asmar. (This is the 
beginning of a song sung in Joshi to recite 
the places where the Kalasha kingdom 
used to extend.) sinmé biék. Let’s 
decorate the sinmé altar. [A typical flower 
used to decorate is the bisa ‘laburnum 
flower’.] Prdm: Causative I (sawzék). 

blats Ok Adj. Short of stature; 23 5 9¢> 
Yl5. From: Khowar. 

bloik S54 V. To wither like a flower; 
Le». ko athini e Ze, gamburi bloi 
Siau. Why did you cut the flower, it has 
withered. Syn: mrdik. From: Khowar. 
Prdm: Class 4 (nisik). 

blok Ss N. The bud of a flower; 3 srs. 

bo » Adv. Very; Coy. se bo mi si8d6yak 
dau. She is indeed very beautiful! Syn: 
stija; pak>. 
— Adj. Many; <.,. bo mo¢ ita dan. 
Many men have come. Syn: bahdna; 
bahinta. Etym: bahu- 
great’ T-9187. 

bdaé él |» Adj. Heavy, burdensome; 3}. 
may hdtya bo bdac¢ hdwaw. It has 
become a heavy burden to me. Syn: 
guraka; Ant: lots; phistyak. 


‘much, many, 
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bonj 
bogtizu 33355 See main entry: bat, bat 
mandrak. 
boin, boinj Gye se» N. A mint plant, 
loge Wy sy Jaren! wy ash S Glo 
[This is used to make suleman tea.] Gen: 
mut ‘plant’. Variant: boinj. 
bojéy ->s N. Cloth bag; (yy. tand 
khawday dyen, yaw bojéyay dyen. 
The separated-out ones they put into 
baskets or bags. From: Pashto. 
boldizér ~~ N. Bulldozer; )j5Ab. 
From: English. 
boluicu 45> 3) N. Newly formed unripe fruit; 
fa Sols a Se S ashe. See also: 
azadi. 
boliéu hik ye > 5 V. To bear fruit, 
to emerge as a fruit; Lo He “a Jody. 
paléw uSik sisirfw pe haw, bolticu 
hiu. If the apple blossom falls, the fruit 
will appear 
bomék Sny V. To cause to vomit, turn 
one’s stomach; LT 23. ia may bomél. 
This makes me vomit. Prdm: Causative I 
(sawzék). 
bomélak SY» Adj. Causing to vomit, 
nauseous, detestable; y3! 3. bomdlak 
mon. Detestable words. 
bémik Soy V. To vomit; LS 3. Syn: ok 
kérik. Etym: vamati ‘vomits’ T-11294. 
Prdm: Class 2 (matrik). 
bon, bond wy «39 N. Cut tree about 2-8 
inches in diameter; 655) Gyles ed hey. 
See also: lindur. . 
bonilafiSak SLES 3535 N. Male adult cat; 
YL. Species: phii8ak ‘cat’. 
balilaiigak. 
bonj @» N. Holly oak, evergreen oak; oly 
444. Quercus baloot. [This has a yellow 
flower. It is considered to be Onjesta 
‘ritually pure’, but not as much as séras 


Variant: 


juniper’. It can be used as a substitute for 
sdras to purify things for a_ sacrifice.] 


bonjayak 
Seed: bonjayak ‘acorn’; Part: rozik ‘oak 
leaf buds’; Gen: mut ‘tree’; Spec: dzaray 
mut ‘a kind of oak tree’. See also: trahili. 
Variant: bon; bonz (Urtsun (M)). Etym: 
*vanja- ‘oak’ T-11209. 

bonjaydk Sie N. Acorn; 6 byl ols 
dz. bonjaydk gri éot dyen. They make 
designs with an acom. /This is the 
instrument of choice for making designs in 
dough.] Whole: bonj ‘oak’. 

bos =~» Adj. Thick; Kgs. ghii bo bos 
hin. Goat-hair coats are very thick. bos 
kai bi histi. Sow the seed thickly. Ant: 
thon); palinédk; Syn: béula; ghat. 

bosdér liu y Adj. Stout (of people); & 4 

(e0T). Ant: thondar. 

boyugré 153 N. Bird (generic word); 
co». From: Khowar. 

bdzda |>} 5) Adj. Weak, anemic; 9565. Syn: 
puli; phawgi; dakm4. See also: poyngdr 
parik. 

bozeni (jy Adv. Half yours, half mine; 92 
Lost Lost ly Le ee Uguam. fa Chetr 
may ze may bdya mdééuna bozeni. 
This field is half mine and half my 
brother’s. 

b6 4 N. 1) Slug, ball, arrowhead; § G3ty 
ioe See also: 8a b6. 2) Quill of a 
porcupine; Lih 6 nu. Etym: band- 
‘arrow’ T-9203. 

brak hik S.2 Sl, V. To become tired; 
ble Sg.a kalém khoji, khoji brak 
hawis. I looked and looked for the pen but 
got tired out (and could not find it). 

braélik SSI |~ V. 1) To bite (with an animal as 
the actor); La. 86a gri. may brdéliu 
day. Grab the dog! He’s biting me. Syn: 
dandia kdrik. 2)To attack something; 
LJ Isles. baw grdémuna brdlila. The 
army attacked the village. Restrict: The 


object is marked by -una ‘in’. 
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bresti 
Past(hearsay): bralila ‘it bit’. Prdm: Class 
2 (matrik).. 
braldki SN » Adj. Biting, vicious (said of 
an animal); (ZL se) Yi5 236. 
brambhél gel » Adj. Big (of animate 
beings and body parts); frLyse «lp. 
brambhél sis. Big head. 
— N. Monster; g22 «oe. 
brangdlu Jl, N. A kind of mushroom; 
me’. didaydéyn pe praw haw, ha tu tu 
tu kutsi Ze brangdlu, ghéi se mila e, 
kutsi ze brangdlu phdto ubujin. If it 
thunders and says the words, “Ha tu tu tu 
kutsi and branggalu (mushrooms),” then 
they will grow there. Gen: Sak ‘vegetable’. 
See also: kaméyu; 86a k6; bhut 
kaméyu; kutsi. 
brénkui 64SSI_, Adj. Stripped to the waist, 
shirtless; pay os. vanes. See also: sasiri; 
ritswdk. 
brasni (cul, N. Pillow; sb p~. khaldn, 
patigii, toldy, dardy, brasni itu tydi, 
bistard. Quilts, bed mats, quilted covers 
bedspreads, pillows, grouped together, are 


bedding. Syn: usis; Gen:  bistara 
‘bedding’. Variant: wrasni. From: 
Khowar., 


brazanl6é LI;l» N. Flying squirrel; x ly 
crs Sls Sil. See also: tsétsaw; 
maygastrik. Variant: wrazanl6; dadrék; 
dradr6k; ratbardi; phosbati. 

braud 1gl» Adj. Rancid; (wh. See also: 

maské ‘butter’. 

-»~ Adj. Woolly, hairy, overgrown; 
eS Sw er L JL wey. améa bre 
thi dan, badhdik bas. The sheep have 
become woolly, we must shear them. 
bronz bre thi Siau, ldik bas. The lawn 
has become overgrown, we must cut it. 
Syn: jalds; jacu. 
bresti sur N. A kind of grass; Sn SKI 

nls. Gen: mut ‘plant’. 


bre 


brézu dek 

brézu dek Sus 5 y V. To terrify; 49> 
LT. may brézu del. It terrifies me. 

bribé 52 N. 1) Walnut; S3 +I. Phasel: 
bribdyak Iik ‘appearance of little 
walnut’; Phase2: dandtizak ‘unripe 
walnut’; Phase3: dzaléki ‘fully formed 
walnut with covering’; Phase4: dzaléki 
aziniik ‘splitting open of walnut 
covering’; Phase5: khaléyak ‘ripe walnut 
without covering’; Degrad: trak ‘spoiled’; 
Part: sdlas ‘outer covering’; islak ‘shell’; 


phot ‘skin of the nut meat’; ja ‘nut meat’. 


2) Walnut tree; 23 2 6 S551. [In 268i 
‘the spring festival’ the people take small 
walnut branches and shake them when they 
go from one dance floor to another in 
Batrik. Walnut is a choice wood for making 
the bowls for making bread.] Gen: mut 
‘tree’; Seed: brib6. Variant: birb6é (Urtsun 
(M)). Etim: *vrmra- ‘globular fruit, 
walnut’ T-12079. 
bribdyak SL seg N. The first phase of a 
walnut; 43+! Gyge. Sequence: bribo; 
Do: Wik ‘to bud’. 
brimbrék kérik S. 6 S|. » V. To make 
a loud noise; LS Ups 554. Syn: ghum 
dyek; Gen: char kdrik ‘to make a noise’. 
brinkik S.S%» V. To sell; LS oF 5,3. se 
tan motér tdsa brinki dau. He sold him 


his car. Reversive: griik ‘to buy’; 
Past(hearsay): brinkila ‘he/she sold’. 
Etym: *vikrinati ‘barters’ T-11640. 


Prdm: Class 2 (matrik). 

bristéw lady » N. Forced labor; aks. 

bro 5, N. Mountain top or succession of 
peaks which make up a ridge; o ge. Syn: 
duk; mun; sis; biw; ¢uik; phur. Etym: 
brhant- ‘tall, high’ T-9302. 

brombdyak Sl5.09~ N. 1) Single grape; 
mls © ,sSsl. 2) Bell ornament hung on 
women’s headdress; rRers [This is 
smaller than a bathéa ‘bell’, and is 


briimbua 
preferred to it for decoration on the 
headdress.] Syn: baéhéa; — gangdi. 
3) Eyeball; (hk § gOT. Variant: 
brumbtiyak. 
brombéyak tok hik Ss Shy Son 
Sire V. To begin to ripen (of grapes); 
by gon LX J Sl. jidi, bribo 
azingiaw. dra¢ brombdyak tok 
hawaw. Look! The walnuts have ripened. 
The grapes are getting ripe. [This verb, tok 
hik, seems to have only grapes as its 
subject.] Syn: \éi dek; azingiik. 
bronz 35, N. Lawn, grazing field, meadow; 
06 ol >. pdri uk andéy gherdi, brénzay 
lasaéli. Go and change the flow of the 
water over here; we must irrigate the 
meadow. [These stay short because cows 
and other animals graze on them.] See 
also: daldy; ¢het, Chetr; machildy; Say; 
min, mindr; mayddén. Variant: bron; 
brhun(z) (Rumbur (M)); brhanz (Urtsun 
(M)). Etym: *marja- ‘meadow’ T-14738, 
9886. 
brii¢ak Ses, N. Testicles; a>. Syn: 
mus; kuSkulik; Loc: wa ‘scrotum’; 
Whole: jhan, jhand ‘body’. See also: 
wam. 
briigakani kaz6i 6336 
Scrotum; bd Jig 
also: wa. , 
bruk S35,» N. Kidney; 035. Whole: jhan, 
jhand ‘body’. Variant: bata. Etym: vrkka- 
‘kidneys’ T-12064. 
brimbua |}.5~ N. Burning coal; LX» 
555. angér khul pe hdwaw haw 
brimbua hiu. When the fire is finished it 
becomes coals. /The difference between 
this and rayak is that brimbua is one 
whereas rayék are many.] Group: réyak 
‘coals burning’; Syn. Ciwir. 
brimbua lot dyek Sys os lens y V 
To roast meat by placing on and turning 


ley N. 
Vga. See 


briindik 
over hot coals; Logg ow ushsS Bo. a 
mos angdéra briimbua lot dyem. I roast 
meat turning it over the coals in the fire. 
Rootvb: loték ‘to turn something over’. 

bruindik Syd» V. 1) To grind one’s teeth 
together, Lhe. moé kahér_ kai, 
danddéyak briindin. When men are angry 
they will grind their teeth. 2) To chew 
something, to grind something with one’s 
teeth; LlLe. moé yaw darugé yaw 
juwdéri dhan broéndin. haS zo briindin. 
Men chew grain or roasted corn. Horses 
chew barley. [The number of things that 
can be chewed like this are few. Most 
things are ‘eaten’ zuk.] Prdm: Class 1 
a), 

brusis feds y N. Precipice which drops off 
into a ‘stream, river or gully; gKe ¢& 2S. . 
Syn: drok; dréa. Etym: *bhrarhsistha- 
‘very steep’ T-9645. 

brda Gs MN. The village of Brun in 
Bumburet Valley; SQ! 6 Cyy seo oly 
(oan) 5e. 

bubtiyak SLj% N. Hoopoe; Luge yey 
op ld (a SGI. Gen: pathiyak 
‘bird’. 

bucéucik St 55 3>» V. 1)To blossom, break 
open (of a a LIS. 2)To smile; 
LI Suu. mié mo buéuéi. Don’t just 
smile! From: Khowar. Prdm: Class 4 
(nisik). 

budi (62% M. Haircut; Cole. 

budi kérik S.)6 wo» V. To give a 
haircut; LS Cule>.a dsa budi kdrim 
day. I am cutting his hair. Syn: sis badék. 
budian tyek S53 glo» V. To give a 

haircut; LS cule. Syn: sis badék. 

budyék Sebo |» V. To break into the plough, 
train to plough; bla. batshd pe 
budydi dimi haw, tdsa kay budydla 
batshé ghdik. If we have trained a young 
bull, we call him a _ broken-in bull. 


bum barak 


Past(hearsay): budydla ‘he trained’. 
Prdm: Causative I (sawzék). 

buddlak SYI3 9 N. Goatherd hero of the 
grape harvest festival of Birir; sy is roe 


ole come ole bo sx Uae 03 Um 
Us Ggy Sa me chee dee SF SF me. 


[He is selected some time before phi ‘the 
grape harvest’. 
pastures and goat stables for a certain time 
(three to four months) and not have 
relations with any women during this time. 
But returning at the phi festival, he may 
have any woman he chooses. The custom 


He must stay in the high 


seems to be no longer practiced.] Variant: 
boddlak; budhdlak. 

bujék S>% V. To waken someone; L&>. 
Syn: tiék; angd hek; usték. Etym: 
budhyaté ‘is awakened, observes, 
understands’ T-9279. Prdm: Causative I 
(sawzék). 

bujik Soe» V. To awaken; LSLe. abuiji ¢? 
Good morning! (lit: Did you wake up?). 
Caus: bujék; Syn: Uistik; Past(hearsay): 
bujila ‘he/she awoke’. pujik. 
Etym: biidhyate ‘is awakened, observes, 
understands’ T-9279. Prdm: Class 2 
(mAtrik). 

bujusanédw bla g7y N. A kind of gravy 
mixed with butter; G6 § ,Lo a gee 


ay he Ls CF gd Une Que ED. 
[This is a kind of dessert, and is made 


when a celebration is in order.] 

bulasingé Sw Y5 » N. The Bulasingge clan 
of Brun; ted Sol 6 yy guy gal. Gen: 
kam, ‘clan’. 

bulbul J5J% M. Darling; clk, kW. ey 
may bulbul... O my darling... 

bumbardk S\,Lo3 Jnfj. Congratulations}; 
9b Syl pe Gidlan § de. bumbardk 
la bdya. omin tay sdbas. 
Congratulations brother! Thank you!. /This 
is said to a person if he gets married or his 


Variant: 


bum bur 


son or nephew is born or married, or if a 
person builds a new house.] Syn: sayddér 
‘congratulations on your daughter’s birth’. 
Variant: mumurék. From: Arabic. 
bumbardk kérik Sj6 Silex V. To 
congratulate; Ly> 5 S,lu. tay puitr pe 
ubtjiu hdw, bumbardék kdrim. If you 
have a son, I will congratulate you. 
bumbtir 545 MN. The Bumbur clan of 
Krakal; und SQ 6 yy grow goly. Gen: 
kam, ‘clan’. 
bumphali oe _» N. Groundnut, peanut; 
te Sige. Etym: bhimi- ‘earth, 
ground’ T-9557; phdla- ‘fruit’ T-9051. 
buniadém peeks ‘» N. Mankind, people, 
human _ beings; eo! csw Syn: insdn, 
band4; jhon. From: Arabic. 
bunyét ols» NM. Bribe money; S54). Use: 
kdrik ‘to give’; dek ‘to give’. 
bunyét kérik S)6 ols» V. To bribe 
with a gift; Ly» O54). se tésa bunydt 
draw, phdto lasdan to. He promised 
bribe money to him, so they released him. 
Syn: petyék. 
buridd !4,,3 N. Boundary, border; s> pw. 
may Chet Ze tay ¢hétras mdcuna, Sia 
mut buridd. This tree will mark the 
border between my and your fields. Syn: 
jhaw; hat. 
burtuni (9355 N. Evil spirit; es ww. tdsa 
som burtuni dSis. He had an evil spirit. 
[These are thought of as being always bad, 
whereas parti are sometimes good and 
sometimes bad.] 
burtuni hik Sy2 (93)% V. To be 
possessed by an evil spirit; LN o 3) wv. 
pari pe apdSaw haw, se burtuni hiu. 
burtuni thi mon dek ne bhdau. If a 
man sees a fairy, he will become 
possessed. And he will not be able to talk. 
burtuni Ztini (933 (Sxsy% N. Person 
possessed by an evil spirit; ur art og 


buziiik 
+ ee we one. Syn: pari Zini. See also: 
zara§ zini (hik). 
burubérik Syn) Adj. Same age; ~ 
yes. imrdn ze Ser khan burubérik. 
Imran and Sher Khan are the same age. 
burujikina jSo>§)% N. Solid black or 
white goat with different colored marking 
on the face; 5g paw aw Ug) hin 
Ib SN dls ent: 
bus (45 Adj. Mature, uncastrated, virile, 
able to reproduce; LS Ls sa. [This 
only applies to billy-goats, 
bulls.] Ant: kGila. 
bus bira |~ ir) » N. Adult virile male 
goat (two years old and older); ~ (g2> 
| So US US. Child1: batya ‘kid (male, 1-5 
months old)’; Child2: muti ‘kid (m/f, six 
months to one year old)’; Subadult: 
diwasa ‘kid (male, one to one and a half 
years old)’; Adult: bira ‘male goat’. See 
also: paranth6 ‘mature virile male goat’. 
but sir Gl pw Gy N. Whirlwind; © Iy 
ge. See also: sira. 


rams and 


buthdl Jey MN. Bottle Joy. From: 
English. 
butwd8 hik Sy2 ley Vo To go 


somewhere with a spirit and vanish for a 
time; bw ask pl S te: Syn: gayp 
hik; sutik angtiyak hik; tapa¢uk hik. 

but Sy M. Shoe, boot; bye wy. See 
also: kirmi¢é; ¢ampél; tdécin; ¢éapléy; 
kélun. From: English. 

buztiruk S§)3}% N. Saint, holy man; Sp. 
buztiruk mizdékas hdtya suwdl kdda. 
miz6k badvila phiiSak saws hia. The 
saint cast a good spell on the mouse. The 
mouse was changed into a fat cat. From: 
Persian. 

buztiik SL 33% V. To do something very 
slowly; LS Lb LS (seus. Variant: 


guzuik. 


butk 

buik S% N. Thigh or upper arm of both 
man and animal; |). Whole: jhan, jhand 
‘body’; khur ‘leg’. 

buydn obs N. Fried meat; |e Kgs Gye tf 
Sead . 

bik  V. To surround in order to 
capture; LS » poles. 6nja héma tard 
lawdk biik aSis. Now, in our place, they 


Gaédw gdda |s€ slele Adj. Four-part, in 
quarters; (jar) iw § e354 ole. batdw 
géda kap kdri. Fold it in quarters. 
Morph: éaw Caw kdda. 

éagés ale N. Whip; Sole. Syn: durd; 
kold; Use: dyek ‘to lash, strike’. 

Gak Sle N. Readiness; jl5. baddlay 
parim gh6i, éak thi dau. She is almost 
ready to go to the Bashali. hés mucikas 
¢ak thi Siau. It’s pretty much about to 
rain. Syn: tayar. 

éak gherék SoS Sle V. To teach 
someone a lesson for wrong-doing; ju 
Los byw <&YSu. Syn: sam pasék; Cak 
pasék; ldik. 

ak pasék Sil Sl V. To teach 
someone a lesson for wrong-doing; jaw 
Los lw <&YSu. Syn: sam pasék; Cak 
gherék; Idik. 

Gdka le N. Manner; ¢,b. tu khé édka 
kéi kakboy naSsdi? How did you kill the 
leopard? 

SdékaS (Able N. Cowrie shell; (6595. sujik 
gri ¢dékaS karoén. phdto sujik gri 
updé¢in. phdto khijyak thi upu¢iu. They 
take a needle and make a hole in the 
cowrie shell. Then taking the needle they 
pry it up. Then the little bowl-like piece 
breaks loose and pops out. 


a< 


53 


cal 
are having the fox-capture celebration. 
2)To form a bow as a rainbow, arch; 
bos (Ses). idr6 bii Sfau. The rainbow 
has arched. 3) To bulge out; LJ 54. may 
kué bii trupdau day. My stomach is 
hurting all over. Past(hearsay): biila ‘they 
surrounded’. 


édkaS China Lge (Able N. Animal with 
white mark on its face; jLis tua » glo 
ple Vis. Gen: ot ‘design’. 

éakér kérik SQ 6 St V. To take a walk 
or trip; LS pw. tard pdi, éakér kdio, 
pistydk dla. She went there and having 
toured around, returned. Syn: kosdw 
parik; kdsika parik. From: Urdu. 

éakni nee > N. Raw vegetables cut up for 
salad; >. Gen: Sak ‘vegetable’. From: 
Pashto. 

éakriak S|, Sle N. Mold for forming cottage 
cheese; #L. & ols ~~. mond presdi, 
Casa Cakriak kay dye. Gdsa Cakriak 
kay dydi then. Skim the whey off the 
cottage cheese and put it in the mold! 
Having stuffed the cottage cheese into the 
mold they put it aside. [This is made from 
willow or pine bark into the shape of a 
squat cylindrical tube. The cheese is put 
into it to form 
Chrakiak. 

Gakii jSle N. Jackknife; le. See also: 


its shape.] Variant: 


khangér; nizé; katdér; nirdy. From: 
Persian. 
éal; Jl N. 1)Skill, ability, cleverness, 


cunning, technique, knack; 4b. may 
hdtya ¢hdtuna wdzikas ¢al ne hiu 
day. I cannot swim. dur sawzdikas éal 
pe iman aSis haw, bo SiSéyak kdi dur 


cal 
sawzel. If he knows how to build a house, 
he will make a beautiful one. 2) Plan; 
mwyae. Sa may Gtindiu ghdi tan 
hdtya so¢ kdi phikar kdi ¢al sawzala. 
He thought to himself, this thing will kill 
me, so he made a plan. 3) Method; ~~) pb. 
kaldsaas dasttruna ja kdrikas du éal 
Sian, khdji ze alasin kdi. In Kalasha 
customs there are two methods of taking a 
wife, namely engagement and elopement. 
Syn: thariké. 4) Trap; Jle. tu may hdatya 
éal kdi das. You have laid a trap for me. 
éal kérik SQ6 Je V. To trick someone; 
lle Jl. tu may hétya éal dri. You 
tricked me. 
éaldk Se Adj. Clever, cunning; SY. 
tu may pi dsta ¢aldk thi das. You have 
become more clever than I. From: Persian. 
éalaki _SY& N. Cleverness, cunning; 
Ok. tu may hdtya ¢alaki kdris day. 
You are fooling me. _ 
Gal, Jle N. Mane; JULI. ha8as éal. Horse’s 
mane. Etym: *cala- ‘moving’ T-4768. 
éaleygér EJ N. Cloth; 15S. See also: 
cewbéw. 

Gali kérik SQj6 gle V. To tur on a 
machine; L_S Je. From: Urdu. 

éamé Ll+ N. Ornament worn on a women’s 
dress; oul ws DLS 5 oe) SI 
uw BH ~ YW. /Morgenstierne defined 
this as ‘circular brass brooch with a small 
bell, worn on the cap’; H. Siiger defined it 
as ‘round brass flowers with pins’.] 

éamdk VS lol> N. Steel for striking a 
flintstone; J7 ble 6 De ST. See also: 
angarwat. 

Gamén gyol> Adj. Tangled; al (Ju). 
Syn: no’; gren tshir; karéik. 

camiagaér pe lyel> N. Shoemaker; , - 50. 

éampél hepa le N. Plastic slippers; jer. Use: 
dyfik ‘to put on’. See also: kirmié; ta¢in; 
éapléy; kdlun; but. From: Urdu. 
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capacunda]t dyek 

éamut Sjle N. Thumbprint; & - gol 

we. Use: saték ‘to imprint’. See also: 
daskhat. From: Khowar. 

Gan gle Adj. 1) Poor; Us. Syn: garip; 

nacéér; pudrul. 2) Naked; Gs. Syn: Sruki; 
bey-pard4; phlis. 
—N. Poor person; (eT) Gy. Proverb: 
¢dnas mal nasén kdsiu ‘A poor person’s 
belongings walk around (meaning: people 
readily steal from the poor)’. 
Khowar. 

éan, Candr ly .yl N. Ray of sunlight or 

light; gS. Syn: li8. 

éandrék WS syle V. To shine, appear; 
LSo. sri kumbéaw day éandrdaw. 
The sun has shone through the smoke hole. 


From: 


Syn: Cimikik; upuik. Etym: candrd- 
‘shining’ T-4661. Prdm: Causative I 
(sawzék). 


éandul Jgule N. Ball; 2.5. Syn: plinz; 
pin; ¢ikik; plots. Variant: éamdul. 

Séni sl N. Piece; 1585. ek Géni pat. 
One rib (lit: piece of ribs). See also: dana; 
kéwa,; kham,; phalik; glak; Surtip. 

Cans (wile N. Chance, opportunity; x. 
tila modéay ek du mi Gans Séhé 
miléw hdéwaw ki a may jéa som 
maski hdwis. During that time I had 
only one or two chances to talk with my 
wife. From: English. 

éank kérik SQj6 SSle V. To make one’s 
voice light, beautiful and easy to listen to; 
LS Sy gay g> jg 1. Cank kdi mon de. 
Speak beautifully. Ant: bhrdla kdrik. 

éap wl Adv. Very, extremely; CO. cap 
értika kilé. Very sour cheese. Syn: pak». 

éap dyek Ges Gl V. To crouch down 
like a cat; LG) OLS. phiigak éap dydi 
pariu day. The cat has crouched and is 
creeping up (on its prey). 

éapacundéli dyek Sw oplds pehle V. 
1)To have a pricking or _prickling 


Capak 
sensation; (aw S53 ree S cer eS) 
Lys] s5>. may bazduna ¢éapatundéli 
dyel day. My arm is all prickly. 2) To be 
uneasy or restless; GSS Jo. may 
capacunddli dyel day. I feel uneasy (I 
don’t want to stay here). Syn: ne nisidlak 
hik. 

éapdk SUe Adj. Flat, smashed; Lx. khifi 
éapdk hdwaw. The metal bowl got 
smashed. /Things that can become flat or 
smashed are tires, blown-up skins, and 
aluminum utensils. Noses can also appear 
to be flat.] Syn: lep; Satak. 

éapdn 34 N. Long coat of honor worn on 
special occasions; nf 9 ©) pay 9>. 

éapé = N. The flat of the hand.; 5.5. 
Syn: pé. Variant: éapé. 

éapé zuk S33 = V. To take a slap, get 
hit; LUS 5.65. se Capé d3aw. He was 
slapped (lit: he ate a hand). 

éapeydka tyek Sno bLA& V. To slap 
someone with an open hand; Lyle 5. 
Restrict: The object is in the dative case. 
Etym: *carpa- ‘flat’ T-4696. 

Capéi (cole N. Scar; lio 6 ej L © de. 

é4pi (a+ N. The stem on a watch by which 
it is wound or set; Qle. Whole: gali 
‘watch’. From: Urdu. , 

Gapléy —1jl+ N. Men’s Peshawari sandals; 
Ser gy glt,. Use: dyiik ‘to put on’. See 
also: €ampél; té¢in; kirmi¢; kdlun; but. 
Variant: éapléy. 

Gapoti (Syl N. A type of thick bread; 3 98 
Ga Sur. [This is made from dough 
which is put aside for a time to season.] 
Gen: au ‘bread, food’. 

é4pus taraik Sxl DG Gigl N. Stick-tight, 
thistle; od92 jl Sol. Gen: mut 
‘plant’. See also: Aak ‘stick-tight seed 
pod’. 

Gar |+ N. Grass for grazing; Ijle. Sénjo 
kirikmi daldyaw ne wiliaw. 8éhé thio, 


Caspaén 
¢ar dsta kam hiu. Even now the snow 
itself will not have dried off the pastures. 
Therefore there will also be little grass for 
grazing. 

érik S, l= V. To graze on grass or 
leaves; L >. pay Garin day. The goats 
are grazing. Noun: €ar ‘fodder’. Etym: 
cardyati ‘grazes’ T-4760.2;  cdrati 
‘moves, grazes’ T-4686. Prdm: Class 1 
(kdrik). 

Garé |,le N. Means, wealth; jw. médéas 
éard pe aSis haw, ja nik bhdau. If a 
man has the means, he can get married. 
Syn: wasa. From: Persian. : 

Garadds (loll Adj. Wealthy; pul. se 
éaradds moé. He’s a wealthy man. 

Garék Sole V. To cause to graze; LI. 
may Chétruna juwdri ldi, istéw nihi 
Siau. gak tard ni, Garda. I have 
harvested the corn in my field and it is now 
without corn. Take the cows there and let 
them eat! Prdm: Causative I (sawzék). 

éarkhdna LUSjl+ Adj. Talkative; 3 5b. se 
éarkhdna. He is a chatterbox. Syn: mon 
didki. 

éarda ols yl N. Multi-stranded strong thread 
for sewing; Slo. Gg. sutr gri, éarda 
sawzén. They take thread and make a 
rope. [They use this to repair torn clothing. 
Goathair or wool can be used to make 
these.] Gen: sut, sutr ‘thread’; Create: 
sawzék ‘to make’. 

dru 3 N. Cooking oil; (25 guys. See 
also: prec6na. 

dru dyek Sins gle V. To grease 
something, to oil something; LL ae. : 
éartisti (cj le N. Shawl of sheep’s wool 
worn by women; Jli co aw og! 5 sabe. 

Gaspdn gle Adj. Clever, quick, 
intelligent, SY 5 Cune. Syn: huSidr; 
ucutu; dinta; zehenwdla; kabil; tééuk; 
Ant: bey-akul. 


cat 
Gat bX. Argument; wo. 
éat kérik Sy6 ob V. To stick to a 
position, to insist, to argue; b Ss duo. ek 
ne hik bas krémas bdti ¢at mo kdra. 
Don’t stick to talking about something that 
could not be done! se éat kéi mon del. 
He sticks to his own position. Syn: tikrar 
kdrik; tirtér kdrik. 
Gatir le N. Tent; o>. 
éatrék saték SSL SI ale V. To become 
angry and excited; Ly» ~2s. kia éatrék 
satdi khondiés day? Why are you calling 
in that angry way? sud6n satawdi Catrdk 
satdi krom mo karawdas. Don’t angrily 
force children to work. 
édtruma L8 le See main entry: tsatrumd. 
éatkas nee N. Mustard (a kind oe grass 
with medicinal value); ls Sn 3S! 
Saati tal [This has vellow fewers oid 
seeds. The seeds are made into a paste and 
applied to the forehead for medicinal 
purposes. It is also drunk with milk.] Gen: 
khas, ‘grass’. 
Gaw le Num. Four; jle. Etym: catvarah 
‘four’ T-4655. 
Caw bi8i ze ddS (slo 25 Cet gle Num. 
Ninety; - 5. 
Gaw biSi Ze daS Ze éka 3 etme gl 
&l - 5 sls Num. Ninety-one; 2 561. 
éaw bi8i Ze 6k Sol 25 pty gle Num. 
Eighty- en sls). 
caw bis = 3l> Num. Eighty; seul 
éaw 4gu St gle N. Four-finger span 
measure; ols 6 y gil je. ek jis Ze 
éaw Agu. One hand-span and four fingers. 
See also: nimus; jis, jist; hast; €aw Agu; 
pasuk; khos. 
caw batif (e5b sle N. Measure of grain 
equal to about ten kilograms; & ed KI 
milan LEWS 5. [One batii makes 2.5 


cay 
kilograms. Eight batii make one sawéw 
‘basket ’.] 

Gdwar jlole N. Human hair; Jb. sisani 
cdwar. Head hair. Gen: jac, ‘hair’; Unit: 
kes ‘a single hair’; Syn: sis ja¢. See also: 
par¢4m. 

Eawghuri (345 5le Adj. Four-footed; sz 
LL. gékan, pdyan, amédn, 86é4n, 
gréstan, Cawghtiri ghdan. People call 
cows, goats, sheep, dogs and wolves “four- 
footed.” Morph: Caw khiiri. LEtym: 
*catuskhura- ‘four-hoofed’ T-4636. 

awitra | ole Adv. Four days from the 


present; Au > yle. See also: 6nja 
‘today’. Variant: Gohitra. 
éawkoyak SGL5S3le Adj. Rectangular, 


four-sided; ) 5X. 

Gawmds (09> N. Winter solstice festival 
held in December, perhaps chief of 
Kalasha festivals; YodLS get § JL 
wus. Gen: khawsdyngaw ‘festival’. Etym: 
caturmasyd- ‘name of three sacrifices at 
the beginning of the 4-months’ T-4742. 

éawmés mastrik Sj pws wgogle N. 
The month in which Chawmos_ is 
celebrated, December; 6 jlo3 S (yu s09e 
Cred) ape. Whole: héman ‘winter’. 

Gay lb N. Tea; Zl. Spec: trup éay ‘salt 
tea’; azdS Cady ‘herbal tea’; kawd Cay 
‘green tea’; 6¢Cay ‘green tea’; sordb ¢ay 
‘walnut tea’. Variant: éey. From: Persian. 

éay may -l. -l N. Refreshments, food, 
tea and cake; opsg Zl. vsti hodma 
hdtya Gay mdy dran. They got up and 
got us something to eat. /This word is an 
instance of reduplication in which the word 
is spoken twice but the second time the first 
letter of the word is replaced by “m.” The 
resulting compound means ‘tea and the 

things that go with it’.] See also: m-. 

GayjUS sgule NM. Tea kettle; (JUS. 

Variant: éaydis. 
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ca 
éayndk Sly N. Teapot; Stl. 

éa & N. 1) Clapping; {&. ek bazd gri, éa 
ne hiu. You cannot clap with only one 
hand. Use: dyek ‘to clap’. 2) Quick tempo 
dance accompanied by clapping; § db 
ce sel 5 » Jb. a karik. We 
dance the a. Gen: nat ‘dance’. See also: 
dhuiSak; drazdylak; duisi sdtik; tren 
satik. 

éa dyek Sus & V. To clap the hands; 
LL Gb. ko’ani pe hdwaw haw, ¢éa 
dyek. When we are happy, we clap our 
hands. 

cahdka avaes N. Thick bread made of corn 
or wheat flour dough; 5 86 2 sis 
33) Gs. Gen: ati ‘bread, food’; Syn: 
tatori. 

capa u& N. Wattle, a fence or partition of 
interwoven branches and canes; & 0 ys 
34 Le. Dim: éapdyak. 

ce —> N. Deep fissure or hole in ground, 
trench; eS «SWS GrF She enV. 
Proverb: kéas hadtya ¢e mo_ k6¢éi, 
wanaga tumi taldy ‘Don’t dig a hole for 
someone else, maybe you yourself will fall 
into it’; Syn: khus; gan; gut. 

SeSmdk Slut N. Eye glasses; 6 5 4SoT 
nwoeax. From: Persian. 

cestdkal Jad N. Mid-morning (around 
ten o’clock); C35 6 ye aw prego. suri 
dydi, ek thomés ita Siau, Cestakal thi 
Siau. The sun has risen and climbed in the 
sky a few degrees and it is about mid 
morning. [These times of day may refer 
originally to times to eat during the day.] 
Whole: bas, ‘day’. See also: éopdkal; 
bhotdkal. 

Cew s4> N. Woven woolen dress of Kalasha 
women; wld Qs 6 ole LE. /In 
former times this word always meant a 
woolen dress, woven by the Kalasha 
themselves. Nowadays they buy other cloth 


cew 
and use the same word to refer to them.] 
Dim: éelik; Syn: pirdn. Etym: céla- 
‘clothes, garment’ T-4910. 

Selik sambiék Spemols Sle V. 1) To 
dress a boy in his first white kamiz (long 
shirt) as a male child; 9S gsm Sogr 
bl, an05. [This is a rite of passage for 
a boy which marks the first step in bringing 
him into the community as a_ full 
participating male. It is done by his 
maternal uncle when he is two to five years 
old. The coat is given in the morning and 
then that night, the sacrifice called piSaw 
marat istéyas is done for him, and the boy 
becomes ritually pure. From this time the 
boy is no longer permitted to eat from 
women’s dishes. He is then able to go to 
the cattle shed. The 2nd rite, bhut 
sambiék comes when he is about five to 
eight years old.] Restrict: The actor of this 
verb is typically, perhaps uniquely, the 
boy’s maternal uncle. Syn: bhut sambiék; 
kupdsik sambiék; gostnik kdrik; Whole: 
wés karék ‘to initiate into Kalasha life’. 
2) To dress a girl in her first Kalasha dress 
as a female child; 2u03 9S 5 geaw 3 SE 
LL.. [At this point a girl is given her first 
Kalasha woman’s dress (a Gew) with pati 
‘cummerbund’, and a kopas ‘headdress’. 
They also make the girl ritually pure by 
doing the sig aii sucék ceremony. From 
this time on she takes her place as a 
woman and pure and impure rules begin to 
apply to her. She will get her susut ‘head 
band’, sometime later.] 

— N. Ceremony in which a boy is brought 
into male society and a girl into female 
society; § hye Gam S use doz 
1». Whole: wés karék ‘to initiate into 
Kalasha life’. 
éelik Sr N. Shirt put on a boy at his 


initiation ceremony; s OR SMe 


Chak 
vases. Cépa suddas Celik sambién. 
tromisSo puSaw mardt isténgas kdrin. 
In the morning they put the coat on the 
boy. In the evening they do a special 
sacrifice (for him). 

Cewbéw sx 54> N. Clothes, 
wl. (This word may be a case of 
reduplication of the word Gew, plus the 
substitution of “b” for the first letter. See 
also page 474 below.] Use: sambiik ‘to 
put on’; Syn: anjérum; sambiuni. See 
also: éaleygar. 

Chak Sl M 1)The shadow of an 
inanimate thing; ~Wu. siri ¢hak praw e? 
Has the sun cast shadows yet? Syn: bada 
chak; Do. dek ‘to set (of sun)’. 2) Shade; 
ml. dya suri. ¢hdkuna nisik. It’s 
sunny and hot here. Let’s sit in the shade. 
Morph: ¢hag. See also: nithék. Etym: 
chaya- ‘shade, shadow, reflection’ T- 
5027. 

Shak dek Sys Ske V. To become 
evening or time of shadows; lu .& y as 


clothing; 


Chak k6 455 Sle N. Late afternoon (4 
p.m.-sunset); Lejs Slo ue aa S pose 
un ox gar. Chak kO aghéraw. It 
turned late afternoon. Do: ghérik ‘to 
become’; Whole: bas, ‘day’. See also: 
witrazikwéw; ¢dpa; hulk; usugin; 
tromis; rat. 

Shak waik Sil5 Ske V. To cast a 
shadow; Lau. lv. chak wai Siau. The 
sun or light has cast shadows. Actor: suri 
‘sun’; mastruk ‘moon’. 

Shakdikwéw g SiS>  N. Late 
afternoon, when shadows fall, from 4-5 
o’clock; C35 © pe. Whole: bas, ‘day’. 
Morph: chag dikwéw. 

chalék Slr V. 1) To pull out, take out, to 

extract, or remove (something inanimate); 

LJ. éli Sula vigani ¢haldn day. 
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Char 
They’re pulling wood out of the water. séri 
kakbdyas dtra sdtila Chini pdi dau 
ghéi kiro gondik Chaldi dan, kiiro 
baddék Chaldi dan, kiiro kaw gondik 
chaldi dan, kdnda gondik, phdto moé 
pai dan. Gathering together they knew 
that he was caught in the trap and then 
broke loose, so some got clubs, some got 
axes, some got olive clubs, some almond 
clubs, then they went (after him). /Typical 
things that can be taken out are: thorns, 
slivers, nails, potatoes from ground, grain 
from — storage trees from 
ground, hay, leaves, or manure from the 
storage pile} Anim: ninihék ‘remove 
(something animate)’; Syn: uphuék; 
upacik. 2) To stick out; LJ6&. Proverb: 
gokas raw jhip mo Chaldas. ‘Don’t 
stick your tongue out like a snake’. 3) To 
take (a picture); Lau’. phiitu chaldi. 
Take the picture! Etym: caldyati ‘shakes, 
jogs, drives away’ T-4772. Prdm: 
Causative I (sawzék). 
Chalduni .2 Fpiers N. Extractor, puller; 


JT Vy cis Slant! od S NK ae. 


containers, 


Chamani _sllg> N. Cheese (generic word); 


eq: Spec: €4sa ‘cottage cheese’; tsikir ‘a 
kind of cheese’; kuinda ‘aged cottage 
cheese (sharp)’; saé6 ‘rich cheese’; katak 
Casa; kild; pandir; Degrad: phangé. 


chan Sle N. Jew’s-harp; Six. From: 


Persian. 


Shar > N. Noise, sound; Cg .) 54. har 


hiu day. I can hear a sound. {The word 
¢hirchdr is a doubling of the word ¢har 
and may only add a slight alteration to the 
meaning. It probably means ‘noise and 
associated things’.] Syn: awas. Variant: 
Car. 

Char kérik So,6 jie V. To make a 
noise; LS CIS LS 548. Spec: 


brimbrdk kdrik ‘make a loud noise’; 


chat 
thrasthrds kdrik ‘make a rustling or 
scratching sound’; thristhrésék ‘make a 
suspicious noise’; dipdaép kdérik ‘make a 
loud noise’; ghum dyek ‘make a loud 
noise’. 

chat ole N. Pool in a stream, lake, pond; 
SIG huge «yo ge. Syn: sardawédy; sar; 
putsas. 

Chat awdt Isl o> N. The shore of a 
pool or lake; ej LS 6 jo 5>. 

Chat dyek Sno ole V. To chop 
something up; LS 2385 2385. badok 
gri mos chat dyel day. He’s chopping 
up meat with an axe. 

chat Ole N. Time, occurrence; 5 ps «230. 
bo ¢hat im day. I come many times. 
Syn: bar; inji. *jhatt- ‘sudden 
movement’ T-5327.2 or; *cutt- ‘cuts off, 
*strikes’ T-4857.2. 

Chaw sl N. Unison, symmetry; eT 
éli tre istrizagiak ¢hédwuna ndtin a 
Those three girls are dancing in unison 
with each other. 

Shaw gon, thaw gond sk> 955 gle 
Bt) 3S N. The apparatus used to raise and 
lower a millstone to control grinding; ¢, 
ee nisl SOL et er ST 09 © Se 
uM pe . Whole: zont, zontr ‘water-mill’. 

chdwik Sy > See main entry: Sat. 

che j-¢> N. Leather strap or rope 
connecting plough tongue to the yoke; 

dial dly Se hor es S pd SI 
ao Bx dlc ou. Tees. haw, 
‘plough’. 

chéla age N. Piece, part; 585 I3.. du du 
chéla hdwan. It became two pieces. Syn: 
phas,; Cudk; Dim: chélak. Etym: chéda- 
‘section, piece’ T-5064. 

chélak mélak hik Sy2 She Nhe 
V. To become broken into pieces; o j=) je) 
Low. Si8a pe dtaw haw, ¢hélak mélak 


Etym: 
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chinik 
hiu. If glass falls it will break into pieces. 
Syn: khay hik. 

Cher > N. Cut branches of holly oak, 
willow, almond, mulberry and _ other 
woods; yarli Kas § bol ols. bonj 
Son Chini ¢her hin. When you cut the 
branches you get cut branches. ek Son 
Cher Oni. Bring one cut branch. Syn: 
kdmbal. 

Chetguru' 4, sage N. The village of 
Chadguru in Rumbur Valley; © ) geo) (g2ls 
956 SU. 

chidik Solg> V. To dry up (of a spring or 
an animal’s milk supply); b& 4 SK 
(ee b 2559). Chir Chidis. It stopped 
giving milk. may pay saw Chidi dan. 
Sdru hdéwaw. All my goats have dried up. 
Fall has come. Prdm: Class 3 (asik). 

Chiik Sg> V. 1) To break; Ls 5. 2) To be 
paid up, be repaid; Ly Is! (2,3). deé 
achis. The debt is repaid. 3) To be stopped 
or disconnected (of water); & Hy hy (3 \). 
uk achis. The water is disconnected. 
Prdm: Class 3 (asik). 

China Lig> Adj. Broken; ly bs5. Syn: 
biStina. 

chik Suge N. A death; Olv9. rugmu Chik 
thi Siau. moémala ¢hii dan. They had a 
death in Rumbur. They have summoned 
the people of Bumburet. Syn: khawgéni. 
See also: na8ik ‘die’. 

Shinawdik Sylslig> V. To cause to break 
or cut; LI 5555. 

chinék Saving V. To cause to separate out 
(of milk), precipitate out; JIS GL 6 Cos 
dos 6 BLL ny S. phdto se Chir 
chindi ¢dsa kdriu. Then separating the 
milk he will make cottage cheese. Prdm: 
Causative I (sawzék). 

Chinik S.g> V. 1) To cut, to break; 635.35. 
dandoyak gri, Chini, zu. He’ll bite it off 
with his teeth and eat it. Idiom: hardi ¢hin 


Chinkék 

thi dik ‘We have become disunited (lit: 
we have broken our hearts)’; Instr: 
chinuni ‘cutter, breaker’; Max: phas; Syn: 
trdik; kiitik; biSék. 2) To stop a leak in a 
water channel; LS 2 (34). 3) To steal 
by force; LJIs SIs. te tésa pay Shini 
nila. They took his goats away by force. 
4) To plough a field; Le |. may ¢hetr 
chini dam. poncé bas pistaw bi 
gherém. I have ploughed my fields. After 
five days I will sow seed. Syn: kisik. 5) To 
quench thirst; Lew (ly). a titak uk 
pi dahan ray ¢hini im. I will drink some 
water to quench my thirst and then I will 
come. 6)To break in (force unlawful 
access); LE) Ua. kéki se may dukén 
Chini dau, a tdsa khilduna arzi dem. 
Because he broke in to my store, I will file 
a case against him. Past(hearsay): ¢hinila 
‘he/she broke’. Etym: *chindati ‘cuts off, 
splits’ T-5046. Prdm: Class 1 (kdérik). 
Prdm: Class 1 (kérik). Redup: ¢hini 
phini. 

Chinuni (3 3.4> N. Cutter, breaker; 6355 
Jt 6 36 &. Simbar Chinuni gir. 
Metal-cutting saw. 

chinkék Sage V. To cause to sneeze; 
Li Singer. se pe tay nomdw haw, tay 
chinkél. If he praises you, it will make you 
sneeze. Prdm: Causative I (sawzék). 

Chinkik S.Xig> V. To sneeze; LXiugr. a 
chinkam day. I’m_ sneezing. Etym: 
chikka- ‘sneeze’ T-5032. Prdm: Class 2 
(mAtrik). 

¢hom exe N. 1) Earth; Quo}. Syn: dunid. 
2) Floor, ground inside a dwelling; (4. 
Syn: bhum. Etym: ksém- ‘earth’ T-3656. 

chom ongdéa 6! ase N. A kind of 
small berry, raspberry; (~) S rs KI 
Soe Rosaceae family, Rubus genus. [This 
is a small plant and grows close to the 
ground.] Gen: mut ‘plant’. 
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Chiityak 

Shor péngi dyek Sys aoe 3 »3 V. To 
crawl; L&cg). Syn: bhéabhéa hik. From: 
Khowar. 

Chu j¢> KT. 1) Daughter; wy. Dim: 
jurdk; CPart: dada ‘father’; d4ya ‘mother’; 
Syn: dédaso; dyaso. 2) Niece (brother’s 
daughter if speaker is male, brother or 
sister’s daughter if speaker is female); 
comee. CPart: ddda ‘uncle (father’s 
brother)’; ndna ‘aunt (sister of mother or 
father)’; Syn: ndnaso. 3) Niece-in-law 
(daughter of spouse’s brother or sister); 
te. CPart: baydéya ‘aunt (wife of 
mother’s brother)’. —_ 4) Stepdaughter; 
se chi. CPart: daduik ‘stepfather’; 


nédna ‘stepmother’. tym:  duhitf- 
‘daughter’ T- 6481. 
Chulikik SSS > KT. Beloved 


daughter; st 6 he 
éhu hahahaha , bie 34 Int. Giddap! 


(Command to make horse gallop); ~5 5565 
slot ad S 2 ke SS. See also: has. 

chifik Sy 34 V. To dip bread into stew; 
by. zfuna ai Chili Chui Zu. Dip your 
bread in the stew and eat it! Syn: 
¢hiindrik. 

chumutkér -SS 30 342 N. Marriageable girl, 
maiden; $+) wb. Variant: Gumutkér. 

Shumutkéri 6 pS je 5g~ NN. Youthful 

strength of girls; Ql4>. tay ¢umutkéri 
tay som ne thaw hdwaw. Your youthful 
strength is finished. 

Chuséy 4 34> Intj. Shoo! (said to goats); 
&R 6 le Sc SX. See also: pay. 

Chuityak Slsjg> Adj. 1) Small, young; 
Goge. Chiityak baba. Younger sister. 
Ant: géda; Syn: uskiirdi; tshdtak; tsan. 
2) Childish; Lu 6 9 54. sida rhan rhan 
chiityak hiu day. This boy is becoming 
more and more childish. Variant: ¢hiitak. 
Etym: *chotta- ‘small’ T-5071. 


chit hik 
chi hik Se uss V. To ride or mount a 
horse or donkey; bg law. ¢ha thi mo 
nisi. Don’t mount the horse and sit! Syn- 
istori hik. 
ina wound); are 6 


p>): Sia dawdi may 


e¢ diS Cicidaw. This medicine really 
burned my eyes. Prdm: Causative I 
(sawzék). 


Sigilak SY N. Immature com; der. 
— Adj. Tender, soft; > ep. mos cicilak thi 
Siau. The meat became tender. Syn: 
holdlu; Ant: dzar6. 

cidin cate N. Cooking pot; 4. 

Sigéti 6 Kye Adj. Fair-eyed; aol tke 
Yi. [This is said of eyes that are not dark 
brown.] 

— N. Person with light-colored eyes; (bo 
ars YI a0 3s. 

cikar dhonka KS ye bee N. Seesaw, 
teeter-totter; dsge Ys Sr Vga. Gen: 
labé ‘game’. See also: Cikarak hik. 

Cikds 

Sikds dek Soo & > V. To be cruel to 
someone; le . 

éikds kérik SQj6 be V. 1)To be 
cruel to someone; LS pb. sida ¢ikds 
mo kéri. Don’t be cruel to the boy. Syn: 
ziilum kérik. 2) To defeat; Lys CuK. a 
dos labé thi to ¢ikds dris. préo abi 
saw pédi éli Cikds kdrik. I defeated him 
yesterday. Let’s all go and defeat them. 

Gilé b> N. Cold, cold season; (3p. 

bilé dyek Swe Mee V. To turn very 
cold; Lb 4 Soy Cow. 

Gild mastrik Ss ul 04> N. The first 
month of winter (a very cold month); #50 
mane Sa! © Le pw. marghédso waphadér. 
cilday bi¢hiriu. The jonquil is the faithful 
one. It blossoms in the cold season. Whole: 
héman ‘winter’. 


cinétuk 
éiléur ) >> N. A kind of plant which grows 
in the water; los. 3! Sul. [This plant is 
good for food.] Gen: mut ‘plant’. 
¢ilim - N. Hubble-bubble, hookah; >. 
Silim zingéan day. They are smoking a 
hookah. Use: piik ‘to smoke’; zingdik ‘to 
smoke’. From: Pashto. 


éilingi Soler N. Sparrow; S ws 
Lie Goer. Gen: saenivak ° 
Variant: tsirinki. 


cilu oe Ny. Stomach worms, round worms; 
éimbar eee N. 1) Iron; 
Sle». 


denote ‘iron’, 


LJ. 2) Metal; 

[This word seems to primarily 

and seems also from this 
meaning to indicate all metals. Although 
several metals are listed below, exact 
identification of the specific metals is 
indefinite.] Spec: azis ‘lead’; hdrila 
Cimbar ‘brass’; tim, ‘tin’; ériika, 
‘copper’; sila ‘gold’; sohérum ‘gold’; nia 
‘silver’. Etym: cimara- ‘copper’ T-14496. 

Giméilit hik Se Color V. To be quiet; 
Liye gol>. khé his day, Ciméilit thi. 
What are you doing, staying quiet? Syn: 
kipk6p hik. 

Cimik son ¢ pogo N.  Chimik, a 
mountain pasture of Rumbur; S 3) 
ab 6 obl.= SI. Gen: son ‘summer 
pasture’. 

cimikék Se Rigor V. To shine something; 
Lease. a rugliuni taré kay ¢cimikém 
day. I am shining the mirror over there. 
Prdm: Causative I (sawzék). 

cimikik Sige V. To shine; Loe. tari 
cimikaw ‘day. The star is shining. Syn: 
upuik; ¢andrék. Prdm: Class 2 (matrik). 

Gimtd Lo Adj. Strong; ) x3\b. cimtd don. 
A strong bull. 

Sinétuk S p> N. Clitoris; ~o pare Ze. 
Whole: jhan, jhand ‘body’. 


cir 

Cir > Adv. Late; >. tu Cir ayd a. You 
came here late. tay ¢ir hdwaw. You are 
late. Syn: mala]; Ant: ragésti. Etym: cird- 
‘long, lasting’ T-4824. 

Sir kérik SQ)6 > V. To be late; ~> 
LS. Gir mo kéri. Don’t be late! Syn: 
mala] hik. 

Ciréw 9 > N. Basket with a built-in stand or 
base; Le. Mat’l: bew ‘willow’; sdras 
‘juniper’. See also: sohdla; prusthéni; 
khawd; khap6; gridni; sawéw; dray. 

Ciri (> N. 1) Place in barn where cows 
are fed and milked; 4S oS S ogy pl 
oe & els. 2) Hardened manure; Cow 
: 

CiS — (ja> N. 1) Feather and grass ornament 
for the women’s headdress; SS. oH PU 
ss s aim ll 2) Grass necklace; 
| 2S © nud 3 SI. iZgas gri, ci8 bhvitan. 
People fs grass necklaces with ¢izgas 
grass. Create: bhiitik ‘to braid, weave’. 

Sistaka Fdy> Adj. Bitter, 1535. Gay 
Cistaka aSis. The tea was bitter. Syn: 
iSkét; asghdr. Etym: trstd- ‘harsh, rough’ 
T-5938. 

Sisthdki (Siitye Adj. A little bitter; KL 
1558. 

disték Snd> V. 1) To cause to stand; 135 
b Se 2) To stop someone from moving; 
LS'g). Prdm: Causative I (sawzék). 

Cistik Stig V. 1) To stand, to stop; 1345 
eS). <6: |. Restrict: This verb requires 
an animate subject. Syn: ruk hik; Onset: 
tham ‘suddenly’. 2) To remain behind; S, 
Le », bb. may du pay adrdékuna 
Cistila. Two of my goats have stayed 
behind in the mountains. Variant: Gistik. 
Etym: tisthati ‘stands’ T-5837. Prdm: 
Class 1 (kérik). 

Sitik Sie Vo To think; Le yw. Syn: 
diinik; soé kérik; duniki parik; Noun: 
Cit ‘thought, choice’. Etym: cittd- ‘visible, 


coy 


thinking, mind’ T-4799; citti- ‘thought’ 
T-4801. Prdm: Class 1 (karik). 
Cit Cys N. Choice, will, intention, 


thought; (vo. Syn: khidl; kutrits; riza; 
tabiat; marzi. 

éitwdla YI | $42 N. Person in authority, God; 
SSL 6 pe po vol po. Syn: hakdar. 

Sitrgyak Sl,5 4% N. Decorative woven 
band, sash or garland; (sy eps: [These 
are used to tie the deceased’s mouth shut 
at a funeral. It is made like a Suman on the 
knee, but is more slender. It also has a 
fringe on it.] Gen: Suman ‘cloth belt’; Syn: 
Sokhék; patyak. Etym: citra- 
‘conspicuous, bright, variegated’ T-4803. 

éiték S| i> N. A fifty-gram measure of 
weight; Solge. 

Citi Coy N. Holiday (break from work); 
iseez. From: Urdu. 

éfu kdrik Sy 6 ju V. To burn; Le. tay 
Ciu kériu. It will burn you. Usage: Said to 
little children. Syn: duiik. 

Siwir ~~ N. Burning coals; JES bX». 
Syn: réyak. 
izgas hie N. A kind of grass; 
ee §. Gen: khas, ‘grass’. 
cisgas. 

Cizin cy i> N. Pine tree species with long 
needles; 54». Pinus Roxburghil. [This tree 
is very tall with reddish bark, having 
longer needles than kuhérik, and wood 
that is good for torches.] Gen: mut ‘tree’; 
Part: rawésa ‘evergreen needles’. 

Gizina Lyi N. The village of Chizhina 
near Anish in Bumburet; 6 Cy) suo (gals 

556 Sul. 
Sikarak hik Se S| |) Rie V. To seesaw, 


3S 


Variant: 


teeter-totter; Y gay. See also: Cikar 
dhonka. 

Soklék Ss 5> See main entry: klok. 

con ie N. Beard; 5lo. Etym: 


*jungha- ‘beard, moustache’ T-5254. 


Conk 

éo0n badék Sob ie V. To shave off 
one’s beard; L36 3ls. Instr: Shor ‘old- 
fashioned razor’; phrélik ‘razor’. 

éonk SSs> N. Thorn; Ws. may khiruna 
¢éonk sap pardw. A thorn went straight 
into my foot. Do: dyek ‘to prick’; 
khdmpik ‘to prick or pierce’; parik ‘go’; 
Syn: aéak. Etym: 
T-5323. 

éépa Ly Adv. 
J ‘eee. See also: Snja ‘today’. 2) The 
future; Jitu. Gépo tay putr bdta 
ubujiu. tu téa kay khé mdéas? In the 
future your own son will be born. What 
will you tell him? Variant: éupéli. 

copdkal J&L s> Adv. Morning time; oe 
233 6. Whole: bas, ‘day’. See also: 
cestdkal; bhotdkal. 

Copamina Lisl y Adv. Morning time; 
35 6 ome. Whole: bas, ‘day’. Variant: 
coamina. 

Cot Gg N. 1) Design, pattern; 9 ~b 
696. Dim: &6tyak ‘tattoo marks on the 
face’; Spec: maléri Cot ‘temple design’; 
hdndaw Cot ‘temple designs’; Cdkas 
China ‘white-mark faced’; Sdwala ‘salt- 
and-pepper color (of goat)’; khapisték 
‘black-backed (of sheep or _ goat)’; 
Sarkeina ‘black-faced (of white sheep)’; 
surmagé¢i ‘black-eyed and_ beautiful’; 
ruéni la¢hia ‘brown-faced (of white 
sheep)’; krisna pagoina ‘white with black 
feet (of sheep or goat)’; krisna daléma 
‘black with white face’; sisani gdéyrak 
‘having a white spot on head’; prawdtani 
gora ‘white-bellied (of animals)’; singdk 
éot ‘v-shaped design’; Create: dyek ‘to 
make (a design)’. 2) Writing; ~ >. 

éétyak Sls ge (N. Panes marks, designs; 
din jy lis 


*jhank- ‘clump, cluster’ 


1) Tomorrow, morning; 


criika 

éot dyek Sys & 3 V. To create patterns 

in cloth and other surfaces; 6,65 9 ji 
us. 

Cotcét Sg 5> Adj. Patterned or colored 
(versus plain); Yip gj6 9 kB So). 
may Sia pay Cotédt, isa kiiak dsta 
cotédt thi ubtiji dau. bo sisdyak. This 
goat of mine is spotted, its kid also was 
born spotted. It’s very beautiful! 

coték Sus V. 1) To carve a design in 
wood; LS (66 5 ibs. 2)To write; 
LSU. 3) To sew a design on something; 
LS 6) 9 ti a Sle Guu. 
Past(hearsay): Gotéla ‘he/she made a 
pattern’. Prdm: Causative I (sawzék). 

Goté Gsy> N. Hammer for chipping or 
breaking rocks; (cj s9¢. a Coté gri bat 
tdncim. I will chip the stones with a 
hammer. Gen: aspap ‘tools’; Syn: bedir; 
metin; Use: thiinkik ‘to pound’. 

C6i Sse N. Ectoparasite of livestock 
similar to or a phase of a kdam; jxme. 
[This could be a leech or a tick.] Syn: 
kdam. 

édin oye N. A kind of tree; 6 aud SUI 
=> ,>. [Its leaves are soft and good for 
fodder for young goats. Its wood is used 
for firewood. Morgenstierne writes about 
it; “..a shrub with small lens-shaped 
leaves, about one inch long, and white 
blossoms grouped in clusters, resembles 
somewhat those of a lilac.”] Gen: mut 
‘tree’. 

éraki lhe N. Large intestines; C37 (ojy. 
Whole: jhan, jhand Doe CPart: idr6 
‘small intestines’. Variant: tsiréki; ¢irdki 
Etym: cakriya- ‘niettaining to eitieels? T- 
4555. 

éruka, ©§ > N. Copper; Lik. Gen: cimbar 
‘metal’. 

érika, ©§ > Adj. Sour, spoiled; LYS. Max: 
éap. See also: Chir. Variant: tsriika; 


cucu 
triika. Etym: cukra- 
taste’ T-4850. 
éucu 43> 5> N. Breast, nipple; Be Bl pw. 
Whole: jhan, jhand ‘body’. Etym: 
*cuccu- ‘female breast, nipple’ T-4855. 
éuéu dek WS» 373— V. 1)To nurse, 
breastfeed; 953 Lil S pe 6 Oy< 
Lo. dyas tan kiiaka Guu déi, umiru 
kdriu. téa kiiakas umtru hiu. The 
child’s mother nurses her child, and quiets 
his crying. Then the child is comforted. 
2) To feed from a bottle; 2553 ow jy 
Lyk. 
cucu piik Se gees 1)To 
breastfeed, to be nursed: Ly ergo © Gk. 
2) To drink from a baby bottle; aw be 
Lexy ogo. 
éuétiyak Sli s>5> N. Nipple; glug po 


‘sour, sharp to the 


éuék Sie V. 1)To shake; LSig>. saw 
moé bribo pé cuén day. All the people 
are shaking down the walnut leaves. 
[Apricots are harvested in this way.] See 
also: dhangék; tukék; dzalakék; ¢hilik; 
éhdik. 2) To shake one’s head, to nod; yp 
Lge. Etym: cydvaté ‘moves to and fro, 
retires’ T-4939. Prdm: Causative I 
(sawzék). 

Sukri 6 S3> N. Thomy bush with sour 
leaves which are eaten as a vegetable; S| 
I> 5 LS Yis ek Lus © nud. Gen: mut 
‘plant’. Variant: Guruki. Etym: cukrd- 
‘name of various sharp tasting plants’ T- 
4850.3. 

éukr6é 4 5,S3> N. A kind of bush whose 
branches make a good complement to 


meat; es atl} > 0d (ae SI 


Sicambie hik Sus pee Se 276 
swing; Wogr Sig WS see Yugr. stida 
har ddua éukumbis hin. Children swing 
every day. Syn: piophit hik. 


cuindik 
cukusék Sud 5S. gz V. To tease, annoy 
someone; Ljuge. trumuzak ne 
cukusdeli. You shouldn’t annoy hornets. 
See also: tay kdrik; maskard kdrik; 
mazdk kérik; drizik; kawid karik; t6ka 
kdrik; awacék. Prdm: Causative I 
(sawzék). 

éimphit hik Nye Cugeog> V. To die 
quickly; Le » as Sl. stiri pe 
abhi¢aw haw, pay Cumphit hin. If the 
sun shoots its rays at goats they die 
quickly. /This seems to be limited to 
animals that get too much sun.] Syn: 
cuthophiri hik; ndsik. 

éumundia kérik Nj 6 Lijeje V. To 
pinch someone; Use ee, Restrict: The 
object must be in the dative case. 

éimusti (45 j.j> N. Chisel-like tool for 
chipping holes in wood or stone; <b guy 
iswez. Cuimusti gri zontwét khuspin 
day. Taking a chisel they are making a 
hole in the millstone. /This has a long 
metal head to which is attached a wooden 
handle. It is hook-shaped to dig a hole.] 
Gen: aspap ‘tools’. See also: tsdégun; 
bh6énki; nigh6n. 

cumutu 3 53> N. Colorful tassels worn on 
braids; |4o!.. Variant: éumtti. 

Stindik Sob 5> V. 1) To sting, to bite; Lat. 
Syn: €akék; Onset: plak. 2) To burn, bite; 
LSI 35 ails. kuinda Gindiu day. The 
kuinda cheese is sharp. Etym: cuntati 
‘cuts off, strikes’ T-4857.3; *ksundati 
‘crushes’ T-3717?. Prdm: Class | (kérik). 

éuindila pUner 32 Adj. Bitten, stung; |g. Ls. 
Proverb: gok Gtndila mocé, Sdwala 
rajhik pdsi bihiti ‘A man bitten by a 
snake will be afraid if he sees a spotted 
rope (meaning: once bitten, twice shy)’. 

éundéki et ty gz Adj. 1) Prone to sting; 
a eS =. 2) Prone to burn or bite; 
(us 


cunjoik 
éundéku 359.5 32 Adj. Spicy hot, tasty (of 
cheese); lg 2513 5.5. 

Sunjoik Sy 55> N. Magpie; 
el Sus. Gen: pathiyak ‘bird’. 

Cuput — % > Adj. Precarious, on the edge of 
something; Oils ns. dsa cuput Siau, 
alayhék khezdi wat kdi thai. That is 
precarious. Move it over and carefully put 
it there. Syn: bey-daraja. 

curcur IPIFz, Adj. Very ragged, full of 
holes; ) 9 2; gz. Syn: purut; lok; waswas; 
langé langé; bazé bazé. 

curikumbdruna bj jlu35)3> NM. The 
Churikumbaruna village in Birir Valley; 
V5E SOI 6 ap ols. 

curuék Sa 23> V. To cause to drip, to drain 
off, wring out; 4&5. pialdani uk ¢curudi. 
Pour the water out of the cup. pirdn 
mondio pii, uk éurudio, svira dye. 
After you wash the shirt, wring the water 
from it and put it in the sunshine. Prdm: 
Causative I (sawzék). 

curuik Sys 3% V. To leak in a steady 
stream, to ooze, to run (of a liquid), to 
overflow, exude; LS. uk éurufu day. 
The water is dripping. krom kai hulhik 
thi khel ¢uruiu. When you work and get 
hot, you sweat. Syn: S6ndik; sisirik; uchui 
dyek; zdzik. Prdm: Class | (karik). 

Cust Cuwj> Adj. Beautiful, handsome, 
attractive, Gyguayg> «25>. Cust 
istriza. A beautiful woman. Syn: SiSéyak; 
nazuk. From: Persian. 

éuisik Sass 32 V. To suck; Low ge. 

éusényak S Ls ye 32 N. Corn stalks or 
other food that can be sucked; § ast 
is Cae 

cuthophiiri hik fee Srseseise V. To die 
quickly; Lj» 9° SI. stiri pe abhiéaw 
haw, pay Cuthophtiri hin. If the sun 
shoots its rays at goats they die quickly. 
[This seems to be limited to animals that 


ies 
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Cliiyak 
get too much sun.] Syn: éumphit § hik; 
nasik. From: Khowar. 

Stik SNsj> V. To touch; Loge. tumi 
mico dla Cutis, dsa pi aktidt kari. dsa 
Onjesta. You yourself be careful about 
even touching him. He is holy. /A person 
who has been ritually purified becomes 
defiled by touching an impure person.] 
Prdm: Class | (kérik). 

cutki XS 32 N. Snap of the fingers; Se. 
— Adj. Easy; glwI. may hdtya éutki, a 
kdérim. For me it’s easy, I'll do it. 

éutki kdrik S,)6 oe 3 V. To snap 
one’s fingers; ces 

cuténu 35> N. Thief, , aa Syn: héru; 
lawaldli. 

cu 2 N. The upper main trunk of a tree or the 
large branches of a tree above the main 
trunk; 39e. Whole: mut ‘tree’; Dim: 
Cuik. 

éuik Soe N. The top of a tree or 
mountain, point of an object; a ge. Syn: 
duk; mun; sis; biw; bro; phur; Whole: 
mut ‘tree’. 

éudk S135 N. Piece; 3X5. ek Sudk ati 
may de. Give me a piece of bread. Syn: 
chéla; phas>. 

cuenik Sn > N. Black bird (smaller than 

a crow): bos YE 6 at SLI. Gen: 

paghiyak ‘bird’. 

S3z N. 1) Braid, plait; 3 gz. Part: 
bhati ‘strand’. 2) Crest on a bird; (26. 
3) Cockscomb, comb; (36 § gre. Syn: 
khes. Etym: ciida- ‘knot of hair’ T- 
4883.2. 
cuimudhik Sugars jeg N. The whorl of 

hair in the center of a person’s head; 6 pu 

un a tb Sc nth Jb he a> 05. 
Siiyak SU%> N. Comsilk; S jst S (Ss 

Jb. 


eu 


cacukré hik 


Gagukré hik Sye - 53> V. 1)To hold 
tight to someone; L5Sy pw (gb goo. may 
lasdi. Gap Gacukré thi khé his day? 
Let me go! What do you mean by holding 
so tightly onto me? Restrict: The person 
held is marked by som ‘with’. Syn: ¢ay 
hik; Max: ap ‘tightly’. 2) To be devoted 
to something; by bywcoo ro gly. te 
tan masahdpuna éa¢ukré thi dan. They 
are very devoted to their religion. 

éahakik SS tole V. To scream out (in 
pain, fear, or hunger); Lyle eee. Max: 
¢aw. Prdm: Class 2 (matrik). 

Gakabronz 335 ~6\> N. A kind of grass used 
as fodder for goats; 4S S aud Sul. 

Gakapard§ hik Sye ALLE V. To call or 
cry out loudly (for help or attention); 
Le Lowe. kia GakapardS thi dan 
pay. weldu thi dan e kia haw? Why 
are the goats all upset. Have they run out of 
salt or something? /Goats do this when 
they are hungry for salt or fodder, or when 
their young are released among them for 
feeding.] Syn: kuékaratéw karik. 

¢akék SKS V. 1) To reach a goal; LLL. 
tu andyéy utiki may pday ¢akdi. Jump 
from here and reach my footmarks. 2) To 
sting; Ls 36. rat hiipala ek ne, du 
ne, tre caw bar may ¢akdaw. Last 
night a scorpion stung me not once or 
twice but three or four times. Syn: Guindik. 
Prdm: Causative I (sawzék). 

camék Saral> V. To imagine or suppose 
someone to be something; gxS 60) 0 5jlas/ 


Ligmeu 9]. tu tramastinay di e, a tay 
bhut Gamés. When you came in the 


darkness, I thought you were a ghost. See 
also: j6sik. Prdm: Causative I (sawzék). 


-< 


cat 


éan hik Sy SS /. To embrace, to hug; 
Ly 5 J. phdto se dddas sti, tésa 
som ¢an) thi trdéna. Then her father got 
up and embracing her wept. Restrict: The 
object is marked with som ‘with’. Syn: 
éacukré hik; gdias hik. 

Gdngan y& N. Wild carrots; > bu. 
Gen: Sak ‘vegetable’. See also: thiiruk. 
cap we Ady. 1)Completely through, 
tightly; jw (cbywcee. Conk Gap 
akhdmpaw. The thorn pierced (his hand) 
completely through. may khur kréSuna 
cap asdtaw. a honci updcis. My foot 
got really stuck in the mud. I pulled it out. 
Syn: pak, 2) Extremely; Cow. Cap 

mawra. Extremely sweet. 

capcdp satik Sughd we& V. To be or 
become sticky; USge. 

¢dsa LE N. A kind of cottage cheese; S| 
peg © ms. chiruna niu des, ¢dsa hiu. 
If you put buttermilk in the (boiling) milk, 
it becomes cottage cheese. Spec: katak 
Casa ‘cottage cheese made from milk of a 
newly freshened goat or cow’; Gen: 
chamani ‘cheese’. 

caskti jE N. A kind of evergreen tree; 
CS 59 she le 6 nad SI. Gen: mut 
‘tree’; Part: rawésa ‘pine needle’. 
Variant: éaskii. 

Gat ol N. Moment, an instant; |,3. Gat 
ééan kérik. Wink! se bo kéunk moé, 
¢d4tuna mon sangdaw. He is a man who 
hears everything. He hears everything 
immediately. 

— Ady. Quickly. a Gat dtira pdio im. I 
will go home and quickly return. Syn- gast. 
¢dtas som_ ao wb Adv. Immediately, 
quickly; 1,53 «aw (the. se lahds moé 


cat thai sdras 
¢dtas som naSta. That sick man died 
quickly. 

G4tpat Olsle Adv. Immediately; gil 
Ly 53 «eww. étpat parik. Let’s go quickly! 
[This word may be a form of reduplication 
of the headword much like Gay may which 
means €ay ‘tea’ and things that associate 
with that word.] Variant: ¢hatpat. 

Gat thdi sdras whl. -~y ob DM. 
Ceremony in honor of Sajigor in Rumbur; 
~ swe SI S45 ely. [Bread is 
offered on the altar with juniper fire.] 

caw gl Ady. Very, bright, extremely; C~ 
caw lachia. Bright red. Gu lachiak. 
Bright red. Dim: éu; Syn: pak». 

Gaw dyek Sn> 36 %V. To oppose 
someone; LS cale.. hamis4 may éaw 
dyel day. may som kia zit Siau haw 
tdsa. a ne jhonim day. He is always 
opposing me. He may have something 
against me, I don’t know. 

éacik Sst V. 1)To eat meat off of 
bones; Lhe. athi é4¢io thaw hilo 
s6on det. Clean off the bones and give the 
leftovers to the dogs. 2) To wound badly in 


a fight; LS tj ob cn SF ge. se 


gada 86a to tshdtakley tard kay 
acacaw. That big dog fought and wounded 
that little dog there. Syn: brélik; dandia 
karik. See also: don éaéik. 

caja Bib N. Pinewood torch; Jace. Syn: 
luc. 

chélik SS V. To scold, to discipline; 
Lasls. se may hdtya insdw araw, ne 
achdlaw. He let me off, he didn’t scold. 
Restrict: The object is marked by hatya 
‘for’. Syn: mriS hik; awa¢ik. Prdm: Class 
2 (matrik). 

Changhori mastruk Suk cyyaSile 
N. Month of autumn; ~py0 6 5a cy. 
[This is the month before Gawmés ‘the 
winter festival’ when all the leaves fall 
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Chetraw 


from the trees.}] Whole: Sdaru ‘fall’. 
Variant: Gayééri mastrik. From: 
Khowar. 


changar pele N. 1) Misfortune, disaster; 
Comeae. tard dura Chdngar péli Siau 
ghdan. basdr déyo parik. tard pdi te 
pasik. In that house they say a misfortune 
has occurred. Let’s go to offer our 
condolences. We will go there and see the 
bereaved. [People say that God causes it, 
khoddy ahistaw./ Syn: aphdt; bhald; 
Sumi; Do: pélik ‘to happen, occur’. 
2) Sickness; (¢ ylaw. 

Chanpoé & SSe M. Sacrifice; 84,3. Syn: 
mardat; kurboni; Use: karik ‘to make’. 

Chanpoé kérik Sy6 exile V. To 
sacrifice an animal in the house or goat 
shed, LS QL. Syn: mardt karik; 
ist6ngas kdrik; khodai kdrik. 

Chagik sie V. To thrust into, pierce; 
Gsger Clog, bojf Ghat 86n Chaci, 
batydk amdraw. He poked the juniper 
branch into the wall and sacrificed the kid. 
Syn: Chimbik. 

Chek  Su.¢> N. Trouble, bad time; C> 5. 

Shek kérik Soj6 Se V. To give 
someone a bad time, to cause trouble; 
Ls Com}. a tay hdtya chek Aris. | 
gave you a bad time. 

Chet, Chetr 24> cug> N. Cultivated field; 
cu. héma prust dewldt de, pay de, 
gak de, chet de. Give us a lots of riches. 
Give us goats, cows, and fields. Syn: 
kismdén; Part: phond ‘section of a field’; 
Say2, See also: min, mindr; bronz; 
mathildy. Etym: ksétra- ‘land’ T-3735. 

Chetgurui 4, sage N. Place in Rumbur 
Valley; 956 Sul 6 500) els. 

Chetréw 5| .g> N. Chitral; Jl Ae. 

Chetréri ¢)| 44> N. Person from Chitral; 


lye. 


chéa 

chéa Glee N. Body; yy. ragésti usti, 
éhéa lots hiu. Get up early, your body 
will be fresh. Syn: jhan, jhand; baddn; 
kalip; adim; khamil; jisom. 

Chige —x.~> Intj. Shoo! said to goats; 
ot Ae a S Sb S un. See 
also: pay. 

Chighék Sgn.g> V. To separate cheese 
from whey; LS SII BG ao py. Object: 
Casa ‘cottage cheese’. Prdm: Class 2 
(matrik). 

chiik Sg V. To begin to wane (of the 
moon); LagS 6 ssle. mastrik achiis. 
The moon has started to wane. CPart: lik 
‘to appear’; Actor: mastruk ‘moon’. See 
also: €hindra. Prdm: Class 3 (asik). 

Shik Sige Adj. All; ew. dbi Chik azdi 
zuk. We will all eat apricots. tu. ¢hik 
paydd kdi dsas. You have created all. 
Syn: saw; khuli; plik. 

Chilik Sle V. 1) To knock down fruit or 
acoms or leaves; LILS Ng pw (6g). Instr: 
ta ‘harvesting pole’. See also: tukék; 
éuék; dhangék; dzalakék; ¢héik. 2) To 
card wool; Lies. Prdm: Class | (kérik). 

Chimbik S..g> V. To pierce, thrust into; 
boi. a uzfi gri Chimbim day. I am 
digging with a pick. a jaw ¢himbim day. 
I am making a fence (by poking the 
branches into the ground). Syn: ¢haéik. 
Prdm: Class | (kérik). 

Ghimbuni (2 jnog> N. Pick (something to 
poke with); JT base. 

Chin  gy> Adj. Dark; | ne sl. trap hin thi 
Siau. kia é¢a ne hdwan. It was pitch 
dark. You couldn’t see a thing. Syn: 
tramastin; gir; Max: trap. 

Chindra |r4g> Adj. Waned; | EQS (ake). 
mastruk ¢hindra. The moon has waned. 
Actor: mastruk ‘moon’. 

Chir _.g> N. Milk; 990. [If milk becomes 
tsruika it is not thought of as a bad thing as 
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chir 
it can be made into butter and buttermilk. 
But if it becomes no§ it can be made into 
butter, but it does not turn out well. If it 
becomes very nos, they throw it out.] 
Degrad: ériika ‘sour’; noS ‘sour’; Pos: 
mdwra ‘sweet’; ddénga ‘fresh’. See also: 
katdék jhir. Etym: ksira~ ‘milk, thickened 
milk’ T-3696. 

chir bdya KT. Son of the woman who 
helped in one’ s birth; Sky (slo). 

Chir chi 54> re KT. Baby girl whom the 
midwife helped to be born; au 340 § (il 
Saas lane. [Every girl child who is 
born by a midwife’s help becomes that 
woman’s Chir ¢hu. She also has the same 
relationship to the midwife’s husband.] 
CPart: gadaya ‘midwife’. 


Chir idréyakani bit pels 4! _ riz 
cw Id. It’s finished!; bd ~ PSN) we 
(ay Ge US 5 my ete 


[This phrase is said at Die end of a story. It 

literally means ‘milk is clear from the 
intestines’] Variant: ¢hir idréyakani 
bitr; Chiray dréakani bitr. 

Chir pipi an , sh N. Festival of milk- 
drinking at a eaiahe of Joshi; Os SI 
ee UE Lh ad9o me ee Ue. 
Variant: ¢hirpik. 

Chir pit oy re KT. Baby boy whom 
the midwife helped to be born; 346 § (il 
65) ote Ia aw. [Every boy child who is 
born by a midwife’s help becomes that 
woman’s Ghir put. He also has the same 
relationship to the midwife’s husband.] 
CPart: gadaya ‘midwife’. 

Shir uGhundik Sy.u 5g> 5! _-.¢> Id. To be 
kind; Ly gle. Lit: ‘one’s milk 
descends’. kia tay Chir uchunddw e, 
ajo tu prust mon pra? How come you 
are being kind and saying something good 
(for a change)? 


chit 
chirali PB lg> Adj. Abundant 
giving; Gs) Yi, oe 259) 0545. 
Shirgaliak SUSE .~> N. A kind of grass 
with a milky sap; Gee Quer logy © nud SLI 
2 LK 599 ~~. [Women take this and 
put designs on their faces. They also eat it 


milk- 


thinking that it will increase their supply of 
milk.] Gen: khas, * grass’. 

chirwdla Yiy.g> N. Goat that gives 
abundant milk; Yly 2939 0543. /This is 
probably the most prized of all one’s 
goats.] Syn: dhoiwdy; Ant: istorphali. 

Chi 5.¢> Adj. Very happy; 445+ Coy. dsa 
chit thi dau. He is very happy. ddda 
putras pi bo ¢hiu hiu, to pdSio. The 
father is very pleased when he sees his son. 
Syn: koSdn; thrusthrusdnyak  (hik). 
Variant: Git. 

chiik Siege %V. To summon, to call 
together; LG. rukmula ¢hii dan. birila 
Asta ¢hii dan. They have called the 
people from Rumbur. They have also 
called the people from Birir. 

cho 

Cho bhénik Sis 5 54% V. To hamess 
several oxen together for threshing grain; 
Lowsl ile ol S le yall 

Sho kérik SQ6 54> V. To thresh grain 
by driving cows over it; Le | Jls. Syn: 
mondék. 

Shok S 2 N. The waste left from squeezing 
Juice or honey from fruit or beeswax; o p& 
ne os oe SJE. 

chomik Suze > N. Pain, aching, sickness; 
Sole «yo. téra diira ¢homik Siau. 
There is sickness in that house. /The 
combination of ¢hek Ghomik is also used 
to refer to bad times and sickness.] Etym: 
ksama- ‘patience’ T-3659. 

Chor 54> N. Old-fashioned razor; | eal 
[When this razor is new it has a blade of 
up to 3 1/2 inches wide.] Syn: phrélik. 


Chundrék 


Etym: ksaura- ‘performed with a razor’ 
T-3756. 

ché ose N. Leisure time, free time; ¢ 4. a 
parim day. may ¢ch6é ne hiu day. I am 
going. I don’t have time to waste. zéntray 
ché Siau e? Is the mill free (lit: is there 
free time in the mill)? Syn: go8. 

Choik SN 5g> V. To harvest walnuts by 
knocking them down with a pole; os el 
b gl. 6nja bumburét bribo ¢hdin day. 
They are harvesting walnuts now in 
Bumburet. Jnstr: ta ‘harvesting pole’. See 
also: dhangék; dzalakék; tukék; ¢hilik; 
cuék. Prdm: Class 1 (kérik). 

Choi ¥y 54> N. Walnut harvest; ol ag el 
©. bribo hdi pe héwaw haw, 
bribo ¢héikas bdti, saw médéan gos 
ne hiu. If walnut harvest comes, it means, 
no one has any free time. 

Chuiga > 3¢> Adj. Thick, viscous, pasty; o3€. 
phaw bo aédyak, adhek ¢hiéa kéri. 
The mud is too watery, make it a little 
thicker. {This can be said of butter, 
clarified butter or yogurt as well.] Ant: 
aéoyak; Syn: zak. 

¢hum » gz Adv. Suddenly; pe SI. se éhum 
akrdtaw. She suddenly smiled. Restrict: 
This is typically associated with the verb 
kratik ‘laugh’. Syn: pat. Etym: *ksumbati 
‘smiles’ T-3725. 

¢hum¢éhiim P- jhe 54> Adv. Well, very 
nicely; pw Qygav5>. se Chum¢him 
katréw. He laughs very nicely. Restrict: 
This word seems to be restricted to the 
verbs krdtik ‘to laugh’, and to kdsik ‘to 
walk’. The latter is used to describe how a 
child walks when he is first learning. 

Ghundrék SQ Se V. To envelope, cause 
to sink into and be covered by something; 
lucas. kirik may ¢hundrél day. The 
snow is enveloping me. Prdm: Causative I 
(sawzék). 


Chiindrik 

chuindrik Sy ys Se V. To dip into a liquid; 
b43. ai zduna ¢hiindrim day. I am 
dipping my bread in the sauce. Syn: ¢huik; 
Caus: Ghundrék. Prdm: Class | (karik). 

Sighawdik Syl a> V. To cause to teach; 
Ces iget a e es. 
se séta satawdi tdsa kaldsa mon 
ci¢hawdiman dis. He was having Syed 
teach him Kalasha. (More literally, By 
means of Syed, he taught him Kalasha.) 
Prdm: Class 2 (matrik). 

cichék Sangre V. 1)To teach; LYS. a 
kaldsa mon ¢Gi¢ham. tu kaldsa mon 
may C¢ichés. I will learn Kalasha. You 
will teach me Kalasha. Caus: ¢i¢hawdik 
‘to cause to teach’; Syn: bandék; jhonék. 
2)To send word to someone through 
someone; Lng ala. a tay téida mon 
ci¢hém tdsa hatya. I will send a message 
with you for him. se tay hdtya salém 
¢ichdi dau. She sent her greetings to you. 
Prdm: Causative I (sawzék). 

Githik Sigs V. To learn; LyX. a tay 
pi kaldsa mon ¢Ci¢ham. I will learn 
Kalasha from you. Caus: ¢i¢hék; Syn: 
ibrdt griik. Etym: Siksaté ‘learns’ T- 
12430. Prdm: Class 2 (méatrik). 

Sikik SS > N. Ball used in playing snow 
golf, aS me Gy ew quer HOSS 5 
a bk. Mat’l: tar ‘a hardwood’; phoi 
‘birch’; Syn: pin; éandul; plinz; plots. 
From: Kati. 

¢ikik gal je SX See main entry: pin, 
pind. 

Gikpdk S| LSS N. Loud noise from talking 
and arguing; et LI pe gdh. 

Sikpak kérik SQ 6 SUX > V. To talk 
loudly; bees 5 gé. 

Gok Ss> Adj. 1) Unstable, loose or broken 
(as a rock wall); ye «3S. digd ¢ok 
kdi dydi Siau. The wall is not built well. 
Syn: khas; lak; Ant: dan; mezbut. 2) Very 
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cuchi 

close to death; Sl O53. dsa Gok thi 
dau. He has become weak (close to death). 
Gokik SUS > V. To bargain with or persuade 

someone by a lot of talking; xl, 9S suS 
LS wb ew sii A S oS. a tsa 


som ¢Gokim. I will bargain with him. Syn: 

tokmdt kdrik. Prdm: Class 4 (nisik). 
G6ktu 3:5 > Adj. Steeply ascending; 3le}-. 

bo ¢déktu dsa phond. That path is very 


steep. Ant:  undruhakalia; Syn: 
puchumalia; upraili. 
— Adv. Up; ome ly pal. Syn: dihdk. 


From: Khowar. 

Gu 3> See main entry: caw. 

Suchik Sug> 35> N. Dried fruit; JQ, Sie. 
cuchik kruhdi cuchikok kdérin. By 
rehydrating dried fruit they make stewed 
fruit. [The Kalasha dry apricots, apples, 
pears, and mulberries.] Adj: Cuchi ‘dry’. 
Etym: *Suksa- ‘drying up’ T-12508 (via 
Khowar). 

Suchik kérik Syj6 Sige > 
fruit in the sun; LS Sts he. 

SuChikok S Suge 5>  N. Stewed or 
rehydrated fruit (apricots, apples or pears); 
Liygd © yolg, Sis. Create: kruék ‘to 
soak’. Mone cuchik-uk. 

cuchi HES Adj. Dry, dried up; Xie 

US uw. wakti taré behabénuna uk 
cuchi hiila e, madrdk mdila_ ki, 
yardus dta payrandk nihim day. Once 
in the wilderness when the water dried up, 
the Frog said, “Friend, I myself am going 
over there.” muthik Guchtii hdwaw The 
sapling dried out. Syn: stista. See also: 
suisu hik. 
— Ady. Without injury or apparent cause; 
~~ Dv. may khur ¢hu¢hu trupdaw. My 
leg pains for no reason. Variant: astisal 
(Urtsun). Etym: *Suksa- ‘drying up’ T- 
12508 (via Khowar). 


V. To dry 


cucubiw 
yb pb. 


Cucubiw 5. > 3> N. Small bird with a sweet 
call living in the high mountains; rs KI 


da |> Intj. Take this! Here you are!; 5) J. dma 
da. Take this! 

dabdabé LIl> NV. Pomp, honor; ~ Ws. tésa 
khoSani bo dabdabdas thdra hdwaw. 
His celebration was very wonderful. From: 
Persian. 

dabdabé paéSek Sth Lluls VY. To do 

something remarkable; LYSs +3. se bo 
dabdabdé paSdaw. He has done something 
very remarkable. 

déda Isls K7. 1) Father; wl». CPart: put, 
putr ‘son’; ¢hu ‘daughter’. 2) Uncle 
(father’s brother); Lee. CPart: put, putr 
‘nephew (brother’s son)’; ¢hu ‘niece 
(brother’s daughter)’. Etym: *dadda- 
‘father or other elderly relative’ T-6261; 
*daddatata- ‘father’s brother’ T-6262. 

dddako gSlsl> KT. 1) My dear father; ~ pro 

| cole. CPart: dédaso ‘nephew, niece’. 
2) My dear (paternal) uncle; - hee o™ 
lee 


dddaso gwlsls KT. 1) Dear son or daughter 
(of father); shy se ew cole er 
(st. 2) Dear nephew or niece (of uncle); 
come «ome. [This is used as a term of 
endearment in place of put, or ¢hu./ 
CPart: dédako ‘dear father’; Syn: put, 
putr; chu. 
dad4wt, dadéwtr 55L!2 «olols WV. 
Fathers (as a group); Oly lee S ob 
Qe. Unit: ddéda ‘father’. See also: 
babdwt; baydwt. 
dadik Sésls KZ. 1) Uncle (husband of 
aunt); Ky sg. 2) Stepfather; GL Wo gu. 


dalaéy 
oi User © Gen: pathiyak ‘bird’. 
Variant: éikubiu. 


CPart: put, putr ‘stepson’; chu 
‘stepdaughter’. Variant: duduk. 

d4i lo V. Giving, participle of dek ‘to 
give’; JS 22. Proverb: Shu dai, putr 
‘When you give a daughter, you gain a son 
(lit: giving a daughter, a son)’. See also: 
dek. 

dak Sls Adj. Very hot (as of shortening); 
(9) 9S Coe. 

dak kérik S46 Sl> V. To melt clarified 

butter or shortening in a pan on the fire in 
preparation for frying; i LOSS es 
LS »S. Syn: bilék. 

dakmé LSl> Adj. Chronically sick; jlo 
535. Syn: puli; phawgi; bozdd. See 
also: pongdér parik. Variant: dhakmé; 
dagmd. 

déla ls Adj. Very weak; 3 pS Cop. 

ddla Ze pala YL e3 Yly Adj. Orphaned; et 

a gl LLw. sabéso mimi hdtya 
bulasin nawdw. ddla ze pdla hdwan. 
prust kdi dhari, tay bézun ndéay kay 
dydi. Well done, you descendants of 
Bulasing. They have become helpless 
orphans. Take good care of them, carrying 
them under your arm. /This is said of 
people or animals whose mother has died.] 
Syn: tshawgu. Etym: pald- ‘protector’ T- 
8125. . 

dalamér ,L.Yl> N. Robber, murderer; S13. 
dalamdr pdsi bihim. I am afraid when I 
see a thief. 

daldy ~Yl> N. Beautiful green lush meadows; 
oly ope. SOnjo kirikmi daldyaw ne 
wiliaw. Right now the snow itself is not 


dam 


melted from the lush meadows. See also: 
bronz. 
dam, ale N. 1)Healing breath; ,3lu. 
2) Moment, instant; Solel. ek dam. 
Instantly. From: Persian. 
dam dyek Svs als V. To blow in order to 
heal a sickness; SS kes 4 fu oJ S et 
la je a> «LS 5g. [Both men and women 
can do this.] 
dam satik SKslé ale V. To attach a cure 
to a problem; Li Jig e> LS e>- gak 
pe mo¢as isprdépasa mon pron haw, 
tda moc Copamino sti ingrdk 
ghtitani sutik uprdi, anday kay muéa 
dy4i tre chat phiusiu. phusio_ se 
mdaw, ey khoday, may Sia dam 
hupala ¢uindikas bdati sdtawori. If cows 
talk to a man in his dream, then in the 
morning the man will get up and take some 
ashes from the fireplace, put them in his 
hand and blow them three times and say, O 
God, may my breath be attached to this 
scorpion bite (to heal it). ey khodéy may 
Sia dam Sdya ¢akiiuna sdtawori. O 
God, may my breath be attached to this 
knife. 
dam, ale Adj. Spoiled (of meat); GlL> 
(x4 58). Syn: ghond. See also: mos. 
damé kérik Sy,’ Lilo V. To rest, take a 
rest; LS al ,7. Syn: wiédik. From: Pashto. 
dam¢gi (gals N. Tail; >. Proverb: gak 
hondi, daméiuna Zaldio, parik ‘Don’t 
leave a job half done (lit: skinning the cow, 
having reached the tail, to go)’. Variant: 
gusik (Urtsun). Etym: *dumbha- ‘tail’ T- 
6419. 
daméi thatak SUlg uswls N. Tail bone 
of an animal skinned and ready to be 
cooked and eaten; JUS pu e S ogile 
ae be LG LS I. (When slaughtering, 
this is given as a reward to the shepherd 
who has taken care of the animal.] 


dandia dau 

damki dek Su» ml V. To threaten; 
los (ood. se tdsa hdtya damki praw 
ki tu may krom kéri. ne pe dri haw, 
a tay jilay diawdam. He threatened him 
by saying, “Do my work, otherwise I will 
have you thrown into jail.” Restrict: The 
object is marked by hdtya ‘for’. From: 
Urdu. . 

démtal dyek Sys Jlals V. To perform a 
ceremony for safety using a nail; oble> 
LS les pe yb& S. mééas pay pe 
dhumb hdwaw haw, damtdl dyel. Ifa 
man’s goat is lost, he will perform the nail 
ceremony (and a leopard will not eat the 
goat). [A mullah will say some words and 
blow onto a nail to make good luck charm. 
This is then given to the Kalasha to tie to 
the horn of one male goat. This is also 
done by blowing over a knife three times 
and praying and then sticking it into a post 
or the wall. It is left there until the goat is 
saved. It is a charm to keep leopards from 
eating the goats.] 

dina Ll> N. Unit; s4c. ponj déna bribo 
may de. Give me five walnuts. [This word 
is used when counting numbers of objects. 
If the objects are very small, the word 
phalik may be used. For example, beads 
can be either dana or phalik. Examples of 
the kind of words modified by dana are: 
walnuts, apricots, peaches, apples, figs, 
eggs, bananas, stones, stools, trees, and 
bees.] See also: k&wa,; kham,; phalik; 
glak; ¢dni; Surtip. From: Persian. 

dandawd8 hik Sye (Alsluls V. To become 
spread out or scattered; LLe So. Syn: 
het hik; bizirik. 

dandavi $i asl> N. Chin; .¢5543. Whole: jhan, 
jhand ‘body’. 

dandia dau 41> Lal N. A kind of red 
bean; Ly J om 6 re SI. Gen: dati 


‘bean’. 


dandia karik 


dandia kérik S)6 Ll V. To bite (with 
humans as actors); L56 24 sul. te 
tyektyék thi dandia kdan. They will 
bite when they fight. Syn: bralik. See also: 
kham, kdrik. 

dandgyak S&s.ulo N. Tooth; cols. Whole: 
jhan, jhand ‘body’. Variant: dan 
(Urtsun). Etym: danta- ‘tooth’ T-6152. 

ddéndur 41> N. Wooden heddle shaft or rod 


used in weaving; paw SF ySles S 


5 50 bby oy Jamul oS os 


XS. Whole: tron, trond ‘loom’; Syn: 
kuspik gdndak. 


dants #Jl> N. Fly-like insect, horsefly, gadfly; 
mee re SLI. Gen: géik 
phawatik ‘insects and reptiles’. Variant: 


dats. Etym: darnsa- 
6110. 

dani slo N. Coriander; Wes. 

dapléy il N. Tin for tobacco; 33 So 
(lo slaw). Syn: nazwarini. See also: 
nazwar. Variant: dabléy; thaldk (Birir). 

dar ls N. 1) Timbers, beams (generic 
word); 63S Q lac. Spec: ba8 ‘support 
beams’; thti ‘posts, columns’; kat 
‘boards’; sanj ‘plank’. See also: slipér. 
2) Joist; 65S = uw. [These joists rest 
on the bas ‘support beams’.] Spec: 
nagddru ‘joists’. Etym: daru- ‘piece of 
wood’ T-6298. 

dar histik Sige Jl V. To lay roof 

beams on a house; Uae GIN. Sequence: 
sastirik ‘to roof a house’. 

dard |,!> N. Large valley or vale; 0). Syn: 
gha ‘gully’. From: Persian. 

darai gl,ls N. Bedspread, bedsheet; [a5. 
khaldn, patighdi, toldy, darai, sis 
dyiuni, itu tydi, bistard. Quilts, bed 
mats, mattresses, bedspreads, pillows, 
grouped together, are bedding. /This is a 
light spread that goes under the body on 


‘stinging insect’ T- 


darali 
the mattress or bed mat.] Gen: bistaré 
‘bedding’. 
darajé (lls N. Good position or rank; 
~=_>. khoddy isa bo ghona darajé ddi 
dau. saw moc isa izdt kdrin day. God 
has given him a high rank. All men honor 
him. 
— Adj. Important, valuable, dependable; 
»43. khoddyas mon darajé griikas bas. 
We must think of God’s words as 
important. From: Arabic. 
darajé hik Sye2 lls V. To be held in 
place, fastened; Ly Gilg «bp 5. Sia 
mut Sisa ek isndsas thdéra darajé thi 
Siau. dsa pe ne Siau, preciu dyda. This 
tree is held in place by its single root. If it 
doesn’t have it, it will fall. 
darajé kérik S)6 ells V. 1)To hold 
back; LS5). a dma darajé kdi dam, 
dydéa zot paréw dyda. I held him back, 
otherwise he would have already gone. 
2) To make something secure or solid, fix 
in place; LS gjlgie. S4ma_ bey-darajd 
Sila darajé kdri. Make that unbalanced 
piece of wood secure. 
dardk SI,l> N. 1) Mind, memory; ¢y3. Syn: 
dimdk. 2) Information, news; 9 pe AY 
p>. tisa kia dardk ne hdwaw. There is 
no news of him. 
dardék kérik S46 Sil> V. To find out 
about something, investigate; iJ p-»& 
LS 26. Syn: pdta kérik; mahaliim 
karik. 
darékuna dyek Sy> GSI Id To 
understand something, take something in; 
LT Gyo Gee. dardkuna pra e? Did you 
understand (lit: did you put it into your 
mind)? 
dardli 
daréli gan SoS lls N. Anus; 64 
Se wel § 2&. Whole: jhan, jhand 
‘body’. 


darano 
daréli tom, dardli tomb «9 a Ils 

wag JIls MN. Buttocks; 45 ge. Whole: 
jhan, jhand ‘body’. 

daran6 sl)! N. Open shelter on the roof of 
livestock barn; 93> 50 9! S HE (oie ye 
ge free 2 Ua lee Os. [These are 
also in the in the high pastures. They are 
used for storing hay, feeding goats and 
sheep, and eating.] 

dards gel [lo N. Plane for cutting grooves in 
wood; 05) 6 pad SUI. See also: randé. 

darazguri 3);53l,l2 NM. The village of 
Darasguru in Bumburet Valley; el 9 
056 Woy © Cay sree. 

darbét L,l> Adv. Short time or period; 
7? 6396. ek darbét sdbur kéri. Wait 
just a little while. darbdt darbdtan trdis 
day. You keep on crying. Syn: sahat; 
thuk. 

dargé €,|> N. Heaven, the place where God 
lives; The place where a person lives; 
06s. khoddyas dargduna kay, tagdro 
khayr tazagias som, tu dsta is khut. (I 
am also praying) to God in Heaven, that 
you in full good health will surely come. 
Syn: behést; jandt; gayp; CPart: druzék 
‘hell’. From: Persian. 

déri (¢,ls N. 1) Brother or sister by adoption 
ceremony; cme & Ge Ys ~0. kdas som 
dari hik? With whom should I become 
brother? /In this ceremony, each partner 
feeds the other half of a cooked kidney of a 
newly sacrificed goat.] 2) Friend of the 
same sex; Cw 93. [This kind of friendship 
is not just casual, it usually implies a more 
serious commitment to each other.] See 
also: yarduist; dus; malgiri; yar; yarm6¢. 
3) Clan; J.3. Sarakat ddri. The Sharakat 
clan. Syn: kam, ‘clan’. Etym: daraka- 
‘boy, son, child’ T-6294. 

dariyd Ly lo N. River; Ly. Syn: patisoi; 
babayuk. From: Persian. 
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dasé 


darkér €,l> N. Sorrow, sympathy; (y+ pul. 
a tay Surués kia darkdr. I made you 
fall, 1 am very sorry! 
— Adj. Useful; ,6)>.4sa mon darkér ne 
haéwaw. His word was not useful (to us). 
From: Urdu. 

darkhds kérik SSK (»S,l> V. To request 
that something be done; LS Culge yo. a 
tay kay darkhds kdrim day may hdtya 
S4ma krom kari. I request you to do this 
work for me. Syn: iskali kérik; balék. 
From: Persian. 

darphadér hik Sys jlole ls V. To leave 
one’s home or village to roam around 
aimlessly; Ly 4959. tu darphadér thi 
das. You have become a wanderer. From: 
Persian. 

darugd 5 jlo N. A kind of small sweet bean; 
Log) Geer © ud SUI. moé darugd yaw 
juwéri dhan broéndin. has zo broéndin. 
Men chew beans or roasted corn. Horses 
chew barley. [These are small beans and 
can be ground to make bread.] Gen: dati 
‘beans’. 

darwazad |3l5,l> N. Door, doorway; ls )9. 
From: Persian. 

darzi ¢¢j,lo N. Tailor; (¢5)2. darzi pirdn 
siu. A tailor sews shalwar kamizes. From: 
Persian. 

das dyek S.n> ls V. To shake hands; 
Lu. das dye. Shake hands! mumurétey 
moé pe daw hdw, das dyek. If a man 
comes from Bumburet, we shake hands. 
See also: baz phrelék. From: Persian 
das. 

dasé jwl> N. Patch; 5.. may ja may 
bhiituna dasé dydi dau. My wife has 
patched my pants. Proverb: krizna a86, 
gora aSduna dasé ne hiu. ‘A black cloth 
will not make a patch for a white garment. 
(The meaning is that people who have 


daskhét 


earned much merit through feasting do not 
mix with those who have not)’. 
daskhét OSuls N. Signature; Les. See 
also: amit. From: Persian. 
dastarkhén 34S ,buls N. Tablecloth or 
cloth put down for eating; 4! 5> Aws. Syn: 
mezpus. From: Persian. 
dastir j.u/> N. Custom, tradition; ) gs. 
cawmods may dastir. Chawmos is my 
tradition. Syn: karvin. From: Persian. 
daS sls Num. Ten; (ws. Etym: dasa ‘ten’ 
T-6227. 
da& ze asta BT 23 lo Num. Eighteen; 
ogi. 
das ze Cdwa |gl> ~3 (slo Num. Fourteen; 
0) ge. 
das ze diiwa |5s> ~3 sls Num. Twelve; 
ob. Variant: dazdvia (Urtsun). 
daS Ze éka &I ~3 Vil Num. Eleven; 
. ls, Variant: dazéga (Urtsun). 
das ze nda |5 ~3 (sls Num. Nineteen; 
gal. 
das ze ponja Les 5 Uslo Num. Fifteen; 
oy. 
daS ze séta Glu ~} (tl> Num. Seventeen; 
ore. 
das Ze séa l5a ~3 jils Num. Sixteen; J gu. 
daS ze tréa Ly -3 Vls Num. Thirteen; 


oT. , 

dasgérala Yi,3l> N. 1)Spirit being 
revered in Krakal village in Bumburet; 
ess LE SUI. [His power is regarded 
to be equal to Mahandeo. He is said to be 
an authority among the spirit beings.] 
Gen: bas zudw ‘spirit beings’. See also: 
ramon. 2) Altar to Dashgorala in Krakal; 
of ob Ss JELS 936. Variant: 
daSigolala. 

dasmdn ladils N. Mullah, Muslim priest; 
Sal 50. From: Persian. 

daw balék SJL sls V. To talk someone 
down by forceful speech; Llyn OL oy! 


dawat 
Los 13 Lle § y3 p92 y5l. dsa ténte 
daw baldi mon del day. warék kdas 
mon ko ne kériu day. He goes on 
talking and talking and doesn’t listen to 
others. Variant: dew balék. 
dawa |l> N. Influence, effect; .. tay som 
daw4 ne hiu. tu bo tagld4 moé. Nothing 
can be done to (hurt) you. You are a very 
strong man. a tdésa kay mon pra pra e, 
kia ddwa ne héwaw. ne than praw. 
phdto do a. | talked and talked to him but 
he did not listen to me. He did not agree. 
Then I came back. From: Arabic. 
dawd kérik SQ,6 I5l> V. To make a claim 
about something; LS (¢ 69. tu ko dawé 
kéris day, ia may iSnehdri. Why do 
you claim this, it is mine. se may diiras 
bati dawd draw. He claimed my house as 
his. Restrict: The thing claimed is marked 
by bati ‘for’ or thdéra ‘on’. Gen: maik ‘to 
say’; ghdik ‘to say’. From: Arabic. 
dawagir _.Sisl> N. Claimant; 5 (¢5s0. 
Sisa Chétras bdti a ze se dawagir dik. 
We both claim this field as our own. 
dawa kérik Sy, I5l> V. To bury a body; 
LS 59. ek moé anaddw e, hdi déwa 
4ran. When a man died, they took him and 
buried him. Syn: dhahangék; khalék; 
(athi) histik. 
dawai ¢slsl> N. Medicine; (3155. dawai asdr 
kdi, may kuch sudis. The medicine 
helped my stomach get better. From: 
Arabic. : 
dawajalaiyak SGLYLIsls N. A kind of 
bird; ot 2 SI. [This bird imitates 
sounds. People fear its glance. It is 
regarded as sacred] Gen: pathiyak 
‘bird’. 
dawat oI5l2 N. Festive occasion, party; 
4 ys9. se tan tre Chulasi dawdtuna 
khdjila. He invited his three daughters to a 
party. From: Persian. 


dawr 


dawr 5 lo N. Period, time, era; y95. 6nja 
zamanduna Sum dawr Siau. Its a bad 
time in the world now. Syn: zaména. 
From: Arabic. 

dawrén gj!) 9ls N. Period, time; 4I)9>. tara 

dawrdnuna ddran ne iman asis k6ki 
adrék bo aSsis. At that time mud slides 
did not used to happen because there were 
lots of wooded hills. Syn: zamdana. 

dawtér ls N. Office; A¥>. se dawtdruna 
hdtya pdi dau. He went to his office. Syn: 
nisikéyn. Variant: daftér. From: Persian. 

dawts6n .)4>35l> N. A kind of small leopard, 


wild cat; se. Gen: gadhydk 
‘predator’. 
day; I> Rel. From, by way of, by; aw oe 


ek gehénaw day glraka Sihdla. One 
side was heavier (lit: on one side it was 
heavy). diuna day jahds dla. A vehicle 
of some kind appeared in the sky. 

day, </> Aux. Continuous aspect; st) Ly. a 
parim day. I am going. Variant: dira 
(Urtsun). 

da 

da hik Se is V. To be content with 

one’s surroundings; LS Jo. tésa da pe 
hdwaw haw, apdw del. If he is content, 
he will stay. may da ne hiu day. I’m not 
content. 

daa lls NM. Gap, blank space, unfinished 
section; Se Je. 

daa kérik Sy) lis V. To leave gaps or 

blank spots; 63 5¢¢ Se JG. kisikwéw 
cétruna daa kdda his. While ploughing 
in the fields, it seems you left a blank 
space. Syn: thon kérik. 

daidép Sak SU las N. Edible fungus; 
5 uFt32 37 Sb bby ok OY SK 
a ae. Ned op gh Ascomycetes 
Daldinia. [This is highly valued and quite 
tasty.] Gen: Sak ‘vegetable’. 
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dec 
daik Sls Adj. 1) Hard, dried out; i> 
(jaz) Cou. Sia ati pdti daik thi Siau. 
This bread has baked so much it is dried 
out and hard. 2) Very weak and thin; C4 
29S ce. S4sa moé mié daik thi pdi 
dau. That man has become extremely 
weak. 

ddim mle N. 1)Pomegranate fruit; LI. 
Gen: méwa ‘fruit’. 2) Pomegranate tree; 
sya 6 bi. Gen: mut ‘tree’. Etym: 
dadima- ‘pomegranate tree’ T-6254. 

dati gle N. Beans; WJ. Spee: résmuk 
‘black spotted beans’; yum6 ‘white beans’; 
gorald ‘white beans’; dandia dati ‘red 
beans’; ; darugé “small sweet beans’. 

déu taté gb 8 31> N. Festival of beans held 
after Chawmes Be um er oly SI 
bos ae ee cH oF Lb 
porns ergo yl. [This is 
Ses a few days after Cawmés ‘the 
winter festival’. Children go dancing in the 
villages and collect beans. The next day 
they divide the boiled beans and eat them.] 
Gen: koSani ‘celebration’. 
daudk Soils N. Bean curry; © 4) 
Gist 

dau ysis N. Large drum; Jge3. [This is 
played with a smaller drum called a waé 
for the Kalasha dances, the smaller drum 
giving a lighter counterpart to the larger 
one.] CPart: waé ‘small drum’. Variant: 
mand (Urtsun) (Birir). 

dec ~> N. Loan, debt; 2 3. 

deé chinik Ser & »» V. To repay a debt; 
LE ~~4.a ay achinis. I repaid the 
debt. 

deé dek So: geo V. To lend; los yo j.a 
du Sor ze khdénda rupdya dec dai 
dam. I have lent 250 rupees out. CPart: 
de¢é griik ‘to borrow’; Syn: panddr kdrik. 

deé griik SX. LS & ~> V. To borrow; 523 
LJ. a isa pi ee deé gri dam. I have 


dehar 


borrowed money from him. Restrict: The 

source is marked by pi ‘from’. Syn: 

pandar griik; CPart: deé dek ‘to lend’. 
dejhéi (esgu> N. Debtor; jlo ,3. se 

moé tésa dejhéi dau. That man is his 

debtor. Morph: deé-hdi. 
dehdr ,\w> NM. Shaman (Kalasha religious 
leader who predicts the future); 6 LK 
By S fetinne gr bees empl SUI 
a GE om ek S. [This person is 
known for his ability to go into a trance 
and make proclamations about the future 
or the source of certain curses.] Syn: 
betdn. Variant: dehal (Urtsun). 
dek Sos V. 1)To give; Lys. se may 
kitép dai dau. He gave me a book. Syn: 
pezemik; Reversive: awi¢ik ‘to receive’; 
griik ‘to take’; Caus: diawdik ‘to cause to 
give’. 2) To send a letter; Leg. kuira ki 
may hdtya kagds niwési ddi dis, 
Satdsa hdtya kagds niwési dem day. 
Whoever writes and sends a letter to me, I 
will write and send a letter to them. 3) To 
permit, allow, let; Lys 2 3S. . phaw ztiuna 
suddyakas mo de. Don’t let the child eat 
dirt. ek ddua stija ddua, dond kamdén 
kai, kis dris. kis kdio ram kdéruna ne 
dai lasdi, uk piés. One day all day, I 
yoked up my bull and ploughed. When I 
did this I didn’t allow him to chew the cud 
and I gave him water. Syn: lasék. 
— Aux. Verbal auxiliary. jidi de. Look at 
(it)! [Its meaning as auxiliary may be an 
emphasis which it adds to the verb.] Past: 
praw ‘he/she gave’; Past(hearsay): dita 
‘he/she gave’; Instr: diuni ‘dispenser’. 
dadati ‘gives’ T-6141, 6140; 
prdadadati ‘gives away’ T-8655. Prdm: 
Causative II (dek). 

Causative IT Suffixes 
Singular Plural 
d-em ‘I give’ ‘we give’ 


Etym: 


d-ek 
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dénta 
d-es ‘yougive’ d-et ‘you give’ 
d-el ‘s/he gives’ d-en ‘they give’ 
pr-a ‘I gave’ pr-Omi ‘we gave’ 
pr-a ‘you gave’ pr-ali ‘you gave’ 
pr-aw ‘s/he gave’ pr-on ‘they gave’ 
d-e ‘give!’ d-et ‘give!’ 


-as dek; Sos (l- To begin to do 


something; LSU --. te parik-as pron. 
They began to go. This 
construction is suffixed to the infinitive 
form of the verb and given the suffixes 
appropriate to the subject. Syn: Surtk 
kérik. 


Restrict: 


dekdn :)&» N. Hired farmer, hired man; « 5: r) 


Ole, may zemin kromdikas bati 
dekdn dau. There is a hired farmer to look 
after my fields. /In this kind of 
relationship, the hired farmer will work 
another’s field for a portion of the 
harvest.] Syn: nawkér; khesmatgdar. 
Variant: dakén. From: Persian. 


dekéni _s@&> N. Hired farming work; 


GSS 
dekani kérik S46 (3&> V. To work for 


hire; LS a6 ne sees S usm 
LS glaes. se may hdtya du kaw Za 
dekani draw. He worked for me for hire 
for two years. 


dekdék SQsX> Adv. Almost; 3 WA. 


te dekdék in. They have almost arrived. 
fa atrd dekdék sathi asis. This almost 
got stuck (up) there. Syn: zarzdr. Variant: 
dék. From: Khowar. 


dénta L225 N. Mountain composed mostly of 


rock; Sle. [A mountain is thought of as 
Onjesta ‘ritually pure’ by the Kalasha. It 
also carries the sense of being a dangerous 
type of terrain.] Spec: gambék dénta 
‘mountain facing the Krakal village’; 
gorimén dénta ‘mountain facing and to 
the right of Krakal village’; batrik dénta 


des 


‘mountain facing and to the left of Krakal 
village’; Dim: dentdyak. Variant: dhénta. 
déntani Surtina b3)34 (slo N. Person 

who died by falling off the edge of a 
mountain; Iu LS oe jbe. Lit: ‘from the 
mountain he fell’. Syn: bilaw géla. 
dentéyak SUL 2. N. Hill composed of 
rock; (¢34,. Variant: dhentdyak. 
deS (wo N. 1) District, valley; (jus. Syn: 
bathdn. 2) Kalasha people from another 
village; 55) S 956 - p50. prénaw thi 
a, des. O Kalasha people, you have come 
from downstream! Etym: désd4- ‘point, 
region, part, province, country’ T-6547. 
déSa Liz. Adj. Far, distant, entire; 393 
phiiSakta pardw, mizdékas hdtya déSa 
dunid. The cat went and the whole world 
belongs to the mouse. tésa grom, may 
gromani ek bi¢dn déSa Siau. His 
village is one rest stop distant from mine. 
Syn: lakhi. Etym: dés4- ‘point, region, 
part’ T-6547. 
déSa hérik Syjle Li,> V. To take away; 
Le J 559. 
désa kérik S.,6 Lins V. To drive away, 
to chase away, take away; LS 93. a gok 
déSa kdéam. I will chase the snake away. 
déa thek Sg Li,> V. To put away for 
safe keeping; L4S, _)s. Syn: hai thek. 
déwa |> N. 1) Spirit being of the Kalasha; 
wes LEV SLI. ey muldwata déwa tu 
khayr zaldi, aphdt bhald déSa_ kari 
abdtas thdra abdt kdri. O Lord Dewa, 
bring us prosperity. Drive away all evil. 
Multiply our children again and again! 
Gen: bas zudw ‘spirit beings’. 2) The 
place where sacrifice is done; o€ 4L3. 
dewduna kaldsa moc khodai kdan. 
Kalasha men sacrifice at déwa. 
3) Messengers who go between men and 
God. Variant: déwal. Etym: déva- 
‘heavenly, a god’ T-6523. 
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dharik 


déwa dur >| N. Altar to spirit beings 


located near Batrik village; ne S gh. 
[This is lower down than the altar to 
Idreyin. People frequently go to this altar. 
They only go once a year to Idreyin.] 


dewalok Sls N. Supernatural being, 


angel; 4 9 Sl. dewalék thérey day 
kdsiu. The spirit man walks in the upper 
sky. [He comes every Cawmés ‘the winter 
festival’. He was a man but vanished from 
earth.] Etym: *dévalokya- ‘belonging to 
heaven’ T-6540. 


dewlét YI. N. Riches, wealth; CJ 9. tay 


som bo dewldt Siau. You are very rich. 
From: Persian. 


dewlatmén glo. Adj. Rich; Cds. 


wun. pay pe bo hdwaw haw, se moc 
dawlatmdn. If a man has many goats, that 
man is rich. Variant: dyawladmén. 


dey o> N. Village; 456. Syn: grom. 


Variant: deh. From: Persian. 


dhan les N. Roasted corn, popcorn; Se 


ob S SX Ze. moé yaw darugd 
yaw juwdri dhan brénzan. has Zo 
broénzan. Men chew beans or roasted corn. 
Horses chew barley. [This refers to both 
popped and unpopped corn.] Syn: 
phuka¢dsa. See also: juwéri. Variant: 
dan. 


dhar dyek Sys jlo. V. To lean back 


against something while sitting or 
standing; L&) SUS. se dhar dydi nisdw. 
He sat down and leaned back. 


dhérik Syjle> V. 1)To care for, keep, 


guard, look after, raise; LIL. abi saytirus 
dhdrik. We keep a hawk. Syn: lik; 
gecdaéri kdrik; sektik. 2) To hold out so 
as to contain something; L354 S Yaw. 
piran tét dhdri. Hold out your apron (to 
hold something in it). khos dhdras. Make 
your hand cupped. bazd4 dhdri. Hold out 
your hands. 3) To set a trap; LO) (lug). 


dhoi 
Syn: ujék. Variant: darik. Etym: 
dhardyati ‘holds, carries, keeps’ T-6791. 
Prdm: Class 2 (matrik). 
dhoi (6325 Adj. Milk-giving (said of goats, 
sheep and cows); Vlg 20> 999. Variant: 
ddi. 
dhoiwdy -| 5525 N. Goat kept at home for 
milk; Gye 4S bE § 2252 = GS 
eke ft ». Ant:  istorphali; Syn: 
chirwala. 
dhoiway ki 3S -ly5e2 N. Pen in cattle 
yard where the milking goats live; #355 
Se S a & 6X Sly eee. Whole: 
istéaw ‘cattle yard in high pastures’. 
dhémik S032. V. 1) To gulp down; .&US 
iui9¢5. siré dhomék siraé dhdmiu 
amis. The swallow always gulps air. 2) To 
eat ground things like pounded corn, 
barley, and dried fruit; (2 yr Coe we 
LUS. moé phdki kdi, dhémin. People 
make phéki and eat it. [Jf you tell a person 
to eat using this verb, it means that you are 
joking with them.] Syn: zuk; witilik; 
Idiom: sutik adhémaw. ‘He made a big 
mistake (lit: he ate ashes)’. Prdm: Class 1 
(kérik). 
dhrék dek Sys Sl,2: V. To lie down; GJ 
LL. a sénuna mié dhrak dem day. I 
am only lying down on the bed. Reversive: 
ustik ‘to stand up’. Variant: drek dek; 
drak jimis (Urtsun). Etym: dairghd- 
‘lying down, stretched out’ T-14623. 
dhuik S323 V. To milk an animal; 25» 
l3s. ddda gak dhuiu day. My father is 
milking the cow. Loc: dhiiuni ghut ‘place 
where goats are milked’; Jnstr: dhiviuni 
4luk ‘milking gourd’. Variant: dik; dho 
(Urtsun (M)). Etym: *dohati ‘milks’ T- 
6592. Prdm: Class | (kérik). 
dhifuni dluk S SI iejge> N. Gourd for 
milking; 6 545 jol> 23 S pw5d 259 
eed 
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diachom 

dhvuni ghut & 46 osijge N. The hollow 

in which the milking bowl is placed to 

keep it from spilling while milking the 

animals; 6 24S) yo od S Sh 2259 

Gass . Whole: istéaw ‘cattle yard in high 
pastures’. 

dhiuni wat ly (33322 N. Stone on 
which the goatherd sits while milking; 2 
Lser 20599 © ue S tee wp er 
ef eles 

di, o2 N. Sky; glwT. Syn: asmdn. Etym: 
diva- ‘sky’ T-6331. 

di gora hik Sye 155 Go V. To begin to 
get light; L C9 (sty) S oe. préo 
usta. di géra thi Siau. parik Come on, 
get up! It is beginning to get light. Let’s 
go! ; 

di, > Adv. Now, then; UI. di pari. Go now! 
a maktéé hdwis. may phdlak khul 
hdwaw, di khé kdrim hdwaw? thédi 
kira may phdlak del? may stida 
anora hdwan. I have become bereft. My 
grain is finished. Now what shall I do? 
Who will give me grain? My children are 
hungry. Syn: Onja; thedi; djo. From: 
Khowar. 

di kia LS (so Intj. Of course! Indeed! 
What else?; LS 51. 

di; 65 V. Give (root of verb dek ‘to give’); 
->. pai dhénta thdra usti, du Capdyak 
kdi, mii¢a dita. They went and climbed 
the mountain. He made two wattles for 
wings and gave (hearsay) them to him. 

di Svikur 3534 (6s Intj. Gesundheit!, God 
bless you! (said after sneezing); 6 Ia 
Xe. Syn: is. 

diathém asez b> N. World, earth and sky; 
ome) 9 yi lawl. dia¢hémas hétya tonji 
ita Siau, tilisum hdwaw. Bad times have 
come on the world, it is raining so badly. 
Syn: dunia; Chom. 


diawaik 

diawdik SilsLe V. To cause to be given, 
give indirectly; LlJo. tu tan jdaw 
satawdi putrdw kitdp diawdi. You gave 
your son a book through your wife. Prdm: 
Class 2 (mdatrik). 

& Adv. Just before, a while ago; 
coe 2? 6596. Se di¢é paraw. He went 
just a while ago. di¢é Cépa. Just this 
morning. Syn: kay di¢; zot; thésu; 
Sonjaro. 

ee N. Period of three days of sexual 
abstinence in winter festival; S oH SI L 
me dié 6njesta hin. In the days of 
sexual abstinence men become ritually 
pure. di¢una bo bira mérin. They 
slaughter many male goats during the time 
of sexual abstinence. te di¢ atén. They 
began the period of sexual abstinence. /Jn 
some places it is a three-day period, in 


di¢ 


dig 


others it may be seven. Even the women 
become ritually pure to the extent that they 
do not touch Muslims.] Use: atik ‘to 
enter’. 

di¢hiik Sango V. To hate, dislike; tu 
LS my L LS tu 86a padi, dithis 
day. You don’t like dogs. Syn: askék; Ant: 
pon dek; moabdt kdérik. From: Khowar. 
Prdm: Class 4 (nisik). 

digd GQ N. Wall; jlges. Syn: lémbur. 

dihdk S\y> Adv. Upward, skyward; s 7 
u,b. dénta kimdn hotila haw, 
Samonmi dihdk wdreS upuliu. The 
hawk will fly as ever high as the mountain 
may be. Syn: 66ktu. Morph: di hak. 

dik, Sy. V. To be given; be Ly». Restrict: 
Most, if not all other verb forms are built 
on this root rather than on the causative 
form dek. Caus: dek ‘to give’. 

dikwéw » 5 > N. The time of giving; 

3) S22. a tay mon dikwéw sangdi 
dam. I heard when you spoke. Morph: dik 
wew. 
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dir 
dik, Sy> V. To eat; LYS. dsa kan adiaw. 
He ate quickly. Syn: Zuk. 
dilasé Lud. N. Hope, encouragement; «hus 
Lu‘) >. From: Persian. 
dilasé dek Sy> Lis VY. To encourage 
someone; Lys Jog yo Lo. tdsa 
dilasé dek. We’ll comfort her. Syn: 
hawsald dek; tasali dek. 
dilasé kérik SQ)’ Lies V. To comfort 
someone who is grieving, quiet a crying 
child; LS _jlus.a to dilasd dris, phdto 
se dilasé hdwaw. I comforted him, then 
he became encouraged. Syn: hawsala 
kdrik; hardi dek; umuru kdrik; baSsdr 
kérik. From: Persian. 
dimék Sl.> N. Mind; ¢lo. dsa dimdk 
prust. He is intelligent. Syn: dardk. 
Morph: dimag. See also: zéhen; dkul. 
From: Persian. 
dimdkuna mon histik 3 4 LSlys 
Sica Id, To remind someone; p< gle 
LJIs OL. Syn: kéri t6ék; hvSuna histik; 
khabardar kdrik. 
dindingék RRR: V. To push 
someone or something along against its 
will; Lys Ses. Prdm: Causative | 
(sawzék). 
didr 59> KT. Brother-in-law (husband’s 
younger brother); 95. CPart: baht 
‘sister-in-law (brother’s wife)’. See also: 
iSpésur. Etym: dévf- ‘husband’s younger 
brother’ T-6546. 
dipudd6pu 52935. Adv. Unevenly, 
incorrectly; 2» (ble. dsa tan sew 
dipuddépu sambi dau. She put her dress 
on unevenly (by mistake). 
drikudroéku. 
dipud6pu kérik Soj6 j.595509 V. To do 
something wrong inadvertently; ss Jee 
iS gale, 
xz) N. The town of Dir; (4) 2. se 
derwér homa 4sta gri, dira parikas 


Variant: 


dir 


diré dyek 
hdtya ne than praw. That driver did not 
agree to take us to Dir. 

diré dyek Sn» I> V. To stay for a long 
time in a place other than one’s own home; 
LJIs Los. te taré pdi, dird dyita. They 
went there and stayed for a long time. 

dirdér hik Sy2 Jlo,2 %V. To bump 
someone; L345). dirdér mo ha. Don’t 
bump (me)! 

dirék S22 V. To insult someone; S36 — 
LS. te héma riiaw tdsa kay kia Citse 
mdi to dirdan. They insulted him in front 
of us, saying this and that. Syn: uspuk 
kdrik; bey-izati kdérik. Prdm: Causative I 
(sawzék). 

distér jlL.w>s NM. Turban; (63S). From: 
Persian. 

diS; (~.> Adv. Quite, completely, very, 
extremely; 05(,) Cup «ew. dis pertik. 
Very similar. éli moé dis tak. These 
people are very miserly. Syn: pak. 

dis. N. Dislike; sow b. a Ze ia tan 
mo¢una dis. We don’t like each other. 
gok mos paSi may dis del. When I see 
snake meat I don’t like (it). : 

dit > Adj. Almost full; ly. Ig Ky. dit 
16 Siau. It’s almost full of salt. See also: 
dhok ‘heaping’. 

dit kérik SQ)6 cy> V. To make a space, 

to pour some off; £ W596 a eH erh 
LS. Sursuir hdwaw la bdya, titak dit 
k4ri. It’s full to the brim, brother, pour a 
little off. mo dhok kéri, mo dit kari, 
bilas som kéri. Don’t make it heaping, 
and don’t leave any gaps, fill it just to the 
brim. 

dita). V. He/she gave (hearsay); bo. 
— Adj. Given; 4s. may dita mon k6 
kari. Listen to what I have said. 

diwasa Lal |g5 N. Male goat (one to one and a 
half years old); ISU 6 Jlu 92 & SUI. 


[The males that are not castrated at this 


don 


point are called miiti bis. When the males 
come to this stage, only one or two are 
allowed to remain virile; the rest are 
castrated.] Species: pay ‘goat’; Adult: 
bira; Female: Senydt ‘young female goat’. 
Variant: dibasa. 
diwdéyak S\,l,> N. Small kerosene lamp; 
Le © se. 
do 35 Intj. Call for a dog (nearby) to come; 
slgl Se 9S ES. See also: 86a ‘dog’. 
dda 152 N. Cake of sacred cheese; pig Si. 
goéstuna pdi dis, Gdésa héri déa 6nim 
day ghdi. I had gone to the goat shed 
thinking that I would go and bring the 
ritually pure cheese back. /This is a kind of 
Casa ‘cottage cheese’ made during ucaw 
‘the harvest festival’ and 268i ‘the spring 
festival’ from the total milk received in one 
or two days. Because it is holy it is only 
eaten by men.] 
dom 5. N. Measure of wool or goat hair of 
about one kilogram; GaS © gl. 
démik S033 V. 1)To become less, to 
become thin; by f Sémi jac¢ démi 
Sian. The hair of these (goats) has become 
thin. 2) To become small and sickly; )5 pS 
Ly. dsa pay démi dau. That goat has 
become small and weak See also: phawgi. 
don 99 N. Tooth; Cul». From: Khowar. 
don éaéik Ssilg> o3o V. To bite and 
hold tightly in the teeth; L366 Cols. Syn: 
dandia kérik. See also: éacik. 
don nisik Siu 599 N. Celebration of 
the cutting of a child’s first tooth; Ss o~ 
ble ppige § BK Colo. Lit: ‘tooth 
coming out’. /For this celebration, seven 
types of beans and grain are cooked.] Gen: 
koSani ‘celebration’. From: Khowar. 
donmés (wseig2 N. Gums; pei gue. 
Whole: jhan, jhand ‘body’; Syn: nitdk. 
Etym: dantamarhsa- ‘the gums’ T-6158. 


don, dond 


don, dond 95 «j92 N. Bull; jw. dond 
khélay hali as? What kind of bull did you 
bring? Gen: gakguir ‘cow, bull’; haywan 
‘domesticated animals’; Species: gak 
‘cow’; Phasel: ba¢hda ‘calf (one to two 
years old)’; Phase2: batshdyak ‘calf 
(male, two years old)’; Phase3: batshd 
‘calf (male, two to four years old)’; Imp- 
héhaha; Sound: su kérik ‘snort’. Etym: 
dantd- ‘tamed, tamed ox’ T-6273. 

doéndsis gaa go N. A kind of woodpecker 
with yellow, white and gray markings; oy 
ot, cb S 44. [This is about the size 
of an owl. It may be a golden-backed 
woodpecker. It is larger than a gonaték 
‘white and red-marked woodpecker’.] 
Gen: pathiyak ‘bird’. See also: mutsviak. 

dondst Cu s592 N. Cowhide; JUS S he. 
Morph: dond pést. 

dorik X,,3> V. To endure, put up with; 
LS Salo. Syn: bardé kérik; khesik; 
guzaraén kdrik; tap Onik; jirdik. 

dosiék Sree 93 V. To appeal to, to seem 
good to; Ly gs. may angrézi mon 
maskil hikas bdti kutits dosidaw e, 
a. I came hoping to converse in English. 
From: Khowar. Prdm: Causative I 
(sawzék). 

dos ir) 92 Adv. Yesterday; 6 135. See also: 
Onja ‘today’. Etym: désa- ‘night, night 
personified’ T-6590. 

dos 6si (aw 9| ise Adv. The night before 

last; OL, § osx. dds osi tu ne ita di. 
You didn’t come the night before last. 

do hik Sy 53 V. To remain in a place a 
long time; LE  ,L ww 4. se 
udrimana do thi dau, bidno ne 
drazniu day. He is staying a long time 
inside, he does not come outside. 

dgik Sy52 V. To fluff wool, to card wool 
and goats’ hair; LS gles § (39). Syn: 
bighdik ‘to pull apart, untangle’. Variant: 


drami 
dhiik. Etym: dhindti ‘shakes’ T-6846, 
14652. Prdm: Class | (kérik). 
doénik S252 N. Bow for fluffing wool; 
Vy oy Slav! une Glser S Bs, 
lj3l. doénik gri pas doin. They take a 
bow and card the wool. 
déy6 vs3 Adv. So, then, therefore; 4. 
déy6 tu Zéntras pi gawr mi ne kaéris 
day htila. Then it seems that concerning 
the mill you do not really take good care of 
it. Variant: déhoy6. ; 
drag @l)> N. 1) Grapes; os. Gen: méwa 
‘fruit’. 2) Grapevine; GS > 6) Sul. Gen: 
mut ‘plant’. Etym: draksa- ‘vine, grape’ 
T-6628. 
drac tuts ‘es ele N. Bunch of grapes; 
a) 
draéték WS Fee |,» N. Bird that eats grapes; 
aa LYS Sol gop Sol. 
drathéyak SU 5g+l> N. Earring; gL. 
Use: dyiik ‘to put on’. 
dradr6k Sg )3/,3 See main entry: brazanl6. 
dragdst Eb })2 N. Starvation, great hunger, 
famine; S54. +4. héma dragdst sdti 
Siau. We are starving! Etym: *durargha- 
‘high-priced’ T-6426. 
dragést dyek Sins C861. Id. To be 
very hungry, starve; LSS oh dy de. Lit: 
‘to place a famine’. se dragdst dydi dau. 
He has become very hungry. 
dragast dyita Lys Gabl,> Adj. Starved, 
extremely hungry; 6 5g. Cos. 
drakdrék S1)451,> Adj. Very tired; nu 3S 
53% yz. a may pay khoji, drakdrék 
hdwis. ne saprés. I got all tired out 
looking for my goats. But I didn’t find 
them. 
drami .~lj> N. Roof; ge. Whole: dur 
‘house’. Variant: drami (Urtsun). Etym: 
dhdrman- ‘support, prop, established 
order’ T-6757. 


drémué 

drdmué Ex N. Claws (as of a cat or bird); 
~£:. Syn: kaw3;  ghraw. 
dramucak. 

dramué dyek n> @pl,2 V. To scratch 

or claw with claws like a cat; LL gob. 
Syn: kaw dyek; ghraw dyek; drikdrik 
karik. 

dras, drask Sil yo | yo N. Small amount 
or bit of something; 15 445. ek dras Chir 
de. Give me a small amount of milk. may 
hdtya ek dras ne hiu. I can do that 
easily (it will not be even a bit of time). 
— Adv. Quickly; pw (oj «tle. krom 
dras draw. He did the work quickly. may 
hdtya drags. For me it is quick (easy). Syn: 
gast. 

drasnik Ssjl>s V. 1)To come out, to 
emerge; LG. b6 rapdlani drazniu. The 
slug goes out of the rifle. Syn: nihik; 
upucik; Onset: khas ‘suddenly’; sank 
‘suddenly’. 2)To dislocate; Gs) 
LL. binaw drasni Siau. My wrist has 
dislocated. harkinaw drasni Siau. My 
elbow has dislocated. 3) To rise (of sun or 
moon); LE Ae yg). Syn: nihik; 
Past(hearsay): drasnitina ‘he/she came 
out’. Morph: dras-nihik. Prdm: Class 4 
(nisik). 

drawéw  ls/)> N. Metal plough tooth, colter 
of a plough; ke & . Whole: haw, 
‘plough’. Variant: draw6. 

draws  wo9ly> N. Drosh, Drosh township; 
Crt) go. 

drosdnu 3lu3)> N. Resident of Drosh; 

ol & ug. 

dray al })2 NV. Large basket with open bottom; 
555 |3. [This is about 4 fi. high and 1.5 
feet in diameter.] See also: sohéla; 
khawd; khap6; ¢iréw; gridni; sawéw; 
prusthéni. 

drazék S43l,> V. To load something on the 
back of someone; b> 2 guy (CS su). 


Variant: 


draznék 


sohéla may drazdi, a parim. Load the 
basket (on my back), I will go. Prdm: 
Causative I (sawzék). 
drazawér hik Sy 4I5!5l2 V. To hang on 

someone in an bothersome way; LS Sus. 
drazawdr may hdtya mo ha, aldyhak 
ha. Don’t hang on me, get over there! 

drézik S43l> V. To load (something) onto 
one’s own back for carrying; Ls Y » gu. 
juwari drdzik. We carry corn on our 
backs. Instr: draézuni ‘a basket of some 
kind to use to carry things’; Gen: hdrik ‘to 
carry’. 

drazék Sa3l> V. 1)To make something 
large or long and drawn out, stretch out; WL 
LS. a ghd drazdi, dyem. | will sing a 
song, stretching it out. 2) To cause one to 
stretch; Lig y4y. may drazél. It makes 
me stretch. Prdm: Causative I (sawzék). 

drazdylak SObIjl> N. Story-telling folk- 

song sung in a drawn out manner at 
festivals; SI, owt. [A person sings to 
others first. Then they also repeat the song 
while the women dance slowly in a long 
line. The verb drazék means ‘to stretch 
out’ and the words of the song are sung in 
this way.] Gen: gh6 ‘song’; nat ‘dance’. 
See also: éa; dhuiSak; diisi sdtik; tren 
satik. ; 

drazik WS, jl)9 V. 1) To stretch oneself; Ly!) 
Lye (G4. a drézam day. I am 
stretching. 2) To grow longer (of grape 
branches); Lg. drégani kandrék drdézZi 
ghona thi puri mut hiu. The grape 
branches growing longer will fill the tree. 
Restrict: The subject of this verb is limited 
to kandrdk ‘grape branches’. Syn: bddik. 
Etym: *drahyaté ‘is stretched out’ T- 
14633. Prdm: Class 2 (matrik). 

draznék Sisil,s V. To take out; WK YL. 
phéto Ser mdédila, may kaphdsani 
bihandk drasndi. Then the tiger said, 


dracui 
“Take me out of the cage!” Syn: ninihék. 
Morph: dras-nihék. Prdm: Causative I 
(sawzék). 

dragui (63251. N. Right hand; y&ls. CPart: 
khdwi ‘left hand’. Variant: draé (Urtsun). 
— Adj. Right. Etym: ddksina- ‘right 
(hand)’ T-6119. 

drau eis N. A kind of plant or bush with 
white flowers; I> 52 6 ed SI. [Its leaves 
are used as medicine and it is also used to 
make brooms. Morgenstierne writes that its 
name is, “Artemisia, a bitter-tasting shrub 
used as a medicine for malaria.”] Gen: 
mut ‘plant’. Etym: *dramana- ‘a sweet- 
smelling plant’ T-14631. 

drés, drést HAL 2 «2452 Adv. In sight, 
visible; solu S§ 2. har gehén kay 
drés (Siau). There is a view in all 
directions. werék; paStinyak; 
jhondwak. 
— N. Where one can be seen; jsolu, 
drésta i. Come into sight. 

dréa Gb,> MN. Slope, incline, hillside; 
Glgles. dréday mo pari, i8lagél tay. 
Don’t go up on the steep slope, it will 
make you slip and fall. Syn: drok; brusis. 
— Adj. Sloping; 5! sb. dréa ¢hétray uk 
dyek bo girdn. batrdélak uk _ usin. 
Sloping fields are hard to irrigate. The 
channels leak water. Ant: kham. 

driga & > Adj. 1) Long; Lt Ant: tsan, 
tsand; uskiirdi; thahdyak; Syn: drungér. 
2) Tall; 23 51>. Syn: drinmdy. Etym: 
dirghd- ‘long, tall, deep’ T-6368. PI: 
dridriga. 

drigdlak SY 5,52 Adj. Oval, egg-shaped, 
oblong; | yl. 6ndrak drigélak. An egg 
is oval. Syn: latéra; pundtiri. 

drikdrik Sy )4X, 9 Adj. Skinned, scratched; 
od) Gil >. may bazduna drikdrik thi 
Siau. I have a scratch on my arm. 


Syn: 
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drocéik 
drikdrik kérik So)6 SK 2X53 V. To 
scratch someone; LO (I>. Syn: kaw 
dyek; ghraw dyek; dramui¢ dyek. 
drinkik S432 V. 1)To clean up by 
wiping; Lazy LS sls. Instr: a86 
‘rag’. 2) To clean by shoveling or raking 
out; LS Glo (24 ay). nasktin gri 
sutik drinki ¢Chaldi. Take the hoe and 
scrape out the ashes. /This also includes 
cleaning debris from the ground.] Instr: 
nasktin ‘hoe-like tool’; bel ‘shovel’. 3) To 
strip leaves from a tree for food for 
livestock; & 1 (24). Variant: drikik. 
drinmdy SLES 3»> Adj. Tall (of people); 
Lt. Syn: driga. 
driu 452 N. Inflated goatskins used as a raft 
to cross bodies of water; Site (35 ste: 
Variant: dril (Urtsun (M)). Etym: dfti- 
‘skin of leather, leather bag, hide, bellows’ 
T-6511. 
dro bhinik Sig 92 V. To plan how to do 
wrong to or harm someone; BE S ouS 
LS (35l.. bo moé tésa hdtya dro 
abhinan, to nasék ghdéi. Many men 
planned how to kill him. Restrict: The 
object is marked by hatya ‘to’. See also: 
dréik. 
dr6ik Sy )9 V. To kill someone; LJI3 4b. te 
to dréi dan. They killed him. se tdsi 
mu¢a drdun gdla. He was killed by their 
hand. Syn: naSék. See also: dro bhinik. 
drok 53,2 N. Very steep and precipitous 
cliff, GHz gles 551 2sl. Syn. briisis; 
dréa. 
drékum ? 3533 N. Precious object like gold 
or precious stones; 4) (su & gu. Syn: 
stia; sohdérum; Gen: ¢imbar ‘metal’. 
drosdnu lu > See main entry: draws. 
drécik Sur 99> V. To scrape off, peel off, 
pry up; Le 4S. badék gri batusik drééi, 
khésay dydi, hdi, khuiuna dydi, to 
krudio, zdya pdyas pién. They take an 


drocénik 
axe and scrape off the fungus, put it into 
their cupped hands, take it, put it in a pan, 
soak it, and feed it to a sick goat. Instr: 
anguzi ‘spatula’; baddk ‘axe’. 

drogénik Si2355)2 N. Small bread made 
from last of the batter; tx S 2& bs) 


CH Hn te Jl 6 um 1 
jee ie GEIS CHS Go. 

drungér 4642 Adj. Very long; LL coe. 
[You can say that a man is driga ‘tall’, but 
not that he is drungar. Stories, songs, and 
paths are drungar.] Syn: driga; thahdyak; 
Ant: uskirdi. 

drinkik SS §)>5 V. To mash, grind; 
Losey. a ja driinkim day. I am mashing 
walnuts. [Things typically mashed are salt 
and walnuts.] Instr: istilak ‘grinding 
stone’; Syn: pisik. See also: bhacik; pisik. 
Prdm: Class 1 (kérik). 

drupik S39 V. To drink by sipping; Loy. 
Syn: piik; tsakik. . 

drus, drust Cw § > «39 Adj. All, entire; 
ww. drus moé zun. All men eat. drus 
dunia. The whole world. Syn: siija; puri. 

druzik Sy i559 V. 1) To reach out to take; 
ble} <b. 2) To tease, bother, molest; 
LA gl S§ Sib 2. tu khé his day? 
kia driizas day. alayhék khézas. What 
are you doing? Why are you teasing me? 
Get away! See also: awacék; tan kdrik; 
maskaré kérik; mazdk kdrik; tan kdrik; 
cukusék; kawid karik; téka kdrik. 
Prdm: Class 2 (matrik). 

druzék Sli5,> N. Hell; é532. [This is 
considered a place of fire where the 
enemies of Kalasha go after death.] CPart: 


jandt ‘heaven’; behést ‘heaven’; dargd 
‘heaven’. From: Persian. 
driyak Sljs)3 N. Corer; L455. Syn: 


kurkiin; sun. Variant: dityak. 
du 32 Num. Two; 93. Etym: dva- ‘two’ T- 
6648. 
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dubajé 
du biSi Ze das ze éka (plo 25 (oy 50 
&! ~3 Num. Fifty-one; 4 sLS1. 
du bi8i Ze das (flo 25 Cote go Num. 
du bi8i Ze ek SUI 23 Cetey  §0 Num. 
Forty-one; jx JLSI. 
du bisi te 2 Num. Forty; jude. 
du Sor 55 33 Num. Two hundred; yw 99. 
du guléa kérik Se oes. $2 V. To fold 
in half, LS 5. dma du guléa kari. Fold 
it in half! Syn: kapék; kap kdérik. See 
also: guléa. 
du kviak S138 go N. Twins; «ae olap> 
| 65. 
du zdnti (<3!; §g> Adj. Two-year old; 3. 
Ju. Variant: du zént. 
dud 1. N. Prayer (Islamic); les. From: 
Arabic. 
dud kérik So,6 |g. V. To pray 
(especially Islamic); & ys less. See also: 
suwal kdrik; niméS kdrik; sayd4 kdrik. 
dud pacék Sur l8> V. To divine a magic 
cure; LS gole. se dud paéél day. He is 
studying to discover the cause or cure of a 
problem. See also: thom kuéhék; istéink 
kuchék. 
dualiwéli (SlsJlgo N. Spirit beings; by». 
[The shepherds sacrifice to them if the 
goats begin to give less milk or if some 
other sign of their displeasure is seen. 
People pray to them for the health of their 
cattle and give thanks to them for good 
hunting. ] 
dubajé Ls. N. The confluence of two 
streams; une Gu! GU 92 Ube Ke 05 
une. [At the entrance to the Bumburet 
Valley, there is a check post which people 
call dubajé because two streams join 
there.] Variant: dubaéé. Etym: dva-, 
*bhajyati ‘two + divide’ T-6648 + 9360 
(via Khowar; G. Buddruss, personal 
communication of 17-8-1999). 


dubdrabar rat 

dubdrabar rat ol,  LI,bg> M. Midnight; 
Ol, ol. Syn: khénda rat; Whole: bas, 
‘day’. 

duéhé ose 8 Adj. Two parts; ~2> 59. bat 
duéh6 hdwaw. The stone split in two. 

duiik iS, 4. V. 1) To burn, get burned; Le. 
angdér sénda mo pari tu dias. Don’t go 
near fire or you will get burned! mo citi, 
duwdtiw Siau, tay bazé diiaw. Don’t 
touch it, it’s hot, you’ll burn your hand! 
Adj: duwdtiw ‘hot’; Syn: Giu kdrik; Max: 
phas; lam. See also: lisik; tatawdr hik; 
jhuinkik. 2) To dry up and die; Le 4S gu. 
phésilo 8éhé thi, dui pardn. The crops 
being without water, completely dried up 
and died. 3) To pain sharply; Le. may 
pist lam adtiaw. My back is hurting me 
greatly. 4) To burn with cold; (aw So im) 
LJ. kirikuna may bazd adiiin My 
hands burned me the snow. 
Past(hearsay): duina ‘it burned’. Etym: 
diyaté ‘is bumt, is consumed with 
sorrow’ T-6494. Prdm: Class 2 (matrik). 

dujis (~~ §> Adj. Double; LS>. may jéa 
bati dujis mal agrian. For my wife they 
took double the bride-price. Syn: dtikna. 
See also: ekjis; trefjis. 

dujis kérik SQ)6 ju.» §> V. To double 

something; L_S LSs. donwéli pe halémi 
haw, tdsa bdti dbi dujis kdi don dek. 
If we marry a girl who is already someone 
else’s wife, we have to give double bride- 
price for her. Syn: dtikna karik. 

dukén 632 N. Shop; 36>. From: Persian. 

dukandér 4&5 N. Shopkeeper; )|4o&. 

dukhé kérik Sy)6 USs. V. To deceive; 
Los 65es. may som dukhé draw. He 
deceived me. Restrict: The object is 
marked by som ‘with’. Syn: phan dek; 
lawék. 

diikna S§ Adj. Double; LS>. Syn: dujis. 
From: Urdu. 


in 
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dunik 


diikna kérik Sy ,6 LS32 V. To double an 
amount; LS LS». Syn: dujis karik. 
dulisék S25 §2 V. To join two strands of 
thread together to make a stronger strand; 
js une Gayl. Morph: du-liiek. See 
also: rajhuk. Prdm: Causative I (sawzék). 
dumaché >.> Adj. Confused; (gol. khé 
kérim haw, a dumachd hdwis. What 
should I do? I have become confused. Syn: 
markhand4; khdmduma. 
dumachd kérik Sj6 els. V. To 
confuse someone; LJI3 (yu. Cel. tu may 
mi¢ dumachd dri, dydépa a pard dyda. 
If you had not confused me I would have 
gone. 
dundya LG §> N. Mixture of roasted ground 
barley and water; S QL 53! o> Ew de 
Gla> Bs Cee ee ppenKe. [This is applied 
to the forehead to prevent headache.] See 
also: Zo. Variant: dundyak. 
dunid 4s N. 1) Weather, atmosphere; rH 90. 
dunié khé? How’s the weather? dunid 
mucaw day. It is raining. Syn: mosim. 
2) World, earth; Lo. may ¢hulikiko ki 
khé das chom théra dunid? My darling 
daughter, what has become of you here in 
the world above the ground? phiiSakta 
pardw, mizdékas hdtya déSa dunid. The 
cat has gone; the wide world belongs to the 
mice. Syn: ¢hom; diathém. Variant: 
duny4. From: Arabic. 
dunik S332 V. To plan, think about 
something, meditate; Le yw. a dsa bati 
dunim day. I am thinking about it. Syn: 
Citik; so¢  kérik; duniki _ parik; 
Past(hearsay): duntina ‘he/she thought’. 
From: Khowar. Prdm: Class 4 (nisik). 
dunfki park So, Ss V. To fall 
into deep thought, to think deeply about 
something; L352 ume gy. kia duniki 
pard e? Have you fallen into deep 
thought? Syn: soé kérik; ¢itik; dunik. 


dur 


dur > N. 1) House; 45. Part: duris, 
duruist ‘yard’; katthdr ‘porch’; drami 
‘roof’; Create: sawzék ‘to build’; kdarik 
‘to build’; Syn: khatumdn; abddi; ku; 
kus. Variant: han (Birir); onth (Urtsun); 
durwét (Urtsun). 2) Door; o5l3)2. Séhé 
Citi, dviiruna padi, dur dhambdla. 
Thinking like this, he went to the house, 
and knocked on the door. See also: diirgat. 
Etym: dur- ‘door’ T-6423; *duvara- 
‘door’ T-6459. 
duira atik Sis! 1, $2 N. Custom of initial 
entering of the wife’s parents’ home after 


the marriage; Jl pw 6 skis Jb se 
be oh WF S oslly. Actor: jaméw 


‘son-in-law’. 

diray gadérak S136 el 3 N. 
1) Manager of the house; ols pu 6 4S. 
Syn: sarbard. 2) Wife; (¢ sm. Syn: ja. 

duiray mandiri 44k -|)§. N. Manager 
of the house, housewife; (¢ 50 S 8. [This 
means that she is as permanent a part of 
the house as the mandiri ‘built-in shelves’. 
It is used as an endearment term.] Syn: ja. 
Variant: direy mandir. 

diirgat S€,3> MN. Doorframe without 
doors; 24S gz. Morph: dur-kat. See also: 
dur. 

diirsis igs »§2 N. The header of a door 
frame; wor GYL © Ejlgys. Etym: 
*dvaraSirsa- ‘top of door’ T-14639. 

dur gehén cng5 $2 Adj. Pregnant; Lo. 
Sasé istriza dur gehén thi dau. That 
woman has become pregnant. Syn: oswdli; 
uzurdér (hik); grénu; umetwdr. See 
also: haléun (parik); jahitrumi. Etym: 
*durgrahini- ‘having spasms’ T-14611. 

dur kérik Sy) 43: V. 1)To build a 
house; LL, 48. 2)To close the door; 
Ls. wy ojl3y9. dur kéri. Close the door! 

dur niwé8i kérik Sj6 (Ate 55. V. 
To dedicate a newly-built house; ol. os 
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durdané 

bk me Sl eps seg io [A newly- 
built house is not lived in until the 
following autumn when this ceremony can 
be performed. / 

dur niw@3i (p24 50 
warming ceremony; oS pod os 
rH Sul Une gig. [Part of this 
ceremony is to sacrifice goats and throw 
blood on the walls of the house.] Gen: 
koSani ‘celebration’. 

dur wétyaw ghey 5 23? N. Area behind the 
house; S ~%. See also: duris, 
durtist. 

dur zudw 4/8} )8> N. Heir; Soylg. Lit: 
‘house eater’. Syn: miraskhor; bas zudw. 

durik S452 N. Window; S348. Lit: ‘small 
door’. 

durdy moé @ 50 232 N. Household 
people, family; 5) S 48. 


duréyo 3 3)§2 N. Family or clan members; 
oll S glob we sal. 
durték 3,32 N. Household manager; 

lem & UL S 4. durték dtiray 
krom kériu. The household manager does 
the work of the house. [This can be used of 
male or female and refers to the person 
who stays home and is in charge of the 
house.] 

duré 1,32 N. Whip; 1555. zind karikwéw 
ek istriza paSi, dhurd pron. When they 
saw a woman in adultery, they whipped 
her. Syn: €agés; kold; Use: dyek ‘to 
strike’. Variant: dhuré. 

durbhét Ole )s> N. Household dishes; 
oy sb 8. durbhét alayhdék kdi thdi. 
Put the dishes away! 

durbin ¢,~»§> N. Binoculars, field glasses; 
One» 99. Variant: dubin. From: Persian. 

durdané Ll>,s2 NM. Beauty, dear; L Ly 
Oyeavg>. may Chiliko sohdrum 
durdand... My beloved little girl, golden 
beauty... 


»§>  N.  House- 


ee 


duris, duriist 

durtis, durvist Ci §) $3 «85559 N. Yard in 
front of the house; solu S 45 «peo. a 
tay durtistuna ita dis. tu ne di. I came 
to your house but you were not there. da 
pio, parim, durtis ze mra¢ ndik. 
Having drunk wine Ill go (sit) under my 
mulberry tree in my yard. CPart: dur 
wétyaw ‘area behind the house’. 

dus, dust Cus «wg N. 1) Friend of the 
same sex; Cxw93s. 2) Female friend; 
3 pire. CPart: hew ‘illicit male lover’; 
jabds ‘illicit female lover’. See also: 
yardust; malgiri; dari; yar; yarmoé. 
From: Persian. 

dusdénki Su §2 Adj. Forked, two-pronged; 
nL 99. istriza dusénki génduna kay 
Sokhék sawzén. Women make bands on a 
forked stick. [This also refers to a double 
ear of corn or double heads of wheat which 
are classified as 6njesta ‘ritually pure’. A 
male goat must be sacrificed and juniper 
burned for this.] See also: trehanki; 
-sayki. 

dusmdn flags g> N. Enemy; (yess. Syn: 
Sirik. From: Persian. 

dusmani wos 5 N. Enmity; (genis. tdsi 

aSeki dusmaniuna badél hdwaw. Their 
love turned to enmity. From: Persian. 

duwdtiw 945585 Adj. Hot to touch; os Con. 
bukharias téda mo péri duwdtiw. 
andayhdk kay labéyak ha. Don’t go 
near the heater, it’s hot! Play over here! 
Syn: pecé; ispdna; os; Ant: oS. Variant: 
duhudiihu. 

duwdtiw hik Sy2 94292 V. 1)To 

become hot; Lg a _S. 2) To have a fever; 
Lote ,..a duwdtiw thi dam. I have 
a fever. Syn: peé ukutik. 

dydpa LL. Adv. 1) Contrafactual; 9. abi 
ne pe pardmi, te on dydpa. If we 
hadn’t gone, they would have come. te 
asta pe athdi, dydpa pe a anigis 


dyik 
dydpa. If you had put them (out) as well, I 
would have washed them. se iman pe dis 
dydpa, Sonji daw dydpa. If he were 
coming, he would have come by now. abi 
thédraw pe dimi (dydpa) ta, thaw 
hdwimi dyda. If we’d been at the top, we 
would have stayed there. 2) Otherwise; 
+ osp.a duira ne dis, dydpa ta te on 
dydpa. I wasn’t at home, otherwise they 
would have come. may bo apstis a tan 
hdtya niwésik ne bhéam day, k6ki tu 
jhonis. a dydpa har ddua tay hdtya 
khat niwéSi dem. I am very sorry that I 
cannot write, as you know. Otherwise I 
would write you a letter every day. Syn: 
micéo. Variant: dyda; japa. 
dyek Sy. V. To place or put; LUIS & Lg. 
to gri ni jilay pron. They took him and 
put him in jail. Restrict: This verb is used 
with many other words to make them 
actions. When used like this, dyek takes on 
the meaning of the word with which it is 
used. For example, kirik dyek ‘to snow’ 
(lit: ‘snow put’). Syn: thek; Past(hearsay): 
dyita ‘he/she put’; Past: praw ‘he put’. 
Variant: jek; gim (Urtsun (Tu)). Etym: 
dadhati ‘places, lays on, gives, seizes’ T- 
6145. Prdm: Causative II (dek). 
dyiuni (3.2 N. Container; © 245, oS 
ols Se & yo. 16 dyfuni. Salt shaker. 
— Adj. Giving, dispensing; 75 ~) 6 24S, 
CS &.16 dyfuni kundék. A container 
for dispensing salt. 
dyiik S22 V. To put on or don footwear, 
eyeglasses, and jewelry; Lone. Syn: 
sambiik; Reversive: nijik ‘to take off; 
Past(hearsay): dyita ‘he/she donned’; 
Object: dyiuni ‘something worn on the 
feet’. Prdm: Class 2 (matrik). 
dyik Sy> V. To be put; Le Us, 
nokphéti kéi dam. taldéy uk dyik bas. 


dyili 
I have made a new field. It must be 
watered. Caus: dyek ‘to put or place’. 
dyili (jw. N. Severe pain in head; 2% 
29. [This occurs in forehead, eyes, teeth, 
and ears.] Syn: khila; phas. 


dzalakék SUSY V. To shake something: 
LY LS (uxt. See also: tukék; éuék; 
dhangék; ¢hilik; Gh6ik. Variant: 
zalakék. Prdm: Causative I (sawzék). 

dzalakik SSE V. To shake (as from 
wind or earthquake); LL LS je Sg. 
Sia dur bhdnjaw dydi, dzalékaw day. 
This house is shaking from the earthquake. 


Syn:  tsaténgik; patdkik; khézik; 
kuzubik; Caus: dzalakék. Variant: 
zalékik. 


dzaléki SSE N. Unshucked walnuts 

which are fully formed but not yet ripe; 
291 GS. [This phase takes place about 
two months after the bribdyak ‘little 
walnuts’ first appear. They may be called 
this because they fall off prematurely.] 
Sequence: brib6 ‘walnut’. 
zaléyki. Prdm: Class 2 (matrik). 

dzaléki SSE See main entry: dzaladkik. 

dzardy ~|,& N. Rennet from a lamb or kid’s 
stomach; wh py wo 6 Sls pe. 
dzardy gri kilé sawzén. They take 
rennet and make kild cheese. /This is used 
to curdle milk to make cheese.] 

dzaré 4 5 g\> Adj. Tough, hard; |g &. bonj 
dzar6 thi Siau. The oak (leaves) have 
become tough (for the goats to eat). Ant: 
holodlu; ¢iéilak. 

dzaw 3\> Adj. Delicious; jliy jo 5/5 Gig. 
Variant: Zaw. 

dzaray mut S} _! se N. A kind of oak 
tree; CS) 6 LL Lk & pe SLI. [The 


Variant: 


dz 


8&9 


dzunik 

dyiili dyek Sn> does V. To pain, to 

throb; Lg s,s 4y4%. may nilguna kay 
dyili dyel day. My forehead aches. 


leaves of this oak are not prickly like those 
of the holly oak. Its wood is hard and is 
used for making wood planes, and plough 
tongues. If the goats eat the leaves of this 
tree they give lots of milk. One variety is 
bigger than a walnut tree.] Gen: mut 
‘tree’; bonj ‘oak tree’. zanai 
mut. 

dzéis, dzéist Cogn pg N. Wave; 
yy. uk dzéis dyel day. The waves are 
washing in. 

dzéist dyek Ses Coupe V. To move 

(as a wave); LT (yp) § GL). uk dzéist 
dyel day. The waves are washing in. 

dzok S5> N. Yak; SL «hw (bee. Gen: 
haywan ‘domesticated animals’; lotpéngi 
‘large-legged animals’. Variant: zok. 

dzoléy J 5> N. 1) Pocket; o>. Syn: jhipo. 
2) Cloth bag; 4g. [Children also make a 
bag out of their hats or some other cloth 
for gathering walnuts in. They refer to 
these as bribé zoléy ‘walnut pouches’ ] 
Variant: zol€y. 

dzinik S33 V. 1) To tread (grapes); y§4 
ULeS o.. draé dzini, da kérim. I make 
wine by treading grapes. 2) To press on, 


Variant: 


massage something; LL». Syn: piik; 
triktrikék. Variant: ziinik. Prdm: Class 1 
(kérik). 


dzon 33> N. Winepress; JK o So 3S/ 
oS 6 SI Yiy. drag dzénay pirdio i. 
Go to the winepress and bring back some 
wine. [This is made out of walnut, 


da 
mulberry, or cedar wood with a funnel at 
one end for the grape juice to flow from.] 


da |3 N. Wine; S35cl. [Snow is thought 
by the Kalasha to be 6njesta ‘ritually 
pure’, more pure than water. Grapes and 
wine are even more so than snow.] Create: 
sawzék ‘to make’; Degrad: nos ‘sour’. 
From: Persian daru. 

dawadn, dawdnd Joly Is N. Vat for wine; 

Sx oi 2h S ES) 2. Morph: da 
phand. Variant: Sin. 

da dz6n 33613 See main entry: dzvinik. 

dabaé UIs N. Pail, container; ~3. Syn: 
kund6k; thalok. From: Urdu. 

dabdli bls N. Coin; Sua. 

déda& (2131s Adj. Clustered; KeS. Sdya 
Sénuna paléw dadds thi Sian. On this 
branch the apples are heavily clustered. See 
also: ruts. 

dadé els Adj. 1) Dried up, dry and hard; 
Cw ge YS gu. ati advii dadé thi Sian. 
The bread has dried up and become hard. 
Syn: Sardw; kirk6t; kaksé; acvina. See 
also: aéuik. 2) Very weak; 5 oS ost Con 

dégari «)6ls N. The Festival of Crows; 
vlad © 9555. Part: dhdmba rat ‘song to 
praise the crow’; Gen: koSani ‘festival’. 

dagindy -lWSI3 N. Folk-song story and 
dance of the Joshi Festival; OF 6 5| 4.5. 
Gen: ghé ‘song’. 

déhan glels N. Thirst; wl. may déhan 
kdéi Siau. I am thirsty. CPart: an6ra 
‘hunger’; Syn: pidlak. Variant: dayn 
(Urtsun). 

déhan ray 21) glel>s N. Thirstiness; Qwly 

One &: a ti¢ak uk pi ddéhan rdy ¢chini 
im. After drinking a little water, I can 
control my thirst. See also: ray. 


dandék 


Variant: da dz6n; zon. 


dakhéna L&SIs N. Post Office; OLSIs. 
rejisteri kdrik ghéi dakhdnauna 
pardémi e, dakhdna band Sihdla. When 
we went to register a letter at the post 
office, it was closed. From: Urdu. 

dakthér SIs N. Doctor; (4513. a 
dakthardn pi bo naomét hdwis. I began 
to really mistrust the doctors. Variant: 
dakthdr. From: English. 

dakthari kérik Sy)6 igeSIs V. To give 

a checkup; LS GI Sar. 

dal Jls N. Group of several people or 
animals; 03,5. ek déluna é0. Come in a 
group! Syn: ruts; rhom; baw. From: 
Pashto. 

daldd |Is N. Vegetable shortening or 
clarified butter; sf AIS. Syn: hoé. 
From: Urdu. : 

dambé Luls Adj. Blunt, dull; 265. Ant: 
rhazaw; tsiléka. Variant: t6mba (Urtsun 
(M)). Etym: *thomba- ‘defective’ T- 
5514.2. 

dan gl N. Loss; jl. may théra dan 
daw. I suffered loss (lit: loss came on me). 
Syn: noksén; kasdra; zidn. 

dan zuk S33 ols Jd. To suffer loss; 

Lysl gle. Lit: ‘to eat loss’. 
karobéruna dan 4Sis. I lost in the 
business (lit: in the business I ate a loss). 
Syn: noksén Zélik. 

danamént Cubs N. 
ens LLSI3. From: English. 

dandék Sis/3 N. Furry growth on the sides 
of a goat’s neck; >94¢ KO » & S 6 Su. 
[A goat with these growths is considered 
Onjesta ‘ritually pure’.] 


Dynamite; 


dando karik 
dand6 karik S.)6 54u!3 V. To ride someone 
piggyback; LS slow ~ i. suddyak pe 
kdsik ne abhdan hdwaw, dand6 kéi 
macthildyay hdtya nik. If the children 
cannot walk we give them piggyback rides 
to the fields. 
danduzak S15 jasls MN. Rotten walnuts; 
S92! Ole Zw Ele ». dandtizak ne 
paci pdlan. The rotten walnuts fall 
without having ripened. 
day SSIs Adj. Hard, strong, tough, tight; 
Ce bgces. tu dan thi may thdra 
nisi. Sit tightly on me! Ant: khas; phok; 
lak; Gok; maviéak; phlas; pras; Syn: jim; 
mezbtit. 
— Adv. Soundly (sleep); ¢¢ pe. a day 
dudila him. I must have slept soundly. 
dan jagék SSl> Sls V. To stare at; 
L948. Prdm: Causative I (sawzék). 
dangék SSGIs V. To make hard, to make 
firm; LS Cow. Prdm: Causative I 
(sawzék). 
dapsinga bira |. Ci ijI3 N. Male goat 
with horns that fold back following contour 
of head; Siw Sy je Ob S cto 
So Vy. 
déran 3)! is N. Flood, flash-flood, mud slide; 
Oru. déran ita, zay ahéraw. When 
the mud slide came, it washed away the 
irrigation channel. Syn: praSok. 
daré 5/3 N. Rocky place; gy. dsa 
darduna pdi bat dnaw. He went to a 
place with a lot of rocks and brought back 
some stone. Syn: langé. 
daw ls N. Tambourine-like instrument 
(without metal disks); 3. From: Persian. 
daw dyek Svs 5!3 V. 1)To play a 
tambourine-like instrument with the fingers 
or sticks; LL, U9. 2) To tap one’s fingers 
on a surface; bw 42. Prdm: Causative II 
(dek). 
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den 
dawgén 5 ry ‘gis Adj. Hairless, bare-skinned; 
LS. may pdyan jaé uphui, pay saw 
dawg6n hdwan. My goats’ hair shedding, 
they became hairless. 
daz 3/3 Adv. Suddenly, quickly; a> SI. 
Restrict: This is typically associated with 
the verb tistik ‘get up’. Syn: pat. 
dazi kérik 6 5313 V. To shoot off a gun 
in celebration (as for a son’s birth or 
wedding); § ol& 55! Sélan S ae 
Le Sate 7 sis. 
daya gkls N. Powder, loose dirt; saw. 
daya preé4i. Dissolve the powder! 
— Adj. Powder-like; SQ bl Cw. daya 
kirik. Powder snow. daya phaw. Powder 
earth. Variant: dhaya. 
deksén j4.S)3 N. Datsun truck; gutls. 
taléy Copamina regésti deksénuna nisi 
dira hdtya pardmi. Early in the morning 
we got in the Datsun and left for Dir. 
From: English. 
den 3 Adj. Forbidden, against harvesting 
rules; 5 slyly S oseegS o9! dy Kar 
GAY FS Ble S Oe pol. 
den kérik Sy,6 gs V. To make 
something forbidden or against harvesting 


laws; py slyltee S vse 05! Sty er 
LS silk ete dS wok. te 
den dran djo abi dra¢ zuk ne bhdik. 
They have made (eating grapes) forbidden, 
now we cannot eat grapes. 

den mo€ & 50 ces N. Kalasha men who 
guard crops and impose and enforce fines 
for violations; Sj) 5 ds » gael. [Each 
area has a different number and they serve 
one year.] Syn: roi. Variant: den wal. 

den saték SuSE oe V. To fine someone 
for Pe harvesting laws; «yy Sa 
Ls Lis § als BS Gos ‘may du 


don den satdan. They fined me two oxen. 
See also: jirmanda saték. 


derwér 

derwér »3~3 N. Driver; ys5l)3. sirip 
paysd may bdkasaw Chaldi dsau tre 
hazdr rupayd te hdi, derwéras dai 
dau. He only took out 3000 rupees from 
my box and gave it to the driver (for me). 
From: English. 

dhahangék S.Siele3 V. To bury someone 
or something; LS 35>. a pandir 
dhahangém day, héman o ¢chaldi zuk. 
I am burying this cheese. In winter I will 
take it out and we will eat it. Syn: khalék; 
daiwa kdérik; (athi) histik. Etym: 
*dhakk- ‘cover? =T-5574.2..  Prdm: 
Causative I (sawzék). 

dhak Sle3 N. Waist; »S.a dhdékuna pati 
boénim. I will tie a belt on my waist. 
Whole: jhan ‘body’. Variant: dhak 
(Urtsun (Tu)). Etym: *dhakka- ‘back, 
waist? T-5582. : 

dhdkaw ¢halék Ske 36le3 V. To rape 
and cause injury; bj dudsp) pw Oy 
LS 5 SS. kira moé dini dhékaw 
Chaldi dan. Whatever men were there 
raped (her). Syn: zoran gri Zzawik. 
dhak badri yolb Sles NV Belt; 4a pS. 

dhémba rat GI, Lles N. Song praising the 
crow; CS My Sle SE 2 slp S oss. 
[This is sung after €awmés ‘the winter 
festival’ in the Dagari celebration.] Whole: 
dagari ‘crows’ festival’. 

dhambék S..0le5 V. To knock on a door or 
house, pound on a door; LESS. 8éhé 
Citi, dviruna padi, dur dhambdla. 
Thinking like this, he went to the house 
and knocked on the door. Syn: toasék. 
Prdm: Causative I (sawzék). 

dhangék S.Sile3 V. To shake something; 
Lage “. [The things that are shaken 
are trees, men, and children (to put them to 
sleep).] See also: Guék; tukék; dzalakék; 
chilik; Ghéik. Prdm: Causative I 
(sawzék). 
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dhay 


dhangik SSS /. To shake; LL. Zont 


dhdngaw day. The mill is shaking 
(without any grain feeding in). Prdm: 
Class 2 (mdatrik). 


dhap yk: N. Large level or semi-level 


place on hillsides where goats can graze; 
Oe) slew 655 ome Ble ile. a 
dhdpuna usta e, pay nisi asta. When I 
climbed up onto the plateau the goats were 
lying down. Syn: atdlak. 


dhapdhép hik Sye GIs V. 1)To be 


hilly, rough, or mountainous; °C yb S oD 
Li ge yl gee ew x= Se. se jaygd dapdap 
thi, pardw. a kdsik ne abhdis. That 
place was very hilly. I was unable to go 
that way. [Although Dhap means plateau, 
to get from one to another entails a lot of 
climbing.] 2) To travel from mountain ‘e 
to mountain top; a» Ose SI § 3h 
Lote » Gor cpwgs. te dapdap thi, 
paron. They went on and on from plateau 
to plateau [The implication is that in going 
from flat area to flat area, they had to 
descend and ascend steep mountain sides.] 
Variant: dapdap hik. 


dhar dyek Sys jl. V. To lean on or 


against something with one’s shoulder; 
L@ S4.a dhentéas som dhar dydi 
nisi dam. I sat down and leaned against 
the mountain. Syn: bargé dyek. 


dhay ls N. Stack of grain sheaves or 


firewood or similar material; US 5 
nos. bdsik dydi gitum dhay khardp 
kéau day. di aldy hdtya kia hal 
chalék. The rain will spoil the stacks of 
wheat. Then how shall we save the 
situation there? Syn: gra; Part: pila 
‘sheaf’. Variant: day. Etym: dhayd- 
‘layer, stratum’ T-6786, 14647. 


dhay dyek S.y> -le3 V. To stack wood or 


sheaves of grain or similar material; 


dhas satik 


=. ee Hl me & ob 


dhas satik Sli wiles V. To fight by 
butting heads; 315) J genie go. bira dhas 
sdtan. The goats are butting each other. 
[This is said of sheep, goats or cows.] 
dhaSak SLi3le3 N. Fringe of a cummerbund, 
headdress or cloth; Je. pati dhasak. 
Cummerbund fringe. Syn: dhéri. See also: 
paraliak. Variant: dha8ak. Etym: dasa- 
‘fringe of a garment’ T-6236, 14596. 
dhasak bhut © jg SLSle5 N. Men’s wool 
pants with decorative fringe; ly Jie 
lyk 91. [These come to below the knees 
where they are bound by puttees down the 
legs.] : 
dhenk Sives NM Knee; La. a suri 
dhenk gridi dam. I fell and have hurt my 
knee. Whole: jhan, jhand ‘body’. Etym: 
*dhonga- ‘projecting part of body’ T- 
5605. 
dhenk kustiruk 53,3535 N. Kneecap; 
wee S XS. Whole: jhan, jhand 
‘body’. 
dhenk thek Sg Sizes V. To kneel 
down; by hb Su gegS. se dhenk thdi 
suwél draw. He kneeled down and 
prayed. 
dher 23 N. Stomach, underside of an 
animal, belly; Cw. ek béta mdi dau, ey 
daméi dher no dita, anddy drazni. tay 
s4émlat ghéna, may ghona? gh6éi mdi 
dau e, phato drazni dau. One of them 
said, “Hey, you with your tail under your 
belly, come out here! Is your mustache 
bigger than mine?” When he had said that, 
the leopard came out. Syn: kué. 
dhergaéi at nos Adj. Big-bellied; -+) 
dhim es N. Upper body (from waist to 
neck); ras oe salt a pS. CPart: atikréti 
‘lower body’; Whole: jhan, jhand ‘body’. 


dhum, dhumb 
dhipa Lino’ N. 1) Chopping block; & 4.3SJ 
OE ner SS Sy er LS Ip 
ele. Mat’l: mraé ‘mulberry’; bonj ‘oak’; 
brib6é ‘walnut’. 2) Stool for milking made 
from a section of log; 1354 I. 6 3S 
cw be es eee. Etym: *dhappa- 
‘lump’ T-5580?. 
dhoéé dyek Sys &. 325 V. To squat down, to 
sit on one’s haunches; Lyin oS lal a’. 
Syn: tun dyek. 
dhok S25 N. High forests; els nt jlee 
foe (4,|. dhokay pdi, dar ¢hinan. 
They go into the high forests and cut 
beams. Variant: dhoka. 
— Adj. Heaping; |g |g «lg. 6) ped. ek 
dhok kipinyak dye. Put in a heaping 
spoonful! See also: dit. 
dhok kérik SQj6 Sse5 V. To make 
heaping, to heap up; L@) p25. Sakhér 
piléuna dhok kdi histi. Fill the cup up 
heaping with sugar! saé6 timuna dhok 
kérin. They fill the tin and heap it up with 
cheese. mo dhok kéri, mo dit kdri, 
bilas som kdri. Don’t make it heaping, 
and don’ t partly fill it, fill it to the brim. 
dhor 525 N. Hopper, grain bin; 05 & os 
YS aS cd Scones one quer ae 
ze. [This is wooden and holds the grain 
being fed into the millstone. Its dimensions 
are about one foot in diameter, and about 
two feet high. It is cone-like in shape.] 
Mat’l: rha ‘cedar’; Whole: zont, zontr 
‘water-mill’. Etym: dhara- ‘holding, 
supporting’ T-6740. 
dhori 5,523 N. The embroidered or 
colorfully stitched lower edge of a 
woman’s headband; 3 3 Ss: og GOLS 
pee &. sustitr dhori. The embroidered 
edge of a headdress. Syn: dhaSak. 
dhum, dhumb Co jo3 pje3 Adj. 1) Lost; 
low Lo 5gS. tre tak dhum hdwan. Three 
buttons got lost. 2) Dead; oo. a dhum 


dhuyk hik 
ne hdwis. a tazd dsam. I have not died. 
I am alive. Syn: nasik. Variant: dum. 

dhumbék Swe jos V. 1)To © lose 

something; L_S f. a tay dro kaddr ne 
dumbém. I will not lose even a hair of 
your things. 2) To kill someone; LJI3 ,L. 
Syn: nasék. 3) To keep (a secret); (5l,) 
LS, orn 5). Object: ras ‘secret’. Prdm: 
Causative I (sawzék). 

dhunk hik Sy2 SSijes V. To meet 
someone; Like une cul). géla, géla, iéas 
dhunk hiila. Going along, she met a bear. 
Syn: roytu. dek. Etym: *dhukyati 
‘approaches’ T-5592. 

dhiinkur 383 j23 N. 1) The room in a bam 
for storing milk; 2592 Guo DLE (cin yo 
oS 6 4S). [This is very well made to 
keep the milk and cheese from becoming 
spoiled.] 2) The room in a barn for storing 
hay; 0 pS 6 LS) ui sy lS 

dhus tyek Sis 323 V. To collide with or 
bump into something; LL SU. se diiras 
som dhus pdaw. He collided with the 
house. 

dhiisi sdtik SKS a je3 V. To dance in 
the dhuiSak; ,lb3 S 555 SF ~ p59 SLI 
Ll Gye. [This is done by holding each 
other by the shoulders in a line and 
running at another such line saying, “Ha, 
murda dhiisi, ha, ha, ha.”’] 

dhiigak SLi j23 N. Medium-fast dance and 
song performed at festivals; Que y9)l 95 
2d, SLI Vly Sy. dhtiSak parik. We 
dance the dtiSak. /The dance lasts about 
ten minutes, is louder and quicker than the 
drazdylak and is done in lines.] Gen: nat 
‘dance’. See also: éa; drazdylak; tren 
satik; diisi sdtik. 

didayén SSgl43 N. Thunder; § gob 
e 8, . didayén pe praw haw, ha tu tu 
tu kutsi ze brangdlu, gh6di se mdila e, 
kutsi ze brangdlu phdto ubujin. If it 
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dizik 
“ha tu tu tu 
then those 


thunders, when he says, 
kutsii”, and = “brandlu,” 
mushrooms will grow there. 
didayéyn dyek Sys Sigls V. To 
thunder; co oS cE SSS (6 hee gleT) 
Ly. bian didayén dydi, khdéa thi 
mucau day. Outside it is thundering and 
raining cats and dogs. 
didis igded See main entry: rha. 
dindak S Jans N. Frightful apparition or 
vision; ¢. dindak may naSonu draw. 
The vision scared me to death and I may 
die. 
dinta Lys Adj. Efficient, capable; Cuse. 
Syn: kabil; husSidr; ¢Caspdn; ucwitu; 
zehenwéla; tééuk. 
dipdép kérik SQ6 Clans V. To make a 
loud noise with one’s feet; Lay 55>. 
Gen: Char karik ‘to make a noise’. 
dipti sud N. Duty, work; Gee. From: 
English. 
dizik Sy x V. To create out of one’s mind 
things like designs, pictures, statues, 
beings; LS gules. wdwa ganddw dizi 
dau, ze dizila diziw wawa dizi dau. 
Grandfather created the statue and God 
created grandfather. Syn: sawzék. Etym: 
*déhati ‘makes, builds’ T-14621. 
dizila dizdw 5!j25 yjz5 N. Creator God; 
lane 6 6s55. [He creates people, 
animals, birds, the sun, the moon, the stars, 
spirits, everything.] Syn: khoddy; malék; 
paydagar4w; _parwardigaér. 
dizaw. : 
dizila wat Gly 455 N. The place where 
there are likenesses of goats on the stones; 
woah be pb 6 Se gel SI 
oH SN gee S on. 
dizélik SSI ees N. Spirit being for 
childbirth; 23 Vip 25S law 3S osaw. 
[It is said that she is the sister of diziw 
‘the Creator’. Women pray to her to make 


Variant: 


don, dond 
their birth easy.] Gen: bas zudw ‘spirit 
beings’. 
don, dond 3353 «333 N. Double bride-price 
for taking an already married girl as one’s 
wife; LS Isl SS old ee SH ond col 
Ju LS | gw. See also: mal. 
don dek, dond dek SQ 3393 Kee 933 
V. To pay a double bride-price; oS 
Sl np oS ole o use J art 
dondwaéli pe halémi haw, tdsa bati 
abi dujis kdi don dek. If we marry a girl 
the second time, we have to give double 
bride-price for her. 
dondwdli a | 344.93 N. Girl who is married 
but who is ready to marry again; = A 29 
SIE crise S 5xee Sys cel ox 
ale 2S. may ja dondwéli dis, may 
pi bo mal agrian. My wife was married 
already, and they took lots from me. See 
also: don. 
dondasik Kips 93 32 N. Cluster of walnuts 
strung together; Gat Ip Wo 6 S541. 
[These are made by women and given to 
acquaintances as gifts.] 
dondasik kérik S)6 S,ilb53 V. To 


make a cluster of unshelled walnuts; 


bua lead 6 cag el. 
d6énga G53 33 Adj. 1) Fresh, raw, sweet (of 
milk); (2359) S. Syn: méwra. 


2) Unripe (of fruit); (jg) LS. Variant: 
dhonga. 

dram l)3 N. Drum or barrel; »)3. Syn: biler. 
From: English. 

ducuni (2 Fes 3 Adv. Very quickly; Con 
rte. diiguni padi uk dni. Go very 
quickly and bring water. Syn: gast. 

dudaw4ik S,13I3§5 V. To get someone to 
put another to sleep; Ls oS oa. fa dsa 
satawdi to stida dudawdis. He got her to 
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dunkék 
put the child to sleep. Prdm: Class 2 
(mAtrik). 
dudék S345 V. To put someone to sleep; 
L4G. a to dudés. I put him to sleep. 
Caus: dudawdik. Prdm: Causative I 
(sawzék). 
duidik KS 33 V. To sleep; Lu. duidi dau. 
She’s asleep. Caus: dudék ‘to put to 
sleep’; Onset: thuk; lap; Syn: prasuik; 
isprépuna parik; a¢uik; sanjuik. Prdm: 
Class | (karik). 
dudényak Sli9353 Adj. Very old (of 
people); le} 59 uy. Syn: akhabir; basdra; 
krikus; trak; bélus; Inan: lézna. 
dudurék K5353 V. To roll something; 
Like 3h. Prdm: Causative I (sawzék). 
dudurik S345 V. To roll; LXe4). Caus: 
dudurék. Prdm: Class 4 (nisik). 
duk Ss N. Top; Gz. dhénta diikuna 
mo péri Surtis. Don’t go on top of the 
mountain, you will fall! Syn: sis; éuik; 
mun; biw; bro; phur. 
dumadéra |,/3L.§3 Adj. Diagonal, crosswise, 
upside-down; LJ! le}5. dumaddra thi 
dtidi das. You’ve slept crosswise (on the 
bed). phénduna ek bon dumadara kdi 
thdédi band kéri k6oki gak tdra day 
parin day. Block off the path with a log 
because the cows are going by that way. 
dundulét SY 42553 N. The village of 
Dundulet in Rumbur Valley; 6 ) ge.) (ols 
956 SU. 
dunkék S4SS53 V. To strike one’s self on 
something, stumble; LUSs ese) as 3. 
darday day mo pari, tu khur bdtay 
dukés. last awdtay day kasi. Don’t go 
by the stony way, you will stumble on a 
rock. Take the smooth way! Variant: 
dukék. Prdm: Causative I (sawzék). 


-| Adv. Question indicator; LS «CaS! gw). 
uk wisau ddy e? Is the water boiling? 
cay dém e, bdya? May I give you some 
tea brother? [This word goes on the end of 
a clause to make it interrogative. The 


e 


accent goes on the last syllable preceding 

the e.] 

-! Cnj. While; ue. se 8éhé Citiman dis 

e... While he was thinking like this... 

phato stisila se... Then when they have 

dried... Variant: se. 

¢ @l N. Eye; 4541. Whole: jhan, jhand 
‘body’; Part: e¢ phéluk ‘eyelash’; e¢ 
mamdyak ‘eye socket’; e¢pdst ‘eyelid’; 
e¢ brombdyak ‘pupil’; e¢ gdnduk 
‘eyebrow’; e¢ umboyak ‘eyeball’; ééani 
moCik ‘pupil’; Degrad: séa ‘blind’. Etym: 
aksi- ‘eye’ T-43. 

é¢a hik Se L.! V. To appear to someone 
(as an angel might); LT 5. Syn: pdyda 
hik; werék hik. 

ééan kérik SQ6 gly! V. To signal with 
one’s eyes as a sign, to wink; LL 4SUT. 
[This is used as a sign of a previously 


C2 


understood plan. For example, it is used 
between lovers when planning to elope.] 
See also: héstan kdark; iSdra kdrik; nisdén 
kdrik; istan kdrik. 

ééani modik Siege (sl! N. Pupil of 
the eye; Ju Jy seis 

ééay jagék KS eb! V. To look 
someone in the eye; el um 99g 
Lass oF Jls. du moé ogoékin ééay 


jagén. Two men look each other in the 
eye. 

e€ bhonik Soop e! V. To work 
illusions; LS ssl. dsa pali kia, eé 
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ek dardkuna 


bhoéniu day. He’s not a magician, he only 
makes it look like that. 
eé génduk S36 Ge! N. Eyebrow; wy 54. 
Etym: ganda- ‘cheek’ T-3999. 
eé mamdéyak SULL @! WN. The eye 
socket; HE 6 SUT. 
eé phéluk S ‘shew & N. Eyelash; Sy. 
Riddle: stijak ra jalik: ‘a small cedar 
woods’. Answer = eé phéluk eyelashes: 
e€ pdst Cum 5 a! N. Eyelid; oo. 
eé umbdyak Ls pore e N. Eyeball; 
ues 6 SUT. 
Sik Size! N. Eye of a needle; 6 Gy 
Sb. suzik ééik. The eye of a needle. 
Whole: suzik ‘needle’. 
egasora |g! Adv. 1) One after another; 
eyed dy Sy. egaséra aidw. He ate 
one after another. /It has the connotation of 
doing it quickly.] 2) One on the other; KI 
wa! S eypwgo. egasora kay thdi. Put 
one on top of the other. 
egéra | Sal Ady. In sync, together; 5 jh 
se du ati egéra dSaw. He ate both of 
them together. 
ek SQ! Num. One; Sul. 
— N. One person. 
— Adj. A, an. Morph: eg. Etym: éka- 
‘one’ T-2462. 
ek Sor Ze ek SU! 23) 9 S| Num. One 
hundred and one; SY! gw Sul. 
ek Sor 9% SQ! Num. One hundred; SY! 


ek thirani ola S| Adj. From the same 
mother; aw yh co Sal Lit: ‘of the same 
milk’. te du ek Chirani stida. Those two 
are from the same mother 

ek dardkuna LjSIjl> SI Jd. Without 


stopping; px S) fouls, tu. ek 


ek Aik 


dardkuna zus day. You are always 
eating. béso ne kdi ek dardkuna iu 
day. dsa ati de. He doesn’t stop but 
keeps coming, give him something to eat! 

ek hik Sy SI V. To be together; 451 
Lo ge ol y. ek thi kawdy pdra day? 
Where are you going together? /This 
literally means ‘becoming one’.] Syn: 
imiti hik. See also: itu tyek. 

ek kimodn Ogee Sz! Adj. Some, a few; 
425 SQ) Xie. ck kimén moé Z4nuna 
hdtya padi dan. Some men went to fight. 

ek kuira 1,35 Sy! Pron. Someone; (55S 
SI 


ek muski (mi je SI Adj. Deformed by 
having one undescended testicle; S| 
Yio ~b53. [This is usually said of goats or 
rams.] See also: mus, musk. 

ek ne ek SJ! 3 SI Adj. Something or 
other, some time or other; SQ! SUI. ek 
ne ek ddua a wal parim. Some day I 
will go to tend the goats. 

-eki, ioe Sfx. Associated with or 
characterized by. tramasung-éki. A being 
who comes in the dark. baliwas-éki. An 
insistent person. basik-éki. A_ boastful 
person. mandawjal-éki. A being from the 
graveyard. dzal-éki. fallen walnuts 

-eki, Xl See main entry: -waki. 

ekjis nr! Adj. Single; Sy! LF KI 
wa>.ekjis kdi mal griiu. He will take a 
single bride-price. See also: dujis; trejis. 

eksiré | pwSo! N. X-ray; 2 Syl. From: 
English. 

ekwa lsu! Adv. Over; WI. ekw4 pelatdi. 
Turn it over! 

ekwa gherék So 4S GIG! V. To turn 
something over; Lid] Lys CUI. ew ekwa 
gherdi, sviira dye. Turn the dress over 
and put it in the sun! Syn: pelaték; prost 
kdrik; muisan gherék; ultit pultit kdrik. 
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émi 

-éli (J- Vsfx. Obligatory aspect. may 
krom kar-éli hiu. I will have to work. 
may krom kar-élik. I must work. /The 
difference between this verb aspect and the 
-ik bas form is that this has a stronger 
emphasis of obligation attached to it.] 
Restrict: This is suffixed to the root of the 
verb or to the causative suffix. It is 
optionally followed by an inflected form of 
the verb hik ‘to become’. Syn: -ik bas. 
Variant: élik. 

i ok! Pron. 1) They (nominative, present, 
remote); o9. Oblq: asi. 2) They 
(accusative, present and remote); ol. 

— Adj. Those (nominative or accusative, 
present, remote); 4| «9. tu kia hayrdn 
his day, éli 8&hé jahds pd8io? Why are 
you so surprised seeing those kind of 
airplanes? /See the Personal Pronoun 
Chart on page 475 below for other 
personal pronouns. ] 
éli ek SI cul Pron. Those others 
(nominative, present, remote); ~ po3s 09 
als. 

émi (ga! 1) They (nominative, 

present, near); ~. émi nihin Sdon, nisi. 
téa pisio pari. Until these go, sit down! 
Then do your grinding and go! Obiq: isi; 
Rmot!l: éli ‘those (remote)’; Rmot2: te 
‘those (absent)’. 2) Them (accusative, 
present, near); ol. 
— Adj. These (nominative or accusative, 
present, near); 4! .~. mégam makdyak 
mdila ki, émi haw du Cheldk Asta 
may, ko ki a tolikuna ménat kdi dam. 
But the monkey said, “These two pieces 
are also mine because I worked to weigh 
them.” /See the Personal Pronoun Chart 
on page 475 below for other personal 
pronouns.] Variant: hemi (Urtsun). 

émi ek SS! (ge! Pron. These others 
(nominative, present, near); Jly - pose ~. 


Pron. 


-emina 

-emina Lia, Sfr. Like, as though; Luge. Sia 
sida saw may putr-emina. This boy is 
just like my son. saw kia phawZi salémi 
kdrin-emina. Just like soldiers who are 
saluting. See also: -mina. 

-énik Sii- Vsfx. Remainder, left over, 

dr6¢-énik. Remains of food left on the pan 

to be scraped off. may Ze tay 

jhonaw-énik. Something small we know 

together (meaning ‘I have a riddle’). bribo 

kodi dan. ajo khojaw-énik kdrik. They 


small amount; | 5 


wel Ing. Oh!; 3ly .l. its méila ki, 6, 
hayrdn ne thio, diuna kdsiu day jidi 
de, pachiyakas raw. The bear said, “Oh, 
how could I not be surprised! Look at it 
walking in the sky like a bird.” 

EhE nel Adv. Like this, like that. 8-éhé 
kdri. Do it just like this! Ques: khé 
‘how?’; Syn: kéwo. 


Mr 


Ghé el N. Ayun, a town south of Chitral; 


ga © V. Go (hearsay root of parik ‘to go’); 
LS. ek warék mulkani bdéaas putras 
iskér kdrika jangdéluna gé4-la. It is told 
that a king’s son from another country 
went to hunt in the forest. 


9S 


gaddy hik 
have gathered the walnuts. Now let’s look 
for the gleanings. Variant: -wénik. 
68i kérik SQ)6 (4,1 V. To live it up, live 
without restraint; LS (gil. From: 
Arabic. : 
ey gy! Intj. Oh!, Hey!; 2! «3! «2. ey gadérak. 
O Sir! Variant: ay (Birir). 
-eyn ¢ye- Vsfx. The place of an activity; 
x= § os 78 oe cos. natik-éyn 
kawd? Where is the dancing place? 
Restrict: This suffix is appended to the 
infinitive form of the verb. 


— Adj. Like this, like that; & wb pl. abi 
to 8-éhé déSa behabdnuna ni ahistimi 
ki se kawdy parik ne bhdau. We took 
and abandoned her so far into the 
wilderness that she will not be able to go 
anywhere. 


Ghéia Lig! N. Resident of Ayun; & saul 


gaddy hik Se -|€ V. To become aimless 
or a wanderer; jigty SE by oslo! a 
gadd4y thi kdsim. Ill wander as a 
vagabond. Syn: bagold hik. 


gadér1 

gadéri 6226 Adj. Crazy, wild, mentally 
disturbed; €.. [This term seems to be 
milder than got ‘crazy, insane’.] Syn: got. 

gadhydk Sls N. Predator; 043. [Some 
think that only the things that eat goats are 
in this class. Therefore bear and jackal 
would not be included.] Spec: kakboy 
‘leopard’; grast ‘wolf’; its ‘bear’; lawdk 
‘fox’; sidl ‘jackal, coyote’; dawtsdn ‘wild 
cat’. 

gadrda fi 96 Adj. Lazy; Cus. Syn: kahdl. 

gaduléy > §9€ N. Choker of beads wom by 
women; 356 6 Jon. Syn: ghd; gahand. 

gada sé Adj. 1) Big or mature of animate 
beings; 155. Ant: ¢hiityak; Inan: ghéna 
‘big of inanimate things’. 2) Elder; |. 
Etym: gadha- ‘dived into, pressed 
together, thick, firm’ T- 4118. 

gdda béba LL I3€ KT. Older sister; 6 


Ur: 
gdda baéya LL Is@ KT. Older brother; 1+ 


Ow: 
gdda basdra |i Is6 )=N 1) Senior 


Kalasha men and women; OF. 
2) Ancestors; slael 3L7. o gdéda 


basdyrak, ita zu Ze pio pdra. O 
honored ancestors, come, eat and drink and 
go. [This is said in the Chawmos festival. 
Different kinds of food are placed outside 
the temple and the ancestors are called to 
eat it. After a little while, the unmarried 
girls are allowed to eat it.] Variant: gida 
basdyrak. 

gada iSpésur 9 54L4,| Is KT. 
Grandfather-in-law (spouse’s grandfather); 
LLL Iolo 6 ole SOX. 

gdda isprés (yu peu! Is KT. 
Grandmother-in-law (husband’s 
grandmother); 36 & gels § tig. 

gaddya LIs€ N. Midwife; ~!>. CPart: Shir 
put ‘boy born by the help of the midwife’; 


gak 
chir chu ‘girl born by the help of the 
midwife’. Morph: gdda aya. 
gadéra |I3€ Adj. Eldest, first born; 3 gly. 
bdéa Chiilas kay suwdél kdda ki, may 
gaddra chu, tay kira pdyda kdi dau? 
The king said to his daughter, “My first- 
born daughter, who has made you?” Ant: 
tshatdra; Syn: sumbér jiiyak. Variant: 
gaderi (Urtsun (Tu)). Etym: gadhatara- 
‘more intense’ T-4119. 
gadérak .S|.5€ N. 1) Elder man, leader; 
jag. Syn: mer; roi. 2) Sir!; Ube. See 
also: gada. 
gaderakén 961236 N. Elders, council, or 
official ruling body of a Kalasha village; 
eshe Sosy) why. 
gadwad kérik S))6 3155 V. To mess up or 
disarrange; LS +35. Syn: gatniwaé 
kérik. : 
gagyé -S6 N. A kind of porridge; 55! 37 
wd 03,5 45 ~ Og. [This is made as a 
by-product of clarified butter production. It 
contains corn flour, water, salt, milk solids 
and froth from melted butter.] See also: 
mul; isponyak. Variant: gagé. 
gahanéd L&E N. Garland made out of rupee 
notes; yl. Syn: gaduldy; ghd. 
g4i 6 Adv. Sometimes; , LS 5. gdi-o 
a taléy parim. Sometimes I go there. 
gak S€ N. 1) Cow (generic word); 28. 
Gen: haywdn ‘domesticated animals’; 
jhonta ‘sheep, goats and cows’; lotpdéngi 
‘class of large-legged animals’; Male: don, 
dond ‘bull’; Sound: basik ‘to moo’; Imp: 
hiSey ‘Shoo’; Child1: ba¢hdéa ‘calf (m/f, 
one year old)’; Child2: bareityek ‘calf 
(female, two years. old)’; Child2: 
batshdyak ‘calf (male, two years old)’; 
Subadult: batshd ‘calf (male, three years 
old)’; Subadult: baréik ‘calf (female, three 
years old)’. 2) Female cow; ce. Product: 


gakjip 
chir ‘milk’. Morph: gag. Etym: 
‘ox’ T-4147. 
gak Chir > S€ N. Cows’ milk; 6 26 
295. 
gak ki 3S SN. The pen in livestock shed 
for cows; > 5 oath 26. Whole: gost 
‘barn’. 
gakgiir ,;55€ N. Cattle (generic word 
including cows, bulls, and calves); ee 
ome 3 ued. Spec: gak ‘cow’; don, 
dond ‘bull’. 
gakést cu 556 N. Cowhide; JUS S EF. 
Gen: post ‘leather’; Syn: gaw. Morph: gak 
post. 
gakjip (.S€ N. A kind of plant that looks 
like a cow’s tongue; 6 ob Solio 26 
2) g2 SI. [These are a special favorite of 
cows for grazing on. Goats also eat them.] 
Gen: mut ‘plant’. 
galdt ©Y€ Adj. Wrong, inaccurate; ble. se 
galdt krom draw. He didn’t do the work 
correctly. Syn: abathd. From: Arabic. 
galdt kérik SYj6 SY V. To make a 
mistake; LS ble. gal jidika ne padi, 
galdt drimi. We made a mistake in not 
going to see the game. Syn: abut parik; 
khatai hik. 
galti hik Se J€ V. To make a mistake; 
+g (als. may pi galti hdwaw. I made 
a mistake. Syn: khatai hik; dbut parik. 
From: Persian. 
galis kérik Sy6 jJ€ V. To satiate or fill 
up to the point of satisfaction; J> 5S ols 
ble 4» Jo LS +. a bo preééna Zui 
dis. may galis draw. | ate a lot of butter. 
It satiated me. 
galmald kérik 6 YUE V. To be 
repulsive (for eating), to nauseate; (> 
Lk... 84sa za may galmald kdriu day, 
a dla zuk ne bhdam. That dish repulses 
me, I can’t eat it. 


*gava- 


gam 
gal je N. Ball game of any kind; JuS. 
Spec: pin gal, ¢ikik gal ‘game like golf, 
played in the snow’; plots gal ‘hockey, 
football’; photbdl gal ‘football’. 
gala YE V. He/they went (hearsay); L- cs 
&. ek warék miilkani bdéaas puitras 
iskér kdrika jangdluna gdla. A king’s 
son from another country went, it is told, to 
hunt in the forest. Restrict: This is the third 
person sg/pl form of reported action which 
the speaker did not actually witness. If 
(s)he witnessed the act, (s)he would say, 
pardw. The rest of the forms are as in the 
table below. See also: parik. Etym: gata- 
‘gone’ T-4008. 
Forms of géla 
Singular Plural 
gala him ‘I went’ gala hik ‘we went’ 
gala his ‘you went’ gala hali‘you went’ 
gala ‘s/he went’ gala ‘they went’ 
galagéli re) €Y€ N. Song sung by women in 
the bean ceremony during Chawmos; S| 
b 6 co. Gen: gh6 ‘song’. 
galékse .uSY Adv. Ever; (qv. kia galékse. 
Whatever. kiira galdkse. Whoever. 
kawdy galdkse. Wherever. khé galdkse. 
However. kay galdkse. Whenever. 
gali EN. Clock, watch; (6545. Use: dytik 
‘to put on’; Part: dpi ‘key to set watch’; 
Sun, Sunj ‘hands of a watch’. From: Urdu. 
galibén ohn. Watchband; 14 (348. 
galitsun ¢)5> S SEN. Stick like a golf-club for 
playing snow golf; 6 ~lgs & e wb S SL 
JI. Syn: paééw. 
gam a6 N. Concern, worry, distress, pain; 
re un: awizdén (hik); periSdni (sdatik); 
parwé; Semik. See also: bey-dawa. 
From: Arabic. 
gam hik Se a6 V. To become worried; 
Ls ys es. a tay hdtya kawéy dsta 
khiiraka onim. kio mos 6nim. kio 


gamba mut 
warék iSnehdri 6nim Ztikas hatya. tay 
kia gam ne hiu. I will bring you food, 
meat, and other things to eat from 
wherever I can. You will not have a worry. 
gam kérik SY)& 28 V. To worry; LYS re: 
tay pistuna hickia ne Siau. a nisi 
dam, jiém day. tu gham mo kari, pre. 
Nothing is happening on your back. I am 
sitting here looking around. Don’t worry, 
let’s get going! birén gham mo kari. 
Don’t worry about the male goats. 
gam zuk Ss; .6 V. 1)To feel sorry for 
someone; c. har kdas bdti gham 
ne Zuéli. You should not feel sorry for 
everyone. Syn: aské dek; wal dek. 2) To 
miss someone; LUS me. a may jda biti 
bo gham zum day. I am missing my 
wife badly. 
gamgin ¢Su6 Adj. Anxious, sad; «nS 
lel. Syn: kaphd; trodlak. 
gémba mut ©} LW. WN. A kind of tree with 
blue flowers; 653 SGI Vly osboge be. 
Gen: mut ‘tree’. 
gamburi (¢)j.6 N. Flower; J sg. Spec: gul 
sambdr ‘marigold’; guldp ‘rose’. Etym: 
*gandhapurika- ‘flower’ T-4015. 
gamés nl? N. Buffalo (male or female); 


uw. Gen: haywdn ‘domesticated 
animals’; Gen: lotpdygi ‘class of large- 
legged animals’. Variant: mes gak 
(Urtsun). 


gandsk Xu N. Stubble or stalks without 
grain; BL ne CaaS ge 4858 S ose 
uw ole o). Syn: nid. 

gandilék S446 N. Small bush growing in 
the high pasture; 25> oe 6 poucd SOI 
um BUS GL SS g¢. [This bush is used as 
fodder for the goats.] Gen: mut ‘plant’. 

gand6li (3336 N. Song in which old places 
of Kalasha reign are recalled; & Ss 
cu SLI. [This is sung at 


v sy: 


ZO81 ‘the spring 
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gandaw 
festival’.] Gen: ‘song’. See also: 
bfek. . 
gand6li dyek Sin (J 5946 V. To sing the 
Gandoli song in the Joshi Festival and 
wave branches; L6 GF oS viens. 
gandiiirak SI, $06 N. Fragrance; sud 5>. 
ganduirak dek Soo SI, jue V. To give 
off a nice smell; LT g.ig>. Sandéy 
gamburiani SsiSédyak ganduirak del 
day. This flower smells sweet. Syn: ghond 
dek. 
gandvirak kérik SQ)6 Sl,ju6 V. To 
smell something; LgScgu. a namér 
ganduirak kdrim day. I am smelling the 
nameér plant. /The object could be flowers, 
food, or even something bad smelling. Of 
the three ways to say ‘to smell something’, 


gh¢ 


this one is most used.] 
ganduirakék SUS1, 356 V. To smell 
something nice; L4Ss su. dbi gamburi 
ganduirakék day. We are smelling the 
flowers. Prdm: Causative I (sawzék). 
gand4w 4/6 N. Statue of a deceased 
person; aw 3h S oud 9 ase SoS 
= ge ng, [This is made to honor a 
after his/her death 
accompanied by the holding of a feast.] 
Mat’l: rha ‘cedar’; kuhérik ‘pine’. 
Variant: gandali (Urtsun (M)). £tym: 
ganda- ‘trunk of tree from root to 
branches’ T-3998.1. 
gandélik SSL € N. Statuette; 6 (65SJ 
mous  gge. Syn: kundurik. 
gandaw kérik Sy6 5/46 V. To honor 
someone by making a ganddw for him and 
giving a feast; © 65SJ Gye ol & eS 
Los Sgco SF Le murs. Gen: namtiis 
kdrik ‘to give a feast for merit’. 
— Id. To bore someone or tire him out 
mentally; LYS ~.. may sis gandéw mo 
kdri. Don’t bore me. Syn: sis Zuk. 


person and is 


gar 

gar 6 Adv. Suddenly, quickly; a> SI. 
Restrict: This is typically associated with 
the verb gerdik ‘to turn’. Syn: pat. 

gar Chik Sing> ,€ V. To split open; 
ble juies. zemin gar Chiikas thdra 
bo moé andSan. Many people died when 
the earth split open. 

gardw 3/6 N. Doer, performer, actor; «\cls 
Ys 2S. Morph: kar-dw. 

garbatkfi 6 3S5L,€ N. Garbatkui village of 
Birir Valley; 956 Sy! © 2 ols. 

garik S,,€ V. To flow down or drain into 
the ground; L g fox omey © QL. Sia uk 
Sanday darday géri khul hiu day. This 
water will drain off as it flows over the 
rocky place. 

garip Gy)€ Adj. Poor; Hg). se garip. He is 
poor. Syn: naédr; pudrul; éan. 
—N. Poor people; ys. gariban thdra 
sa zilum kdriu day. The king is cruel to 
the poor. Morph: garib. From: Arabic. 

garmazu 3346 N. Witch’s broom (a kind of 
bush); she SQI. [This is used as fodder 
for the goats.] Gen: mut ‘plant’. 

garmi 4 6 N. Heat, warmth; ge 5 . bo 
garmi siau. It’s very hot. Syn: tabi; bhas; 
Do: k&rik ‘to radiate’. From: Persian. 

garum e508 Adj. 1) Rich or hot (of food); 
Ye eye pa [Some foods that are 
considered ‘hot’ are cream, nuts, eggs, 
mutton, butter, cheese, and _ clarified 
butter.] Ant: Sekti; Syn: zak. 2) Busy, 
humming with activity; ; 2. 99 puedo. ONja 
bazdr gdrum Siau. Now the market is 
humming with activity. From: Persian. 

garui 63,6 N. Goiter; 3,6 4. may mon 
dai déi, ga garuii hiu day. mon k6 ne 
kdriu day. I will get a goiter talking so 
much. He doesn’t listen. Variant: gartidi 
(Birir). 

gartii hik Sve 63,6 V. To get a goiter; 

Lig Kg. Sat pe aédwan haw, garti 
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gayp 
hiu. If one swears an oath, hell end up 
getting a goiter. 
gasguru 4) Sl NV. Gazguru village in Birir 
Valley; 456 Sol 6 2 cols. Variant: 
gazgufu. 
gast 36 Adv. Early, soon, quickly; we. 
phdéto gézi ghérian day, gast zdyo 
kérik ne abdimi. Then, being alone, we 
were not able to repair the aqueduct 
quickly. Syn: tes; zar; dras; diicuni; 
triptrdp; khasdp; Cat; tsrekhi. Variant: 
gast; ghast. 
gatiik SUS€ V. To win, obtain; Li4=.a gal 
gatid. I won the ballgame. Syn: basék. 
Prdm: Class 4 (nisik). 
gatniwdé él ls € Adj. Disordered, mixed up, 
confused; 438. [Things that become 
disordered are goats and yarn strands.] 
Variant: ganiwaé¢; gatwat; ganwat. 
gatniwéé kérik Sy)6 me V. To put 
into disorder, to scatter; a : 
gaw 36 N. Cowhide; te eas is 26: 
Syn: gakést. 
gawr 36 N. Care, attention; )5¢. géwras 
thdra krom k4ri. Do your work carefully! 
Syn: aktidt. From: Arabic. 
gawr kérik S46 56 V. To take good 
care of, do carefully, LS )¢. déyé tu 
zontras pi gawrmi ne kéris day hila. 
Then it seems you do not take good care of 
the mill. gawr kdi, krom kdri. Do your 
work carefully! Restrict: The object is 
marked by pi ‘from’ or thdéra ‘on’. Syn: 
wac kdrik; prust kdrik. 
gayband LW Adj. Lazy, worthless, useless; 
jL Ah. fa kia Say ne, bo gayband 
moé. He is not able to do anything, he is 
very lazy. Syn: abdés; bey-Sdy; phusuil. 
Morph: gayr-bana. 
gayp we N. Invisible or unknown things 
and places, heaven; ute er ofS VI 
wus. g4ypuna kay kia jhonik? What do 


gayr 
we know about the invisible or the 
unknown? Syn: behést; jandt; darg4. 
— Adj. Invisible; Sl. From: Arabic. 

gayp hik Sx 6 V. To disappear; Wk 
Ly. se gayp hdwaw. He disappeared. 
Syn: tapaéuk hik; sutik angtiyak hik; 
butwa4s hik. 
gayp parik Sb WW V. To become 

unconscious, go into a coma; Gas oe 
LL. Syn: bey-huis (hik). 

gayr ~&€ Rel. Without; px. khoddyas 
hékumas gayr mutani p6 ne pdlau. 
Without God’s authority, the leaf of a tree 
does not fall. Syn: sargdyr. From: Arabic. 

gaz 36 N. Yard (measure); 55. See also: 
tolik. From: Persian. 

gazidé kérik Sij)6 Ja456 V. To tire 
someone out; Lys Kg. mié gazidd mo 
kdri, alayhdka pdri. Don’t bother me, go 
over there. Syn: awacék; Cukusék; mazdk 
kdrik; Cukusék; tan kdrik; driizik. : 

gazagdzi sj€136 N. Walnut butter; S5 +1 
ple 095 5L5 S ue ew GS S. bribo 
drinki 16 misdi, lat dydi, gazagdzi 
kdan. Mashing walnuts, mixing with salt 
and sugar, kneading, they make walnut 
butter. [This is a thick mixture in contrast 
to jagai./ Syn: jagai. 

gazék S56 V. 1) To remember, to recall; sl 

LS. diira saw moé tay bo gazdiman 

dini. At home everyone remembers you. 

Proverb: moé tay kira gazdan day 

‘Someone is remembering (praising) you 

(this is said as a response if someone 

sneeze)’. 2)To praise, worship; ay 5 

LS oske «LS. khoddy gazda, se 

kosdén hiu. Worship God, he will be 

pleased. Syn: siphdét kdrik; istikhék. 

Prdm: Causative I (sawzék). 

ON. Throat, front side of the neck; 96. ga 

pli, azdp déi moé nagém. I will kill a 

man by choking and torturing him. Whole: 


ga 
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géuna athi 
jhan, jhand ‘body’. Etym: gala- ‘throat, 
neck’ T-4070.2; griva- ‘nape of neck, T- 
4387.’. 
ga Zuk S38}  v. 1) To burn in one’s 
throat, LY 4. braud mdska ga Ziu. 
Rancid butter burns your throat. 2) To fail 
to grind well; (Sz) lu, ols. Sia 
zontr ga ziiu day. dma ujaéli. This 
mill does not grind well. (We) must repair 
it. 
ga pidnyak Slosn f Adj. Causing to 
choke; Sl» on gS S&. Sia sitin ga 
pidnyak Siau. This jujube fruit chokes 
you. See also: pionyak ‘control knob’. 
gahétuk S june F N. Larynx, Adam’s apple; 
phe. Syn: gréwak. 
gdias hik Sye pl CV. To put one’s arm 
around another’s shoulders; LSJ OB. 
istriza ogoék pdSi, gdias thi, trdiman 
dini. The women seeing each other were 
putting their arms around each other and 
crying. Syn: éan hik. See also: ga ‘throat’. 
gan S38 N. Hole which goes through an 
object; Che. [If you can see the bottom of 
a hole, it is a khus.] Syn: khus; ée; gut; 
gec¢; Create: chalék ‘to bore’; karik ‘to 
make’. 
gay kérik SS 6S : V. To make a hole 
in something: & Se l,gw. a Cdku gri, 
gay dris. I drilled a ret with the knife. 
Syn: khiispik. 
gangawdt wo! 965 1S N. Gangawat mountain 
pasture belonging to Rumbur; (ye. 900) 
eb © blz S|. Gen: son ‘summer 
pasture’. 
gangai Coe N. Large bell (typically tied 
to the neck of a male goat or bull); gs, 
Syn: bathéa; brombéyak. 
géuna athi el b 51S Adj. Worthless, pain in 
the neck; (gay une OLS «J gcad. Lit: ‘a 
bone in the throat’. tu bo gduna athi 


gawahjak 
may hatya. You are a worthless person to 
me. 
gawahiak Siler! 9 \F N. Rabbit; 35 >. 
Gen: bherozandar ‘wild animals’. 
gahdba LUE N. Burl, lump; (6%. sis 
gahdba. Skull. 
— Adj. Obese, round, burl-like; J 5 . fa 
prust ne, mi¢ gahdba Suld. This isn’t 
good, it is just a round burl. See also: oS 
gahdba. Variant: gahdmba. 
gec ae N. Hole in the skin bag used for 
churning butter; é! yg ee dee. Syn: 
gay). 
geé botiik Sis» aS V. To perform 
magic; LS 3sle. Syn: jédu kérik. 
geé boték Sly 2  N. Magician; 
OS gale. Syn: pal; ; jadugar. 
geé dyek Soo ae V. To spy on someone 
or something and plan how to get it; OLS 
lo) ome. a Sdsa istrizagiakas hédtya 
geé dydi dam, ja kdrim ghdi. I have 
spied on that girl and planned to get her, 
hoping I would marry her. 
geédari kérik S.6 wlan V. To look 
after, to guard temporarily; Jk» 4So> 
LS. tu sudén thdéra getdari kdri. Look 
after the children. a gdékan gecdari 
kdérim day. I am watching the cows. 
[Things that typically stand as object are: 
goats, children, possessions.] Syn: dharik; 
lik; sektik. 
gethawéri syl5 eS N. Evil spell (by 
means of the evil eye); 4 pe. Syn: tayt. 
gethawéri hik Syo wlognS Vv. To 
become sick or useless because of the evil 
eye; LN) w bs. gethawédri ne hiu 
ghéi 4bi thum dyek. We make a smoke 
screen to ward off an evil spell. 
gethawari kérik So 6 solslend V. To 
perform sorcery by the evil eye; 4) 4: 
L&. /It is believed that just looking at a 
desirable thing or animal can cause it to 


gerdék 

later break or get sick and die.] See also: 
jhip saték; ta yt kérik; ser kdrik. 

gechaw4w | gonad N. Mediator in a love 
affair; el, gluys SF Syin gal atl 
Yi OLS. se héma gethawdw moé. He 
is our mediator. See also: sulagardw; 
nanawati. 

gechék Sag dS V. To aim (at something); 
lowlh sis. se prust mriian moé ne, 
gechék ne bhdau. He is not a good 
hunter, he cannot aim. Syn: nisén kérik; 
andéz_ kdérik. From: Khowar. Prdm: 
Causative I (sawzék). 

gehék Sug.S V. To use; LY ye Jlarcul. 
c¢akii ze badék khatarndk. éli aktidt 
kéi gehdik bas. Knives and axes are 
dangerous. These should be used with care. 
Syn: ajat kdrik. Prdm: Causative I 
(sawzék). 
gehdrum aj iS N. Utensils (things that 
are used as equipment); «2 jae S Shari! 
(fw. Syn: aspép; samdn; Spec: gileti 
‘cooking pan’. See also: -4rum; Zubdérum. 

gehén :e5 N. Side, direction; 4b .« wk. 
may gehénaw day tdsa bo iSpdta kdri. 
Greet him warmly for me! ékta tdsa 
dracui, ek khdwi gehénaw. One on his 
right, the other on his left side. tu kdas 
gehén? a begards Whose side are you 
on? I am neutral. See also: pahara. 

ger kérik SQ,6 5 V. 1)To understand; 
Ugeew. may mon ger dri e? Did you 
understand what I said? Syn: jhdnik; 
mazik. 2)To feel, experience; (yw guce 
LS. bhonjaw ger 4ri e. Did you feel the 
earthquake? /Things that can be sensed or 
felt include pain, wind, thunder, touch, 
thirst, love, sadness, hunger, famine, and 
happiness. ] 

gerdék o> eae V. To whirl something 
around; Ulf. Syn: phirikék. Prdm: 
Causative I (sawzék). 


gerdik 

gerdik Sy> es V. 1) To turn, rotate, spin, 
revolve; Lag LS oF a gakdn 
pistaw gerdim day. I am following the 
cows around. Syn: ghérik; phirikik; 
Onset: gar ‘suddenly’. 2) To walk around; 
LS. Prdm: Class 4 (nisik). 

gerék SK ee. V. To mate with, impregnate 
(of animals); Glos gure © 59) pl. bira 
pay gerél day. The male goat is mating 
with the females. /This is said of most 
animals except dogs.] Able: bus ‘mature, 
virile’; Syn: Suthuik parik; sung parik. 
See also: z&wik. Prdm: Causative I 
(sawzék). 

gerzi park Sb 6j3»5 V. To migrate 

from one place; LS & >. 

5 N. Kerosene _ lantern; es 

(Vly (45,5). From: English. 
es, N. Dust (such as that settles on 

things); jLé59,5. pilétaw ze durbdtaw 

get saphd kdri. Wipe the dust off the 

plate and pots! ¢hiruna uphoni dye, 

mico get nisiu. Put the lid on the milk or 

the dust will get in it. Syn: udhd; khatur. 

gezerék So ~>5 V. To spend or pass 
(time); LIF (235). wat gezerém day. 
I’m spending the time. Syn: Soksék; terék. 
Variant: guzerék. Prdm: Causative I 
(sawzék). : 

géZzi 6S Adv. Alone; 1451. géZi_ ghérian 
day, gast zdyo kdrik ne abhdimi. 
Being alone, we could not quickly fix the 
irrigation canals. Syn: kawaliak. From: 
Khowar. 

gha Ls N. Small valley, vale or ravine 
where a stream or streambed flows; «gs! 
0). fa gha, ayd bat in. mo pari. This 
is a ravine, here stones will fall. Don’t go! 
Syn: dara. Variant: ga; gah; gahal (Urtsun 
(Tu)). Etym: *ghala- ‘stream’ T-4453. 


ges 


get 
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ghérik 
gha awat ol, US MN _ Riverside, 
streamside, ravine edge; g45 0 LS 6 Ly» 
obs 
ghaé als N. Song sung in the spring 
festival; CoS © loa. Gen: ghd ‘song’. 
ghaé dyek Sys als V. To sing this song 
while waving pear branches in the Joshi 
Festival; © 593.0 yp 350 S ole (nie 
LE SMW ss § Gib. [This is 
done by the men during the Joshi festival 
when they go off by themselves while the 
women play at the dancing floor.] 
ghanta LYS N. Hour; 24. From: Urdu. 
ghat ols Adj. Dense, overgrown, thick; 
LS khas ghat. The grass is thick. Syn: 
bos; bdula. 
ghatik KIS V. 1) To ask for something; 
LS. khdli bianydk pdi kdsio, ita, 
diira ita, khdréa ghdtis day. 8éhéo ko. 
All you do is go out, and come back home, 
and ask for spending money. Why do you 
do like that? a tay pi kursi ghdtim. I ask 
you for a chair. Restrict: The source is 
marked by pi ‘from’. 2) To beg; LSGkL. 
Etym: *ghattati ‘decreases, is wanting’ 
T-4415. Prdm: Class 1 (karik). 
gherék SK ag V. 1)To turn over, rotate; 
LUL, .b5 50. kitép ekw4 gherdi. Turn 
the book over! Syn: pelaték. 2) To turn or 
change the flow of water; 84 om» Jb 
L3s¢e. viko gherés ne. Z6ntro ujen. 
Change the flow of the water and repair 
this mill! 3)To bring water into the 
channel; L550 é) © Bk. pdri uk anddy 
gherdi bronzay lasaéli. Go and change 
the flow of the water; we must irrigate the 
meadow. Etym: *ghér- ‘make go round, 
surround’ T-4474.2. Prdm: Causative I 
(sawzék). 
ghérik S, ag V. 1)To turn, rotate; Lak. 
madrdk jhonila ki, o, ia may 
éindiman dsta ghdi. madrék ekwa 


ghon, ghond 


ghérila. hupaléo uk hdda. When the 
frog understood that the scorpion had been 
stinging his back, he turned over. And the 
water took away the scorpion (which had 
been sitting on his back). kaw aghéraw. 
New year (lit: the year turned) (as at the 
winter solstice). Syn: gerdik; phirikik. 
2) To wander around; LS 628 oylyT. 
Etym: *ghér- ‘make go round, surround’ 
T-4474.2. Prdm: Class 1 (kérik). 

ghéri ik SL! 6 a5 V. To return, to come 
back; LT .4.. tu kdyo gheri is? When 
will you return? 

ghéri Sod Adv. Again; o,b3s. Syn: 
nokdar; nisgeri; 4¢i. 
— Adj. Next. ghéri kaw. Next year. ghéri 
éd6pa. Tomorrow. 

gherimi kéla Y& sd oS Adv. The year 
after next; ta Jlu Sol. See also: aj 
kaw. 

ghon, ghond 5 545 «2.546 N. Stench, bad 
smell; gs +. 
— Adj. Spoiled, bad smelling. Etym: 
gandha- ‘smell’ T-4014. 

ghon dek Sos 59% V. To give off a bad 
smell, to stink; LT 5 +. héma kia haw 
kha¢éé kdi ghond_ dikas _ praw. 
Something or other is beginning to smell 
really bad to us. durik kari bihanaw day 
ghond del day. Shut the window, 
something is smelling bad outside. Syn: 
wakloé hik; gandvirak dek. See also: 
mos. 

ghona GS Adj. 1)Big (of inanimate 

things); |5.. drégani kandrék drdzi 

ghona thi piri mut hiu. The grape 

branches are growing longer and will fill 

the (oak) tree. Ant: tshétak; ¢chiityak; 

Anim: gaéda ‘big (of animate things)’. 

2) Important, great; proves. [Probably this 

sense is only used of people or personified 

beings.] 3) Rich; «|. Dim: ghonérak ‘big 
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ghraw 
(of smallish things)’. Variant: g6na; 
ghana (Urtsun). Etym: ghand- ‘compact, 
firm, dense’ T-4424. 
ghonddréu , 3394.94 N. A species of plant 
that gives off a bad smell; I> 5. & red SI 
at Ol se et Gur. 
ghonérak SI, 345 See main entry: gh6na. 
ghont co N. Turn, time, opportunity 
(especially to get one’s grain ground); 
So. Syn: war; pho. See also: payré. 
ghos ie) 365 N. Dough (for making bread); 
GT ly oud BT Vly poe. Syn: krignila 
at. See also: mayék. From: Khowar. 
ghdik SKE 35 V. 1) To say, speak; Las. ghéi 
amdaw. Saying, he said. [The example is a 
standard format for reporting speech.] 
Actor: ghééw; Syn: mon dek; méatrik; 
Past(hearsay): ghota ‘he/she said’; Spec: 
abdyo dek ‘shout’; wazék kdrik ‘speak 
clearly’; was kdrik ‘to give a speech’. 
2) To think, intend; Le w. kay parim 
gh6i ¢itis day? When are you thinking of 
going? From: Persian goya. Prdm: Class 2 
(matrik). 
ghé 4345 N. Song, ballad, folk-song; CoS. 
Spec: drazdylak ‘slow folk-song ballad’; 
gandéli; gha¢; dagindy; gédlagdli; 
nagayro; Use: dyek ‘to sing’; chalék ‘to 
sing’. : 
ghé chalawdw 5lsV¥i> 9595 N. Singer, a 
person gifted in composing songs; «ls. 
ghé dyek hik Se Sed yi V. To 
engage in a singing contest; & i $0 
ghé dyek Svs 4565 V. To sing a song; 
L6 4S. a ghd dyem. I will sing a song. 
ghodrow 955).0 35 N. Singer; Yip a LE. 
Syn: Sair. 
ghraw 4|_45 N. Claws (as of a cat or bird); 
~£:. Use: dyek ‘to scratch’; Syn: kaw3; 
drémué. 


ghum 


ghraw dyek S.> 5/ rs V. To scratch with 

claws like a cat, Ly, &. Syn: dramuié 
dyek; kaw dyek; drikdrik kdrik. 

ghum ; 345 N. Multi-stranded bunch (of 
beads); jl. ek du ghum maik griim. I 
will take one or two multi-stranded bunch 
of beads. Unit: lis ‘single strand’. 

ghum dyek Sys ? 45 V. To make loud 
noise; L4,f. dis ghum dyel day. déran 
fu day e, kia haw? It’s making a lot of 
noise. Is a flood coming? What will 
happen? Syn: brimbrék kérik; Gen: ¢har 
kdrik ‘to make a noise’. 

ghusghép Gls 495 Adj. Dirty; «2. may 
cewbéw ghusghdp thi Sian. My clothes 
are all dirty. Syn: nazi; phalit; wakl6ti. 

ghut & 365 Adj. Concave or bowl-shaped; 
Ys (dlp. may Shetr ghut. My land is 
bowl-shaped. 
— N. Pit, indentation, shallow hole; ¢¢ ps 
S=. hawzu ghit. Pit-like goal into 
which stones are thrown. dhviuni ghut. 
The milking place in cattle yard. ingr6k 
ghut. The fireplace in the center of the 
room. Syn: khus; gay; ¢e. Morph: ghud. 
Variant: gut. 

ght 95 N. Necklace; yl. Syn: gaduldy; 
gahand. See also: ja ght; jajay ghi. 

ghia l3g5 N. Wooden pole; YL «63 al 
LS. Gnja bonj ghia dni dam. Now I 
have brought a holly-oak pole. Use: hen 
kérik ‘pry up’; Syn: thi. 

ghii wit N. Goathair coat worm by 

goatherds; 3% gl. Syn: walghti. See 

also: patighti. Variant: gGi. Etym: goni- 

‘sack’ T-4275, 14454. 
ie - Sfx. Nominalizer. taza-gi. Health. 

pagiza-gi. Cleanliness. 

gilés (OLS M. Cherry-like fruit; 25 
> gee. Gen: mut ‘plant’; méwa ‘fruit’. 


-gi 
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giwgdw 
gileti ees. N. Aluminum cooking pan; 
et. Gen: gehdérum ‘utensils’. 
Variant: gil€ét. 
giliutdr 6 LS N. Prisoner; ,b3,5. a tay 
iskuna giliutér hdwis. I have become a 
prisoner of your romantic magic. Syn: 
bandi. From: Persian. 
gilt oly N. Gilgit (town and district in 
northern Pakistan); CS. gilta jahds 
pélila ghéi hvli thi Siau. In Gilgit the 
news that the airplane crashed became 
known. 7 
gilai kérik SQ) Te V. To complain; 4 
LS. se khoddyas hdtya gilai draw, 
khod4y tu may ko 8éhé 4ri, ghdi? He 
complained to God saying, “God, why did 
you do this to me?” se hénka Sdma gild 
kériu day ki a tdsa som méhar ne 
kérim day. She always complains that I 
do not love her. Syn: osérik. Variant: gilé 
kdérik. From: Persian. 
gir, x N Saw; |,1. Use: dyek ‘to saw’; 
Gen: aspap ‘tools’. 
gir dyek Spo »5 V. To saw; Oe 17 
L36 4 -»!. Sulé gir dydi. Saw the 
board! ; 
git, 5 Adj. Dark; |pewl. tap gir 
hdwaw. It is pitch dark. Syn: tramasuin; 
chin; Max: tap. 
girén gl5 Adj. 1) Difficult, hard; (Kis. 
Syn: muskil; Ant: askén. 2) Harsh, strict; 
Yis 42s. se girén moé, tdsa som 
guzarén kdrik muSkil. He is a strict man, 
it is difficult to live with him. 
3) Expensive; 6x0. Syn: kimét; Ant: 
askdn; arzdn. From: Urdu. 
girbékas _»6L ee N. Gearbox, transmission; 
yy 5s. . Whole: mator ‘jeep’. From: 
English. 
giwgéw 5655 N. Argument; és) 9%. 
Variant: gawgaw. 


glok karik 
giwgdw karik SY )6 56 55 V. To argue, 

debate; LS lige LS LLb 55h. atrd 
kia giwgéw kdi dan? What did they 
argue about? 

glok kérik Sy )6 S36 V. To burp, to belch; 
LJ 63. Variant: grak kérik. 

glak se N. Swallow (of liquid); £0 545. ek 
glak da may de la. Give me a swallow 
of wine! See also: dina; kiwa,; kham,; 
phalik; ¢d4ni; Surtip. 

goanér 3/55 N. Governor; 535. From: 
English. 

gobi 2 98 N. Cabbage, cauliflower; ot 5. 
Gen: Sak ‘vegetable’. See also: kalém. 

goé parik Su, L as V. To go searching for 
something; Ge ux db. abi putitra 
hdtya ja gocé pdrik day. We are going to 
look for a wife for our son. 

goik SK, 5 N Worm; 25 9X0 24S. Variant: 
gohik. 

goik phawatik Sislsle S55 N. The 
class of living things including insects and 
reptiles; Gl pi>. Spec: uzuik ‘cricket’; 
ZO8i goik ‘snail’; prénja goik ‘lady bug’; 
gok ‘snake’; uk zingdk ‘dragonfly’; bat 
mandrdk ‘turtle’; bhiimbur ‘wasp’; 
pililak ‘ant’; upaldk ‘spider’; trumuizak 
‘wasp’; dants ‘kind of fly’; Siwila 
‘centipede’; badathd ‘large red insect’; 
gondak has ‘praying mantis’; khawézak 
‘bedbug’; kunduéyak ‘firefly’; madrdk 
‘frog’. 

gok S35 N. Snake; Gols. Proverb: gok 
cundila moc Sdwala rajhik  pdSsi 
bihiu. ‘A man bitten by a snake will be 
afraid if he sees a patterned rope’; Gen: 
g6ik phawdtik ‘reptiles or insects’; 
Sound: Si&pé kérik ‘to hiss’. Variant: 
¢udna (Urtsun). Etym: gavédhuka- ‘a 
kind of snake’ T-4104. 

gokték 32555 N. Mongoose; 


Herpestes edwardsi. 


Yee. 
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gonatak 
goléy aJ5F N. Tablet, pill; (3152) 59. 
goléy sis trupdikas hdtya asdr ne 
draw. The pills did not improve my 
headache. From: Urdu. 
golasék SLY =F N. Species of small pear; 
Gab Ss rs SI. Gen: méwa ‘fruit’; 
Gen: ton ‘pear’. 
golbén gl if N. Scarf; 4) 58. From: Urdu. 
gon kuinj wy 35 358 N. Wooden ladle; 
csilys ow. 
gon, Goad A355 .455 N. Pole, stick, club; 
47. istriza dusdnki génduna kay 
Sokhék sawzén. Women make bands on a 
forked _ stick. gund; gand 
(Urtsun). Etym: ganda- ‘joint of a plant’ 
T-3998.1. 
gon dyek, gond dyek UF «wes oof 
Sw V. To put a stick in a person’s navel 
to discover an illness; 3 S Cal 5> cyl 
bla Show Ob S atte ol Sgn 
dydi len. They put a stick (in the navel) 
and turn it. [After they discover the illness 
they do the khet thek in order to heal it.] 
See also: khet thek; takér dyek; lian 
dyek. 
gond bhoénik Ss 5g 4 98 V. To make a 
stretcher from poles; QLyle pw ysis 
a yo er ole oh GS LLL 
Ll S 2.4L. Lit: ‘to tie poles’. te to 
gond bhoni, halon. They brought him on 
a stretcher. 
gondik Sys 3S N. Stick, cane; 


Variant: 


oy 
SH: 

gonaték SUL.S N. A kind of woodpecker 
with white and red markings; c yb S ay ay 
ots ©. khdli susuank bribd, gonatdk 
albét dSaw. This is only an empty walnut 
shell, maybe a woodpecker has eaten it. 
[This species is the size of a myna bird.] 
Gen: pathiyak ‘bird’; Syn: mutsviak; 
dondsis. 


gondak has 

gondak ha48 (SSI 3 «ON. Praying 
mantis; I3.5 & re SxI. Lit: ‘stick horse’. 
Gen: g6ik phawatik * insect’. 

gondaéli ofits = N. Wooden milking pail with 
a handle; go 6 65S Vig ews. Mat’: 
bizu ‘a kind of wood’. See also: pa. 

gondgonday kérik SUj6 21 5 V. To 
throw someone out forcefully; So> Ses 
LJK. a tay gondgond4y kdam tu Sehé 
pe héwi haw. I will throw you out if you 
act like this. Syn: bizbizdy  kdrik; 
umbrdasik. 

-goni (3 35- Sfx. Quite, fairly, somewhat, 
pretty, -ish; Luge .lu-. hés Si8oyak-godni 
jhonés day. You seem quite attractive. 
Restrict: This is suffixed to adjectives to 
indicate an approximate degree. Syn: hés. 

gonj oss N. Storeroom in a house; gloss. 
gonjay chirchér awds hdwaw. A noise 
was heard in the store room. 

gonpék SLs 55 N. Wooden shoes; S 63S) 
oor) 

gor 9§ N. 1) Grave, hole; 
madndaw. 2) Foolishness 
(93s. gSraw mon mo de. Don’t talk 
nonsense! 3) Witch; Jute «G5 go. 
Syn: rhuzi; kaphiisi. From: Persian. 

gorwaw; 51535 Old witch; gl win 
ede Pix «35. From: Persian. 

gora 1,98 Adj. White; s4au. Gen: ran 
‘color’; Dim: géirak; Max: pak,; Do: 
dyek ‘to get gray’. Etym: gaurd- ‘white, 
yellowish, pale red’ T-4345. 

gora dyek Sige 155 V. To become white 
or gray; Ly dau JL. citi Ze diini may 
éénay go6ra pron. Thinking and 
pondering my beard become gray. 

gorai het N. Repeating rifle; $52. /This 
may be more powerful than a yawbéni 
rifle.] Gen: tupék ‘gun’; yardk ‘weapon’; 
Use: tyek ‘to fire, shoot’. 


+ A 
ee 98. Syn: 
or nonsense; 
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gosnagozi karik 
gorafani karts (1 35)6 oll) N. Rifle 
cartridge or bullet; 345 i Ggtw. Gen: 
karts, kartust ‘cartridge’. 
gorala YI 95 N. White lentils or beans; SX! 
mw) Aya 6 nud. Gen: dati ‘beans’. 
gordék S53)35 N. Donkey; leaf. Proverb: 
gord6k ttisas mdza kia jhdniu. ‘What 
does a donkey know about the taste of 
straw? (meaning: an unlearned person 
doesn’t know about the finer things of 
life)’; Sound: éahakik ‘to bray’; Gen: 
haywdn ‘domesticated animals’. Variant: 
gardok; khar (Urtsun (Tu)). 
gardabha- ‘ass’ T-4054. 
gorétuk lachia LeY S34) 55 Adj. Reddish 
orange; JL, Sy i». Gen: ray ‘color’. 
goridéak SUSL,,5 N. A kind of thorny 
bush which goats graze on; § es SI 
salee jlo. [They say that if goats eat 
this, they will give lots of milk.] Gen: mut 
‘plant’. 
gorimuin, gorimuind Wj. ) rode joe) SN. 
Peak called Gorimun; SQI § Ce see 
Oe Gabe. [This is thought to be the 
home of fairies. ] 
ee ey 38 N. Place of large rocks; -» 
xx dls WIe ex: See also: langé. 
gorléma La 5))55 Adj. Sheep’s wool-colored; 
Soy 6 dng. Gen: ray ‘color’. 
gorwdza |5l5 55 N. Partially ripe fruit of any 
kind; he |e & 15565. See also: boliviéu. 
gorwélik Su. 5) RA N. Vulture or other kite- 
like bird of prey; 23S. [Its big, white 
feathers are dyed for headgear.] Gen: 
pathiyak ‘bird’. Etym: garuda- 
mythical bird’ T-4041. 
gos iss: N. Free time, leisure; cael 3 
cus. gos thi, ne go’ ghdi, gund. It 
is wrong to say you don’t have free time if 
you do. Syn: ¢hé. 
go&’nagozi kérik 6 ci Shi, V. To 


glean, gather up the remains of a harvest; 


Etym: 


¢ 


a 


gosdtas 
LS gl. sarién pe haw téa, te bribo 
koawdw ss sida’ =—s goSnagdzi_——ik dan. 
gosnag6zi kdi, kimdén bribo saprdan 
pe haw te bribo tasimi hin. After they 
bring the walnuts into one place, the 
children who have been picking up the 
walnuts now pick up the gleanings and 
whatever they find will belong to them. 
Syn: khojawénik kdrik. From: Khowar. 

goséras _»| jks 35 N. The © purification 
ceremony which begins Chawmos; (sty 30 
me S oS Se S Se. [In this 
ceremony, all places are purified and non- 
Kalasha are prohibited from coming into 
the village. Women are purified by sis ati.] 
Morph: gost-saras. 

gosini jes 3 N. Rolling pin; Ly. Syn: 
nakld¢u. From: Khowar. 

gost ea 3S N. Barn, livestock house, goat 
shed; Sle (ody ge. (This place is 
considered 6njesta ‘ritually pure’.] Part: 
batya ku ‘little goats’ pen’; gak ku ‘cow 
pen’; améa ku ‘sheep pen’; ba¢hdéa ku 
‘calves’ pen’. Etym: gosthd- ‘cow-house’ 
T-4336.1. 

gostnik kérik SY) Rass 5 V. 
Ceremony in which the maternal uncle 
gives first new clothes to his nephew or 
niece; cul SOUS une Gur oles SOI 
uw ols. a goznik kdrim day. may 
putra bhut sambiém day. I am doing the 
goznik. I will dress my son in new clothes. 
[This ceremony is for boys and girls and is 
done in Gawmés ‘the winter festival’ and 
Z68i ‘the spring festival’. It is done twice 
for boys and once for girls. The boys get a 
new kamiz or shirt; the girls get a women’s 
headdress, kupds, (later she will get a 
susutr ‘head band’). It’s purpose is to 
make the child a full member of the 
Kalasha people. This is done in the jéstak 
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grénu 
han ‘temple of Jestak’, or in a house.] 
Gen: koSani ‘celebration’; wés karék. 
See also: bhut sambiék; Celik sambiék; 


kupdsik sambiék. Variant: goznik 
karik. 
got 5 Adj. 1) Crazy, insane; BL. Syn: 


gadéri; bey-dkul; ri¢ Zudw; nasard; 
namakwl; gotdni; kamdkul; gothdnzur; 
Ant: thardr. 2) Asleep, without feeling; gp 
bw. may bazd got hdwaw. My hand is 
asleep. 3) Foolish. Variant: ghot (Urtsun 
(M)). 
gothdnzur 3,55 N. Foolish or crazy- 

acting person; gael. ey, may 
gothdnzur. Hey, my crazy little one! /This 
can be used as an endearing term to say to 
a son or daughter or grandchild.] 

gézdum $2338 N. Trash, rubbish, foreign 
object; ESS 15,5. gézdum histi. Throw 
out the trash! éGay gézdum pdi Siau. 
There’s something in (my) eye. Syn: 
tsapot. 

goz durik Sy)3> 355 NM. Festival of 

women’s milk collecting at the goat sheds 

during Joshi; LS une ur oly SI 

Cer 2292 a VE stn ge pled Un) 56 

ux GS. Morph: gost durik. 
| is N. Stack of stalks of cut grain; eS 

a S jue SS. gtium gra. Stack of cut 

wheat. juwari gra. Stack of cut corn. Syn: 

dhay. 

grambéiu j2n.1,5 N. Neighbor; gw53y. a 
may grambéSuas dtira pdi dis. I had 
gone to my neighbor’s house. See also: 
grom ‘village’. Etym: grama- ‘troop, 
village’ 4368; véesd- ‘inhabitant’ T- 
12124. 

grénu I 5S. Adj. 1) Pregnant (of women); 
r~kel>. [Perhaps the least offensive way to 
refer to pregnancy is haléun parik. grénu 
is also more euphemistic, causing less 
embarrassment.] Syn: oswali; umetwar; 


gra 


granzu 


uzurdér hik; dur gehén. See also: 
haldun = parik; = jahitrumi. 2) Slow 
ripening; (ew) LI. granu bi. Seed that 
is reused from year to year (ripening 
slowly). Ant: lots. 

granzu spl, N. 1)Passageway, path 
between houses in a village; (6. Syn: 
kuléd; Gen: phon, phond ‘path’. 2) Place 
in a village to throw away trash; ~5 9 
$b Wes 5. 

granzilak SYsylF N. A kind of dance 
done during the Joshi festival; od KI 
ux aS om ole (Mer ge cl. [In this 
kind of dance, people can take coils of 
willow branches and link together, or 
women from one village form in rows with 
arms linked and alternately approach 
other lines.] Gen: nat ‘dance’. 

grast Cuwl¥ N. Wolf; Ging. Gen: gadhydk 
‘predator’; Sound: hii dyek ‘to howl’. 
Variant: grhas (Urtsun (Tu)). 
grastr- ‘swallower’ T-4362. 

grdwak SI al Rs N. Larynx, Adam’s apple, 
voice box; ji>. may gréwak trupél 
day. My throat hurts. Syn: gehétuk. 

greék SS V. 1)To hit something; & 
oly Cle’ LN. a tupék gri, ftsas 
greés. I shot at and hit a bear. may pdyas 
bat duduri ita gredaw. A stone rolled 
down and hurt my goat. 2)To hurt 
something; LS co). a Surdi, may 
bazd gredi dam. | fell and hurt my arm. 
Syn: zayd hik. Prdm: Causative II 
(sawzék). 

grek SG ae Adj. Very dry, well-seasoned (of 
wood); Nes GLU. Sia Sula bo ssi 
Sidla. phakét grek thi padi Sidla. sak 
prust angdr hiu. This wood has really 
dried well. It has become very well 
seasoned. It will make a really good fire. 
Syn: paki. 


Etym: 


lll 


gtiék 
gren ons N. 1) Knot (as of rope); gu. 
gren bichiriu day. day kdi gren dye. 
The knot is coming apart. Tie it tight! 
2) Joint of two beams in a wall. /This layer 
of beams is all fastened together at the 
corners to tie the house together. A house 
usually has three of these layers.] See also: 
jaw gren. Etym: granthi- ‘knot, bunch, 
protuberance’ T-4354. 
gren dar jl> ce _S N. Interlocking timbers 
in a wall structure; Sle (o39> Une ole 
GIN Sls. Etym: ganda- ‘joint of plant’ 
T-3998. 
gren dyek So oy S V. To tie a knot; 
Lowl 58. a stitr gren dyem day. I 
am tying the thread in a knot. Syn: bindik. 
gren saték SuSE i ag V. To interlock 
beams by cutting in joints; pod S yh 
Lj ge ol SKI S Ogres um. sémi 
mi gren ddr gri gren saték. We’ll take 
these very beams and interlock them. 
gren tshir > oy S Adj. Knotted and 
tangled; Lgal 6 5 Sles. rajhtk gren 
tshir hdwaw, bichdri. The rope is all 
tangled up, untangle it. Syn: nos; Camén; 
kardik. 
gres ue os. Adj. Peak, intense, high; s)44. 
gres neld. Peak summer (when it was very 
hot). gres héman. Peak winter (when it 
was very cold). 
— N. Stink, foul smell, bad odor; Cy 
ge. kia gres Id6chi Siau. What is 
smelling so badly. 
gti: Ss ™. The village of Gri in Birir; 
v56 Sol 6 2 cols. griuna 263i 
kdrin. They celebrate Joshi in Gri. 
din ¢ s N. Dancing place in Birir; (geoly 
un az ube ple SI 6 27. 
griék Sux eS V. 1) To get one’s self stuck; 
Lliog,.a may bazd gdngay gridi dis. I 
got my arm stuck in a hole. 2) To hit and 
wound; LSJ le. a tupék gri, itsas 


gtitk 
griés. I shot at and hit a bear. a Surtii, 
may baza gridi dam. I fell and hurt my 
arm. Syn: zéya hik. Prdm: Causative I 
(sawzék). 
griik Sox BS. V. 1)To take, grasp, hold, 
catch; LJ. Restrict: The thing that is 
grasped is marked by -ani ‘from’. Onset: 
tap ‘suddenly’; Reversive: dek ‘to give’; 
Syn: awitik; Max: tap ‘suddenly’; 
Past(hearsay): ghréda ‘he/she took’. 2) To 
buy; La. Reversive: brinkik ‘to sell’; 
Past(hearsay): gréda ‘he/she — took’. 
Variant: ghriik. Etym: grbhaydati ‘takes, 
seizes’ T-4236.1, 4235. Prdm: Class 1 
(kérik). 
gti &S Rel. With, instrument; .. bad6k 
gri, dris. I did it with an axe. [Although 
this word is technically the participle of the 
verb grtiik ‘to take’, we have classed it as a 
relator meaning ‘with’ since that is its 
major use.] Variant: ghri. Etym: 
grbhayati ‘takes, seizes’ T-4236.1, 4235. 
grikéyn cay s N. Handle or handhold; 
~w5. muita ustikas hdtya grikéyn ne 
Siau. There is no handhold for climbing 
the tree. 
grila 5S Adj. 1) Wet; “SF. may 
kasakdaru bo SiS6yak. ayé wes grila 
ne hiu. My gunpowder is very nice. Here 
it will not get wet. Syn: tok. 2) Alive (of 
plants); 0443. Variant: grila (Urtsun). 
Etym: *grilla- ‘wet, damp’ T-4386. 
grim pS N. A kind of lentils; $ aud SOI 
Jlo. See also: tsi; badardk. 
grinj ee s N. Rice (refined but uncooked); 
JSgle eeS. Syn: Sali; pakti. 
gringa &, =. N. Silver or metal neck 
ornament; Gb. Etym: *graiviyanka- 
‘necklace’ T-4397. 
gringa athi _ 51 6 F N. Collarbone; (uw 
(s44 §). Whole: jhan, jhand ‘body’. 
Etym: *grivankuta- ‘neck-angle’ T-4388. 
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gudas 
grioni epee N. Basket; (6 S33. Mat’l: 
bew tdli ‘willow branches’. See also: 
sohdla; khawdé; khap6; ¢ciréw; sawéw; 
dray; prusthéni. 
griwdn 3l 55 N. Shirt collar; 5L_Y. From: 
Persian. 
grom »3 os N. Village; 9§€. Syn: dey. 
Variant: ghrom; deh (Rumbur). Etym: 
grama- ‘troop, village’ T-4368. 
gromuna L j9 is N. The village of Gromuna 
in Birir and Rumbur Valleys; ~~ (ols 
V56 © 5 soy 53. 
gron, grond is5 io 
grounds, 
English. 
gronkik SSS55 5 V. To snore; LI Sls. 
Prdm: Class 1 (kérik). 
grui 655 N. Trap for birds; SF y5~ 
longs 6 29384. [This is made by propping 
up a stone which later falls on the bird(s).] 
Syn: kamkdm; phas; bethwik ‘trap’; Use: 
ujék ‘to set’. Etym: gfbhi- ‘holder’ T- 
4237. 
grundtik Sy 55 9 ny V. To purr like a cat; > 
LS >. Variant: gundrdik. 
grungusti (su 3555,F N. Person who 
speaks through his nose (as because of a 
cleft palate); Yip cg. ew SL. [This is 
also used as an abusive term.] 
gra 435 N. Nasal mucus, snot; pee. gril 
curuiu day. His nose is running. Etym: 
ghranda- ‘smelling’ T-4531. 
gua 138 N. Witness; ol 55. gué guahi del. A 
witness bears witness. From: Persian. 
guahi dek So we! 35 V. To testify, bear 
witness; Ly> (gl 55. Syn: bayén dek. 
guahi (2135 N. Testimony, witness; (4155 
gudds »l23f Adj. Difficult, troubled, 
involved, tired; Vig 24> 6 «tue. Syn: 
zek. 
—N. Trouble, effort, hardship; 265. aj 
kaw z68i prust mu¢i, bes gudds ne 


‘9 aS N. Airport, 
playground, 45515. From: 


gudzak karik 
draw, suirak ne e? This year in Joshi it 
has rained well. The sun didn’t make too 
much trouble, did it? 
gudds hik Se los V. 1)To take 
trouble, to trouble oneself; yl es! 
LY 46. ayd zdzir zéntruno kira 
gudds hiu? Who will trouble himself in 
this broken-down mill? Syn: khand6r hik. 
2)To become worn out, _ tired, 
inconvenienced; Lge caw. khawaliak 
moé Séhé thio gudds his day albdt. 
When a man is alone like that, you will 
perhaps wear yourself out (with work). 
Syn: zek hik; agrdéik; khesmdt hik; 
japaja hik. 
gudds kérik S.)6 wlogf V. To tire 
someone out, trouble someone; Ue iieo 
LF Sus .WIs. se héma gudds kériu 
day. He’s tiring us out. 
guddsi (wis 35 N. Trouble; 2163 cru. 
gudzék kérik Sy,6 SE3 V. To soak, to 
get thoroughly wet; LS 5. dma 
nisikéyn dsta gudzék kdda his. It 
seems that you have gotten this sitting 
room all wet. Variant: guzék kérik. 
guiki (S35 Cnj. As though; 4 5 aur. se 
may pdéaw guiki ki a he kdi dis. He 
hit me as though I had stolen something. 
guyjlir 53> 3 Adj. Gujar (of or pertaining to 
the Gujars, a semi-nomadic shepherding 
people); evly x age HE OAS. guijir 
gr6m. Gujar village (in Rumbur Valley). 
— N. Gujar person; 3_9 es. 
gul 35 N. Crowd, throng; sm. atrd kia 
gul thi Siau? What’s that crowd over 
there (doing)? See also: alagul. 
gul sambér jot. J3f MN. Yellow flower 
similar to a marigold; J sg 93 Syl. Gen: 
mut ‘plant’; gambuiri ‘flower’. 
guilak bribé 5. ~ SY 35 N. Walnut nut that 
comes out of its shell whole; 5 =! Luy| 


BO HE 259 or. 


gumén 

gulép YY 55 N. Rose; LY. Gen: gambiri 
‘flower’. Morph: gulab. From: Persian. 

gulparik Sy kd 3 N. Dedication ceremony 

of newly born children at Joshi; yl 55 SY! 


Sos dat bee Se See 


moiher must oe icieral kilos whit ina 
basket.] 

gulparik khi 4S S.,U3 35 N. Decorative 
hat wom by children for the Gulparik 
ceremony; jl 99 Sy! > 3x Spd SI 


cle Sos otra 
aie S 2 138 N. Raw brown sugar; 3S. 


guléa yl irs N. Folded layer; ~2. ¢aw 
guléa., Four folded layers. Syn: kap. 
gulin oS N. 1)Lap; 955. dya i. may 
gulina nisi. Come here! Sit on my lap! 
2) Front panel of one’s shirt or dress; 
see. stida gulina kay, bribo kodn. 
Children gather walnuts and put them in 
the apron of their shirts. 
gumén 4435 N. Thought, suspicion, idea, 
supposition, guess; ALS. may ghumdn 
se tay praw, mdgam ne dita. I suspect 
that he gave it to you, but it seems he 
didn’t give it. Syn: khidl; Git. From: 
Persian. 
gumén hik Sye 3l35 V. To suspect 
someone of doing something; Ly gs. 
may tay pi ghumén hiu day, tu may 
kdpi he kdi das. I suspect that you have 
taken my copy book. may ghumdn hiu 
Sdsa moéas thara. I suspect him (of the 
wrongdoing). The object is 
marked by pi ‘from’ or théra ‘on’. 
gumén kérik Sy,6 gksf V. To suspect 
someone of doing something; LS yLF. 
Restrict: The person suspected is marked 
by pi ‘from’. 
gumani jhonik Soyer (pk5F V. To 
guess, estimate; L@ o jl! se néji fu e, 
a gumani ajhonis, se fu day ghdi. 


Restrict: 


gumét mastriik 


Since he has not yet come, I guess he is 
coming. 

gumlét mastrik Sj sul Sik ot 
Month of wheat co (July); S aS 
wasye © ols. Whole: nelé ‘summer’. 

gumphi (gu035 Adj. Split, cloven; 31. 
zemin gumphi Siau. The earth is split (as 
from an earthquake). 

guna G35 N. Evil deeds, bad works, fault, 
blame; ol. gundani draznik, khoddy 
pasi bihik. (It is good) to go away from 
evil deeds and to reverence God. Syn: ayp; 
kustir. From: Persian. 

gunagér 6435 N. Evildoer, sinner; ob& 

56. 

guingur 35335 Adj. Hollow (of trees); 
US 545. Sia mut giingur huila. This tree 
has become hollow it seems. 

guraka &1,3§ Adj. 1) Heavy; ole. Syn: 
boaé; Ant: lots; phistyak. 2) Important, 
meaningful; (OL) 465. bo gliraka mon 
praw. He said important things. 3) Proud, 
unwilling to help others; )9 0. Ant: lots. 
Variant: agorak (Urtsun (Tu)). Etym: 
guru- ‘heavy’ T-4209. 

gurdumik Sy §> 35 V. 1) To jump so as to 
attack; Linge. 2)To become angry; 57 
byw |. kia gurdumi das? may kia 
bihés. Why are you angry? You can’t 
scare me. Syn: angér hik. Prdm: Class 4 
(nisik). 

gurgit 84 Li E45, 5F N. Match stick; juz 
pee ‘S gurgit $4 gri, angdr upuén. 
They kindle a fire with matches. 

gurgunt <¢s 3 9 as Adj. Deep (as of water); 
al rs ke eof . Syn: pahén; kudhtim; khus; 
Ant: tharika; bizar. 

guru 4,35 N. Guru village in Birir Valley; 
V5E SOI 6 aw ols. 

gurur 3,35 N. Pride; 5. Syn: phdkur. See 
also: jost6ruk. From: Arabic. 
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guzaran 
gurur kérik S46 ,§)35 V. To be proud; 
LS 55. 
gurzén ¢ 5,38 N. Garden (near the house); 
gl. gurzénay gambuiri. There are 
flowers in the garden. See also: bak; kher. 
From: Khowar. 
gurzik SQ} 259 as V. To threaten someone by 
moving angrily towards them; ( at 
ios) $7. tu kia gurzis day? Why are 
you bumping (me)? Prdm: Class 1 (karik). 
guspik Segre 8-H AT , look for 
something; LS 6 jesl Jeol. kia 
glispas day? What are you looking for? 
Syn: khojik. 2) To monkey around, waste 
time; LYS pile 5 9 s o) el ol, 
Syn: sakerat hik; rimsém dyek; simsém 
hik. 3) To do something very slowly; (6 oS 
LS cosy T cay Sad Lote. Prdm: Class 2 
(mAtrik). 
gusik Sagi $5 N. Vulva; o€ a S Cys. 
Syn: géyni; Sartiim; Whole: jhan, jhand 
‘body’. 
gusik gfn SoS Ki 35 N. Vagina 
O44. Whole: jhan, jhand ‘body’. 
guum 2555 N. Wheat; ews. gium Ze ain, 
purtis awél day létras sdtan. The men 
first begin by harvesting the wheat and 
millet. Gen: phdasil ‘grain crop’; niamdat. 
Variant: gim; gom (Urtsun). E£tym: 
godhiima- ‘wheat’ T-4287. 
guzarén l,1335 Adj. Good enough, not 
perfect but passable; » )|35. From: Persian. 
guzarén kérik SO oles V. 1) To get 
by; LS o,15F. a tay ek Sor ripia pra. 
Sisa thédra guzurdn kdri. I have given 
you 100 rupees. Get by with this! 2) To 
endure, to put up with; LS 155. se 
girdn moé, tdsa som guzardn kdrik 
muskil. He is a strict man, it is difficult to 
live with him. Syn: bardds kérik; khesik; 
jirdik; tap dénik; dorik. 


; plasl 


guzukén 

guzukén 563335 N. Large red species of 
mulberry; Sg 6 ne SI. Gen: mraé 
‘mulberry’. 

gizi 6345 Adj. Dented; Vip qotS. khii 
batay mo tye. gizi gizi kéi thdla his 
gazi thi Siau. Don’t hit the bowls with 


ha,  ™. Breath; gle «,cl.. moé pe 
andSaw haw, tdsa ha drasniu. If a man 
dies, his breath immediately leaves. Syn: 
phus. 2) Spirit; ¢ 9). Syn: ruk. 
ha késik Su6 le V. To breathe; wile 
LL. dsa ha kdsiu day. He is breathing. 
Syn: phus kdsik. 
ha kasék S.uu6 le V. To breathe in and 
out; LJ tle. Syn: phus kasék. 
lo- Sfx. Direction; Cw «5b. dénta 
kimoén hotila haw, Samonmi di-hd-k 
wares upuliu. The hawk will fly as high 
as the mountain may be. Variant: -hak. 
hdhaha LL Intj. 1) Command to oxen to 
turn around; & 9S oghy. 2) Call men 
make when dancing; Seb > 3lsf SUI 
uw cI Zw. See also: don. 
le V. Taking (present participle of 
hérik ‘to take’); S & J. 
hdi thek Sg gle V. To put something 
away; LYS, S > J. Syn: dé8a thek. See 
also: harik. 
hak Sle N. Rightful possessions; 35>. kdéas 
hdkas thdra mon ne dieli. One should 
not say anything about another’s 
possession (without knowing what he is 
talking about.) /Things that qualify as 
one’s hak are: his wife, his children, his 
livestock and his land. A woman may also 
claim these things as her hak, but she 


-ha 


hai 
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hal 


rocks. It seems you kept denting them and 
put them down so they are dented. 
—N. Dent; 2 en np Ce S ex 
& a. Variant: ginzi. 

gizi kérik Sb ¢& $i 335 V. To dent 
something; Wis aos, 


cannot claim her husband in this way.] 
From: Arabic. 

hakdér |4Sle N. Elder, authority, person 
who has responsibility; ,l> g>. may dya 
ze déda may hakdar. My parents are my 
elders. Syn: ¢itwdla. From: Arabic. 

hakidé aS" le N. Religious belief, tradition, 

superstition; oc. moé sdras dyel haw, 
hakiddas thdra dyel. A man who offers 
juniper on an altar does it because of 
religious belief. 6njesta mos istrizén ne 
den hakiddas thdra. They do not give 
holy meat to women because of religious 
belief. From: Arabic. 

hakidd kérik S,)6 |aSle V. To observe 
rules of traditions; LS odgic. onjéaw 
kalésa juandn hakidé ne kdrin. The 

Kalasha youth of today do not keep the 

tules of traditions. 
hakté LS Adj. Sterile (of people or 
animals); > 0 6 «gua. kiila birén kay 
hakté ghdan. They call castrated billy- 
goats, haktd. Syn: istéra; hinddw; 
abadd0i. Variant: akta. 

Jl N. Condition, destiny, fate; J. tu 
pe may histi paré hdwaw, mdyo kia 
hal? If you forsake me and go away, what 
will happen to me? Syn: sihdék; Sikil. 
From: Arabic. 
hal chalék SSle Jle V. To remedy or 

save a bad situation; LJ6& j>. bdsik dydi 


hal 


halak 
gtium dhay khardp kdau day. di aldy 
hdtya kia hal chalék. The rain will spoil 
the stacks of wheat. Then how shall we 
save the situation there? 

hal griik Sy S Jle V. To spy; 2 Je 
ule Os 

halék SY Adj. Emaciated, weak, thin; 
DY WLS 9 oS. Syn: kamzor. 

halén kérik Sy Yl V. To think about, 
take notice of, consider; jo ,9 «bx gw 
LS. halén kéri ki é6po duiras khaun 
fu day, onja 4ma sawzaéli. Remember 
that tomorrow the owner is coming. We 
must repair it today. Variant: aldn karik. 

halét GYL N. Difficult condition; CSL. 
zilum kdi pe krom banddan haw, 
moéas thdra haldt iu. If they are cruel 
and make a man work really hard, it will be 
hard for him. Syn: gudds. From: Arabic. 

halét Onik Ss! ©Y& V. To make 
someone work hard; Lys a. bdya 
homa thdra haldt dni dau. Our brother 
made us work hard. 

haldun parik Sb o3Yle V. To become 
pregnant; by Jl. se haléun pdi dau. 
She has become pregnant. /Of the different 
ways to refer to pregnancy, this one seems 
to be quite acceptable.] Restrict: This is 
simply the passive construction of hélik. 
Syn: uzurdaér hik; umetwdr; dur gehén; 
granu; oswali. See also: jahitrumi. 

halék SSle V. To allow someone to live or 
stay, Li pg. a tay ayd halék ne 
bhdam. I am not able to let you stay here. 
Syn: apaéw diek. Variant: alék. Prdm: 
Causative I (sawzék). 

-halia \JLe- Sfx. In the direction of, towards; 
ob wile. préhak-halia. In 
downstream direction. fa phon 
undruhak-ali-a. This path leads in a 
downward direction. Séhé-lia pari. Go in 


a 
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hamlé karik 

this (indicated) way! Variant: -alia; -ali; 
-lia. 

halik Sj V. 1)To bring something 
(animate); LY Clas). don khélay hali 
das? What kind of bull did you bring? a 
k6¢i, zay kdi, uk halim day ¢chétruna 
hatya. I will bring water for the fields by 
digging and getting the channel ready. 
Restrict: Other than human beings, water 
and motor vehicles can also fill the object 
position. CPart: nik ‘to take something 
(animate)’; Inan: 6nik ‘bring something 
(inanimate)’. 2) To bear a child; p> e) 
Lo». se du kiiak kdi, put hali dau. She 
has given birth to twin sons. Object: put, 
putr ‘son’; chu ‘daughter’; Past(hearsay): 
halvina ‘he/she brought’. Variant: alik. 
Etym: alabhaté ‘takes hold of, obtains’ T- 
1362. Prdm: Class 4 (nisik). 

halikaptér ~<6Jle N. Helicopter; (hes 
a. From: English. 

haliwd |sJle N. Sweet dessert; » sl>. From: 
Arabic. . 

halék Sle V. To cook in boiling water; 
LILI. a iéilak halém. I will cook some 
sweet corn. mos haldi. Cook some meat. 
Syn: paték; wisék. Prdm: Causative I 
(sawzék). 

hdéli (Jle V. You (plural) become!; yw. 
Restrict: This is the irregular 2nd person 
plural and imperative form of hik 
‘become’. See also: hik. 

hamisd Leyole Adv. Always; wiseow. Syn: 
mukém. Variant: amisd4; hamis. From: 
Persian. 

hamlé kérik S6 le V. To attack 
someone; LS >. badiila phii8ak 
jangdli phiiSakas thdra hamld kdda. 
The fat cat attacked the wild cat. Restrict: 
The object is marked by thdra ‘on’. From: 
Arabic. 


han, hand 

han, hand wk «jl N. 1)Temple of the 
goddess Jestak; gue JL o& Io SU! 
om eS bbl obg, aha. DES. 
hdnduna tyap puri moc dan. The 
temple is full of people. /Every clan used 
to have a temple, but many have now 
collapsed or are falling into disrepair.] See 
also: jéstak. Variant: jéstak han; rikhini 
(han) (Birir). 2) House (Birir dialect); +S : 
Variant: dur (Bumburet). Etym: *handha- 
‘place, house’ T-13970. 

héndaw Cot S5> sll N. Designs used 
in the temples; g)6 5 Gi § of Cole. 
Gen: Got ‘design’. 
han sarias (wl jlu jlo Jd. Let it be, amen; 

bpcel, [This is a phrase said by the Kalasha 
in the singing of nagayro, in Cawmés ‘the 
winter festival’. A man or woman sings a 
lead line and the people answer with this 
phrase.] Etym: *sarnriyate ‘flows 
together’ T-12995. 

héni (le Adv. That much (as much as one 
might expect); Ls! .Lsl. énja hdni ne 
bihin. Now they are not that much afraid. 
Sdse istriza kia hdni SiSdéyak ne. That 
girl is not all that beautiful. Syn: Samon. 

hénu jl N. 1) Pillow cover; >. 2) Knife 
sheath; (digs S Sy gale. Syn: kaz6i. 

hényak Slsle N. Four-legged stool; .3L5 
Jgew. [The legs are made of brib6 
‘walnut’, the cross bars of bonj ‘holly- 
oak’. The seat is woven bull hide.] Syn: 
kursi; Create: kdrik ‘to make’; bhinik ‘to 
weave’. See also: nisik. Etym: hayana- 
‘covered palanquin’ T-13977. 

han SSL N. Music, tune; S1, «daw go. 
kia han kdi das? kaldsa han. What 
music have you played? I have played 
Kalasha music. Syn: sas. 

har, le Adj. Every; ». har ddua adhék 
adhék khdsi. Apply a little every day! 
From: Persian. 
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hardi 


har awdta Gl! jl Adv. Everywhere; , 
Xz. har awdta juwéri len day. They 
harvest corn everywhere. 

har ek S| je Adj. Every, each one; , 
SI. From: Persian. 

hargéz j5 le Adv. Whenever; 5F  y. 
hargéz ne. Never. Syn: kay Asta. 

har, From: Urdu. 

har hik Sye jle V. To lose; ble 4b. a 
har hdwis tdsi pi. I lost to them. Ant: jit 
(hik). 

har kérik 6 je V. To win; kyo |y. 
Lit: ‘make to lose’. a te har dris. I beat 
them. 

har manik Sisk jl V. To accept or 
admit defeat; LS probe Cow, may 
théra besés day, a har mani a. You are 
beating me, I have accepted defeat. har 
mo mani. hawsald kdi saldm sdtas. 
Don’t accept defeat. Be encouraged and 
start wrestling! 

hardik SL V. To swallow; L&. a 
goléy dem, tsapdas mo, hardas. I will 
give you a pill; don’t chew it, swallow it! 
Syn: Sophik; Zuk; Past(hearsay): hardila 
‘he/she swallowed’. Prdm: Class 2 
(mAtrik). 

hardéu sloyle N. Feed for cows; S y sete 5s 
Sl) 3>. [This is made from old bread, 
flour, water, salt and other leftover food.] 

hardi (¢>)le N. Heart, soul, emotional center; 
Je. Syn: hia. Etym: hardi- ‘interior of 
body, heart’ T-14064 (via Khowar). 

hardi dek Soo ole V. To encourage; 
Los Jo. Syn: dilas4 kérik; baSdr kdrik; 
umuru kdrik; hawsald dek. 

hardi lots kérik 6 és) Gul V. To 
become encouraged (by talking out a 
problem); LS &L Jo. 

hardi lisik Sr 3) gayle V. To please; 
Le J Jo. Sdsa istriza may hardi 
aliisaw. That girl pleases me very much. 


Aarik 
hardidr parik Sb jboyle V. 1) To forget 


hardiar parik 
Sdsa Cay bo mawra Sidla, may hardi 


alvisaw. That tea was very sweet, I liked it 
very much. 

hardi parik Sb yo le V. To become 
love sick, infatuated; LT Jo. Lit: ‘one’s 
heart goes’. Satd istriza pdéSi, may hardi 
pardw. When I saw that girl I fell in love. 
Syn: a8ék hik. 

hardi sdtik Ksle Gye V. To fall in 
love, become romantically inclined toward; 
LT Jo ~ iguS. Lit: ‘one’s heart connects’. 
may Sasa istrizaguékas som hardi sdti 
Siau. I lost my heart to that girl. Syn: a8ék 
hik. 

hardi thek Sg (52s V. To concentrate 
hard on something, be engrossed in; 2» J» 
LS. dla hardi théi niwé8iu day. He is 
concentrating hard as he is writing. 

hardi ukuték S553! coyle V. To feel 
nauseous; LT (Ju LS Jl. may hardi 
ukutél day. I feel nauseous. Syn: khdéa 
sos kérik. From: Khowar. 

hardi¢hin hik Sye (ngs le V. To have 
one’s fill of something; .b4 ale Jo 
ble .@ Jo. dbi hardichin thi dik. We 
have had our fill (of that). Morph: hardi 
¢hinik hik. 

hardiphat hik Sw2 oes, VY 1)To 
long for someone or something, be 
lonesome for or miss; LT sl «LS ok. 
hardiphat thi dsik. We are heavy hearted 
(because we are not home). /The person or 
place missed is marked by bati.] 2) To be 
distressed or worried; Lg (wll Je. 
kawalfyak thi, hardiphét him day. 
Being alone, I am getting worried. From: 
Khowar. 

hardiphdti kérik So) Skies le V. To 
grieve, to mourn for a deceased loved one; 
bs. pe. se tdsa bdti hardiphdti kériu 
day. He is grieving about her. Syn: Sok 
karik. 
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about something; bly Jsg -LKG ow Joa 
ek mééas dura padi dis. may hdtya 
prust kismat draw. may hardidr ko 
pariu? I went to a man’s house. He treated 
me very well. Why should I forget that? ek 
mo¢é may kay khdéa mon praw. may 
hardidr ko pariu? A man said some bad 
things to me. Why should I forget what he 
said? Syn: présmik. 2) To be satisfied, 
have one’s desire realized; Lg (=. a aj 
ddua sayl kdi a. may hardidr pardw. I 
went for a walk today and my desire was 
satisfied. Variant: hardid parik. 


haria hik Se ble V. To imitate, mimic; 


LybI je. kéas haria hik? Whom shall 
we imitate? may haria mo ha. Don’t 
imitate me! Syn: perk hik; nékal kdrik. 


hérik Sle V. To take or take away 


something (inanimate); Ll> J. preu, Stila 
hdérik. Let’s go, let’s take the wood! 
géstuna pdi dis, Gdésa héri déa 6nim 
day ghdi. I had gone to the barn to bring 
back the package of ¢dsa ‘cheese’. Anim: 
nik ‘to take something (animate)’; Spec: 
kuski dyek ‘carry in one’s arms’; dsa 
thek ‘carry on shoulder’; drazik ‘carry on 
one’s back’; bihirik ‘carry from place to 
place’; kvitulak n6 dyek ‘carry under 
one’s arm’; kulim kérik ‘carry in arms’; 
uchtinyak kdrik ‘carry in arms’; 
Past(hearsay): héda ‘he/she took’; Past: 
ahéraw ‘he took away’; Ppl: hai ‘taking’. 
Etym: aharati ‘fetches, gets’ T-1541, 
13980.1. Prdm: Class 1 (kérik). 


Past tense of harik 


Singular Plural 
ahér-is ‘Itook’ ahér-imi‘we took’ 
ahér-i ‘you took’ ahér-ili ‘you took’ 


ahér-aw ‘s/he took’ ahér-an ‘they took’ 


harilak 
harilak Sle Adj. Green; 5.0. Max: phik; 
Gen: ray ‘color’. Variant: hérra (Urtsun 
(Tu)). Etym: harita- ‘yellow, green’ T- 
13985. 
hdrila jle N. Nausea; (bu eprichy. m6éas 
hdrila Siau. The man is nauseated. may 
hdrila kdriu day. I feel sick. Gen: lahazi 
‘sickness’. 
hérila Cimbar jLo.> W 2jle N. Brass, 
copper, bronze; Ji. Gen: ¢imbar 
‘metal’. Etym: hdrita- ‘yellow, green’ T- 
13985. 
hdrkin ¢Sjle N. Elbow; (4S. Whole: 
jhan, jhand ‘body’. Variant: hark4. 
has, hast cule «wle N. 1) Measure from 
elbow to fingertips, a cubit; 6b 
( iL). péti ponj hast Ze ek jist kéi 
bhini. Put enough wool on the loom for 
five cubits and one hand-span! Syn: baza. 
See also: nimus; jis, jist; Caw Agu; khos; 
anjil; pastik. 2) Forearm, wrist; ok. 
may istéik may hdstay Siau. My bangle 
is on my forearm. Etym: hdsta- ‘hand, 
forearm as measure of length’ T-14024. 
hdstan kérik 6 ghoul V. To signal 
with the hands; LS lal 6 gb. se 
anddy i ghéi hdstan draw. He signaled 
us to come to him. See also: isdra kdrik; 
nisdn kdrik; é¢an kdrik; stan kérik. 
has khalék SJUS ule V. To make a 
circular motion in greeting with the hands 
down and away from the body; © y 55) 9« 
LYS pe aw bl. Restrict: This is only 
done by a Kalasha woman to a Kalasha 
man. It is accompanied by a curtsy. The 
man returns the greetings by saluting and 
saying, iSpdta. Syn: ispadék; wdzik hik; 
sawaz hik; khiiti dyek. Morph: hast 
khalék. 
hast hik Gye cule V. To come into 
one’s possession or power, to be found; 
LT 5b. gordék may hast héwaw. a 
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haw 


gordok thdra nisi a. The donkey came 
into my possession. I mounted him. se 
may hast hiu. He will come into my 
grasp. Syn: mua ik. 

hdsi (gule N. Food after a time of not 
eating, breakfast; 

hdsi hik Sy aE y. To eat a little bit; 
LUS 42S. hdsi ne thi dam. I have not 
eaten anything. Ant: wehdsi hik; awéri 
hik. 
wehdsi hik Sy2 (wles V. To go 

without eating; & wy Ehs ee: 

Morph: we-hisi. 
wl N. 1) Physical boundary; 41>. Syn: 

buridd; jhaw. 2) Control, limit. tu bo 

hdtani niski thi das. You are out of 

control. Morph: had. From: Arabic. 

hdtya sls Rel. 1)To; §. a Gatréw hdtya 
parim day. I am going to Chitral. 2) For 
(the benefit of); J S. dbi yaw petrol 
gti, yaw kakawdykan hdtya khtirak 
gri zar i. Either get some petrol, or feed 
for the chickens and come quickly! 3) For 
the purpose of; J S. phéto te avi Zuikas 
hdtya nistina. Then they sat down to eat. 
3) About; Uw 2b S. tu albét may 
hdtya bdéas ¢hiilas ghdéi Citis day. 
You are perhaps thinking about me that I 
am a king’s daughter. 4) With; 5: a 
tdsa hdtya aSék hdwis. I fell in love 
with her. Etym: drtha- ‘aim, cause’ T- 
638. 

haw, 3le N. Plough; \. a haw gri kis 
kéam day. I plough with a plough. Mat’: 
brib6 ‘walnut wood’; Part: hés, hést 
‘plough tongue’; drawdw ‘plough colter’; 
hastak ‘plough handle’; kyu ‘wooden 
wedge’; patiwili ‘wedge securing plough 
tooth in plough’; ju gdéndak ‘part of yoke 
around ox’s neck’; ¢he ‘leather strap 
connecting plough tongue to yoke’; 
achardini ‘wedge for holding the plough 


hat 


haw 
share in place’; Use: kisik ‘to plough’. See 
also: kamdén ‘yoke-pole’. Etym: hald- 
‘plough’ T-14000. 

haw, 5le Aux. 1) Subjunctive, hypothetical 
aspect. tu may thdra istéri pe hdwi 
haw, a tay payrandk wazém. If you 
will get up on my back, I will take you 
across the water. 2) Ever. kia kisis haw, 
Satomi les. Whatever you sow, that you 
will harvest. a ne jhonim, te kay pardén 
haw. I don’t know when (ever) they went. 
— Cnj. When. ladési ubtji dsau haw, 
gada thio séo padi, biriuay ja kdi 
asau. When Ladoshi was born, he grew up, 
went to Birir and got married. 

haw; 5 V. Became (past tense root of hik 
‘to become’). hdw-aw. It happened. 

hawald kérik S.)6 Ylyle See main entry: 
awald kdrik. 

hawli (Jsle N. Wall around a house; le 


hawsalé Ylisle N. Courage; og. 
From: Arabic. 
hawsal4 deck So Yussle V. To 


encourage someone; Lys Jiog>. se may 
hawsald praw. mo bihi. a tay som 
dsam. kira tay khé ne kdrin. He 
encouraged me. Don’t be afraid. I am with 
you. No one will do anything to you. Syn: 
“dilasé dek; tasali dek; umuru_ kdrik. 
From: Arabic. 
hawsalé kérik 6 Yul V. To be 
encouraged, be strong; & Ss nwo g>. har 
mo méni. hawsalé kdi saldm sdtas. 
Don’t accept defeat. Be encouraged and 
start wrestling! Syn: dilasa kdrik; hardi 
dek; umuru kdrik; basdér kdrik. 
héwul Jésle Adv. 1) Exactly, just enough, 
just; 1,3. ia kirmié hdwul may sat. 
This shoe is exactly my size. héwul pe¢ 
thi Siau. It is just warm enough (not too 
hot). 2) Only; 4 po. tu hdwul uk pis 
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hazir asik 


day, krom dsta kdri ne. You are only 
drinking water, try also to get a little work 
done as well! From: Arabic. 
hawyti jlo N. Attempt; iui 5S. 
hawyti dyek So jsle V. To try hard to 
do something; LS (i655 Cru. a bat 
uprém ghéi bo hawyt pra, md4gam ne 
abhdis. I tried hard to lift the rock but I 
couldn’t. Syn: kusus kdrik. 
hawyt sdtik SKislé jegle V. To try hard 
to do something; LS (8 SF Cow, 
hawzt §33le N. Game like horseshoes 
played by throwing stones; jar jgS SY! 
un Ble Sint oy GS 4 um. andy 
eu, hawzui muzik. Come on, let’s play 
hawzw [This is a game like horse-shoes 
but played with stones. Stones are thrown 
by about six or seven men into a specified 
area. The closest stones score.] Gen: labé 
‘game’; Part: tu€ ‘goal to which stones are 
thrown’; hawzu ghut ‘pit’. 
awzu. 
hawzu ght 435 $39 N. The pit-like 
goal into which stones are thrown in the 
game of hawzu; § cLuS S Sune ey 
x=. Whole: hawzu. 
hay kérik S)6 ele V. To yawn; Qloe 
LJ. may hay kériu day. I am yawning. 
hayrdn 52 Adj. Surprised, amazed; 
ol p>. isa krom péSi, tu hayrdn his. 
You will be surprised when you see his 
work. Syn: tajib (paéSik). From: Arabic. 
haywén glyle N. Domesticated animals; 
Olan>. Spec: pay ‘goat’; améa ‘sheep’; 
gak ‘cow’; has ‘horse’; 86a ‘dog’; phiisak 
‘cat’; gord6k ‘donkey’; gamés ‘buffalo’; 
dzok ‘yak’; Syn: malahdl; logér. From: 
Arabic. 
hazdr ,|;le Num. One thousand; 5|5,. From: 
Persian. 
hazir dsik Su! jl V. To be present (of 
animate beings); Ly pol. a tard 


Variant: 


hazas 
maglisuna hazir dis. I was present there 
at the meeting. Syn: mawjut. Variant: azir 
asik. From: Arabic. 
hazas _ 5! jlo N. Caraway seeds; » 5. 
-hdyki ake See main entry: -sayki. 
haa le N. Knot ina board; gu6 § cs)». 
kdtuna haa bo Sian. kia ajdtas bas ne. 
There are many knots in the board. It is of 
no use. 
haa kritsa By S Ile Adj. Full of knots, 
knotty; Yig 49g. dsa mut haa kritsa. 
ala mo Chini. That tree is full of knots, 
don’t cut it! Ant: hild. 
hastak Sul N. Plow handle; ty S ab. 
Mat’l: bew ‘willow’; Whole: haw, 
‘plough’. 
has 5s N. Horse; 15545. Gen: haywan 
‘domesticated animals’; lotpdéygi; Imp: 
éhu hahahaha ‘Giddap’; Sound: zindrik 
‘to neigh’. Variant: ghora (Urtsun (Tu)). 
Etym: asva- ‘horse’ T-920. 
ha’ gal Jé ule W. Polo; Jy. 
ha’ kiiak nisikéyn cpeSquns SIS usle 
N. The womb of a horse; ~y s 55568 
Qls. Gen: jhan, jhand ‘body’. 
haya gle Intj. Well done!, Good work!, Do 
more like it!; (4 gue! Ge ul. haya, 
sébasta tay hdtya. prust amdi. Good 
work, well-done! It is good, what you said. 
[This is said while an action is going on.] 
Variant: héya. 
héman jlae N. Winter season; be pw pu so. 
hémanmina kirik dyel, hdéma _ o§ 
kdriu. In the wintertime snow falls and we 
feel cold. Whole: kaw, ‘year’; Gen: zubén 
‘season’; Part: Cila mastruk ‘a month of 
séa mastrik ‘month between 
winter and spring’; Cawmos mastruk ‘the 
month in which Chawmos is celebrated’. 
Etym: hémanta- ‘winter’ T-14164. 
héman thon 336 Gly N. The winter 
solstice; (ged! (wl. héman thdnuna 


winter’; 
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hes 


suri sat bas nisiu day. The sun appears 
to stay in one place for seven days in 
winter solstice. CPart: néla thon ‘summer 
solstice’; Gen: stiri m6 ‘solstice’. 

hen kérik S)6 ¢xe V. To lever or pry 
something up; s ae ony en) Ss J 
LI. jabél gri bat hen kérin. They are 
prying up the rock with the crowbar. Jnstr: 
jabél ‘crowbar’; ghija ‘pole’. 

héyka G2 Adv. 1) Just, only; Spo. tu 
hénka warégin hdtya kia Citse mdas. 
You only talk bad to other people. homa 
hénka ati ko des day, mos dsta 6ni. 
Why do you give us only bread, give meat 
as well. Syn: phakdt; khali,;  sirip. 
2) Continuously; Juluo. dunidas hdtya 
kia bhald thi Siau haw, hénka muicaw 
day. What a great calamity has occurred in 
the weather, it keeps raining and raining. 
3) Completely, thoroughly, fully; ©! 
(LL). may khur hénka kre3 hdwan, 
phon tok Sidla. The path was wet so my 
feet got thoroughly muddy. 

hénkik Sine V. To sob and sigh (as in 
after crying); LJ (Summ. se tréio, bo 
wat za hénkikas praw. Crying, for a 
long time he sobbed and sighed. See also: 
trdik. 

her ~~ V. Took, took away (past tense root 
of hérik ‘take away’). déran ita, zay 
a-hér-aw. The mud slide came and took 
away the irrigation canal. See also: harik. 

héri  (¢~ Adv. In order to get or bring; 2 Y 
a S. dsa héri parén. They went to 
bring some cheese. te Stila héri pardn. 
They went to get wood. 

heS ne Intj. “Amen” (to a prayer), So let 
it bel; gwol. tazagias théra tazagi mi 
kéri, o kiilani jéstak, hes. Give us life 
again and again, O Jestak of the home. So 
let it be! [Mainly the women do this but 
only in the Sarazari rite at €awmés ‘the 


het hik 
winter festival’. It is sung in front of each 
home. It is intoned like a Gregorian chant 
with four registers--the first long, then a bit 
higher, then dipping down low, and finally 
leveling off back close to the original 
register. The final note is drawn out. The 
word hé& requests that the request be taken 
to God for them.] 
he’ dyek S.n> (tye V. To say “Amen” to 
a prayer; LOS ol. saraséruna istriza 
dur diiray padi hes dyen. In the Sarazari 
rite, the women go from house to house 
and say amen to prayers. 
het hik Se exe V. To spread out, scatter; 
Ls ol aS Ly oud |~. may améa het 
thi dan. My sheep are scattered. Syn: 
dandawéds hik; bizirik. 
hétuk S ji. N. Core of apple or other fruit; 
Je bF LYS 
hew ge N Illicit lover, paramour; Lis T. se 
purus ek istrizdas hew thi dau. That 
man has become a certain woman’s 
paramour. CPart: dus, dust ‘friend’; 
jabds ‘lady friend’. Variant: héru. 
he 22 N. Theft; Sos: 
he dek SY Ze V. To accuse of stealing, 
blame; L@ ald © cose. a dsa he dem 
day. 4sa may améa lawdi dau. I am 
accusing him. He stole my sheep. Restrict: 
The person accused is in the dative case. 
he griik Sy S % V. To prove theft. tésa 
he pe agrian haw, to jil dyen. If they 
prove that he is the thief, they will put him 
in jail. 
he kérik Sy) Ze V. To steal; LS (5) 5. 
dsa may kitdp he kdi dau. He has 
stolen my book. Actor: héru ‘thief’. 
héru §,2 N. Thief; ,y¢. RootVb: hérik 
‘take’; Syn: Gutdnu; lawaldli. See also: he 
kérik. Variant: ahéru; ahiru. Etym: 
héraka- ‘spy’ T-14165.2. 


Atk 

hé (~~ Intj. Get going! Get up and go! Start!; 
gle. éapdyakta muica ddio, ek du tre 
kdio, hé ghéta, se its taléy dhénta 
thérani, upulim day ghéi, undruhdk 
dla e, ita dgala sénday tydi phas phas 
thi gala. The fox gave the woven wings to 
the bear, and said, “One, two, three, go!” 
The bear said, “I’m flying,” and from the 
top of the mountain fell to the bottom 
where he hit and broke into pieces. Syn: 
pre. 

hééakan Clee = Adv. Continuously; 
odiue. a héGakan doséw anddy krom 
kérim day. I have been working 
continuously since yesterday. 

hés pads Ady. Little bit, fairly, somewhat, 
quite, Lu I59¢5. hés periSan-g6ni das. 
You are fairly worried. hés SiSoyak-géni 
jhonés day. You seem quite attractive. 
Syn: -goni. 

hés, hést Cine jive N. Plow tongue; 
be ©. Mat’l: dzaray ‘oak, a kind’; Whole: 
haw, ‘plough’. Etym: fsti- ‘spear, lance’ 
T-2461. 

hiék Sumo V. To cause to become or be. 
See also: hik. Prdm: Causative I 
(sawzék). 

hik Se V. To be, to become; Lg. se 
amdaw, a tdsa ja him, ghdi. She said, 
“TI will become his wife.” Past(hearsay): 


htila ‘he/she became’; Past: hdéwaw 
‘he/she became’; Pp/: thi ‘being’; Caus: 
hiék ‘to cause to be’. Etym: bhdavati 
‘becomes, is’ T-9416. Prdm: Class 1 
(karik). 

Verbal Suffixes of hik 

Singular 

him ‘I become’ 

his “you become’ 

hiu ‘s/he becomes’ 

hawis ‘I became’ 

hawi = ‘you became’ 


hikmdat 
hawaw ‘s/he became’ 


ha ‘Become!’ 
Plural 

hik ‘we become’ 
hali “you become’ 
hin ‘they become’ 
hawimi ‘we became’ 
hawili ‘you became’ 
hawan ‘they became’ 
hali “become!” 


“flak hik; Sy2 SYI- Desire or 
inclination to do something; 5S a oS 
else S 2S. may pari-dlak hiu day. 
I want to go. may kaldsa mon jon-dlak 
hiu day. I want to learn the Kalasha 
language. Restrict: The form -dlak is 
suffixed to the root form of the verb and 
only hik ‘to become’ is inflected as 
necessary. The subject of the sentence is in 
the dative case. 

-as hik; ye (»I- To be about to do 
something; Ly Yiy o-. se ik-as thi 
daw. He was about to come. Restrict: This 
construction is suffixed to the infinitive 
form of the verb and given the suffixes 
appropriate to the subject. 

hikmat chee N. Courage; Crow. From: 
Arabic. 

hilé ye Adj. Clean without knots (of 
lumber); 63S) ¢l> ae 5 slgey. dsa mut 
hild. That tree is without a lot of knots. 
Ant: haa kritsa. Variant: ild. 

hinddw gliding Adj. Sterile (unable to 
procreate children), barren; 4#L. Syn: 
abadoi; narutsi; istéra; haktd. Variant: 
indaw. Etym: *hindala- ‘wandering’ T- 
14090. 

hinkik SS 42 V. To hiccup; KJ (See. 
Etym: hikkati ‘hiccups, sobs’ T-14074. 
Prdm: Class | (karik). 

hirwen p92 N. Heroin; (59 x. From: 
English. 


his...ne 


histawdik S,|;l.4e V. To have someone 
abandoned or something thrown away; 
Ligjsgr Ll Scugs. tu may S4ma jaygd 
histawdi das. You had me abandoned in 
this very place. See also: histik. Prdm: 
Class 2 (matrik). 

histik Secor V. 1) To throw; LSCagy. Syn: 
partawék. 2)To leave, to abandon, 
forsake someone; Ljgg¢e. tu pe may 
histi, pdra haw, a khé thi apdw dem? 
If you leave me and go, how can I go on 
living without you? 3)To put off, 
postpone; LJIs. Proverb: onjéaw krom 
éépa hdtya mo histi. ‘Don’t put off 
today’s work till tomorrow’. 4) To put; 
LS). te to pdéyas mos tard histi, 
kakbdéyas hdtya kamkém ujdi dan. 
They put that goat’s meat there, and set the 
trap for the leopard. moé nagdéar histin. 
Men put in the joists. 5) To bury; UL. 
athi histio on. They buried the body and 
returned. Syn: dhahangék. 6) To stop 
doing something; 5 4g¢>. a naswér kérik 
ahistis. I stopped using tobacco. 7) To 
forgive someone for something; LS Glu. 
a tay galati tay hdtya ahistis. I forgive 
you for your mistake. Restrict: The object 
is marked by hatya ‘for’. Syn: (guna) 
lasék; baSinda kdrik; mud kdrik. Etym: 
*adhiyasta- ‘thrown over’ T-14210. 
Prdm: Class 1 (karik). 7 

histila mistila yee ye Ad. 

Superfluous, unneeded; (¢) 9 p> ps. 

hiS...ne 2... gue Adj. Not any, none; on 
ore 425 «oe. tu pérwa mo kda. tay 
pistuna nisi dam. hiS kia khddra ne 
Siau. Don’t worry! I am sitting on your 
back. There is no danger. 

hi8 kira ne 2 1,35 (ise Pron. No one; 

ute cee G95. hid kuira ne dan. There is 
no one. ne bihim a his kdas pi. I am 
not afraid of anyone. his kfas som mo 


Ani karik 
pari. Don’t go with anyone! [Note that in 
the example above, mo ‘Don’t’ substitutes 
successfully for ne ‘not’.] Obiq: his kdas 
ne. Variant: hié kiira ne. 
hiS wat ne 2 Oly tye Adv. Never, at no 
time; Gar oof eepese his wat ne lasém. 
I won’t release (it) at any time. Variant: 
hiz wat. From: Persian. 
hit kérik S6 j.2 V. To cause to fall; 
LILY. [With this type of verb, it is not a 
person that does the causing, but the 
dangerous place.] Syn: Suruék. 
hfa Ue N. Heart; Js. Whole: jhan, jhand 
‘body’; Syn: hardi. Variant: he (Urtsun); 
hira (Urtsun (M)). Etym: hfdaya- ‘heart’ 
T-14152. 
hfa advik SK $37 (we Id. To have a heart 
attack; 45 099 © Jo. Lit: ‘heart to swell’. 
se hia advi andSaw. He had a heart 
attack and died. 
hfa nihi parfk Sb (45 Ge Id. To be 
suddenly startled, to be greatly frightened; 
LI ng 6 Js. Lit: ‘one’s heart coming out 
to go’. tu nawats muta usti évika para 
e, may hia nihi pardw. When you went 
up in the top of that dangerous tree, I was 
greatly frightened. 

h{a Songelik Sd Ss le N. Large 
artery of the heart; yL_p% ls al aw Jp. 
hiasuk ghds wl Spite N. A kind of 

grass; rls s ms 5 SI. [Regarded as 


very pure.] 

hoé ee N. Oil, shortening, or clarified 
butter; ..¢5. Syn: daldé. 

hog kérik Sy)’ @ ieee 1) To fry in oil or 

clarified butter; Le >. 2) Put hot oil or 
clarified butter on a La bs 
paktiuna ho¢ kéri. Put the clarified 
butter on the rice! 

hokum , 3532 N. Providence, authority, 
order, will; &. se khoddyas hdékum, 
rat du bajéan se gost nitsi Siau. 
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hdéma 
According to God’s will, at two o’clock at 
night that barn collapsed. khoddyas 
hokumuna kay kia mon dek ne 
bhdik. We can say nothing against the 
providence of God. From: Arabic. 
hékum dek > a5 ye V. To give 
command to someone; Ly> &. phato 
bdéa hdkum dita ki, tes dma andéy 
nogérani bihdyk ninihd ghdi. Then the 
king gave command, “Quickly remove her 
from inside this palace!” Syn: dmur kérik; 
bandék. Variant: hikum dek. 
hékum kérik Sj6 S32 %V. To 
command, to one tC S fe. may 
hokum kdéri. a taydr. Give me a 
command! I am ready. Syn: bandék; dmur 
karik. 
holdlu 35552 Adj. Tender, young, small; 
oj6 «>. bonj holdlu Sian. The oak 
(leaves) are tender. ¢hiityak stida holdlu. 
A small child is young and tender. Syn: 
éiéilak; Ant: dzar6. From: Khowar. 
holtilu kérik 6 3 35 's2 V. To become 
womy; ¢3S use G2 5% Zuo] Sas 
Li. jijay ghiiay holtlu dran. The 
necklace of apricot pits has become 
wormy. {Some things that can become 
wormy are dried fruit and nuts.] Variant: 
uliilu kdrik. 
homa lose Pron. 1)Our; |,ly. héma 
gr6muna piliwé thi, du bas kirik 
dydi, ek hast athdw. In our village it 
began to snow and after snowing two days 
18 inches fell. 2)To us; Gye. 3) Us 
(accusative); yo. khoddy héma sawzdi 
dsau hiila. God has made us. 4) Us 
(oblique); ~ jl. se héma hatya draw. 
He did it for us. [See the Personal Pronoun 
Chart on page 475 below for other 
abi). 
Etym: 


personal pronouns.] See also: 


Variant: hdéma (Urtsun (M)). 


hdncik 
asmad- ‘base of oblique cases plural of 
lst person pronoun’ T-986. 

honéik S352 V. To pull, stretch, draw; 
Lc. Sbi rajhiik honéa day e? Are 
you all pulling the rope? Past(hearsay): 
hodnéila ‘he/she stretched’. See also: 
kasalék; kasék; rakesik. Etym: afichati 
‘stretches, draws, sets (a bone)’ T-1099. 

hénttyai kiss Adv. Jokingly; © > 
& 4. mié honttyd4i 8éhé mdéam day. ne 
Oni dam. I am only joking. I really haven’t 
brought (it). 

hoskigéri ¢ .SiSXu52 N. Correctness, 
rightness, legality; C3l4... se may thdra 
galét dawdé draw e, a tan 
hoskigériuna tijak mon pra. When he 
accused me wrongly, I told the truth that I 
was innocent (lit: in the right). se har 
krom hoskigérias théra kdériu. He does 
everything legally. 

hotél Jsise N. Hotel, restaurant; bw. 
Variant: hotél. From: English. 

héza |e Adj. Loud, hard, strong; sw 
Gl31). héza awds. A loud noise. héza 
kdéi mdas. Speak loudly! sird hdza kai 
dyel day. The wind is blowing strongly. 
Variant: hésa. ; 

ho 5 N. Walnut harvest; 6 ~So 6351 
39. bribd ho. Walnut-harvesting season. 
[This applies only to the harvest of walnuts 
not to other harvests.] See also: -waki; let. 

h6zik Sy 352 V. To say, to answer; Oly 
LS Lys. se ahézaw. He said. Restrict: 
This seems to be used only in the past 
tense and is quite rare. Prdm: Class 3 


(dsik). 


“h6i ese Sfx. 1) Inhabitant of; Vis 24) &. 
kraka-héi. An inhabitant of Krakal. 
anis-h6i. A person from Anish. 


2) Characterized by. muéik-héi thi Siau. 
It has become rainy. sa dejhdi. He is a 
debtor. 
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Auijuk 
héik Sy $e V. To kill a person; WIS 4k. 
S4ma moé hdéikas bas. This man needs 
to be killed. Syn: naSék. Etym: hanati 
‘strikes, kills’ T-13963. 
hu je V. Became (past hearsay root of hik ‘to 
become’). 
hu satik isle fo V. To form a chain by 
holding onto ee other’s shoulders and 
singing; OL yw ysetS S epwoso I 
Leb S ~S). hu sdtan day. They are 
making a line by holding each other’s 
shoulders or waists and singing uwahd la, 
uwahd la, hahahd la. /This is done in 
éawmos ‘the winter festival’.] 
hiii dyek So Gje V. 1)To call for help; 
LS 2,5. 2) Howl like a wolf or leopard. 
See also: grast; kakbéy. 
huk 5S ja N. Utterance, sound; 3! 31. 
huk kérik S6 Sj V. To talk, to tell, 
speak up; WK jlol Lys Olg>. huk dsta 
mo kdéri. Don’t even utter a sound! 
Restrict: This is typically used with 
negative aspect. 
hukumat OL 3S 32 N. Government; Cu sSX>. 
Syn: sarkér. From: Arabic. 
huli hik Sy2 (Sse V. To spread around 
quickly (especially of news); fue 6 p> 
Lite cb S ST ous. gilta jahds pélila 
ghéi i thi Siau. In Gilgit the news that 
the airplane crashed spread around. See 
also: prégi dyek. 
hul histik Sune Jje %V. To fight 
someone of one’s own group; ne we 
LS. fbi ayé hul mo hista. Don’t fight 
among yourselves here! 
hiluk S3)j2 N. 1)Noon; vss. huiluk 
hdwaw. It is noon. Whole: bas, ‘day’. 
2) Heat; (¢,5. hulukén néim day. I am 
dying of the heat. 
— Adj. Hot (of weather). dunid hulik 
haéwaw. The weather became hot. hultik 
thi Siau. It’s hot! Ant: oS; tramona; 


Aun 


tsrekhi. 
14148. 
hiluk kérik S6 Silja V. To be hot; 
LSI @ S. may hulik kériu day. I’m 
hot. 
hun O3@ N. Saddle; Hl. 
htindik Sob j2 Adj. To skin; Bs JUS. a 
bira hiindim day. I am skinning the goat. 
Syn: post Chalék. Variant: héndik. Prdm: 
Class | (kérik). 
hundéli wales 32 N. Reward of meat to the 
man who skins an animal; 6 sll JUS 
Aw. [This meat can be the heart or meat 
around the inside of the stomach cavity.] 
hiipala Yoje N. Scorpion; s¢a. huipala 
éundiu day. A scorpion is stinging. 


Etym: *hilukka- ‘heat’ T- 


Variant: wpara (Urtsun (Tu)); pala. 
Etym: utpataka- ‘a kind of animal’ T- 
1821. 


huS (13a Adj. Conscious, aware; (4 w. See 
also: bey-hus. From: Persian. 
hiiSuna histik Syme Lodge V. To 
warn someone, inform someone; uM ey 
LY. a tay hiSuna histi pdi dis. I 
warned you and left. Syn: dimékuna mon 
histik; kari t6ék; khabarddr kdrik. 
hiiSuna hik Sys byije V. To become 
alert, become awake; LT Uno Gig. ey 
mo¢é, hiiSuna thi mon de. Hey, fellow, 
think clearly and then talk (don’t speak 
without thinking). Syn: angé hik. See 
also: bey-huS. From: Persian. 
hiiSaw parik Sb size V. 1)To think 
oneself to be someone great; Los I5.. se 
néa pirdn sambi hiSaw pdi dau. 
Putting on a new suit, he thinks he is 
someone great. tu ghoghéna mon des 
day, huisaw pdi das e kia haw. You are 
talking big, it seems that you think you are 
someone great. 2) To become unconscious; 
Li Goo =. tdsa bat gridaw e, se 


Auitik 

husaw pardw. When he was hit with a 
stone he became unconscious. 

hiiSey —< je Intj. Shoo! said to cows; Sf 26 
& 6 ote. hiisey. Sia gak Chet Cdriu 
day. ey stida, Sisa gdkas aldy tye. 
Shoo! This cow is grazing in the grain 
field. Hey boy, hit that cow over there (and 
shoo him away)! See also: gak. 

husidr luc ye Adj. Wise, clever; lot w. 
Syn: G€aspén; akulwdla; ucutu; dinta; 
zehenwéla; kabil; t6éuk; Ant: bey-dkul. 
Variant: usidr. From: Persian. 

hus kérik 6 (342 V. To understand; 
Ugee.. S6on hdwaw pdyuno, moé tan 
jhoniu. tan krom Ze tan dtiray 
mamilé ze tan dadd ze ayd mon. moé 
tan hus kériu. When a man becomes 
mature, he knows himself. He understands 
his work and his household responsibilities 
and his mother and father’s words. A man 
has understanding. tard pdi aldy pdmi, 
anddy pdémi, his kia hus ne drimi. We 
looked frantically here and there but we 
couldn’t understand what was going on. 
From: Persian. 

hitala Yo jo Adj. High; ¢ nal Ant: pas, 
past. Variant: hétila; uthala (Urtsun 
(Tu)). Etym: *utthala- ‘high’ T-1804.1. 

hutik S332 V. 1)To send someone; 
Lxg. a tay du putrali dsa téda huti 
dam. I have sent your two sons with him. 
2) To see someone off; LS Cust). a 
yustip ahiitis. I saw Yusup off (for 
Chitral). 3)To send someone to get 
someone; Lag pod 9S (iS. a tay 
htitim tdsa hdtya. I will send you to get 
her. Restrict: The person sent for is marked 
by hatya ‘for’. Past(hearsay): iiitila 
‘he/she sent’. Prdm: Class 1 (kérik). 


- 


-i 2 


“is (s- 


(s- Adv. Emphatic question indictor. kia i? 
WHAT? tu khé bhaw amdi i? So 
exactly what did you say? se lep ndstan 
moé kawdy pardw i? Where in the world 
did the man with the flat nose go? Restrict: 
This is said with rising intonation. 

s- Sfx. Adjectivizer. jangél-i phiiSak 
mizokas pistaw pistaw adydila. The 
wild cat ran after the rat. 

s- Sf. Nominalizer. 8éhé dsta_ sahi, 
mdgam tay muSakat-i-as ze ménat 
kdrikas thdra, Séhé thi hdwan albat. 
What you say is true, but probably it is like 
this because of your hard work and 
industry. Restrict: This suffix is added to 
adjectives to nominalize them. Here 
musakat ‘industrious’, becomes muSakati 
‘industry’. 

Sfx. Emphasis; (4. se iman pe dis 
dydpa, Sonj-i daw dyda. If he were 
coming, he would have come by now. 

UI Pron. He, she, it (nominative, present, 
near); ~. ia may ja. This (one) is my 
wife. Rmotl: dsa ‘(s)he (remote)’; Rmot2: 
se, ‘(s)he (absent)’; Acc: 4ma,; Oblq: isa; 
Ques: kia ‘what?’; Ques: kiira ‘who?’. 

— Adj. This (nominative, present, near); 
~. ia bat ghona. This stone is big. /See 
the Personal Pronoun Chart on page 475 
below for other personal  pronouns.] 


et Etym: ayam ‘this’ T-587. 
idk 


| N. Poker for making a hole in 
wood; eee om CN ew er OL 

moé idk gri wa¢ kdérin. Men 
use eae tool to make a drum. [Men heat 
this and use it to make a hole in the wood 
when carving the drum.] Gen: aspap 
‘tools’. Variant: hidk. 
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idr6 


ibrdt griik Sun af lw! V. To learn from 
seeing the fate of others, take a lesson; 
LS Jrol> Spc. se hénka sustél. tu 
to paSi ibrdt gri. He always wins. Watch 
him and learn something. Syn: ¢i¢hik. 
From: Arabic. 

i¢héa hik Se |5¢%,! V. To stand on the 
hind legs with front legs on something; 
iS 2 LSE 9 KI yl 6 uel 
Lge 14S 2 cyl. pay ithda thi, pres 
kdrin day. The goats are standing on their 
hind legs and eating the leaves low on the 
tree. 

idaydt kérik SQj6 GLI! V. To instruct; 
LS cyla.a may sudén idaydt kérim 
te dma krom jhdniman in. I will 
instruct my children and they will come to 
know this matter. From: Arabic. 

id6n 9-4! N. Trivet (a three-legged rack for 
holding a pot over the fire), a tripod; ~» 5 
Wee Vly o9SOG oo ©. Etym: uddhana- 
‘stand, rest’? T-2014. 

idréyin ony! N. The altar to Balimain; 
a= ox jel ux ae [This is 
located above the village of Batrik. The 
men go here only once in a year during 
Chawmos Festival in December.] Variant: 
indréyin. 

idr6, yaad! N. Rainbow; @ 33 ws « Kid. 
idré biiu day. A rainbow arches in the 
sky. Do: bfik ‘to arch’. Variant: indré 
(Urtsun). Etym: indradhanus- ‘rainbow’ 
T-1577. 

idrdy 43,4! NM. 1) Small intestines; 3 s¢e 
col. éhir idréyakani bitr. 
‘Here ends the story (lit: the intestines are 
clear of milk)’; Syn: thiila; CPart: ¢raki 


Proverb: 


igtar hik 
‘large intestines’. 2) Umbilical cord; yw 
Jk S. Etym: antrika- ‘visceral’ T-1186. 

igrér hik Sye 415! V. To confess, to be 
truthful about something; Ly» lI. abi 
hdi dik ghéi, igrér hdwan. phdto 
phaysal4é hdwaw. They confessed and 
said, “We have taken it.” Then the case 
was solved. From: Arabic. 

ihili de! M Immigrant; Oy orl. 
Ys 2,8. Ant: bhumki. 

ik SI V. To come (of animate or life-like 
things), LT. se ik ghdan. “He will 
come,” they say. Past(hearsay): dla 
‘he/she came’; Past: daw ‘he/she came’; 
Ppl: ita ‘coming’; Ppl: ito ‘having come’. 
Etym: aiti ‘comes near’ T-2534. Prdm: 
Class 4 (nisik). 

-ik bas hk Sy| Vsfc. 1) Should, ought to, 
must; ol. nokphéti kdi dam, taldy 
uk dy-ik bas. I have made a new field 
and I must water it. Restrict: This has a 
weaker sense of obligation than the verbal 
suffix -eli. It is suffixed to the root of the 
verb or following the causative suffix. Syn: 
-eli. 2) Adjectivizer. hayrdn h-ik bas 
krom. Amazing work. Restrict: This suffix 
occurs on the verb root. 

-iman jL,- Vsfx. Past continuous. dtira padi 
tdsa istrizagiakas kay mdila ki, dbi 
to kdciman dini e, talélaw ek mis 
drasnaw. Going home they said to the girl, 
“While we were digging a hole, we found a 
pot.” Restrict: This is affixed to the verb 
root or to the causative suffix and requires 
the appropriate form of the verb ‘to be’ 
following it as in the example above. 

-iman apdw dek Syo 5b 1 gly- Vsfx. To 
keep on doing something; LYS, ¢,le. se 
to jagd-iman apdw praw. He kept 
watching him. 
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inkhér karik 
imdét lo! NV. Help or relief in the form of 
money given to someone in need; col val 
de. From: Arabic. 
imiti hik Se (| V. To be together, to 
be whole. imiti thi kawdy pdra day? 
Where are you all going together. may 
dur imiti thi prekis. My whole house 
broke down. Syn: ek hik. 
imiti kérik Sy)6 se! V. To gather 
together, put together. Sémi batydk imiti 
kdéi ni. Gather these kid goats together and 
take them! See also: itu tyek. 
in, indr, indra |.) j144! «1 N. Kalasha 
spirit beings who are honored especially at 
Chawmos; ~4 3 LE’. Gen: bas zudw 
‘spirit beings’. indra- ‘the god 
Indra’ T-1572. 
ind6¢ik Syst! N. Lightning; Quel 
cee. Syn: win. Etym: *indradyotya- 
‘lightning’ T-1576. 
ind6¢ik dyek Ss Sestyl V. To 
lightning; LSue (6 ee gle). 
indé¢ik dydi, didayén dydi, win dtaw. 
The lightning flashed, the thunder 
thundered, and the lightning bolt struck. 
indén Repeal N. Written permission, permit; 
eu. [This kind of permission is only 
used for cutting of cedar trees.] Syn: jazat; 
laséns; Use: griik ‘to get’; dek ‘to give’. 
inji (gy! N. Time, repetition; 5b 6». 
du inji kisi. Plow it twice! Restrict: Note 
the retroflexed [u]: du becomes du. Syn: 
chat; bar. 
inkhér kérik So)6 SL! V. To refuse 
someone; LS I. tésa du ¢hiilasi bo 
khoSén hdwan ki, se héma dada kay 
ko inkhér draw, ghéi? His two 
daughters were very happy (saying), “Why 
has she refused our father?” Restrict: The 
object is marked by kay ‘to’. 
Arabic. 


Etym: 


From: 


insan 

insén jlui,! N. Human being (with the 
connotation of being a good person); 
lus! Syn: bandé; buniadém; jhon. 
From: Arabic. 

insdw 5lui! N. Justice, fairness; liil. 
Syn: sadakat. From: Arabic. 

insdw kérik S46 su! V. To act kindly 

toward an offender, treat fairly; li! 
LS. se may hétya inséw araw, ne 
achdlaw. He let me off, he didn’t scold. 

intihdn 3! N. Examination, test; col. 
[This may only refer to academic testing.] 
Syn: aSmdaiS; asmun. From: Arabic. 

ingdw 3G! N. 1) Spirit being revered in 
Batrik village in Bumburet; Lid’ SU! 
ws 9. [He is a friend of Mahandeo but 
has a little less power. He has no altar but 
rather a sanctuary on the hillside opposite 
Batrik village. He is responsible for cattle 
and cereal crops in Bumburet.] Gen: bas 
zuéw ‘spirit beings’. 2) Altar to Ingaw; 
um BS Sole SUS wz ube Se Sl. 
Variant: hingdw. 

ingdwat pis ee ls6Q1 N. The name of 
the mountain side above Batrik near the 
sanctuary of Haak She S v6 So 

Lb SeSK 

ingrok ghut & ie Ss 9 SS N. Fireplace (in 
the center of a room); Sake ST ro 65 
=. Syn: mukhari; angari8ti. Variant: 
angar ghut. 

iphazdt OI;\o! N. Care, protection; obla>. 
a parim day, may malahdlan dsta 
iphazdt kari. I am going; take care of my 
animals too. From: Arabic. 

iphazdt kérik So)6 Oljk.! V. To take 

care of; LS cble. se tan suddas 
iphazdt kdériu day. He takes good care of 
his children. 

iréda kérik SQ) Iol,| V. To decide to do 
something; LS esl,|. phdto se tan 
hardiuna irdda kdda ki, a Sandéy 


ismalié 

nogorani ja kdrim gh6di. Then he 
decided in his heart that he would marry a 
wife from this palace. From: Arabic. 

isa yl Pron. 1)His, her, its (present, 
near); © (wl. isa néwkar bo prust krom 
kérin day. Her servants are doing very 
good work. 2) To him, to her, to it (present, 
near); awl. isa tésa som adhék krom 
Siau albdét. This man perhaps has a little 
work with that one. Rmot/: 4sa ‘to him/her 
(remote)’; Rmot2: tdsa ‘to him/her 
(absent)’; Ques: kdéas ‘to whom?’. 3) Him, 
her, it (oblique, present, near); Ss wl. [See 
the Personal Pronoun Chart on page 475 
below for other personal pronouns. ] 

isép WLI N. Size, quality, amount; olu>. 
ek isdpan pes bizgdi théno mo kari. 
Spread the manure evenly, don’t leave 
gaps! 
— Adj. Account; vlu>. isdp kitép kéi 
m6éas de. mdéas som dukhd mo kari. 
Make an account book and use it in giving 
people their pay. Don’t try to deceive 
them. From: Arabic. 

isi cen! Pron. 1) Their (present, near); © ol. 
Rmotl: asi ‘their (remote)’; Rmot2: tasi 
‘their (absent)’. 2) To them (present, near); 
ux. 3) Them (oblique, present, near); (4! 


— Adj. These (genitive, dative, or oblique, 
present, near). /See the Personal Pronoun 
Chart on page 475 below for other 
personal pronouns.] 

iskim re Adj. Shiny, glittering; \Sier. 
may hdtya iskim pirdn Oni. Bring me a 
shiny shirt. 

iskOw 55S! N. Peg; (ivsgS. Syn: kyu. 
Etym: *skabha- ‘post, peg’ T-13638. 

islamabét SLL! N. Islamabad; pre! 
sll. 

ismalid LS Lang | N. Ismaili Muslim; cece! 


(6 33). 


isnar 

isnér jl.u! N. Torso (body from waist to 
shoulders); jy 6 23! aw oS. may isndr 
kuchén day. My back itches. Whole: 
jhan, jhand ‘body’. 

isnds (w gen | N. Root of plant, tree, or tooth; 
52. Syn: yowék; puiik; Whole: mut ‘tree’. 
Etym: snasa-~ ‘tendon, muscle’ T-13784. 

ispiék Sepeu! V. 1)To cut the lower 
branches off a tree to allow it to develop 
more higher up; Wels ole. dla mut 
ispiék bas. dla ko ne ispidi lasdi das. 
That tree needs to be pruned. Why haven’t 
you pruned it to allow it to develop better? 
Syn: pruch6ik; sor kérik. 2) To sharpen; 
LS 545 les. [Typical things that are 
sharpened are bad6k bhonki 


‘axe’, 


‘adze’, tuléy ‘sickle’, uzii ‘pick’, and 
tsdgun ‘chisel’.] Prdm: Causative I 
(sawzék). 


ispin (yeu! N. A kind of hardwood tree; 
Id gu (oe 6 nud SOI. [Morgenstierne 
notes that these have small heart-shaped 
leaves.] Gen: mut ‘tree’. 
isprép Gl! N. 1) Sleep; a6. Max: 

khdéa ‘deep (sleep)’. 2) Dream; Ul ,>. a 
isprdpasa SiSdyak haS apdSis. I saw a 
beautiful horse in (my) dream. Etym: 
*svapra- ‘sleep’ T-13929. 

isprép Chiik Sg> Gl! V. To have 
sleep interrupted; L fe +o5. isprdp 
achis. (My) sleep was interrupted. 

isprép hik Sy2 Gl! V. To feel 
sleepy; LT 145. may isprdp pe hdwaw 
haw, a pdi dudim. If I feel sleepy, I will 
go and sleep. Syn: kukuék. 

isprép kérik Soj6 Claw! V. To feel 
sleepy; LT 145. may isprdp kdriu day. 
I’m feeling sleepy. Syn: kukuék. 

isprép paSik Sok Gl wl V. To dream; 
LaSys Ole. a duidi isprép apdsis. I 
had a dream. 


isték 
isprépuna parik Sojb bylaw! V. To 
fall asleep; LSJ 4Ss7. se isprdépuna 
pardw. He fell asleep. Syn: diidik; 
prasuik. . 
isprds yl pw! N. Ceiling; (35,45!) cer. 
ispréS (yu) yeu! KT. 1) Mother-in-law (if self 
is female); whe. /The corresponding term 
for mother-in-law, if self is male, is 
jestéli/ CPart: baht ‘son’s_ wife’. 
2) Aunt-in-law (husband’s aunt, or wife of 
husband’s uncle); (wh. CPart: bahi 
‘niece-in-law’. Etym: Svasri- ‘husband’s 
or wife’s mother’ T-12759. 
isprin kot SS Kyu! N. Supreme 
court; We CJlac. From: English. 
istdlak SV sag! N. Fontanel, fontanel area 
of head; mar er © S ex. Etym: 
talu- ‘palate’ T-5803, 14563, 13744. 
istéw, liu! N. Target; 41. mééas dura 
khoSani pe hdwaw haw, yaw ja kdriu 
day, yaw put ubujiu, istiw thawdaw. 
thawdi tamasé karawdw. mo¢é tupék 
gri istéwas tyen. ktira grian pe haw, 
tdsa iném del. If there is a celebration at 
a man’s house--either he gets married or a 
son is born--he will have a target set up. 
Then they will have a celebration. Men 
will take a gun and try to hit the target. He 
will give a reward to whomever hits it. 
Use: thawék ‘to put in place’. 
istdw, 3liu.! Adj. Bare, without crops; Jas 
nS SE ae 5 BUS S. may chétruna 
juwéri 1di, istéw nihi Siau. gak tard 
ni, Carda. I have harvested the corn in my 
field and it is now without corn. Take the 
cows there and let them eat! 
isték Siu! Adj. Some, a few; (355 ga. 
Variant: asték. 
istékan kérik S.)6 5&2! V. To do 
something alone or by oneself; Gi SI 
LS. istékan kdi néti. Dance alone! 


istéaw 

istéaw gC N. Enclosed cattle yard up at 

the son ‘summer pastures’; Uw y wl = 

Se & a S& ose oi) vsuk. 

[This is enclosed by a fence or a wall] 

Part: dhviuni ghut ‘place in the cattle 

yard where goats are milked’; bdtya ku 

‘little goats’ pen’; istérphdali ku ‘pen for 

male goats and sheep’; dhoiwdy ku ‘pen 

for the milking goats’. Variant: isté 

(Rumbur). Etym: sthana- ‘firm stance’ T- 

13753, 

istéink Sign! N. Bracelet, bangle; 
es gz. istéink hdstay dyiin. Women put 
bangles on their wrist. Use: dyiik ‘to don, 
put on’. Variant: ist6ink. 

istéink kuéhék Sige 3S Sigs! V. To 
divine cures for problems with a bracelet 
pendulum; US BF irtey e033 S wise. 
[This is an activity of women and parallels 
thom ku¢hék, which men do to find cures 
for problems. The bracelet will swing or 
shake when the one holding it thinks of the 
right cause. The string must be wool.] 
Restrict: Only women do this. See also: 
thom kuchék; dud pacék. Variant: 
istéink kdrik. 

istiék Sa riremag| V. To ignore someone; 

LS jlaol bs .LLSgs. se may istidi 

putras som mon praw. He ignored me 

while he talked to his son. Prdm: Causative 

I (sawzék). 

istén 9 gum! N. Udder; ¢¢5. 

iston lasék Sw (guy! Id. To develop 
or enlarge in the udder; aw 2 low y 
late OG 6 ole L.. pay istdn lasdi, 
jahitrumi thi dan. The goat’s udders 
have developed (showing) they have 
become pregnant. /This is a sign of 
pregnancy in farm animals.] 

istonik Sos yuu! V. To groan (as in pain); 

LulS. lahds isténiu day. The sick man is 
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istori 
groaning. Etym: stanati ‘roars’ T-13668. 
Prdm: Class 1 (kérik). 


ist6ngas kérik Soj6 sin! V. 1) To 


ritually purify men by sprinkling goat’s 
blood; bled> B45 > gu. (When they 
do this men become 6njesta ‘ritually 
pure’.] Syn: Ghanpdéé kérik; khodai 
kdrik; mardt kdrik. See also: sis ati 
sucék. 2) To offer sacrifice in order to be 
healed or rescued from an evil condition; 
Los GL § les. tupék band pe thi 
aSis haw, isténgas pe tupékas dran 
haw, phdto tupékani band bichiriu. If 
a gun has a curse (on it), and they do a 
sacrifice for the gun, then the spell will be 
broken. /This must be done either in or 
near the barn. They do it to get well from 
disease or pain, or from a wound, or if they 
have been frightened. ¢hanpdé, however, 
can be done in the home. This kind of 
sacrifice is only done for men.] 3) To 
ritually purify boys so they may become 
full Kalasha men; ewe 9S 9955) SS 
Ler BLS AS oS Leh om. Sdsa 
suddas dos istdngas dran. That boy was 
initiated yesterday. [This is done at the two 
rites of passage for boys, éelik sambiék, 
and but sambiék. After the latter is done, 
a Kalasha boy can go anywhere any other 
Kalasha man may go.] Etym: *stankati 
‘sprinkles’ T-13665. 


istéra |) sem_! Adj. Barren; #4. [This word 


is used in reference to both humans and 
animals] Syn: hindaw; haktd; abaddi. 


istorgdni (36) 524.1 N. Goat or sheep which 


leaves its flock and joins another; LI 


Ls jute hs he me HB 59) SS S ste 
SoS. Variant: astargéni. 


ist6ri (6) sum! Adj. Astride; ¢¢ yl gu. 


istori hik Sye Gyseu! V. To ride or 
mount someone or something like a horse; 
LS cylgw. tu may thdra istéri pe 


istorphali 


hdwi haw, a tay payrandk wazém. If 
you will get astride me, I will take you 
across to the other side. Restrict: The 
object pronoun is dative, taésa ‘on him’ or 
is marked by thdra ‘on’. Syn: ¢hti hik. 
istorphali (Sly) su! N. Domestic animals 
that do not give or are not giving milk; ~ 
OH eH 239) gr ple ool, cu! yl 
Restrict: Especially male goats and rams. 
Ant: dhoiway; ¢hirwdla. 
istorphali ki 3S (Sly) sss! N. Pen in the 
cattle yard where non-milking animals are 
kept; § 29S, S ose ole cand ol p 
OH cei 29) 9 Se. Whole: istéaw 
‘cattle yard’. 
istréyak SSG 
animal); 90. CPart: 
Variant: — istrtyak. 
‘female’ T-13736. 
istristini (9 j4y yeug! N. Bitch (female dog); 
LoS .=S. istrisvini Suthtik khojiu day. 
The female dog is in heat. Species: 86a 
‘dog’; Male: 86a ‘male dog’. 
istriza | 5 “su! N. 1) Woman who has begun 
to have children; 4 ) 5s. /A girl becomes an 
istriza when she has her first child.] 
CPart: purus man’. 2) Wife; (¢ 9m. Syn: 
ja. Ey: stri- ‘woman, wife’ T-13734. 
istrizaguak SI 155 |e) uel N. Young girl; 
Si). CPart: purusgtiak ‘boy’. Morph: 
istriza kviak. See also: kiiak. Variant: 
istrizkviak (Urtsun). 
istrizdas som dudik ntl 5p pom 
SKS 33 Id. To have intercourse with a 
woman; LS ghar ms 98. Syn: Zhwik. 
istrizdas téda parik Isl nT jy poms 
Sy ak Id. To have irises with a 
woman; LS ¢lox ow ©) 9s. Syn: Zhwik. 
istum sdras 5 as! oN. Festival 
marking beginning oF the farming season 


in Rumbur; Se 29a) 9 py Sn SI 
uM 5S 5) phy se cos jo. [On the 


yeu! Adj. Female (person or 
birda ‘male’. 


Etym: — *straika- 


islak 
first night a ceremony for cleansing the 
cattle sheds is held. The next night 
representatives of each village gather in 
the sanctuary of sajig6r and eat newly 
made cheese. After this festival women can 
drink goat’s milk and farming begins. This 
is also called kilé sdras in Bumburet.] 
Gen: koSani ‘festival’; Syn: kilda sdras. 
Variant: astan (Urtsun (M)). Etym: 
stambd- ‘tuft or clump of grass, cluster, 
bunch’ T-13681. 
istidén Cop claciaaag N. Accident; 
Variant: iksidén. From: English. 
iSaré kérik Sy)6 LL! % To signal or 
gesture to someone a message without 
words; LS o,lal. tu kéas kay i8ard 
kéris day? To whom are you signaling? 
See also: nis4n kérik; hdstan kdrik; 
é¢an kdrik; tistan kdrik. From: Persian. 
isk Sis! N. Enchantment, spell, romantic 
magic; rw «gdl> «gcc. a tay iSkuna 
giliutér hdwis. I have become a prisoner 
of your enchantment. Syn: armdn; aSeki. 
From: Arabic. 
iSkét CSc Adj. Bad tasting, bitter; + 
aéls. kuinda iskét thi Siau. The cheese 
is bad tasting. Syn: Cistaka; asghdr; 
Cisthdki. 
ilagék SS) V. 1) To cause to slip; 
LLug.a dar islagém day. I am sliding 
timbers. o8 théra mo péri, tay i8lagel. 
Don’t go out on the ice, it will make you 
slip. 2) To push someone toward an action 
(usually bad); Lug). Syn: Surék; phirék; 
uSuphék. Prdm: Causative I (sawzék). 
islagén 095 ey Adj. Slippery; Ql huge. 
Chak thi, kirik i8lagén hiu. Because 
evening has come, the snow will become 
slippery. Syn: lawtaw. 
iSlék SYE,! N. 1)Shell of a nut or pit; 
bye © all b os,+1. bribo biSdio, 
i8lék hiu. When you break walnuts, you 


rsole. 


islésuk 
will get shells. Whole: bribé ‘walnut’. 
2) Skin of a pomegranate; Kye © ,LI. 
i8lé3uk Sp414,] N. A kind of weed that has 
oe burrs on it, stick-tight, burdock; SUI 
2 Soe Cb S os08 oe ol S pt 
= Gk. Gen: mut ‘plant’. 
i8léygik SX.Lé! V. To slip (as on a wet 
path); Lh. Syn: nistrikik. Em: sdlati 
‘moves’ T-13284. 
iSl6k Sle] N. Chips of wood resulting 
from chopping wood; S 63S 2 jails 
Ser. Syn: téyéin. 
iSnehdri (¢ |gwc,! N. Thing; jr. tay som 
bo iSnehdri Sian. You have many things. 
Variant: iznahdari; izni(h)4ri; isnyahdari. 
iSpadék Syse,! V. 1) To kiss; LS mo gp. 
se to i8paddaw. She kissed him. 2) To 
greet with kisses on the cheeks. /This is 
typically done by women to close relatives, 
both male and female] Syn: wazik hik; 
khiuiti dyek; sawdz hik; has khalék; 
Noun: iSpata ‘greetings’. Prdm: Causative 
I (sawzék). 
i8padék ghd o 35 Sysley! N. Lullaby or 
children’s song; ¢¢) 9J. 
iSpasur 34 1.4,! KT. 1) Father-in-law (if self 
is either male or female); elas CPart: 
baht ‘daughter-in-law (son’s_ wife)’; 
jamow ‘son-in-law (daughter’s husband)’. 
2) Uncle-in-law  (spouse’s uncle, or 
husband of spouse’s aunt); paw. CPart: 
bahti ‘niece-in-law’; jamdéw ‘nephew-in- 
law’. 3) Brother-in-law (husband’s older 
brother); ¢4. CPart: baht ‘sister-in-law 
(brother’s wife)’. See also: diér. Etym: 
Svasura- ‘husband’s father’ T-12753. 
iSpdta GL4,! Intj. Greetings}; pe (LAS). 
[This is a general greeting. It is generally 
used when people from one village meet 
people from another. It is also used to a 
woman who is not closely enough related 
to kiss in greeting. She then makes a 


istikhék 
circular motion with her hands down by 
her sides in salutation. See has khalék. 
Other greetings are also used by the 
Kalasha: uchunddi e 
down?’ is used as greetings to those who 


‘Did you come 


have just come down from higher up than 
the speaker. Similarly, prust thi da e, 
bdya ‘Have you come in good health, 
brother?’; wénaw thi a? 
downstream!’; prénaw thi a ‘You came 
upstream!’; or onja 4 e? ‘Did you come 
now? ’.] RootVb: ispadék ‘to kiss’. 
ispdta kdrik SQj6 GLA! V. To greet or 

say greetings; © 3S pe. Syn: salém 
kérik. 

iSpén Cyr! N. Portion of food sent to 
relations at the mardt kérik ceremony; 
atom GUS S99 S oh oh) a! 
Lex.ge. [The portion is two huge flat round 
loaves of bread, two pieces of meat, and 
some gravy.] Use: dek ‘to give’. 

iSperi 6 pa_! N. Feast to celebrate; colo 
~btn02. [People take wheat, clean it and 
grind it in the mill, taking care not to mix it 


‘You came 


with other grain. Then bread is made and 
before it is eaten, a piece of bread is 
broken off, and along with a bit of cheese 
is thrown over into the sacred place next to 
the fire. They give this kind of feast to 
celebrate a marriage, a birth, or a new 
house.] 

iSpOi Ge sete! N. 1) A kind of tree; ud SI 
so ©. [The reeds of this are used to 
make flutes.] Gen: mut ‘tree’. 2) Flute; 
rw. Variant: i&p8i; i&pohi; i8pori 
(Birir). 

iSthikik SSXigut,! V. To brag about 
oneself; Lyk Siy3. dsa isthikaw day. 
He is bragging. Caus: i8tikhék; Syn: 
lochik. Prdm: Class 2 (matrik). 

istikhék SiyScc,! V. To praise or 


eulogize a person or God; LS ay 25. 


Is 


is 


is 


is 


is 


is 


[Sometimes the man is dressed in a Gapén 
a long coat. It is done if a person has spent 
a lot on feasting.] Restrict: This is only 
done by men and can be done by a speech 
or a song. Syn: SuruStyu kdrik; gazék; 
siphat kérik; CPart: basikék ‘to mourn’. 
— N. Eulogy; otpu2d «way 5. Variant: 
istakhék. Prdm: Causative I (sawzék). 
tal Intj. May your choking stop!; S 2 
et coy CoS ep Be lS. [This is said 
to a small child who has choked on 
something, or to a person who is coughing 
or sneezing, while possibly pounding on 
their back.] Syn: di Stikur. 

kali SKE! N. Entreaty; cela. cde, 

iskali kérik Sb _SKiL! V. To 
persuade, request, implore, entreat, beg, 
plead; LS Cele de, phdto te tdsa 
kay tu ayé apdw de ghdi iskali kdi 
d4san. Then they requested him to stay 
there. Restrict: The object is marked by 
kay ‘to’. Syn: balék; darkhds kérik. 

iskali naré kérik S.)6 26 (SKE) Id. 
To persuade, request, implore, entreat, beg, 
plead; LS Led! LS Cole Cie. a 
ama iskali naré kdi, hdli dam. I 
brought him with much persuasion. 

kar kérik SQ) Ky! V. To hunt game; 
LS jks. ek ddua 8éhé hula ki ek 
warék mulkani bdéaas ptitras iskdr 
kdrika jangdluna gdla. One day it 
happened that a king’s son from another 
country went into the forest to hunt. Syn: 
mruan parik. From: Pashto. 

kit kérik S.)6 ese V. To remind 
someone repeatedly about something; ,& 
LLS Bbke eb 5b. See also: tokmat 
karik. 

marék Sli! Vv. To count; WS. 
ékanio gri déS ita za ismardi. Count 
from one to ten! Syn: ruék. Etym: 


ita 
smarayati ‘causes to remember’ T- 
13865. Prdm: Causative I (sawzék). 
ispazék S31 V. To comb someone 
else’s hair; LS RS JL S oS. Prdm: 
Causative I (sawzék). 
ispdzik Sy $l dyl V. To comb one’s own 
hair; LS AS. kandéyak gri Gi 
ispdzan day. The women comb their hair 
with a comb. Instr: kandéyak ‘comb’; 
Object: Gui ‘braids’; sis ‘head’; ¢dwar 
‘hair’. Prdm: Class 2 (méatrik). 
ispéna & seat | Adj. Hot, warm; » US. ispéna 
uk. Hot water. Syn: os; pec; duwdtiw; 
Ant: o8; tramona; tsrekhi. 
isponyak Si seat | N. Porridge made from 
wheat or corn flour; 23S «Wo. ispényak 
aSay dyik bas héwaw. You must feed 
him his porridge. [This is made with flour, 
milk, ground walnuts, salt and water, and 
is served hot with clarified butter.] 
Degrad: ériika, ‘spoiled’; Syn: mul. See 
also: gagyé. 
isposi ae get | KT. Nephew or niece (child 
of one’s sister); ~#\. 4. tay babaw 
putr, tay isposi. Your sister’s son is your 
nephew. CPart: m6a ‘maternal uncle’; 
Syn: méaso. See also: jamili kiiak. Etym: 
svasrlya- ‘sister’s son or daughter’ T- 
13918, 
istep 
istép hik Sye Cesc V. To get short of 
breath, gasp for breath; L 2 9g ee quale. 
istép kérik SQ)6 eas V. To suffocate 
someone; LS die aclu Kicces: tdsa asi 
pii istep kdi naSdan. They covered his 
mouth and suffocated him. 
istilak SHAE| N. Round or cylindrical 
stone for breaking or kneading things like 
walnuts or salt; gy Js 6 come. Use: 
druinkik ‘to mash’; bisék ‘to break’. 
ita kL! V. Coming (present participial form of 
ik ‘to come’); |S 1. See also: ik. 
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itlé dek 

itlé dek So 04! V. To inform; Ly > gel. 
birfu ek gada moé nasi dau. toa ek 
suida itla dika ita dau. An old man died 
in Birir. So a boy has come to inform us. 
From: Arabic. 

{to al V. Having come (past participial form 
of ik ‘to come’); S 1. See also: ik. 

itén hik Sys 354! V. To lie on one’s back; 
Low de S »S. se itén thi Surdi dau. 
He fell down and laid on his back. See 
also: kapdéa hik ‘lie on one’s side’. 
Variant: ithén hik. ; ; 

itu 31 Adv. Together, close; Si! «44S! 
ou. itu lisi didi, may traména kdriu 
day. Sleep up next to me, I’m cold. 

itu tyek tea yl V. 1) To put together, 

group together, LS Kgs! Lou glu. 

khaldn, patigdi, toléy, dardy, brazni, 

ftu tydi bistard. Quilts, bed mats, quilted 

mattresses, bedspreads, pillows, grouped 

together, are bedding. See also: imiti 


> KT. Wife; (6. ia may ja. This is my 
wife. /A girl can become a wife before 
puberty, but as a rule does not have sexual 
relations until after she begins to go to the 
basdli ‘menstrual house’. Her husband is 
typically about twenty years old.] CPart: 
beri ‘husband’; Syn: istriza; dtiray 
gadérak; diirey mandiri; mo¢,; Degrad: 
wesoru ‘widowed’. Etym: jaya- ‘wife’ T- 
5205. 

ja berd §,. + NM. Married couple; jlo 

Sse Variant: ja mart. 

ja dek Sos & V. To give in marriage; 
LIS cols. phaléna bdéa tan ¢hulas ja 
del day. A certain king is giving his 
daughter in marriage. [The actors of this 
verb are usually the girl’s parents.] 
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Jja 
kérik; ek hik. 2) To crash into; re Guy! 
LISS. motér itu ty4i Saték thi paron. 
The jeeps crashed together and were 
completely smashed. 

its &| N. Bear; gay). Gen: gadhydk 
‘predators’; bherozanddr ‘wild animals’. 
Variant: i¢ (Urtsun (Tu)). Etym: fksa- 
‘bear’ T-2445. 
izat lj! N. Respect, honor; Sj. From: 
Arabic. 
izdt kérik SQ 6 lj, V. To show respect 
for someone, to honor someone; LS — 5<. 
abi kaldsa mo¢é mimi sdwin hdtya 
addép ze izdt kdrik day, k6éki taléy 
mondrani khoddy khosSdn hiu. We 
Kalasha people treat you all hospitably and 
with respect because God is pleased with 
this kind of thing. Syn: kddur_ kdrik; 
khatér karik. 


ja halik SJL & V/V. To take a wife, to 
marry, to wed; LS cola © S34). 

ja hik Sys & V. To become a wife; $4) 
LS gol 6 se amdaw, a tdsa ja him, 
ghdi. She said, “I will become his wife.” 
Restrict: Actor must be a woman. Able: 
murdy ‘mature’. 

ja kérik S6 & V. To marry; 6 S$} 
LS cols. may ek put ja kdi dau. caw 
put ne ja kdi dan. My one son has 
married. Four sons have not married. 
Restrict: Actor must be masculine and of 
marriageable age (about 20 years). A man 
must not marry a girl of his father’s clan. 
For his mother’s clan it is less restrictive. 


ja khojik Sos i V. To arrange a 
marriage for a man; So an i ook 


jaal karik 
LS sdb. te may hdtya ja khoji dini. 
They arranged for me to get married. 
Restrict: The benefactor is marked by 
hatya ‘for’. Syn: khaltabari kdrik. 
ja nik sl V. To take a wife, to marry, 
to wed; LS cols 6 S74). 
— N. Wedding, marriage. ja nik aSis. 
There was a wedding. Restrict: The actor 
must be a man. Gen: koSani ‘celebration’. 
janehiila y Bele Adj. Unmarried (of 
women); (gylyS. ek awdta janehtla 
istriza dsau. There is an unmarried girl in 
a certain place. Morph: ja ne hiila. 
jawdla ‘Ylgl+ Adj. Married (of men); oolks 
(oo) ot. a jawdla. I am married. 
Restrict: This refers only to a man. Ant: 
wejau. Morph: ja-wala. 
jéal kérik SN 6 J& V. To disregard or 
ignore advice or commands; a) .lsk 
LS jl! mo pdri ghéi mdikas som 
justuna dsta se jdéal kdi pardw. 
Although he told him not to go, yet he 
disregarded (the advice) and went. 
jabal JL N. Crowbar; YQ © a5). Use: 
hen k4rik ‘to pry up’; Gen: aspap ‘tools’. 
From: Pashto. 
jabds be N. Prostitute or lady friend other 
than one’s wife; (¢45.) «guuS. CPart: hew 
‘illicit male lover’. See also: dus, dust. 
Etym: *yabhyaté ‘futuitur’? T-10420. 
jabrézu a xl N. A kind of poisonous 
insect; 145 Moy; Sl. Gen: godik 
phawatik ‘insects and reptiles’. 
jac, ee N. Hair, fur; JL. [Women’s hair is 
considered somewhat impure by the 
Kalasha. A woman is not supposed to comb 
her hair in the house. She must do it down 
by the stream.] Spec: sig jaé ‘head hair’; 
kutilak noani ja¢ ‘underarm hair’; 
C4war ‘human head hair’; Unit: kes ‘a 
single hair’. Etym: *jacca- ‘hair’ T- 
5095.3. 


Jahitrum1 
jacméla ese le Adj. Hair-bearing; 9 JL 
| oy Kas ev. [This is only said of goats as it 
must be hair that can be shorn and used 
like the wool on a sheep.] See also: 
pasméla. 
jac 3>l> Adj. Having long hair; yJL ot 
Yi3. may pay baddik bas, saw jacu 
thi dan. I need to cut the hair of my goats 
because they all have long hair. Restrict: 
The -u suffix may be productive as 
meaning ‘having’. Note the relationship to 
the discontinuous morpheme we-...-u ‘not 
having’. Syn: bre; jalds. 
jacy ae N. Judge; a>. éhéia Ze rukmula 
ogoékin khiléwuna adaldt kdrin day. 
ek Ghat €héidn khildwuna thi Siau. 
ja¢ Ghéidn khiléwuna draw. The men 
from Ayun and those from Rumbur are 
making a court case against each other. 
One time before it turned out against the 
men of Ayun. The judge decided against 
them. Syn: kazi. From: English. 
jadi gale N. Magic; 93le. From: Persian. 
jadi kérik Sy 6 gol V. To perform 
magic; LS 3sle. Syn: geé botfik. From: 
Persian. 
jadugdér 6 sale N. Magician; Sole. Syn: 
palu; ge¢ botdk. 
jagék SUS V. 1)To look at; LgXyo. Syn: 
jiék. See also: zon hik; paSik. 2) To look 
after, to guard, watch; LS lS). abi 
pay jagék. We look after goats. 3) To 
read; Lei, a kitép jagém day. I am 
reading a book. Syn: méatrik. Prdm: 
Causative I (sawzék). 
jagerdér jlo Sle NM. Landlord; «lau; 
loo. From: Persian. 
jahés wlele N. Vehicle, airplane; jl. 
Morph: jahaz. From: Arabic. 
jahitrumi (oj -yele Adj. Pregnant (of 
animals); 46. may tre pay jahitrumi. 
My three goats are pregnant. /Goats are 


Jajaloma 
pregnant for 5 months and then give birth. 
One can tell they are pregnant if he sees 
the ist6n ‘udder’ develop.] Syn: oswali. 
Etym: janitri- ‘mother’ T-5106?. 

jajal6ma LJl-l WN. Condition in which a 
goat’s milk is stopped up causing death; 
6 cS oe er when F ed KI 
aS we a UE yw WY ory 
a && » GS. thir band thi may 
pay andSaw. tdsa kdyo jajaloma 
ghdéik. My goat died when her milk was 
stopped up. We call this jajaléma. 

jajey = N. Apricot tree bearing fruit 
with edible pits; BL5> dls GS wee. 
CPart: azainja ‘apricot with bitter kernel’. 

jakét S6& N. Vest; EXx>. From: English. 

jalas Ie Adj. Furry, hairy, woolly, 
overgrown; Yip gL ed. tay sis jalds, 
badhdik bas. Your hair is too long, you 
need to cut it. ia muthik jalds thi Siau, 
a4ma sor kérik bas. This sapling has 
become overgrown, we must prune it. Syn: 
bre; jacu. 

jali (JN Screen, net; Se. | 

jalisis ptiles N. Tripe; 634e3!. Whole: 
jhan, jhand ‘body’. 

jélak SY N. Maggot-like insect; > as. 
um cy lee one gles Kis. Gen: goik 
phawatik ‘insects and reptiles’. 

jamaldér ,|SL& N. Foreman, supervisor of 
work; YI5 ada S 9b. siete. 

jamét oUt N. Grade or level in school; 
cslk>. tu kimén jamdt mdi das? How 
many grades have you studied? Variant: 
jamhét. From: Arabic. 

jamati sk N. Class fellow, colleague; 

slr rm: Onja ia may jamati. Now he 
is my class fellow. ; 

jami (wl N. Good; 3kel. Sumi mo kari, 
jami kdri. Don’t make mischief, do good! 
See also: prust. From: Khowar. 
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Janta 
jamili (hale N. Man’s female relations on 
his father’s side, clan sisters; S peee re 
sew: [This includes his daughters, sisters, 
paternal aunts, and granddaughters. If a 
sister cannot come to a sariék ‘marriage 
celebration feast’, died, her 
daughter as a jamili can come in her 
place.] Etym: jami- ‘related as brother and 
sister’? T-5200. 
jamili kak S j S del N. Nephews 
and nieces of one’s clan sisters; «i 
vlxig. See also: isposi; méaso. 
jamow ggl> KT. 1) Son-in-law, 
bridegroom; >LIs. CPart: ispaésur ‘father- 
in-law (wife’s father)’; jestali ‘mother-in- 
law (wife’s mother)’. 2) Brother-in-law 
(sister’s husband); 354". CPart: wéway 
‘brother-in-law (wife’s brother)’; prejéy 
‘sister-in-law (wife’s sister)’. 3) Nephew- 
in-law (niece’s husband, or  spouse’s 
niece’s husband); sls. CPart: jestdali 


or has 


‘aunt-in-law’; iSpdéSur ‘uncle-in-law’. 
4) Grandson-in-law (granddaughter’s 
husband);  oLJs. = Etym: ~~ jamatr- 


‘daughter’s husband’ T-5198. 

jamuki ee jal> Adj. About, approximately; 
Ly 25. Syn: kariban. 

jandt OL& N. Heaven; Cie. [This is the 
place where all Kalasha believe they go 
afier death.] Syn: behést; gayp; dargé4; 
CPart: druzak ‘hell’. From: Arabic. 

janatér ~sbl> N. Generator; low pe 
cme § oS lay. Whole: matér ‘jeep or 
vehicle’. From: English. 

janjél Jes N. Conflict (consisting of 
words and fighting); Juse sige. hémo 
tan mdécuna janjél ne kdrik bas. We 
should not fight among ourselves. Ant: 
aman. 

janjél kérik S.,6 Jbsle V. To argue 

and fight; LS Is ge. Syn: phasét kérik. 

janté Lik NV. Flag; lage. From: Urdu. 


Jaggal 
jangél JO N. Jungle, forest; fie. ia 
behabén bo jangdl jaygd aSsis. This 
wilderness was a very wild place. Adj: 
jangali ‘wild’; Syn: behabdn; patidli; 
pariléy. Variant: jhangal. From: Persian. 
jangali _J&le Adj. Wild, undomesticated; 
isis « i>. jangali phiSak mizékas 
pistaw pistaw adydila. The wild cat ran 
after the rat, 


jangalwél JlJ@u N. Forest guard; 
56 uw yls, 
japajé hik Swe CLE VF 1)To be 


completely tired out; ble Sg cw. a 
japajé hdawis. I am completely tired out. 
Syn: agréik; khesmdt hik; gudds_ hik; 
zek hik. 2) To be sick and unable to get 
ups eag5l Sy ea 5 YS 9p heme Cee 
G wn 
japani ikl N. Japanese; QU. From: 
English. 
jarik Syl V. 1) To be digested; Ly 
may ati ne jdriu day. My food is not 
digesting. téwkai gast jériu. tiwkai soup 
digests quickly. 2) To be absorbed or to be 
dissolved by osmosis; Lb wy vic. uk 
phdwuna jari Siau. The water has been 
absorbed into the ground. pirdnuna uk 
jhdriu. Water leaks through the shirt. Syn: 
krtik. Variant: jhérik. Prdm: Class 1 
(karik). 
jaré hik Sy -yb V. To digest; ’ 
Ly. dsa ati jaré ne hin day. He does 
not digest his food. 2) To be absorbed; 
bow de. mucikék jaré thi chom 
grila thi Siau. The ground is all wet from 
absorbing rain water. 
jarjar jleyl& Adj. Inflammable (like pitch 
pine); Yip 43! She ale. See also: 
khdsak mdsak; luc. 
jardéa |5,)l+ N. Bastard, illegitimate child; 
el - cool} a! i 


Jd 
jaroé -3 > N. The Jaroe clan of Rumbur; 
mhend Sol © yge0y oly. Gen: kam, 
‘clan’. 
jastén jliule N. Straw mat made from rice 
stalks; (os aw ggg Se S Jolie 
Qe. From: Khowar. 
jaw 4 N. Group or stand of trees or 
bushes; L4f. dla kdénda jdlay, kdnda 
plik trdé¢iu. There in the almond woods 
he is scratching in the almond roots. Unit: 
mut ‘tree, plant’. Etym: *jhalla- ‘bush’ 
T-5355, 14530. 
jaw gren cy 5 3l+ N. Top layer of beams in 
wall of a building which ties the structure 
together; YL § uslas S yh OLS 
son. [All Kalasha houses are made of at 
least three alternating layers of stone tied 
together by interlocking gren ‘beams’. The 
top layer is called the jaw gren./] See also: 
gren. 
jawdp Glyle N. Answer; 
Arabic. 
jawdép dek So Glisle V. To answer, to 
reply; Lys Uly>.a tay mon phiicim, tu 
jawadp de. I will ask you a question, you 
answer me! 
jawguru 3) 384+ N. Jawguru village in Birir 
valley; 936 Sl 6 2» ols. 
jayga && M. Place; Se. Syn: wa; thon. 
Variant: jeyga. From: Persian. 
jazdt Sljle N. Permission; S5lel. Syn: 
indén; laséns. From: Arabic. 
jazdt dek Soo ole V. To permit 
something; Lys Sjlel. may déda may 
to ja nikas bdti jazdt praw. My father 
gave me permission to marry that girl. 
ja 3c N. Walnut meats, nutmeats; ¢¢ es 
Whole: bribé ‘walnut’. 
ja ghd oS ule N. Necklace made from 
whole walnut meats; (341) ah 6 eS. 
See also: jijay ghd; ghé. Variant: rhvita 
ja (candied walnut necklace). 


vlse. From: 


Jek 
ja karik Se gis V. To take nutmeats 
out of their shells; Le oes : 
jagai sl N. Walnut butter mix; & 5 >! 
sez oS ks S un cS S. bribo 
biSdi druinki jagai kdrin. Cracking and 
mashing walnuts, they make walnut butter. 
[Walnuts are mashed, and mixed with 
cheese, water and salt to make this. It is a 
thinner mixture than gazagézi.] Syn: 
gazagazi. 
jahéstik Soup le N. Bird — species 
which eats walnut leftovers; Vly US sf 
os. Gen: pachiyak ‘bird’. 
jai Gs N. Thick bread stuffed with 
walnuts and cheese; Sly GS § S35! 
a5: [This is made with dough and baked 
beside the fire while bilili is made with 
batter and fried on a pan.] Gen: at 
‘bread’; Syn: bilili. Morph: ja-au. 
jek Se N. Jug; Se. From: English. 
jest Sates: N. Switch made from a branch; 
SF sh og! KY. [This is used to drive 
oxen or flocks.] 
jest dngu SS! ida> N. Thumb, big toe; 
3 Sol. Whole: jhan, jhand ‘body’. 
Etym: jyéstha- ‘first, chief? T-5286. 
jéstak S' .g.> N. Female spirit being of the 
home and clan; 4,9 LAd€. [She protects 
pregnancy, birth, marriage etc. She alone 
has a roofed temple, the jéstak han.] Gen: 
bas zudw ‘spirit beings’; Loc: han, hand. 
Etym: déstri- ‘name of a female divinity’ 
T-6556 or; jyéstha- ‘first, chief? T-5286. 
jéstak han gle SI Lge See main entry: 
han, hand. 
jestéli (JKé.e KT. 1) Mother-in-law (if 
self is male); (wks. /The corresponding 
term for mother-in-law, if self is female, is 
isprés./ CPart: jamdéw ‘son-in-law 
(daughter’s husband)’. 2) Aunt-in-law 
(wife’s aunt, or wife’s paternal uncle’s 
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Jhan, jhand 
wife); jwh». CPart: jaméw ‘nephew-in- 
law’. Etym: jyéstha- ‘first, chief? T-5286. 

jha dyek Sys > V. To strain or to filter; 
Like. séras Son gri dluk kutyiuna 
jha dyem. | filter milk in the gourd funnel 
with juniper branches. 
jha dyiuni (Ss.> ke N. Filter or strainer 
for liquid; lg. [In the high pastures this 
is made of branches and leaves.] 
jhal dyek Sys Jke V. To bump lightly 
against something; guS .y> Kes Ly &L 
Lyi S sae 58. se may jhal dydi 
pardw. He just grazed me and went (by). 
Restrict: The person bumped or touched is 
either in the dative case, or marked by som 
‘with’. Syn: tham dyek. 
jhan, jhand uke lke N. Body, life; yl 
>. jhan nihdw. He died (lit: life went 
out). Syn: baddn; kalip; adém; khamil; 
éhéa; jisom; Part: jest dngu ‘big toe’; 
kré6ma ‘lungs’; kucé ‘belly’;  oldr 
‘stomach’; pas ‘chest’; 48i ‘mouth’; bruk 
‘kidney’; pist ‘back’; krem ‘lower back’; 
bisgtidyak ‘back of neck’; gringa athi 
‘collarbone’; pasni ‘heel’; khiita bazd 
‘legs and arms’; bazd ‘hand’; théwak 
‘ankle’; khur ‘foot or leg’; dhenk ‘knee’; 
harkin ‘elbow’; pakné ‘sole of foot’; 
dhenk kuStiruk ‘kneecap’ ; isndr ‘torso’; 
kro ‘chest’; ustrd ‘hips’; thor ‘back of 
neck’; dandati ‘chin’; nadén ‘leg, knee to 
ankle’; éréki ‘large intestines’; karmathdk 
‘temples and side of head’; prda ‘spleen’; 
ga ‘throat’; paS, paSt ‘ribs’; hfa ‘heart’; 
bruiéak ‘testicles’; danddyak ‘teeth’; nast 
‘nose’; nild ‘forehead’; buiik ‘thigh or 
upper arm’; mau ‘calf’; ong ‘thigh’; as 
‘shoulder’; sis ‘head’; e¢ ‘eye’; k6 ‘ear’; 
athi ‘bone’; jhip, ‘tongue’. 
— Adj. Real (blood), true (blood). may 
jhan bdya. My real (blood) brother. Syn: 


jhaw 
Sirin. Variant: zan. Etym: jivanta- ‘long- 
lived, living’ T-5244. 
jhan chalawdw 3lo Ve ole N. 1) Angel 
of death; Vig J gle. /It is thought that 
he comes and takes a person’s soul at 
death.] 2) Cruel person; las! tub. 
jhandér jloke N. Living being; jluol. 
Variant: zandér. From: Persian. 
jhaw se N. 1) Fence made of branches 
stuck in the ground; o> & Ce oe on). 
Create: dyek ‘to make’; ¢himbik ‘to set 
up’. 2) Beginning, edge; 3 yp. dérwero 
te paysd dsta gri tromis jhdwuna 
biriu azdlaw. The driver took the money 
and arrived back at Birir at the beginning 
of evening. Syn: buridd; hat. Etym: 
*jhalla- ‘bush’ T-5355. 
jhaw dyek Ses le V. To make a fence 
of branches; LO) o> 60 5b. /These 
branches at first are merely stuck in the 
ground. Later they begin to grow and 
become a living fence.] 
jhes kérik So) ange V. To give a gift to 
a married female relation; Ly> err. a 
may Chia hdtya sariékuna jhes dris. I 
gave gifts to my daughter in the Sariek 
festival. [The gifts consist typically of 
young goats, a cow, and dishes.] See also: 
bas kdrik. Variant: jhes dek. From: 
Arabic. 
jhip; Gage N. Tongue; yb}. Riddle: digé 
gangay khéra: ‘in the hole in the wall is a 
wooden shovel’. Answer = jhip ‘the 
tongue’; Whole: jhan, jhand ‘body’. 
Etym: jihva- ‘tongue’ T-5228. 
jhip sdtik Sli oyx %V. To curse 
someone (verbally); LX wy gh. se kia 
mon del haw, jhip sdtaw. Whatever he 
says can curse others. /This is done often 
by saying good things about a person or 
thing and then bad things happen to it.] 
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Jjhonik 
jhip saték SuSLS ude %V. To cast a spell 
by looking at and complimenting 
something; LO 4 yl3. (When this is 
done the thing will break, or if it is an 
animal, it will die.] See also: gechawari 
kérik; tayt kdrik; ser kdrik. 
jhip. cage N. Pocket; eye. Syn: dzoléy. 
From: Arabic. 
jhon (5¢> N. Person; got 1953 «yard. 
Syn: bandé; buniadém; insdn. Variant: 
jen (Urtsun (M)). Etym: jana- 
person’ T-5098. 
jhonék Sissy V. 1)To teach, cause to 
know; LYSu. a tdsa kaldsa mon 
jhondi dam. I taught him the Kalasha 
language. Syn: bandék; ¢i¢hék. 2) To be 
in sight, to appear; Ly> Q4SQo.. pindiay 
thi, islamabét hdma hdtya jhondaw. 
We saw Islamabad from Rawalpindi. 3) To 
seem; LSJ. tu tramastinay ita, may 
hdtya bhut jhondi. When you came in 
the darkness, I thought you were a ghost 
(lit! you seemed to me to be a ghost). 
Prdm: Causative I (sawzék). , 
jhonawdw_ 4l3b. 4¢> N. Teacher; >buI. Syn- 
mastér; ostds. 
jhonik Sos V. To know; Lil. a tay 
krom bo prust jhonim day. I know very 
well what you have done. Syn: mazik; ger 
kérik. Variant: j6nik; jan (Urtsun (M)). 
Etym: janati ‘knows’ T-5193. Prdm: 
Class | (karik). 
jhondw 3b s¢> N. One who knows, master; 
shul tl Sly cole. Syn: ostét. 
jhondwak Sil 5g> Adj. 1) Be known, be 
seen; Vig oy> (dlS>. andyéy thi sa 
fdysal mazit jhondwak. From here you 
can see Shah Faisal Mosque Syn: werék; 
pastinyak; drés, drést; Ant: pachdn. 
2) Understandable; Sw Le leew cur. ia 
bo jhondwak mon. This is an easily 
understandable word. 


“race, 


jhonta 
jhonapdstya Wuthb sg Adj. Known, 
Ye Sos. te dondasik 
jhonapdsStya mocan den. They give 
walnut clusters to their acquaintances. 
jhonawénik Sinn 3b sg> N. Riddle; gine. 
may ze tay jhonawénik. My and your 
riddle. /The may ze tay 
jhonawénik is used to ask someone to 
solve a riddle. If the person cannot figure it 
out he says, séas kot tay pra ‘J give up 
(lit: I gave you the king’s coat)’. Then the 
du kuiiaw 
dadran: ‘from two valleys, a flood’. Answer 
= gr ‘nasal mucus’. 
jhénta (ssg¢> N. Sacrificial animals (goats, 
sheep and cows); (g Sw 53! Sw. jhénta 
méran. They sacrifice goats, sheep and 
cows. [Usually this word is accompanied 
by marik ‘to sacrifice’.] Spec: pay ‘goat’; 
améa ‘sheep’; gak ‘cow’. Variant: Zonta. 
jbuinkik SS gz V. To bum something; 
Le. stiri jhiinkiu day. The sun is 
burning (me). dusmdén gost jinkin. An 
enemy will burn a barn down. Syn: hisik. 
See also: duik. Variant: jiigkik. Prdm: 
Class 1 (karik). : 
ca Adv. Yet; Jeb GSS Cyl. sébur 
kdri, ne ji iu. Wait! He will not come 
yet. Etym: adyaiva ‘even today’ T-245. 
csr N. 1) Bowstring made of bark; ~4y 5. 
2) Any string-like object such as a span in 
a spider’s web or a fish line; $093: See 
also: jiji hik. Etym: jiya- ‘bowstring’ T- 
5227. 
ji thom es cee N. Bow for shooting 
stones; JIS gy Une Que OLS Si 3S! 
um 2S 64 S. Syn: rdébut dies See 
also: 8a thom; thom; sin thdm. 
jiaték Sl N. Medium-sized bird with a 


long beak; oy Vy Ese ist. Gen: 
pathiyak ‘bird’. 


familiar; 


phrase 


answer is given.] Riddle: 
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Jip 
jiék SNe V. 1)To look at; LgSy>. a Ze 
tu kitdp jiék day. We are looking at the 
book. Syn: jagék. See also: zoy hik; 
pasik. 2)To consider; Lx yw. ponj so 
bas a jiém, may khdis pe hdwaw 
haw, a im. I will think about it for five or 
six days, then if I desire, I will come. 
Etym: didhéti ‘perceives’ T-6346. Prdm: 
Causative I (sawzék). 
jijay gh 4S cle N. Necklace made 
from stringing apricot kernels; ok 6 alo 
(345+). See also: ja ghi; ght. 
jijay Zk labé ZY S553 cle M. Game 
of hide and seek; 5> ce gud Sol 
ey ee LL es dye 41. [This is a 
kind of betting game in which a boy and 
girl eat part of a nut meat together and 
then hide from each other over night. In 
the morning, the first person to see the 
other wins the game.] Gen: labé ‘game’. 
jiji hik Se cerex V. To drop in a long thin 
stream like honey or saliva; «Ls gy _jlAued 
low mtn». See also: fio. 
jikiwéS (2S N. The village of Jikiwesh 
in Rumbur; 558 Syl © geo) cols. 
jil be N. Jail, prison; 43 Je. to gri ni 
jilay pron. They took him and put him in 
jail. Syn: bandi. From: English. 
jim gx Adj. Strong, hard to break; (Sle) 
genie ow. SUT jim Siau. The thread 
is strong. Syn: dan. 
jinjirét Cy >> N. The valley of Jinjiret, 
south of Ayun near Drosh; SQ! § Jl Ae 
gels. Resident: kuihdi. 
jinju sx. N. 1) Thorn tree sists small 
black berries with four seeds; a Sul 
o59 © po. Gen: mut ‘tree’. 2) Small 
black berry; pw © rad SI. 
jinpin cy N. Genie, ghost; Sg or. 
From: Arabic. 
jip y= N. Jeep; sy. From: English. 


jipas karik 
jipas kérik S)6 wl V. To eat a little 
bit; LUE LYS L. KL. Syn: Zuk. 
jirdik S| uxsx V. To patiently endure, take, 
tolerate, bear, put up with; LS cals ,. 
har ek krom jardi karéli. Everything 
must be done by endurance. 8éhé mon 
asa kay, mo det. jirdik ne bhdau. 
Don’t tell her that, she can’t bear it. Syn: 
khesik; bardés kdrik; dorik; guzardn 
kaérik; tap 6nik. Prdm: Class 3 (dsik). 
jiré ~ > N. Food given to mourners who 
come to offer condolences; ¢ 251 5» pile 
LUS UF Le SF 9555). Use: dek ‘to give’; 
zuk ‘to eat’; Syn: tsar. 
jiré dek Soo - yer V. To give a burial 
feast; Las LUS 7 pi. [If a person has 
become a Muslim, they call this feast ndsta 
jiré./ See also: zunutsér dek. 
jirgd © ez N. Meeting of elders, village 
council; Cyl =. From: Persian. 
jirgd kérik S)6 6 > V. To meet 
together, hold a meeting; LS 5 > 
LG ELLE. 
jirmandé Luo» N. Fine, penalty fee; 
mile». Use: gaték ‘to fine someone’. 
Variant: jarmana. From: Persian. 
jirmand saték Sls LL sz V. To fine 
someone for a misdemeanor unrelated to 
agriculture, LO sl >. tésa  galdt 
moéas jirmand satén. They fine the man 
who was in error. See also: den saték. 
jisom psu NN. Body; >. jisom awd 
honéiu. The body makes a man breathe. 
Syn: jhan, jhand ‘body’; baddn; kalip; 
adém:; khamil; éhéa. From: Arabic. 
jis, jist Cada ‘ee N. Hand-span measure 
from little finger to thumb; CL 6 pb. 
pati ponj hast ze ek jist kéi bhini. Put 
enough wool on the loom for a five-cubit 
and one hand-span cummerbund! See also: 
has, hast; nimus; Caw agu; khos; anjil; 
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ju 
pasuk. Etym: disti- ‘a measure of length’ 
T-6343. 
jit “4 Adj. Successful, victorious; On. 
te may thdra jit hdwan. They defeated 
me. The person defeated is 
marked by thdéra ‘on’ or pi ‘from’. Ant: 
har (hik). From: Urdu. 
jit kérik SN 6 eye V. To cause someone 
to win; LS Club’ .blhy>.a te jit dris. 
I made them win or led them to victory. 
jizyd je N. Head tax; ~ j>. Syn: thangi. 
From: Arabic. 
joargéri kérik S6 oS lye V. To bet 
with someone, gamble; LYS I>. a tdsa 
som joargéri dris. I gambled with him. 
From: Urdu. 
jomi (~ s> KT. Sister-in-law (husband’s 
sister); (cny S 49%) 465. CPart: baht 
‘sister-in-law’. Etym: jami- ‘related as 
brother and sister, female relative’ T-5200. 
josik Sy g V. To consider, regard, 
esteem; Lom. te to Sum josin. They 
think badly of him. a kia josim day, pi. 
Why should I mind? Go ahead and drink! 
See also: éamék; juisik. Etym: josati 
‘enjoys, likes, resolves’ T-5271. Prdm: 
Class | (karik). 
jostéruk Sé, ee gz Adj. Proud, pompous; 
53%. jostéruk mo ha. Don’t be a 
showoff. Ant: ajis. See also: phdakur; 
gurtir. 
j6yak hik Sye Sb5> V. To become 
‘poison’ in a game; ur Nags & ed SKI 
S cx S ose ee me Kl om 
a LS 45,5. tu jéyak thi das, may 
mo ¢uti. You have become ‘poison’, 
don’t touch me. jéyak jdyak thi, labé 
hik. Let’s play that the one who loses 
becomes poison. Gen: labé ‘game’. 
3 N. Yoke; |e. Part: ju géndak ‘part 
around ox’s neck’; Mat’l: bribd Ssuld 
‘walnut wood’; Syn: kamdén. Variant: 


Restrict: 


v 


ju 


juan 
htistum (Urtsun (M)). Etym: yuga- ‘yoke, 
couple’ T-10482. 

ju gondak SIis,f > N. The part of a 

yoke which goes around the ox’s neck; | Fe 
S hee 9 03 gle ly Sy lace! ime 
om cowl SF SF) oF S ooF. [This is 
composed of two wooden pieces around the 
ox’s neck joined at the bottom by a leather 
strap or other material.] Mat’l: bonj 
‘holly oak’; Whole: haw, ‘plough’; ju 
‘yoke’. 

judn %lg> Adj. Physically mature (of boys); 
Ole gal. judn thi das. You have 
become mature. CPart: murdy ‘mature (of 
girls)’; Syn: murda. 
— N. Young man of marriageable age; 
65) ole. Variant: juhén. From: Persian. 

juani | |g N. Youth, maturity, strength; 

Qls>. tu tan juanias thdra phékur mo 
kari. tay hdtya dsta wat zdliu. Don’t 
be proud of your youth. Your time will 
also come to be old. ; 

jida |>j> Adj. Separate; SUI. a tay 
sargdyr tay pi jiida thi, his wat ne 
apadw dek ne bhdam. I cannot live a 
moment without you and separated from 
you. Syn: tand. From: Persian. 


juk, Ss> N. Louse; yge. Etym: yika- 
‘louse’ T-10512. 
juk, S 2 N. Even number; s4< Cb>. du 


juk. Two is an even number. CPart: tak, 
‘odd’. Variant: just. From: Arabic. 

juikus khojik Sue 9S 3555 V. To act so 
as to ask for punishment, egg someone on; 
LJ ©. ia tréim ghéi jukus khojiu 
day. This child is asking for a spanking by 
saying that he is going to cry. mi¢ jiikus 
mo kh6ji. Don’t just ask for trouble. 

julép > 5> N. Diarrhea; m.~. may juldp 
kdi Siau. I have diarrhea. Syn: rigorigi. 
From: Arabic. 


Jusik 
julap kérik SN OY¥5> V. To have 
diarrhea; LSU ex may juldp kdi 
Siau. I have diarrhea. Syn: kué khas_ hik; 
rigik; rigorigi kdrik. 
junazd |;b3> NM. 1)Fumeral;  ojle. 
2) Corpse; |. Syn: athi; kalér; néSta. 
From: Arabic. 
jinu 35> Adj. Alive; 0445. a junu dam. | 
am alive. Syn: zinddé. Variant: Zzinu. 
From: Khowar. 
juniip 2 35> N. South; o y=. CPart: Sumal 
‘north’. See also: magrip; maSrik. From: 
Arabic. 
jud 94> Adj. Second, next; | pw93. From: 
Khowar. 
jupék Son 32 V. To channel water within a 
field in order to irrigate; LE) QL. warék 
batrdlakuna lasdi, jupdi. Let the water 
flow into another channel and water it. 
Syn: uk lasék; uk dyek; sangdélik. Prdm: 
Causative I (sawzék). 
jurtk $3) 3> N. Dear little daughter; (ow. 
[This seems to have an endearing, as well 
as a diminutive sense. It can be said by 
people other than father or mother. Father 
and mother and anyone else who could call 
her €hu, will rather call her, may Chulik 
ik.] CPart: putrik ‘dear little son’. See 
also: éhu. Pil: jurukén. 
just Cwj> Adj. Together, united; SLI 
lu. te tre, just thi pardn. The three of 
them went together. 
justuna bj. 4> Rel. Together with, with; 
lu. tésa juistuna ek warék moé dsta 
dis. There was also another man with him. 
just kérik SY 16 Cuz V. To join, to 
bring together, to unite; LL lu. 
justék Siguj> V. To join, to bring 
together, to unite; LOL lu. 
jusik Spi 3 V. To select, choose, like; 
LS cls! loz. a to istrizguak 


ajusis. I chose that girl. tu zéSuna ek 


juwari 


istriza jusio phdto alasin kdi ani. You 
liked a girl (you saw) in Joshi, then you 
eloped (with her) and married her. Syn: 
khosék; niwdrik. See also: josik. Etym: 
josati ‘enjoys, likes, resolves’ T-5271. 
Prdm: Class | (kérik). 


ja¢ Ee N. 1)Male and female spirit 
beings by this name; & 4)». 2) Altar to the 
ja¢ spirit beings; Crk. gak pe kvak 
hdwaw haw, katdk Cdsa ni, jé¢una 
séras dyen. When a cow has a calf, the 
men take special cheese and burn juniper at 
the altar to the jag. {Typically each village 
will have a ja¢. The offering places are 
near the cattle houses and are described by 
some as policemen for cattle houses. When 
a cow gives birth to a calf, it is customary 
to take its milk, make a special cheese with 
it and offer juniper to the ja¢ at the special 
place for this spirit. These ja¢ may be 
female and are referred to as bas Zuéw 
‘share takers’, because the offering of 
juniper in this ceremony is their bas 
‘share, portion’. If men forget to do this, it 
is said that the cow will give less milk. It is 
also said that the famous shaman, Nanga 
Dehar, gave command that goats be killed 
in the name of ja¢.] Gen: bas Zuéw ‘spirit 
beings’. Variant: za¢é. Etym: yaksa- 
‘supernatural being’ T-10395. 

jaé danddyak SL 5.ul> Ee N. White 
stones referred to as spirits’ teeth; 6 jaz 
xz. [These are usually found in anarwat 
flintstone’.] See also: angarwat. 
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Janjer 
juwari sylg> N. Com; (fSs alse. juwéri 
ze Sili, istriza awél day létras satan. 
The women first begin the harvest of corn 
and millet. Gen: phdsil ‘grain crop’. See 
also: dhan; phukacdsa; nikiiik. Variant: 
jawari; jodri. Etym: yavakara- ‘barley- 
shaped’ T-10437. 


ja¢ mutra | jo Ee N. Medicinal 
substance known as “spirits’ urine”; 
cue Mu. [This is brown or red in color 
and is very bitter. It is put into milk 
overnight and drunk the following morning 
as medicine for cure of a bruise or cut.] 
Variant: zat muitra. 
jad 86n SS ys ee N. The juniper branches 

used to purify a sacrifice; +s iS gates 
S sles ome of Ob 3 a S BbS x 
a Be GS lk. [One branch is 
sprinkled with blood from the sacrifice and 
attached to the wall of the altar of 
Mahandeo. One is burned to purify the 
altar and the goat. The other is placed on 
the fire] 

jaéaléa IJ Adj. Rainy, —_ snowy, 
inclement; puso VI >. dunid bo jagaléa 
haéwaw. The weather has become very 
bad. Syn: piliwé; tilisum. 

jachi hik Se ae V. To | bark 
ferociously; LSS 54 aw nas. 86a jachi 
thi dan. The dogs are barking ferociously. 
Restrict: The actors of this verb are limited 
to animals. Syn: San kdrik; wakhoik; 
réik; Actor: 86a ‘dog’. Variant: z4&i hik. 

janjér_~>0le N. Chain, zipper; »#)}. From: 
Persian. 


ka 


ka -€ V. Hearsay past root of kérik ‘to do’. 
kd-da. He/they did. 

kdas wb Pron. Genitive, dative, accusative, 
oblique form of kira ‘Who?’; 6 (4S. 
ka-as bdti sawzém? For whom shall I 
make it? 

kdas ki se wb Pron. The one whom; (ye 
oS. kéas ki na&di dini. The one whom 
they had killed. 

kabil jw Adj. Capable, clever; J». Syn: 
dinta; husidr; akulwdla; ¢aspdn; uctitu; 
zehenwala; t6éuk. From: Arabic. 

kabul kérik S6 J%& V. To accept in 
order to do, to obey; LS Jad. a 8dma 
mon kabul kdrim. I will do what he has 
said. may suwél kabul kdri. Accept my 
prayer! Syn: mon kérik. From: Arabic. 

kabza |. N. Hinge; ~2.3. From: Arabic. 

kabzé kérik S.)6 1,6 V. To take by force; 
LS 2.3. From: Arabic. 

kacéé man jl && N. Measure of sixteen 
batii (about 40 kg); cypo © 56 (wetle. /One 
batii is equal to 2.5 kg.] See also: paké 
man. From: Urdu. 

kagali Je N. Sweet potato; 643 Sus. 
From: Urdu. 

kaéénduk Sjine6 N. Onion; jly. 
ka¢énduk tsipim day e, ééay pai, 
astru u¢hdér dyel day. When I am cutting 
onions up, it irritates my eyes and makes 
me cry. Gen: Sak ‘vegetable’; Dim: 
kaéendtityak. 

kdchi (> N. Shoulder strap for holding a 
basket or load on one’s back; (sty «md 
khdwa_ kdchi. khawd basket strap. 
sohéla kdachi. sohola basket strap. {Two 
kinds of these are called khéwa kac¢hi and 
khapo kathi, and are for holding baskets 
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kahdl 


on one’s back. They are woven from 
goathair and are about two inches wide. A 
sohdla ka¢hi is made from rope.] Morph: 
gachi. Etym: kaca- ‘loop, string fastened 
to both ends of a pole, carrying yoke’ T- 
3009?. 

kagd¢é hik Sy Eee V. To climb a tree or 
steep mountain like a leopard; «lixje 
Ls. 

kdgu ee N. Short-needled, evergreen tree, 
tall, slender, and pointed; eu I>gus SI 
cs & cu. Picea smithiana. [It grows 
at high elevations, has long slender fruit 
which ripen in June. People eat the fruit 
with walnuts as medicine . Goats also eat 
its fruit.] Gen: mut ‘tree’. 

kdda > V. He/she did (hearsay); | LS. See 
also: kérik. Etym: karoti ‘does’ T-2814. 

kadér ,!36 N. Small amount; 155g. tu ek 
kadar krom may hdtya ne 4ri. You did 
not do any work for me. 

kddur kérik S.)6 , 8 V. To be hospitable 
to someone, respect; L_S 5.3. may bahi 
may ajhonas hdtya kddur kdda. My 
sister-in-law was hospitable to my guest. 
Syn: izét kérik; khatér kérik. From: 
Arabic. 

kagds (6 N. Paper, letter; ic &. Syn: khat. 
Morph: kagaz. From: Persian. 

kagazét ©1566 N. License, official 

papers, documents; Glic& may som 
jipas kagazdt dsta ne Sian, a dira 
hdtya parik ne bhdam ghdi amdaw. 
He said he didn’t have documents for the 
jeep and so couldn’t go to Dir. 

kahél Jle& Adj. Lazy; ©. krom ne kdi pe 
mi¢ adtidaw, tdsa kay kahdl ghéan. If 
a man does not work and only sleeps, they 


kéhar 


call him lazy. may kis gardw bo kahdl, 
ek adudw kis, du bas kdériu day. My 
farmer is very lazy. He does one day’s 
ploughing in two. Syn: gadréa. Variant: 
kaal. From: Persian. : 
kahdli batyds wash (SL Id Lazy 
person; Come «he, 
kahali dek Sus slob V. To be not in the 
mood for something; LS Js. may 
kahdli praw. I am not in the mood (for 
doing that). 
kahali kérik S.)6 slob V. To be lazy; 
LS gum. kahali mo kéi, khasdp i. 
Don’t be lazy, come quickly! 
kahali _Jle6 N. Laziness; eu. 
kéhar ,Lo6 N. Anger; ~2é «3. Syn: rhos. 
kéhar kérik S.)6 jle6 V. To become 
angry; LS as. a tay hdtya kéhar 
karim. I am angry with you. Restrict: The 
object is marked by hdtya ‘with, at’. Syn: 
angar hik; kahdri hik; os hik; thun hik; 
rhos kérik. From: Persian. 
kahdri hik Sy2 Gk V. To become 
angry; LT (ue peat «LS 2d. kahdri ne 
hdwi e, may hdtya. You didn’t become 
angry with me, did you? Restrict: The 
object is marked by hdtya ‘with’. Syn: 
kaéhar kérik; angér hik; thun hik; os 
hik; rhos kdarik. 
kahari (¢)le Adj. Angry; sat ly ce 
um. te khdjin day. bo kahari dsan. 
They are looking for her. They are very 
angry. 
kéi 6 V. Doing (participial form of kérik 
‘to do’); SS. zay kdi, tayér kdio, ek 
du uk dydi dimi e, ddran ita, Zay 
ahéraw. We made the canal and got it 
ready, and after once or twice using it for 
irrigation, the flood came and wiped it out. 
kakawénk SGI, N. Chicken, hen; st. 
kakawadyk 6Ondrak thel day. The hen is 
laying eggs. Male: narkiiku ‘rooster’; 


kalin 
Child: koluétiyak ‘chick’; Subadult: 
matriki ‘chicken, almost adult, m/f’; Jmp: 
kise ‘Shoo! (to chickens)’; tyep ‘Come!’; 
Product: Ondrak ‘eggs’. See also: 
koluchok. Variant: kakwdk (Urtsun). 
kakboy - +S N. Leopard; Kae. kakboy ki 
thi utikaw. The leopard crouched and 
sprang up. //f a person is referred to as a 
leopard it means he is fast, quick on one’s 
feet, and strong.] Proverb: kakboyas raw 
samlét mo paldri. ‘Don’t be proud and 
angry like a leopard (lit: don’t smooth your 
mustache like a leopard!)’; Gen: gadhydk 
‘predator, goat killer’; Sound: bdasik; hii 
dyek ‘to howl’. 
kakhdéi a7 Se Adj. Unable to speak well; 
YG 5. See also: kartitu. 
— N. Stutterer; 46. 
kalahtr ,32)6 N. Blind for hiding behind 
while hunting or fighting; 5 OLS, 
Syn: bhangut. 
kalahur atik S31 4326 V. To hide 
behind a blind while hunting; Gu ols 
Letw.a bétuna kalahur ati Sardas kay 
tupékan tyem day. I am shooting at a 
markhor from behind a rock. 
kélak athi _.¢1 SY€ N. Jawbone; § phe 
g4y. Whole: jhan, jhand ‘body’. Variant: 
kélyak. 
kalém ae N. Writing pen; md. From: 
Arabic. 
kalamdér ,J4.9€ N. Person who wanders 
around and sings and makes charms for 
money; )413. From: Persian. 
kdlapat SLY Adv. Until when? For how 
long?; So CS. tu kdlapat 8éhé his? 
How long will you be like this? Syn: kay 
Za. 
kalér ~J€ N. Corpse; 
junazd; ndSta. 
kalin oJ N. Rug; oJG. a kalin tron 


kérim. I will weave a rug. From: Persian. 


ey. Syn: athi; 


kalip 
kalip J N. 1) Body; eax. Syn: jhan, 
jhand ‘body’; baddn; adém; khamil; 
éhéa; jisom. Variant: ée (Urtsun). 2) Last 
for a shoemaker; JG. kdlun sidw kdlun 
kalip kay sawzén. Boot-makers make 
boots according to the foot pattern. Syn: 
gonpdk. — 
kalahur 32. Y6 N. Pigeon, dove; +l. Gen: 
pachiyak ‘bird’; Syn: kohéw. 
kalém PSs N. Cabbage; (ge 55 0. See 
also: gobi. 
kdlas 14 N. Walnut husk; ge. See also: 
sdlas; watdk. Variant: lélas. 
kaldsa LY Adj. Kalasha (of or pertaining 
to the Kalasha people); (s.US. kaldsa 
mon. The Kalasha language. 
— N. Kalasha person; > _3 SLs, 
kal4sa grom »5 es LEY NV. The village of 
Kalasha Grom in Rumbur Valley; (gely 
aE CE see. 
kalastim ° 3396 oN. The Kalasha 
community; 5s) S Cude SOLS. Variant: 
kalasgum (Rumbur). 
kéli (36 N. Cheek; J&. Variant: urtk 
(Urtsun (Tu)). 
kéli pahdra tyek S.5 LLL Je V. To 
slap on the cheek; Ll. 5.¢5. kira may 
kali pahdra pe pdaw hdw, a tdsa som 
tyektyék him. Whoever slaps me on the 
cheek, Twill fight. 
kéli majéi wise sé N. A kind of moth; 
mio 9 Sol. 
kéltu ze Adv. On one’s shoulder; po 5 
7 kaéltu histi pdri. Put it on your 
shoulder and go! See also: as ‘shoulder’. 
From: Khowar. 
kélun 5,356 N. Moccasins, red leather boots; 


ase S eee cpa. kdlun ne awdan. 


The moccasins didn’t fit. Spec: Sara 
kandéli kdlun ‘decorative moccasins 
made from markhor leather’; Use: dyfik 


147 


kaémbal 
‘to put on’. See also: kirmié; tdééin; 
éapléy; tacin; but. 
kam, ae N. Clan, family, nation; 
Syn: dari; zat, zatr; Spec: ae ae 
clan of Rumbur’; aspai ‘Aspani clan of 


Bumburet’?; wakoké ‘Wakoke clan of 
Rumbur’; mutimiré ‘Mutimire clan of 
Rumbur’; jargé ‘Jaroe clan of Rumbur’; 
zohé ‘Zhohe clan of Rumbur’; sasakhé 
‘Shashake clan of Rumbur’; makdkan 
‘Makokan clan of Rumbur’; bagalié 
‘Bagalie clan of Rumbur’; Sajudn 


‘Shajuwan clan of Rumbur’; bakdr ‘Bakar 
clan of Rumbur’; Sarakdt dari ‘Sharakat 
clan of Bumburet’; bazikhé ‘Bazikhe clan 
of Bumburet’; bumbtir ‘Bumbur clan of 
Bumburet’; bulasingé ‘Bulasinge clan of 
Bumburet?; najogé ‘Najoge clan of 
Bumburet’. From: Arabic. 
kam, ae Adj. Less; i uk dsta kam thi, 
prust pisiumi ne day. Because the 
waterflow is small, the mill does not grind 
well. Syn: phattiki. From: Persian. 
kam dkul J 3ST ae Adj. Foolish; jas f 
Ant: tharar; Syn: got. 
kami in’ N. Lack, — shortage; we’. : 
khoddyas dargéuna his kia kami ne. 
In God’s dwelling place there is no lack. 
kamék Sun V. To reduce a price, make 
something less; L_S f fsa kre kamdi. 
Make the price of this less! Object: kre 
‘price’; kimdt ‘price’; wak ‘price’; Ant: 
zyaték. Prdm: Causative I (sawzék). 
kéma L& N. Broad-leafed bush which is 
good for goat fodder; ls5. © ed SI. 
Gen: mut ‘plant’. 
kamamés LEN. Boneless meat; pw 
oF Ys gay. See also: mos. 
kdmbal JEN, Thick, cut, dry, branch; (4S 
a) ox SR es cl. Syn: Cher. 


From: Khowar. 


kamdén 

kamdén ¢u& N. Yoke-pole used as a 
counter lever to an ox; oJ S Je KI 
I> Vip oy Jlaxcul. kamdén gri kisim 
day. I am ploughing with the yoke pole. [A 
man holds this pole and walks along beside 
the ox to balance it off] Mat’l: bew 
‘willow wood’; Syn: ju; haw, ‘plough’. 

kameti kérik S.)6 (46 V. To settle a 
dispute by a council of several; sees 
LLL. See also: adaldt kdrik; svila kdrik. 
From: English. 

kaméyu gieme& N. A kind of edible 
mushroom; (ggF dls ole SUS. See 
also: bhut kaméyu; brangélu; kutsi; 86a 
k6. 

kampudér _~3 3.06 N. Chemist, compounder, 
dispenser; )3 0S. . From: English. 

kamré |.6 N. Room; oS. a dis Say 
kamrduna Sayd rat, hotiluna basi dis. 
I was in this room that night. I slept in the 
hotel. From: Urdu. 

kamu 306 N. Caterpillar; giiw. See also: 
pachoik; parwand. 

kémuéak kérik SN 6 Sey V. To pick 
up a handful; Lg. (gt. kémuéak kai 
griiu. He takes a handful. 

kamz6r 53; Adj. Weak; )3 5. may putr 
afsalbék 48i trupdy, bo lahds thi asta. 
onjo ticéak prust. bo kamzor thi dsta. 
zar zar naSta. My son Afsalbek was very 
sick with a sore mouth. Now though he is a 
little better. He was very weak and almost 
died. Proverb: kamzér walmodéas du 
Chat walmoci. ‘An ineffective goatherd 
does his work twice’; Syn: haldék; Ant: 
takld4; tanddrak. Morph: kam zor. From: 
Persian. 

kdnda lu N. Wild almond tree; C+ )3 SY! 
ver Bs bee Ce LES ur. 
Gen: mut ‘tree’. Etym: kanta- ‘name of 
various plants, large cardamom’ T- 3030. 
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kap 
kandéyak SUL NM Comb; (XS. 
kanddéyak gri ¢vi buitan. They use a 
comb to make the braid. Use: ispaézik ‘to 
comb’. 
kandirisdér jluy »6 N. Kandirisar village in 
Bumburet Valley; So! 6 Coy geo cols 
vf. 
kandrdk, S| |) N. Branch of a grape vine; 
dw. drégani kandrék drdézaw day. The 
grape branches are getting big. 
kandrék, S|,06 N. Fissure, cleft; G64. 
bhénjaw dydi, kandrék Chi Siau. When 
the earthquake struck, a fissure has opened 
up. Do: ¢hiik; Syn: rok. 
kandrék chiik Sg> S16 V. To split 
open; bly Cg 6 onoj. Syn: was pdarik; 
zrethik. 
kandélak S13: N. Small tree of any kind; 
oF 9 G gee. See also: muthik. 
kandér 4/06 N. Shoot of a plant, sprout; 
je 5S gium ubuji kandér drazniu. 
When the wheat first sprouts, the shoot 
comes up. Variant: kandarik. 
kanj6 G30 N. A kind of blackbird; SUI 
ob VE red. [This is smaller than a 
crow, and lives near water.] Gen: 
pachiyak ‘bird’. Etym: kafijala- ‘the bird 
Gracula religiosa’ T-2628. 
kdénkaw 3636 N. Weaving comb; ~» /SJ 
CBs Sle sty BUS se YRS Ie LLL 
a By Jlaxul /This is used while 
weaving to push the new yarn down into 
place while making a_cummerbund.] 
Whole: tron, trond ‘loom’. 
kap wW€ N. Wrinkle, crease, fold; glu 
me. Syn: guléa. 
kap kérik S6 G6 V. To fold 
something; LS 5. Syn: kapék; du 
guléa kérik. 
kapakdpi _26L6 Adj. 1) Wrinkled; ond 
ly. Syn: krinj. 2) Winding; 5445. ayé 
ddyo ne parik yaw kapakdpi thi, déSa 


kapdéa hik 
phond. We will not go this way, perhaps 
the way will become winding and long. 

kapék X6 V. To wrinkle, twist, crease, 

fold, bend; LJ ~5. Syn: kap kérik; du 
guléa kérik. Prdm: Causative I (sawzék). 

kapdéa hik Gye ELE V. To lie on one’s 
side; Lad § 4,b SUI. See also: itén 
hik ‘to lie on one’s back’. 

kapha ae Adj. Sad, upset, angry, peeved, 
offended; (ol,L .a+. séo dma ldsaleyo 
ko griim ghéi. se moé kapha thi ne 
gréda. He said “Why should I take this 
weak goat?” He was offended and didn’t 
take it. tisa hdrdi, tdsa bdti bo khaphd 
hdwaw. His heart became very sad for her. 
Syn: gamgin; trodlak. Variant: khaphé. 
From: Persian. 

kaphagi .5\.6 N. Sadness; (Sa>. duira 

kaphagi thi Siau, mo¢ nasta. 
kaphagiuna parik. baSdr ddyu in. te 
basdr kdan. A sad thing has happened in 
the house, a man has died. Let’s go to the 
mourning. The mourners will come. They 
will offer comfort. 

kaphds (wl N. Cage; o FY «utd. se tard 
pasila ki, Ser kaphdsay ban dsau. se 
moé kaphdsas tdda dla. He saw that a 
tiger was shut up in a cage. That man went 
up to the cage. From: Arabic. 

kaphisi (a 5@6 N. Witch; joj. [She 
visits sleeping people and frightens them to 
death by rendering them unable to move 
any part of their body.] Syn: rhizZi; gor. 

karamé4 lxl,6 N. Constant beloved 
companion; Cuw95 seg. fa may 
karamé4. This is my beloved stick-tight. 

karanéi (ul, N. Karachi; (p4) LS. 

karér dek Sys 5|,6 V. To claim something; 
Los 513. se tan séro jhonéw kardr 
praw, mdgam se ne jhdniman dis. He 
claims he is educated but he isn’t. From: 
Arabic. 
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karik 

kdras .»|,6 N. A kind of grain like millet or 
bajari; jJros S re SKI. [People used to 
grind this to make bread but seldom do 
now.] Gen: phasil ‘grain crop’. Variant: 
karazi. 

karatawaér 5|4bI,6 N. Wealth; tE cdo. 
tay karatawdruna bo pay dsan, bo 
phélak Sian. kuinda Sian, preédna 
Sian. You are very wealthy with goats, 
grain, cheese, and clarified butter. 

kardik yi,’ N. A kind of thorny bush; 
alee jaye S pad SI. [The leaves of 
this plant are eaten by goats.] Gen: mut 
‘plant’. 

karbitér -0 6 N. Carburetor; ~~). 
Whole: mat6ér  ‘jeep/vehicle’. 
English. 

karci (> 6 N. Scissors; (443. Syn: salir. 
From: Urdu. 

karcir_ > 6 N. Mule; +. Species: gordék 
‘donkey’; has ‘horse’. 

karda¢i _>|>,6 N. Lettuce; tu. 

karék S)€ V. To cause or help to do; LIS. 
suddyakan mitra karék. We help the 
children relieve themselves. Prdm: 
Causative I (sawzék). 

kari t6ék S555 6) V. To warn someone, 
inform someone; LS jl> p>. a tay kari 
t6d4i dis, Stra mo pdri ghdi. I warned 
you not to go there. Restrict: The first 
word of this compound is Khowar and 
means ‘in the ear’. Syn: khabardér kdrik; 
husuna histik; dimdkuna mon histik. 

kariban jL,,6 Adj. Approximately, about; 
Li. kariban kia ast bajdas amél 
Séhé tem thi aSis. It was about eight 
o’clock. Syn: jémuki. Variant: takriban. 
From: Persian. 

kérik S46 V. 1) To do; LS. 2)To say; 
LS. ek du tre kdio, hé ghota. He said, 
“One two three, get going!” (lit: one two 
three doing, get going he said). 3) To do 


From: 


karkara 


(verbal compound maker); LS. tron 
kdrik. To weave (lit: to do a loom). 4) To 
make, build; LLY. kia kéris day? zay 
kérim day. What are you making? I’m 
making an irrigation channel. Restrict: 
Although we have given this verb as the 
model for class 1 verbs, the past tense is 
not regular in that it is built on a root that is 
different from the present tense root. Most 
other verbs in this class build the past tense 
on the verb root plus a prefixed -a. 
Otherwise, the suffixes seen below for past 
tense are the same for all verbs of this 
class. Syn: sawzék; Past(hearsay): kdda 
‘he/she did’; Past: draw ‘he/she did’; 
Actor: garéw ‘doer’. Etym: karoti ‘does’ 
T-2814. Prdm: Class 1. 
Class 1 Suffixes 


Singular Plural 
kar-im ‘I do’ kar-ik ‘we do’ 
kar-is ‘you do’ kar-a ‘you do’ 
kar-iu ‘hedoes’ _kar-in ‘they do’ 
ar-is ‘I did’ ar-imi ‘we did’ 
ar-i ‘youdid’ 4r-ili ‘you did’ 
ar-aw ‘s/hedid’ 4r-an ‘they did’ 
kar-i ‘do (it)!’ kar-a ‘do (it)!’ 


karkard |,6,€ N. Feather ornament on a 
men’s cap or a women’s headdress; 2 3 95 

karmétshi $b,6 N. Catfish; § od Su! 
chee. [This species has whiskers and is 
not eaten by the Kalasha.] Gen: matshi 
‘fish’. 

karmathék S\gL.,6 N. The side of the head 
from behind ears to the temples; ses ; 
Whole: jhan, jhand ‘body’. 

karné8uk Spi 6 = Adj. Demanding, 
insistent; gt. fa bo karnéSuk suda. 
isa som dawd ne hiu. This is a very 
uncontrollable boy. Nothing can be done 
with him. 
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karobér jb5,6 NN. Business; 5L5)8. 
karobdruna dan 4Sis. I suffered a loss in 
the business (lit: I ate a loss in the 
business). From: Persian. 
karoék SY3)6 V. To make a hole in 
material, pierce something; LIK é1) ». 
sujik gri ¢dékaS karoén. phdto sujik 
gti updcin. phéto khiiyak thi upuciu. 
They take a needle and make a hole in the 
cowrie shell. Then taking the needle they 
pry it up. Then the little bowl-like piece 
breaks loose and pops out. Instr: Gimusti 
‘chisel-like tool’; suzik ‘needle’. Prdm: 
Causative I (sawzék). 
kar6 43)6 N. Revenge; J.y. Syn: badeld; 
Use. griik “to get’; Chalék ‘to get’. 
kar6 thalék Ske 43,6 V. To revenge; 
LJ Jul. Restrict: The source is marked 
by théra ‘from’. Syn: badeld griik. 
karé griik Sef 956 V. To take 
revenge from someone; LJ J. Restrict: 
The source is marked by pi ‘from’. Syn: 
badela griik. 
kardik S45,6 Adj. Twisted; $55. Syn: 
nos; gren tshir; Camén. 
karphéds _»\g,)6 N. Phlegm, mucus; pee. a 
karphés ¢halém day. I am clearing the 
phlegm (from my throat). 
karts, kartist Cus «gh. 
Cartridge, rifle bullet; (ws5,6. Spec: 
goraiani karttis ‘rifle cartridge’. 
karin 54)6 N. Law; go 9G. Syn: dastir. 
From: Arabic. 
karini (94,6 Adj. Legal; 3 5. 
karitu 3356 Adj. Deaf (permanently); | >». 
k6 ne pe sangdini haw, kartitu. If the 
ears do not hear, they are deaf. Syn: thap. 
See also: kakha¢éi ‘dumb’. 
kasakdard 4/456 N. Gunpowder; 39 yb. 
may kasakdarti bo SiSéyak. dya wes 
grila ne hiu. My gunpowder is very 


kasdra 


good. Here it will not get wet. Loc: kuti 
“gunpowder pouch’. 
— Adj. Easily provoked, touchy, excitable; 
lie SES. 
kaséra |, N. Loss; oyluse. dos kutsi 
abrinkis e, may hdtya kasdra hdwaw. 
Yesterday when I sold the mushrooms I 
realized a loss. Syn: noksdén; dan; zidn. 
From: Arabic. 
kasék Su V. 1) To cause to walk; Le. a 
dma kasém day. I am helping her to 
walk. 2) To drive a vehicle, Le. 3) To 
take something with one; 3,5 glo 2! 
LS, oJ jue. may som khaltd kasém. | 
will take a bag with me. /This means to 
take something on a trip with you, more 
than just going out to work.] Prdm: 
Causative I (sawzék). 
kdsik Su6 V. 1)To walk, to move, to 
flow; LLe. tsiré kdsiu day. The parrot is 
walking. uk ¢hétruna kdsiu day. The 
water is flowing into the field. Restrict: 
This applies only to things that can move 
under their own power like animate things, 
water, and vehicles. Syn: parik. 2) To beat 


katak 


kasalék SUJLE V. To drag, to pull; eas. 


a mut prékidio, tdnci, dtira hdtya 
kasaldi dnim. I cut down the tree, strip it 
and drag it to my house. Syn: kagék; 
rakesik. See also: honéik. Etym: karsati 
‘draws, pulls’ T-2908. Prdm: Causative I 
(sawzék). 


kasaliéi hik Sue elie V. To become 


lame and have to limp or drag oneself; 
be F380). Restrict: This is only said of 


an animal that has been wounded. 


kasék 36 V. To drag something; Lipug’. 


mo¢é cher ¢hémuna kasdi dnin. Men 
drag branches on the ground and bring 
them with them. /Things are dragged 
because one man can drag something that 
it would take several men to carry. Typical 
things that are dragged are dar ‘beams’, 
Sul4 ‘wood’, Gher ‘cut branches’, 
séma ‘rakes’.] Syn: kasalék; rakesik. See 
also: h6néik. Prdm: Causative I 
(sawzék). 


and 


kasé ton SS etl N. A kind of pear; 


Gbab S wed SOI. [It is small, hard, 


green and sweet.] Gen: toy ‘pear’. 


kason SS pak N. Woolen hat or cap of 

Kalasha and Chitralis; 355 Jl Ax. See 
also: khu; sa ghu; kupds; katohoiki. 
katdk SLE Adj. New, rich; (353) doy. 

katdk Gdsa LL USK N. Cottage cheese 

made from milk of a newly freshened goat 

or COW; xem Lo pw 29> ob. thésu day 


or pulse; Le. yurubdn kdsiu. (He) has a 
pulse. Etym: kdsati ‘goes, moves’ T- 
2981. Prdm: Class 1 (kdrik). 
kdsika parik Sj4 Ku V. To stroll, to 
take a walk; & iS ye ‘Syn: éakér kdrik; 
kosdw parik. 
ka8 (SEN. Rust; Ss}. Syn: zangar. 


ka’ griik SS ak Id. To rust; 535 
LSS. tu phélak Shalém day ghdi, 
gonjay bo Cir dri. kia phdnduna kas 
gri aSis? You spent a lot of time in the 
store room getting the grain. What 
happened? Was the storage container 
rusted (shut)? Syn: zangar griik. 

kasni (246 N. Prostitute; Guu. Syn: landi. 

Variant: kaéni. From: Arabic. 
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ktiak pe hdwaw haw, to dhii katék 
jasa kdérin. Caw ponj bas Za katdk 
¢4sa_ kérin. From the beginning when a 
cow gives birth, they milk her and make 
katék Casa. For four or five days they 
make this. [Ifa goat is born, only the men 
can eat the cheese made from the enriched 
milk. If a cow is born, both men and 
women can eat.] Gen: ¢hamani ‘cheese’. 
Morph: katék Gdsa. 


katar 
katék jhir _g> SN. New milk which 

an animal gives right after giving birth; 
ooo Lo © yg gil. katdék jhir gri, 
katék Cdsa kdrin. They take new milk 
and make katdék Gdsa (enriched cottage 
cheese). Morph: katak Chir. 

katér ,L N. Large knife, dagger; | ge. Loc: 
kaz6i. See also: nizé; khangdr; ¢dku; 
nirdy. Etym: *karttara- ‘knife’ T-2860. 

kathai lg N. Mistake; bk. kathaias 
thaéra thi Siau. It happened by mistake. 

kathai hik Sy Gig’ V. 1)To make a 

mistake; Lg (gale by (b>. may pi 
khatdi hdwaw. bat gri pa e, améa 
andSaw. I had made a mistake. I threw a 
stone and hit a sheep and it died. Restrict: 
The person to whom the mistake happens 
is marked by pi ‘from’. Syn: galti hik; 
galdt kdrik; dbut parik. 2)To miss (a 
target); LS >. a prust kdi thom wajhdi 
dis, wadi asta kathai thi ne gredaw. I 
aimed the slingshot well, but in spite of 
that it missed and didn’t hit (the target). 

kétil kérik S46 Jo V. To kill someone; 
LS j63. sumbéran moé Zan kéi 
nirdnas théra moc¢ katil kdériman dini. 
Years ago men used to fight with swords 
and kill men. Syn: naSék. From: Arabic. 

katohoiki (Syje536 N. Hood; Sy 905. 
ghii katohdiki. The hood of a goathair 
coat. See also: khu; sa gh; kupds; 
kas6n. 

kdtra | 56 N. Cane; 4. Sarugd dita moé 
sumbéruno kdtra Sénay ne diidiman 
Asta. In the past a man who had given a 
Sharuga feasts would not sleep on a cane 
bed. 

katsé (456 N. The player chosen to be the 
one to attack the goal in the game of 
Kuséa; 65S Une er Seg 6 acd SI 
mt ieg tei eae ere 


See also: kuséa hik. 


kéul 
kats6éa 13>6 N. Leftovers or remains of 
eating; 0d)5> uy gige. adhék gri, 
kats6ao mo kari. Take a little bit, don’t 
make there be leftovers. Syn: bes. Variant: 
katsdi. 
kat ON. Board; ~55. fa rha kat. mes 
kérim day. This is a cedar board. I will 
make a table (from it). Gen: dar ‘beams or 
timbers’; Dim: kataldk; Syn: pata. Etym: 
kastha- ‘piece of wood’ T-3120. 
kdtar jG Adj. Very cold; >. uy. bian se 
drazniu e, kdtar kdériu day. When he 
goes outside, he will become cold. Syn: 
tsrekhi; 08; tramona. 
kétar kérik 6 ,&6 V. 1)To be very 
cold; LSU Go Cop. uk kdtar kériu 
day, bo oS. The water is very cold (to 
me), its very cold. 2) To break or cut; L3& 
He broke the window with a stone. 
katarék S546 N. Very cold water; Cw 
Gk 132g. Morph: kétar uk. 
katéru 3.36 Adj. Fragile, brittle (of 
branches); (ele) dlp be S35 Gale 
S36. Syn: nazik; thadarvk; plok. 
Variant: katé8ur. 
kathéri 6.66 N. Steep place on the 
mountain where scree has fallen; Ht ee: 
kathés (ws N. Log; 53 I 6 GN. 
kathés 6ni dam. bisdikas bas. I have 
brought a log. It must be cut. Syn: thépa. 
katthdr ,{¢5 N. 1) Board bed used in barns; 
uM Om op quer Sed. [This is put up 
high so the goats cannot bother the one 
sleeping.] 2) Porch; pw 9 sos Ss ons 
otol» Ig OLo. katthdray nisdi, da 
may pidi. Sit me on the porch and serve 
me wine. Syn: mukhén; lawdr; Whole: 
dur ‘house’. Etym: *kasthaghata- 
‘wooden framework’ T-3123. 
kéul Js N. Promise; otc3. [This word is 
typically used to express an illegal relation 


kaw 


between a man and woman, with the 
connotation that they have made a secret 
promise to each other] Syn: wagda. 
Variant: kéhul. From: Arabic. 
kéul kérik S.)6 Js V. To vow, promise, 
pledge; LS otcy. (This is a more 
of ‘promise’ than 
wagda as it primarily implies a promise 
about marriage or romance between a man 
and a woman. It also implies a sign of 
linking of index fingers by the participants. 
It is only done if one party is in doubt 
about the love of another and wants to 


restricted meaning 


make sure. However, it is sometimes done 
between men as well and then has a 
meaning of a serious promise.] Restrict: 
The person with whom the promise is 
made is marked by som ‘with’. Syn: 
wagda karik. 
kduluna b356 Adv. 
promise; j»Uae S$ J53. 
kaw, 36 N. Wild olive, wood of olive tree; 
Se GS er Ce 6 ed SI 
a BH Cow. Olea ferruginea. [This is 
considered to be the hardest of the 
hardwoods. If it is olive, it must be a kind 


According to 


that bears no fruit. There are many of this 
kind of tree in Urtsun.] Whole: mut ‘tree’. 
Variant: kéo. Etym: kapi- ‘olive’ T- 
14353. 

kaw, 596 N. Year; jlu. Part: héman 
‘winter’; bdson, bdsond ‘spring’; neld 
‘summer’; Sdru ‘fall’. Etym: kald- ‘time, 
fixed point of time’ T-3084. 

kaw; 96 N. Claw (as of a cat or a bird); . 
Syn: drdmué; ghraw. From: Khowar. 

kaw dyek Sys 36 V. To scratch or claw 

with claws like a cat; Ly #. Syn: 
dramui¢é dyek; ghraw dyek; drikdrik 
karik. 

kawé |96 Adv. 1) Where?; 23S. 86a kawé 
naSdi dan? Where did they kill the dog? 
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kawdw 
Idiom: andéy kawéy kawd pard? ‘How 
far did you go?’. 2) Sometime; ey : 
kawé4, ek du ddua tay som madat 
kérik. Sometime for a day or two we’ll 
give you a hand. Variant: kam (Urtsun 
(Tu)). Etym: kuha ‘where?’ T-3384. 
kawé day -l> |56 Jd. By which way?; (6S 
a OLS «aw Swi). kawd day pardw? 
Which way did he go? 
kawdy -136 Adv. 1) To where?; OLS. tu 
kaway pdris day? kawdy ne la, bdya 
mi¢ krémuna pdrim day. Where are you 
going? Nowhere special brother, just to 
work. 2) Why?; 9 95. kawdy anddy ita 
ai? Why did you come here? Morph: 
kawa-ay. 
kawaki oe 156 Adv. Where, there where; 
ol=. kawaki se dis, Satard Zdlio 
acistaw. It stopped when it reached where 
she was. 
kawayhék S\gl36 Adv. Far (out of sight 
of speaker); 595 Cu. se pdi pai 
kawayhdk kay pardw. He went and went 
far away. 
kawéy dsta Lut 56 Adv. Wherever; 
ost uns. tay hdtya kawéy sta 
khtiraka dnim. I will bring food for you 
from wherever. 
kawéy 256 Adv. From where?; pw OLS. 
Syn: kawéla. Morph: kawa-ey. 
kawdé Gay > 156 N. Green tea; cle 05,3. 
Gen: Gay ‘tea’. ; 
kawaliak S\JI5& Adj. Lone, alone; (LSI. 
kawaliyak moé 8éhé thio gudds his 
day albdt. A man, being alone like that, 
will wear himself out. Syn: gézi. Etym: 
kévala- ‘exclusively one’s own, alone’ T- 
3470. 
kawdw 4/96 N. Clay jar for cooking or water 
storage; 145. See also: tunj, azéé. Etym: 
kapala- ‘skull, cranium’ T-2744, 14352. 


kawéla 


kawéla % 36 Adv. From where?; pw gLS. 
kawéla ita das? From where have you 
come? Syn: kawéy. Morph: kawel-a. See 
also: aléla. Variant: kam (Urtsun (Tu)). 

kawér 36 WN. Kalasha, Kafir, pagan, 
unbeliever (in God); 36. Variant: kaphér. 
From: Arabic. 

kawid kérik S6 436 V. 1)To joke, to 
make fun; LS lie. See also: maskaré 
kdrik; mazdék kdrik; tan kdrik; Cukusék; 
drizik; tka kdrik; awaéék. 2) Tease or 
make fun verbally about sex or other rather 
off-color matters; Lie LS Gli. 
[Joking is permitted with familiar persons 
like one’s wife or her younger sister, but 
not her older sister.] Restrict: The person 
this is done with is marked by som ‘with’. 
Variant: kabid karik. ; 

kdwit Cy 96 N. 1) Fig (tree); »#¥I. Gen: mut 
‘tree’. 2) Fig. Gen: méwa ‘fruit’. Etym: 
kapittha- ‘the tree Feronia elephantum’ 
T-2749. 

kawSélak S236 NM. Lines in woven 
pattern of a decorative band; wo KI 
38 9 Ab. 

kay, -€ Rel. 1)To, in, on, into; 5S. may 
kay dsta mdas. Tell (it) to me also! 
khoddyas hékumuna kay mon dek ne 
bhdik. We can say nothing against the will 
of God. 2) At; 5S. rat kay mo kdsi, tay 
khur dukél. Don’t walk at night, you will 
stumble! a to tard kay pdasi hayrdn 
hdwis, se kay khawéw ita dis haw. I 
was surprised to see him there (at that 
place) wondering how in the world he 
arrived so soon. Syn: pahdra; gehén. 
3) About; Gwe eb QS. dtira kay krom 
Citi trakumdn mo ha. When thinking 
about the work of your house, don’t worry 
about it. 

kay. -6 Adv. When?; US. kay ita das? 
When did you come? 
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kaZzoi 
— N. Time, period; 235. a ujhti dam, 
ti¢ak dsta kdyo tu bata ujhiias. I have 
put my grain in; after a little while you will 
too. 
kéyaw 36 Adv. From when?; ww CS. 
kéyaw anddy tu lahds? How long have 
you been sick? 
kdymina kdymina yw Lye Adv. 
Once upon a time; p» 5} © 239 SUI. 
kéymina kdéymind ek lawdk dsta, égo 
its dsta. Once upon a time there was a fox 
and a bear. Syn: waktamdya; wakti. 
Morph: kay-mina. 
kay dsta ul ~6 Adv. Whenever, 
sometime; ( ¢ tS. . kay asta parik. We 
will go sometime. Syn: hargéz. 
kay dié @»> © Adv. Some time ago; 36 
coe oz>. tu kay a? kay di¢. When did 
you come? Some time ago. Syn: dié; 
thésu; zot; Sonjar6. 
kay khawéw 54S 6 Adv. Sometime; 
235 gu «6 US. kay khawélo may de. 
Give it to me sometime! Variant: kay 
khewéw. 
kay za 13 ~© Adv. Until when?; SS CS. 
dma Zdyo, kay za _ kérik bhdas 
héwaw? By when will you be able to 
finish this water channel? Syn: kdlapat. 
kay z6t © 93 ~* Adv. Before, some time 
ago; lye mos 96. dla kay zot kisi 
dis. I ploughed it some time ago. /This 
may mean several days or a month or two 
ago.] Syn: sumbér. 
kéyt hik Sy2 c,& V. To be bored, sad; 
Lusi. 
kazi 636 N. Judge; 2. /This title means 
a man is retired and in government pay.] 
Syn: Jaé. From: Arabic. 
kaz6i (6536 N. 1) Cloth bag for carrying flour 
or grain or materials; %4g5. 2) Scabbard for 
a sword; abe. Syn: hénu. Variant: kaz6ri 
(Birir). 


kéak 
kazdyak S1,556 N. Purse, pouch; Jags. 
kgak, SI N. Ears of corn or heads of 
Wheat; mii > Aw. 
kgak, S' 16 N. Coil of intertwined branches; 
JS Le pw (ot. [These are used for 
tying loads to carry on one’s back. The coil 
has the function of keeping the ropes 
separated and the load balanced. They are 
also used in a dance in 268i ‘the spring 
festival’ in which dancers hold on to either 
side of them while they dance in a long 
line.] See also: talt. 
kéak dyek Sus SIC /. 1)To coil up 
(like a snake); S , Jus (6 Gs) 
Lyin. gok kdak dyel day. The snake is 
coiling. 2) Sit a a lotus position; (J! 
Ligier 9S jb 
kadtyak Sl! - 'N. Ringlet made from 
willow branches which are linked together 
to form chains; Lo pw g9e ld yl4Sad 1S 
155 lw. kadtyak gren dye. Tie the 
ringlets together! /These are hooked 
together in a chain and wrapped around a 
basket for use in éawmos 
festival’.] 
kdéam 6 N. Mature ectoparasite of livestock 
similar to, or the mature phase of, a Gi; 
jeer. améon kdam kdi, bo kamzor 
thi dan. Because the ticks are attached to 
the sheep they have become weak. /The 
ticks suck the blood of the goats and sheep. 
This could be a leech or a tick.] Do: kérik 
‘to attach’; Syn: 661. 
kagé 6 N. Crow; 15S. Gen: paghiyak 
‘bird’. Etym: kaka- ‘crow’ T-2993. 
kagéyak S LUN. Crow ceremony; y 355 
oly ©. [This is held a week after dawmés 
Flat bread stuffed 
with meat, walnut meats, coriander, and 


‘the winter 


‘the winter festival’. 


dried tomatoes is made. During the night 
songs are sung to praise the crows. Next 
morning they take beans and shells in one 
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kambahuki 
hand and walnut meats and beans in the 
other. They throw the shells at the first 
crow that is seen flying and sing a song to 
abuse them.] 
ce N. Gravy made from meat juices 
and flour; (oy S§ iS. Syn: mosék; 
Degrad: értika, ‘spoiled’. Variant: kadi 
(Birir). 
bb N. Shelf formed by the end of a 
protruding beam; o% satel om olgee 
wa> | yy YE pL 6 65S. Syn: péynyak. 
kak S6 Adv. Extremely; Coe. kak 08. 
Extremely cold. Syn: pak. ; 
kaksé as 6 Adj. Dry and hard; )5! Suis 
Cow. ali pati kaksé thi Sian. The 
bread has baked and become hard and dry. 
Syn: Sardw; dadé; kirk6t; aéuina. 
kambahki (Sjolo6 N. 1)Doll; U3. 
Variant: kambahiityak. 2) Flag made in 
someone’s honor when he dies; no SI 
a bE GL AS oon gz liege. 
[People dance with, this at a funeral.] 
kambatityak Sls 5 Leg Ne 1) Female doll 
made of pine wood and cloth; & 3. [Older 
women make small dolls and give them to 


kai 


kai 


unmarried girls. Then they make clothes 
for them and dress them and sit them in the 
house and make food for them. After twelve 
days they take them out and bury them 
under a stone. This is done after €awmés 
‘the winter festival’ and after the daii tatu 
festival of beans’.] 2) Festival of little 
female dolls; phar ume er wey KI 
ow Ge LS. [Afier dagari (Crow) 
Festival, about ten days after €awmés ‘the 
winter festival’, little girls make dolls and 
feed them food for seven days. After this 
they throw them outside the village saying 
that they are putting their 
husbands’ home. During this time men 
make model guns for hunting.] 


them in 


kamkém 
kamkém 2 bab N. Animal trap; |g,. Use: 
ujék ‘to set’; dhdrik ‘to set’; 
phas; bethtik. 
kay SSC Adv. Suddenly, quickly (eat); 
> SUI. dsa kan adiaw. He ate suddenly. 
Restrict: This is typically associated with 
the verb zuk ‘eat’. Syn: pat. 
kéwa, 156 N. Bite (of food); oi. ek kéwa 
aui may de. Give me a bite of bread! See 
also: dana; phalik; glak; ¢éni; Sunip. 
kéwa, Is Adj. Very salty; Sly Su 35 
Ger). ati kéwa thi Siau. 
The food is too salty. Ant: wekhdl. 
kakuié &. ASe Adj. Disagreeable, cranky, 
fussy, selfish; Gos 25> «civ. dsa 
kakiié moc. ek krom dsta ne khosél 
day. He’s a disagreeable man. No work 
pleases him. /This is also said of a child 
that cries a lot.] 
kélum , 34,5 N. Medicine that cures the skin 
disease of Se called léndra; b§ » y.2 
S de x bo 6 oS S cise 
= bs Sharrow! oS S ose slaw. [This is 
obtained from the roots of cedar extracted 
by heat.] 
ken kérik 4,6 3S V. To take from one’s 
own; LS 5 06 uF aw coly oo! ken 
kai zu. Take from your own side (of the 
basket) and eat! /The implications are that 
the person is taking food from a common 
plate, but instead of eating from the side 
close to him, is taking from wherever he 
wants and thus bothering others.] 
kéram | rs N. Carom board game; ? as 
( 39. Gen: labé ‘game’. 
kérambot. From: English. 
kes .S N. One single hair; JL SUI. 
Group: €4war ‘hair’; jaé, ‘hair’. 
késman jluwS N. Kind, type; 6 nud. du 
késman kucé trupél. ékta pa thi 
trupél. égo khas thi trupél. There are 
two kinds of stomach pain. One pains from 


Syn: grui; 


Variant: 
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khabar 


constipation. The other pains from 
diarrhea. Syn: riyakan. Variant: kézman; 
késam; késuman. From: Arabic. 
kesmét SluuS N. Providence, fate, luck, 
destiny; Cn. mégam kesmdtas krom, 
ek dduo 8éhé hdwaw ki may ja tan 
moas diira daw. But by luck one day my 
wife happened to come to her maternal 
uncle’s house. Syn: mukardr; ruzi; nasip. 
From: Arabic. 
kesmatdér jlasluyS Adj. Lucky; Conus 
Y5. Syn: pilinpdngi. ‘ 
kéwo 45.5 Adv. Like that; cb (sul. Sasemi 
kéwo thi, thaw hiila. She herself 
remained like that. Syn: €hé. 
kehék Sigs V. To chop down a tree; 
C56 LO Sgr LK Prd: 
Causative I (sawzék). 
ké (45 N. 1)Cave; 4. See also: traéa. 
2) Tunnel; Ss pw». 3) Groove; SL. 
ké kérik S6 3S V. 1)To notch wood 
to record the passage of time; L345 
Lil 5. 2) To score wood to improve the 
stip; Lal s be. 
kéé See. N. The stem on a bunch of 
grapes; She SF S a § 29 
a2>. Syn: Stiak. See also: ruts. 
khéay -US Ing. Oh!, Is that so?; el. 
khday, téa. Oh, what happened next? 
[The phrase khéay téa ‘Oh, then (what?)’, 
is said to elicit more of the story being 
told. ] 
khabér ,LUS N. News, word, information; 
yp. may hatya kawéy khdbar Oni. 
Bring me news from somewhere! Syn: 
mon. From: Arabic. 
khabér kérik S6 LS V. To inform, 
let someone know; LS >. tu may kay 
bo pistaw lahazias khabdr dri. You 
informed me very late of (your) sickness. 
Restrict: The indirect object is marked by 
kay ‘to’. Idiom: ta may pi khdbar ne 


khaébar biko 


as. ‘You really do not know what I am 
capable of’. 
khabardér kérik S,,6 jlo ,LUS V. 1) To 
inform someone about something; lo -= 
LS oT LS. dsa Sataléy mondrani 
may khabarddr draw. He told me about 
that matter. Syn: kdéri t6ék; hiiSuna 
histik; dimdkuna mon histik. 2) To 
warn; LS jlo pe. 
khabardér ,l> LYS Adj. Informed, aware; 
lop. a khabardar. I know that. : 
— Intj. Be careful! khabarddr, Séhé mo 
kari. Be careful! Don’t do that! 
khdbar biko SX. ,LUS Id. 1) Perhaps; 25s. 
khdbar biko se iu. Perhaps he will come. 
Syn: albdt; = amét...haw; — ndinga. 
2) Suddenly; Solel. 3) At that moment; 
ose coll. From: Khowar. 
khabi loék ce cakS V. To mess up, to 
make something messy or unfit to eat; p54 
LS IF lL LS ise oF S15. za mo 
khdbi lodi. phdto ktira ne zun. Don’t 
mess up the sauce. Then no one will eat it. 
khdéa b&lS = Adj. ~—- Dangerous, __ wild, 
uncivilized, bad, strong; |» «Sb be. 
khdéa isprdp. Deep (strong) sleep. 
— Ady. Extremely, very; Cw. bo khd¢a 
zahalim kakbdy Asta. He was a terribly 
fierce leopard they say. khééa satdki 86a. 
An extremely dangerous dog. Syn: pak». 
Etym: *kacca- ‘mud, dirt? T-3153.2, 
14343. 
khdéa sos pu gw - US N. Nausea; 23 «ku. 
khdéa sos kérik Sy)6 og EUS V. To 
feel nauseated; LT (Ju .LS Jl. may 
khdéa sos kdriu day. I feel nauseous. 
Syn: hardi ukuték. 
khaéa sés hik Syo oywblS VY. To 
feel nauseated; LT a bT (tke. may 
khaéa sds hiu day. I am feeling 
nauseated. 


khal 
khadodk S e535 Adj. Turbid, muddy; 
Yas. uk khadodk thi Siau. The water 
has become turbid and cloudy. Syn: aprdti; 
Ant: sapha. Variant: khabadoh6k. 
khddra |)34S N. Danger; o>. hi8 kia 
khddra ne Siau. There is no danger at all. 
Max: sak. From: Arabic. 
khdi (4,45 N. Desire, will, choice; (iy! >. 
ponj so bas a jiém, may khdiS pe 
hdwaw haw, a im. | will think about it 
for five or six days, then if I want to, I will 
come. Syn: Git; kutrits; marzi; riza; 
khumér. From: Persian. 
khak SUS N. Uvula and palate; 1,5 6 gle. 
khal JUS N. 1) Taste; 25/3. azaiani khal 
mawra. The taste of apricots is sweet. 
2) Pleasure; oo 2b). may ¢Chulikiko ki 
khé das Chom théra dunid. kia 
gundmele dris a. manzlr ne draw 
aléy paydagaréw. Sia du bas Kkini 
dunid, khdluna ne lasél. My darling 
little girl, what has happened to you here 
on earth? What sin have I committed? God 
in heaven has not approved your living 
here--just two days, and does not permit 
you to have pleasure here. [The word kini, 
is Khowar and seems to have only emotive 
meaning of some kind.] 
khal dek SQ> JUS V. To enjoy something; 
LT oy. «47 4b). tay khal praw e? Did 
you enjoy it? Syn: mdza ik. 
khal jagék SSle JUS V. To taste; A515 
LigQe Eos, mésani khal jagék. We 
will taste the meat. 
khal kérik S6 JUS V. To be loving, 
treat well; es S glu ge! LS jlo. tdsa 
tan ktiakas som khal karéli. He should 
be loving to his child. 
khal parik S. 4 JUS V. To disagree, to 
have a falling out, to become disenchanted; 
bw Gleb by sew ose. héma tan 


khalés 


mocuna khal pardw. We no longer see 
eye to eye. 
khalds 
khalds hik Sy2 YS V. To become 
rescued; LL ol GL Lege Lae. sbi 
bandi hikas pi khalés hdwimi. We 
were saved from becoming prisoners. 
khalds kérik S6 US V. To rescue; 
Los olkbys Lege .bee. moé uk 
ahéraw e, a khalds dris. When the 
water was taking the man away, I rescued 
him. Syn: baéat kdrik. 
khalasi Vs N. Rescue, deliverance; 
ols. ajo tay khalasi ne. Now you are 
no longer safe. 
khalasgaréw 3|,Q.YUS NN. 
savior; etws Ol4 ly Slew. 
khali, JUS vee Only; 1243. tu khali avi 
may des day. mos 4sta Oni. You are 
only giving me bread. Bring meat as well. 
Syn: héyka; phakét; sirip. 
khali, JUS Adj. Empty, Sb. may kué 
khali. My stomach is empty. sia moé 
khdli mi dsta ne dau. He is really 
someone! (lit: This man empty also is not). 
Ant: wiyak. From: Arabic. 
khaldyak SLL SUS N. Ripe walnut, ready to 
harvest and to separate from its covering; 
ax cpl Ske O31 Sy: présaw 
bribdé taydr thi Sian, khalodyak hin 
day. In the lower branches the walnuts are 
ripe; they are becoming harvestable 
walnuts. {This phase occurs perhaps one 
month after the dzaléki forms.] Sequence: 
bribo ‘walnut’. 
— Adj. Round and clean as a freshly 
peeled walnut, bald; Le, 
khaldyak kérik S.)6 SUSU V. 1) To 
shell or shuck walnuts; ge ou» 5 >! 
L bl. pistaw ek awdta kotdla bribo 
kaléyank kdan. Later in one place they 
shell the walnuts they have gathered. 2) To 


Rescuer, 


khamakhé 


shave someone’s head; pw «LS Ge pw 
Chics 
khaltabér ,LUSUS N. In-laws, relationship 
by marriage between obride’s and 
bridegroom’s parents; 4) 2} S ok 
ls. [This is the relationship between one’s 
own parents and the parents of one’s wife. 
A man will refer to the rest of his in-laws 
as his bilahi. That is, his son’s wife’s sister 
would be bilahi to him.] Syn: bilahi. 
khaltabéri GjLULYS sv. Marriage 
arrangement; (¢)19 2) «gSius. 
khaltabari kdrik S,6 gLULS /. To 
arrange a marriage; LS b <4). a tdsi 
som khaltabari kdrika parim day. I’m 
going in order to arrange a marriage with 
them. Syn. ja khdjik. 
khalén SSYUS N. Quilt, blanket; gle, 
wlbJ. khalén, patighdi, toléy, darai, 
usis dyiuni, itu tydi, bistard. Quilts, 
bed mats, mattresses, covers, pillows, 
grouped together, are bedding. Gen: 
bistard ‘bedding’. 
khalék AGS V. To place or bury a corpse 
in a graveyard; Gls. nasta_ khaldi 
natin. After putting the dead body in the 
graveyard they will dance. Syn: 
dhahangék; ddéwa kdrik; athi histik. 
Prdm: Causative I (sawzék). 
kham, als Adj. Plain, level; ol gee. Ekta 
kham ¢hetr Siau. dtio dréa Chetr Sian. 
Ihave one level field and two sloping ones. 
Ant: dréa; Syn: last. 
kham, aks N. Bite; HJ. Syn: kfwa>. See 
also: dana; phalik; glak; ¢dni; Suruip. 
kham kérik S.,6 plS V. To bite off a 
piece; LJ HJ fa may 4sta de, ek 
kham kdio pistydék dem. Give me some, 
Ill take a bite and give it back. See also: 
dandia kdrik. 
khamakhé (SULS Adv. Surely, definitely; 
3 gro. From: Persian. 


khamani 

khamani als N. Springs (as on a 
vehicle); = OLS. Whole: — mator 
‘jeep/vehicle’. From: Persian. 

khamésik GLU ie To grope around as 
in the dark; LJ,u. rat a khamési 
khamdsi, dur ne sapree: At night I 
groped and groped but I couldn’t find the 
door. Syn: tramdkik. 

khamdumd jus Adj. Confused; LI pe 
|v. Syn: dumagh4; markhanda. 

khamék SulS V. To hit something in 
anger, Lj, -s. a bat gri, tésa ek 
khamés. I took a stone and hit him with 
one shot. Syn: tyek; Sakhék. Prdm: 
Causative I (sawzék). 

khamidt CLAUS Adj. Successful; LK. tu 
khamidt his. You will be successful. 
Variant: khamiap. From: Persian. 

khamil Sel S N. Body, being; rer: tdsa 
khamiluna bhut atdw. An evil spirit 
entered him. Syn: jhan, jhand ‘body’; 
badén; kalip; addm; éhéa; jisom. 
Variant: khamin. 

khdmpik Seal gS V. To prick, as a thorn; 
Ls Cae ges Luge. Max: éap. See also: 
a¢ak ‘prickle’; ¢onk ‘thorn’. Prdm: Class 
2 (matrik). 

khanadén glsLYS MN. One’s immediate 
family but not any relations by marriage; 
Olwl&. From: Persian. 

khanér ,LUS Adj. Countable; ,4&. khandr 
ne pay dsan. There are innumerable 
goats. khodéyas khazandas kia khandr 
ne. There is no limit to God’s wealth. 

khanard |,4U N. End (farthest place away 
from speaker); 95 Cow. 

khand6r hik Sye 5 5uls V. To be troubled, 
inconvenienced, involved; be SX 
LT S23. dbi bo khandér héwimi. We 
became very involved (in doing that)! a 
zay kdrik ne bhai, khanddr hawis. I 
was not able to make the irrigation canal 
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khar gon, khar gond 
and it caused me a lot of trouble. may 
som khandér mo ha. Don’t trouble 
yourself for me. Syn: gudds hik. 
khandér »sS N. Mountain pass; 0)». te 
khandéruna day pardn. They went by 
way of the pass. Syn: an. 
— Adj. Toothless (minus a tooth); px 
ww oS Cl S ur Sf 
danddéyak pdli may khandér thi Siau. 
My tooth fell out and I became minus a 
tooth. 
khangér US N. Scimitar, sword; Ib. 
Loc: kaz6i ‘scabbard’. See also: niza; 
katdr; ¢dku; nirdy. 
khdngar 6S Adj. 1) Fallen down; e645 
lao. dsa mut khdngar thi Siau. That 
tree has fallen down. 2) Crooked; «ye 5 
|v Kye. Ant: vijak; Syn: kohok. 
khangarék SK BUS V. To leave ajar; 
ue ul LS ot ob it! & ely 
5 s¢e GES. dur khangardi o8 atiu 
day. Someone left the door ajar and cold is 
coming in. Prdm: Causative I (sawzék). 
khap6 5S N. Conical basket worn on 
women’s backs; g> [555 6 G55) 5¢ OLE 
om G2) 52 pS 09. [It is made from a 
branching branch and woven goathair and 


cals. 


is strapped on the woman’s back. It is used 
for gathering wood. These are also 
sometimes used as a crib for tiny babies.] 
See also: sohéla; khawé; ¢iréw; gridni; 
sawéw; dray; prusthéni. 

khar g6n, khar génd 13,5 jUS 355 4S 
N. The wooden control knob on the front 
of grain bin in a flourmill; & Ss oe 
oS cy SMe S dion oe 
om aS 05 & £. [The grain channel is 
attached to this knob by a string. The flow 
of grain in the millstone is regulated by 
turning the knob.] Whole: zont, zontr 
‘water-mill’; Syn: piényak gond. 


kharands 

kharands 3LIUS Adj. Invalid; 55‘. [This 
is said of a person without a leg, arm, eye 
etc.] 

kharép GI,4S Adj. Bad, upset, unable to 
work well; Wls. may tabidt bo 
kharap. I feel terrible! may hdtya patd 
ne aSis ram pe ne draw haw, dond 
khardép hiu ghdi. I did not know that if I 
didn’t let my bull chew the cud (and just 
let him drink water) he would not work 
well. From: Arabic. 

kharbizé |5.,4S N. Watermelon; 5 gas: 
Gen: méwa ‘fruit’. See also: lgu; sardé. 
From: Persian. 

khdréa & 4S N. Spending money, expense; 
nz >>. dura ita, khdréa ghdtis day. 
You come home and ask for spending 
money. From: Persian. 

khdréa kérik S.)6 6+, US V. To expend, 

to spend, to use up; LS ~z_ >. tésa ghéri 
bribo ¢héi hiu Sdon, bo késman bribo 
gti, khdréa kardén pariu. Until walnut 
harvest comes again for him, he will take 
walnuts for many purposes and thus they 
will get used up. 

khas,; 4S N. 1) Grass; je «wh. Spec: 
Cizgas ‘a kind of grass’; éatka$ ‘mustard’; 
khasphat ‘weeds’; ¢hirgaliak ‘a kind of 
grass with a milky sap’. 2) Weeds; .¢5> 
Gy. juwéri mééaw khas updéiu. He 
will pull out the weeds from among the 

ghas_ (Urtsun). 
ghasd- ‘food, pasture grass’ T-4471. 

khdsak mdsak SUL SUULS N. Tinder, 

small grass, and related combustibles; 
ste US. khdsak mésak kodi, ek 
awata kotdio, angdr upudn, angarwat 
gri. They gather up tinder, make a pile, 
and with a flint-rock they start a fire. Able: 
jarjar ‘combustible’. 

khas, {4S Adj. Important, 
special; ol+. From: Arabic. 


corn. Variant: Etym: 


one’s own, 


khatai hik 
khdsip GawlS N. Occupation, profession; 
yu eu, tu jhénis day, may khdsip. 
You know my profession. From: Arabic. 
khasphat Olga S N. Weeds; oe se WS 
Gx» oe. Gen: khas, ‘grass’. 
khas 3S Adv. Suddenly, quickly (emerge); 


(LE) pe SI. mizék khas drasni 
pardw. The mouse quickly emerged and 
ran off. Restrict: This is_ typically 


associated with the verbs nihik and 
drasnik ‘emerge’. Syn: pat. 

khasép GELS Adv. Quickly, soon; (gtl> 

~~. khasdp i. Come quickly! Syn: gast. 
ihesdp karik S)6 GUUS V. To hurry 

and do something; LS .¢ile. tay ati Zu, 
may isa hdtyo khasdp mo kdri. Eat 
your own food, don’t hurry and (try to 
take) mine. awél tay jéaw sambdl dye, 
téa warékin hdtya khasdp kdri. First 
control your own wife, then hurry and (go 
after) someone else’s. [The action that one 
is supposed to do in a hurry is dependent 
on the context in which it is spoken.] 
Restrict: The object of one’s greed is 
marked by hdtya ‘to’. kasap 
kérik. 

khasék Sd S V. To apply to someone else, 
to rub on someone else; La S (suS.a tay 
riay khasém. I will apply it to your face. 
Prdm: Causative I (sawzék). 

khdsik Kd V. To apply, rub on 
(oneself), paint (one’s face), decorate 
(oneself); Lu. a ray sin khdsam. I will 
make a horn design on my face. Caus: 
khasék. Prdm: Class 2 (mdatrik). 

khat OLS N. Letter; (ge «be. a 
mumurét pai mi bo tes tay hdtya 
khat niweSim day. I am writing you a 
letter right after I came to Bumburet. Syn: 
kagds. From: Arabic. 

khatai hik Syo2 gbUs V. To have a tragic 
mistake happen; & iy cals by Lhe. 


Variant: 


khatarnak 
may pi khatai héwaw. bat gri pa e, 
améa andSaw. I had a tragic mistake. 
When I threw a stone it hit a sheep and it 
died. Restrict: The person by whom the 
mistake happens is marked by pi ‘from’. 
Syn: galti hik; galét kdrik; dbut parik. 
From: Arabic. 
khatarndk SL,LUS Adj. Dangerous; 
SL b>. Saku Ze bad6k khatarndk. éli 
aktidt kdi gehdiik bas. Knives and axes 
are dangerous. These should be used with 
care. 
— Adv. Very; Cus. khatarndk 8i8dyak. 
Very beautiful. Variant: khatandk; 
khatnardk. From: Arabic. 
khatér 5S N. Sake, consideration; be 
Loe. tu ko kriéi das? homa 
khatéruna piStydk dtira hdtya i. Why 
are you peeved? For our sake come back 
home. From: Arabic. 
khatér kérik Si 6 p3lS V. 1)To pity 
someone; LS (5. se may pdaw e, a 
tdsa hdtya khatér dris. When he hit me, 
I (didn’t hit him back because I) pitied 
him. 2) To respect someone; LS b&b 
LS blLJ. tu héma khatér kdi, tan 
jéaw sinji. Out of respect for us, be 
reconciled to your wife! Syn: izét kdrik; 
kddur kdrik. 
khétum ; 4S Adj. Finished, destroyed, 
killed; w3L> «a>. From: Arabic. 
khétum hik Sye » 35 V. To die; wb 
Lly » «by. tésa malahél som séo 
gost n6 hdwaw. séo khdtum hdwaw. 
He was buried under the barn with his 
livestock. He died. Syn: ndasik. 
khdtum kérik 6 ? ls V. To finish 
off, to kill; Lys jb «LS @s. may chu 
Sénja to jawdp de, ki kuira tay pdyda 
kdi dsau? ne pe haw, tay khdtum 
kdérim day ghéi méila. “My daughter, 
now answer me, who made you? If you 


khawgdéni 
don’t answer I will kill you,” he said. Syn: 
nasék. 
khatumén g4pkS N. House and 
accompanying structures, _ buildings; 
oss. Syn: dur; abddi._ 
khétur lS N. Dust; 35. khétur nisi 
Siau. It’s dusty. Syn: udhé; get. 
khdun 58S N. 1) Owner; SUL. kira isa 
khdun? Who is its owner? 2) God; Ia. 
Syn: malék; muldwa. From: Persian. 
khaw 54S N. Smoothed threshing floor on 
roof of a bam; Cys GH 5 GW ew (st. 
khéwuna kay gtitum mondén. They 
thresh wheat on the threshing floor. 
khaw bét GL 5\S N. The stone used at 
the khaw ‘threshing floor’; 5> j¢ S! 
ty Jed a 5 OSS © 
[This is used to make the goat skin bag 
stand upright while grain is being poured 
in.] 
khaw uptinik S35! 9\S V. To winnow 
by pitching up threshed straw; 3S Sigs 
ES SII Les gee. 
khaw4 |;4S N. Conical basket; (LS 
ue B27 np S05 9 S95 © 95550. [It 
is made from a branching oak, willow, or 
almond wood branch interwoven with 
goathair and is worn on a woman's back. 
It is used for gathering wood. These are 
also sometimes used as a crib for tiny 
babies.] See also: prusthéni; sohdola; 
khap6; ¢iréw; gridni; sawéw; dray. 
khawézak Slj25\S N. Bedbug; Jags. Gen: 
g6ik phawatik ‘insects and reptiles’. 
khawéik Sg3\4S N. The board that runs 
around the edge of the roof to channel rain 
water off; ygyle S Car § HE iy 50 
obs S lb. 
khawgdni (36545 N. A death; oly le 
pil. tésa duira khawgéni thi Siau. a te 
pasio im. A death has happened in his 


kKhawmdnji karik 
house. I will go and see them, then come 
back. Syn: Chik. 

khawménji kérik S6 (polkslS V. To 
plaster a surface like a threshing floor or 
walls; LS BLS  ~ 9. [This is done by 
taking cow manure, mixing it with water 
and clay and smoothing it over the floor to 
keep the dust from mixing with the wheat.] 
Syn: khawSér kérik. Variant: khawmdji 
karik. 

khawsdngaw 56Lu 45 N. Festival specified 
in the calendar year; jlgo. Spec: 268i 


‘spring festival’; ucdw ‘fall harvest 
festival’; pi ‘grape harvest festival’; 
éawmos ‘winter solstice festival’; Syn: 
koSani. 


khaw8ér kérik Sj6 iglkS VV. To 
smooth out wet clay or mud; & Cgr (hS 
Ess re Ss 8 se ol gee. Syn: 
khawménji kdrik. 

khay hik Sy2 -4S V. To become broken 
into pieces; Lw oj) oj). Si8a pe dtaw 
haw, khay hiu. If glass falls it will break 
into pieces. [Kinds of things that can break 
in this way are hard objects like glass and 
pottery.] Syn: ¢hélak mélak hik. 

khayr US N. Peace, well-being; ,>. dura 
khayr e? Everything peaceful at home? 
phakdét tay khayr khdjim. I am only 
thinking about your well-being. Syn: 
aphidt; arami; sukwin; sukldt; amdn; 
sarajami; uzuri. From: Arabic. 

khayr kérik S6 2S V. To bless, 

protect, prosper; LS p>. khayr hiuori. 
khoddy khayr kariuori. May all be well! 
May God protect you all. Syn: niamdt 
kdrik; barakdt (histik). 

khazané &Ij4S N. Possessions, treasure; 
w\5>. khoddyas khazandas kia khandr 
ne. There is no limit to God’s wealth. 


Variant: gazina. From: Arabic. 
khéa_ 1S M. Shield; Jes. 
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khel 

khadyak S al USN. Shield design in lower 
center of women’s headdress; cokes: 
x Sled IS SI us oe S cms 


UN ol a Use # 
khdlak dek Sos SYUS V. To repulse, be 


revolting; Ly ol Je. dla pdsi may 
khdlak del day. That repulses me. 

khalakdik SOCYUS V. To be disdainful; 
Lay ds 5 ae Uae gl 
tu har isnyehdri jagdi, khalakdis day. 
asa dsta prust ne. You are disdainful of 
everything you see. That also is not good. 
Prdm: Class 4 (nisik). 

khapisték Spi US Adj. Black-backed of 
sheep or goat; pw oS g> 6 So Ls jude 05 
# JF. Gen: Got ‘pattern’. 

khdwi wal N. 1) Left hand; GUL «Sb. 
ékta tésa draéui, ek khdwi gehénaw. 
One on his right, the other on his left side. 
CPart: draéui ‘right hand’. 2) Left-handed 
person; Lys Vly 2,5 Jleral ol ULL. 
— Adj. Left. Etym: kharva- ‘mutilated, 
imperfect’ T-3832. 

khas ELS Adj. 1) Loose or mushy as earth 
softened by rain; 2. may kué khas 
hawaw. I have diarrhea. Syn: lak»; Gok; 
Ant: day. 2) Loose (as a knot); yes. Syn: 
phok. 

khaik KY us V. To shut (one’s eyes); 
LS ay (6ST). e& khaas. Shut your 
eyes! Restrict: This seems to refer only to 
eyes and doors. Reversive: upd¢ik ‘to 
open’; Syn: lisék. Prdm: Class 1 (kérik). 

khel \4S N. Perspiration, sweat; ug. 
krom kdi hulik thi khel ¢uruiu. When 
you work and get hot, you sweat. Variant: 
prespél (Urtsun (M)). 

khel Guruik S.5)5> JS V. To sweat, to 

perspire (lit. sweat emerges); LT rape. 
krom kéi hulk thi may khel ¢Curuiu. 
When I work and get hot, I sweat. 


kher 
khelwds hik Syx lsS V. To become 
all sweaty; Ly yolps pw cee. a 
khelwds hdwis. I’ve gotten all sweaty. 
Variant: khelwdsu_ hik. 
kher 45 N. Vegetable or flower bed; 
Goh Ss vse pew sled: [Usually the 
Kalasha make a kher for tomatoes, onions, 
peppers and the like.] See also: bak»; 
gurzén. Variant: khyer (Urtsun (Tu)). 
Etym: *ghir- ‘fence’ T-14472. 
kherd |.5 N. Wooden paddle or shovel for 
shoveling snow or grain; mahw 6 6jSJ 
55. Mat’l: bribé ‘walnut wood’; 
Riddle: digé géngay kherd: ‘in the hole 
in the wall is a wooden shovel’. Answer = 
jhip ‘the tongue’; dur wétyaw kherd: ‘a 
shovel behind the door’. Answer = jhip 
‘the tongue’. See also: phdlak kherd. 
kherdéyak SI N. Small wooden paddle 
for scooping flour; mw Gyger 6 65S. 
khes («gS N. Cock’s comb, comb; igh: 
Syn: Si. See also: narkiiku. 
khesmat hang N. Help, favor, service; 
Cuwwie. tay hdtya kia khesmdt? What 
can I do for you? From: Arabic. 
khesmét hik Sy2 ClunS V. To 
become tired or inconvenienced; Xo 
LL. Syn: agrdik; guddés hik; zek hik; 
japaja hik. 
khesmatgér j&lLuygS WN. 
)S.4>. Syn: nawkér; dekén. 
khesik Siping V. To endure, to put up 
with; LS Cibl>». andra ze déhan 
khesi, krom gardwas hdtya oo... 
Enduring hunger and thirst, 
(congratulations) to you, O worker... Syn: 
bardés kdérik; jirdik; dorik; guzardn 
kérik; tap 6nik. Prdm: Class 4 (nisik). 
khet CS N. Branches or sticks from the 
Artemesia plant; (315 9S yur |o5¢ So! 
a Le lo US. Use: thek ‘to apply’. 


Servant; 


khial 
khet thek Sig YS V. To apply a 
burning stick of Artemesia to the body for 
healing; Jur G5 slp er Sars SI 
LS ede S ¢l> a. may dhak trupel 
day, dhékuna khet thdi. My waist pains, 
burn the khet medicine and put it on my 
waist. Syn: lian dyek; takdér dyek; 
gond dyek; sin saték. 
khetgon 2 3545 N. Artemesia bush; SU! 
ey ike Melo ns ue LS © Log. 

khézik SS V. To move over; LSugS 
bie Ses. anddyhak khézas. Move 
toward me! Syn: kuzubik; patdkik; 
dzaldkik; tsaténgik. Prdm: Class 2 
(mAtrik). 

Khé = gS Adv. How?; Lu. tu khé amdi? 
What did you say (lit: how did you say)? 
Syn: kiéa. See also: &hé. 

khé Gékan 36> (448 Adv. How in the 
world? How ever?; ay CSiw gy GSE cae: 
khé ¢ékan may pay ne apdsi? How in 
the world did you not see my goats? 
[Seems to have an element of blame, and 
suspicion assumed by the speaker--you 
should have if you didn’t.] 

khé ghéi 9 ngS Adv. Why? For what 
reason?; QoS «ed oS. Lit: ‘how 
thinking’. tu khé ghéi ita das? a Séhé 
gh6i ita dam ki andéy ja karim ghdi. 
Why have you come? I have come thinking 
that I will marry a wife from here. Syn: ko. 

khé hik Se uss Id. What to happen, 
what to do; byw 4-5 «by LS. khé 
héwaw? What happened? khé his day? 
What’s are you doing (with a disapproving 
connotation)? 

khéki peers Ady. Like that, how; pw. 

khélay ~ 44 Pron. What kind?; 4S LuS 

6 eb. don khélay hdli das? What kind 
of bull did you bring? 

khidl JL4S N. Thought, idea; JL>. tu mon 
ko ne k6 kdas day? tay kia khidl? 


khikal karik 
Why don’t you listen to my words? What 
is your idea? khdéli zi piyo, pdris day. 
waréko kia krémas khidlo ne. You 
only eat and drink and go out again. Any 
other thought about work doesn’t enter 
your mind. Syn: gumdn; Cit. From: 
Arabic. . 

khikal kérik S26 JES V. To tire out; Ke 
Los. tokmoékay utikiman Sd4sa ba¢hda 
may khikal kéi dau. dla ne griik 
bhdam day. That calf jumping in the mud 
puddles tires me out. I cannot catch him. 

khilé XS N. Sharp pain localized in the 
trunk of the body, especially from wounds; 
do 44d. may dsuna kay, khild dyel 
day. My shoulder is throbbing with pain. 
[This occurs in hips, waist, back and groin 
area.] Syn: dyili; phas; Do: dyek ‘to 
throb’. 

khildw 3445 N. Opposition; G6. éhéia 
ze rukmuila ogoékin khiléwuna adalat 
karin day. ek Chat €héidn khildéwuna 
thi Siau. ja¢ éhéidn khildwuna draw. 
The men from Ayun and those from 
Rumbur are making a court case against 
each other. One time it turned out against 
the men of Ayun. The judge decided 
against them. Syn: zit; mukaliphdt 
(karik). From: Arabic. 

khinzir ~p.45 N. Wild pig; yyw eye. 
Gen: bherozandér ‘wild animals’. From: 
Arabic. 

khisd Leng N. Story, event, historical 
account; ~23. aléy dsil khisdé Sdsa. That 
is the factual story from there. Syn: 
athdéik. From: Arabic. 

khiSti ey N. Boat; gS. Variant: kisti. 
From: Persian. 

khise ails Intj. Shoo! said to chickens and 


birds; Ke od S She S ostip. See 


also: kakawayk. 


164 


khojik 
khistipoktd LS git NM. Brick; Ccy|, 
khistipoktd gri, digé dyen. They make a 
wall with bricks. 
khisu pag N. Bird the size of a mayna; 
ot pn pes SI. [Some refer to this bird 
as, dhénta thd ra karnéSuk ‘the villain of 
the mountain ’.] Gen: paéhiyak ‘bird’. 
khodai 
khodaf ghétik SSS clos V. To beg; 
khodai kérik Soj6 lyS Vv. To 
sacrifice an animal in God’s name at an 
altar; LS GL ab S las. Syn: 
Chanpdé¢ kdrik; isténgas kdrik; mardt 
kérik. 
khodéy -/> 545 N. The Creator God; lay dae 
is ae: [Being the supreme god he is 
responsible for life, death, health, harvest 
etc. He is supported by angels who do the 
work. He does not have any altar or 
sanctuary dedicated to him. Syn: 
paydagaréw;  parwardigdr;  dizila 
dizdw; malék. From: Persian. 
khoddy netés lis ployS Adj. Badly- 
behaved, unprincipled; 4 > © le 
ms) lw GLU! bg. Morph: khoddy ne 
tas. 
khoddy yér jb clos Inti. Good-bye!; 
yy Glu las ale lus. Lit: ‘May God be 
your friend!’. 
khojawénik kérik 6 SwoslbesS V. 
To glean, gather up the remains of a 
harvest; LS ule. bribo kodi dan. 
ajo khojawénik kérik. They have 
gathered the walnuts. Now let’s look for 
the gleanings. Syn: goSnag6zi kdrik. 
khojik Sur 345 V. 1) To search for, to look 
for, to ask for; LS 06. abi kdas khoja 
day? Whom are you looking for? Syn: 
guspik. 2)To think about, to desire 
something; Lule. do khayr khdjim day. 
andra ze ddhano ne ¢Citim day. I am 


khonda 
only thinking about well-being. I am not 
thinking about hunger and thirst. 3) To 
invite; Ly> gcs .LS seus. se tan tre 
chiilasi dawdtuna khojila. He invited his 
three daughters to a party. 4) To summon 
someone; Longs 194. 5) To engage a 
daughter to be married to someone; & $3 
LS .b 25). te tdésa chilas tan puitras 
hdtya khoji dini. They had engaged his 
daughter to their own son. Past(hearsay): 
khojila ‘they arranged’; Adj: khojili 
‘engaged’. Etym: *khojjati ‘tracks, seeks’ 
T-3929.2. Prdm: Class 1 (kérik). 

khojili de 3S Adj. Engaged; gus 

oti. kaldsaas dastiruna ja kdrikas du 
tharikd Sian, khojili ja, alasin. In 
Kalasha customs there are two methods of 
taking a wife, arranged marriage (lit: 
engaged wife), and elopement. Variant: 
khojila. 

khonda 145 48 Adj. Half; esi 
khdénda mécéuna pdio, du chat ghéri 
cundila. Going partway to the middle, he 
stung him again twice. Syn: phat. 
— N. Half; ~a> aes. se a du 
khoénda draw. He broke the bread into 
two halves. Etym: khandd- ‘broken, 
crippled’ T-3792. 

khonda rat Gl, 13555 N. Approximately 

midnight; S|, wot. Whole: bas, ‘day’; 
Syn: dubdrabar rat. 

khondi mon (50 238 N. Message or 
spoken word; OL Geer WL S55. ek 
khoéndi tijak mon, das khdndi lawékas 
pi prust. One true spoken word is better 
than ten false ones. See also: khénda. 

khonzé 13555 N. Queen; 3), «Stk. CPart: 
sa ‘king’. 

-khor , 965 - Sfx. Taker, recipient, consumer; 
43>. kué-khor. Glutton. miras-khor. 
Heir. From: Persian. 


ees, 
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khrélik 
khormd bs N. Dates; UL yor. 


From: Persian. 

khoS |» 35 Adj. Beloved, dear, pleasing; 
ody tim. abds mon may ne khos. I 
don’t like bad language. 

khosék Sink 3S V. To like, love, choose; 

LS anu. a sirin bo khoSém. I love 
Shirin a great deal. Syn: jusik; niwdrik. 
Prdm: Causative I (sawzék). 

khos oe 345 N. Measure of two cupped and 
joined hands; 4g (gts. ek khos 
masustyak may de. Give me two 
handfuls of dried mulberries! khos 
dhdras. Make your hands cupped (and take 
this)! Use: dharik ‘to hold out’. See also: 
pasuik; anjil; bazd; nimus; jis, jist; has, 
hast; aw Agu. Variant: kos. 

khosi (2455 Adj. Crooked; o34. tay 438i 
ko khosi thi Siau? Why has your mouth 
gotten crooked? 

khéyo 5 Cnj. Or; &. khéyo é6po 
parim, khdyo waréSo parim. I’ll go 
either tomorrow or the next day. Syn: yaw. 

khéa 1345 N. Wooden mixing bowl for 
mixing dough; GT Gye Quer gin © GN 
ao bE bw [This is about 18-24 
inches long and 3 inches deep. bizu wood 
is used to make a smaller version of this 
bowl called a khodyak.] Mat’l: brib6 
‘walnut wood’; mra¢é ‘mulberry wood’. 
See also: pirét. 

khé 4545 N. Curse or bad prayer; les oy. 

kh6 kérik S)6 45 V. To pray against 

someone; Lys les w. ko kh6 dri. Why 
did you pray against (him)? 

khralék SSI iS V. To make someone cough, 
to have to cough; LT ws. may 
khralél day. I have to cough / it makes me 
cough. Prdm: Causative I (sawzék). 

khrdlik SSIS V. To cough; Luss. a 
khrdlam day. I’m coughing. Etym: 


khul 


krddaté ‘laments’ T-3571, 14409. Prdm: 
Class 2 (mdatrik). 
khul JS Adj. Complete, finished; 
héma krom khul. Our work is finished. 
See also: nibus hik; phawsik. : 
khuli _J 55 Adj. All, whole; pls «f. 
khuli dunid. The whole world. Syn: saw; 
chik; plik. 
khulék SxS V. To finish doing 
something; LS fe. ékta éépa zu, ék 
ta hulukuna, ze éko trdémis, khulés 
Samon. Take one tomorrow, one at noon 
and one at evening until you finish them. 
Syn: plikhék; plik kdrik. Prdm: 
Causative I (sawzék). 
khumér LS N. Desire; (i4l5>. may 
taldy parikas khumér Siau. I want to go 
there. Syn: khais. 
khun kérik S)6 53S V. To commit 
murder; LS gy 5>. a to na&di, khun 
4ris. Killing him, I committed murder. 
Syn: naSék. From: Persian. 
khundér J.5 35 N. Murderer; JoW. 
khundiék Sg di 365 V. To call, to summon, 
to speak; LG. Prdm: Causative I 
(sawzék). 
khur 5 N. Leg, foot; 434. Whole: jhan, 
jhand ‘body’; Dim: khurigik ‘small foot 
or dear foot’; Part: théwak ‘ankle’; 
dsinga ‘upper rear leg of animal’; buiik 
‘thigh’. Etym: khura- ‘hoof’ T-3906. 
khurdk S135 N. Food, grain, feed for 
chickens, seed; S|, 5+. a tre Sor rupayd 
bes déi dam. kakawdnkan hdtya 
khurdk gri. I have given you 300 rupees 
extra. Buy some grain for the chickens. 
From: Persian. 
khurbustik parik So 4 Su 35 V. To 
go far away; Ll 499. tu kawdy 
khurbustik pdi di e? It seems you have 
gone far away. 


khut 
khurtisu hik Sue $45)45 V. To become 
peeved at someone; Ll> yw a+. dsa jdas 
khurtisu thi alayhdk nisi dau. His wife 
became peeved and sat over there. Syn: 
krucik; bam hik. 
khusi (4 45 Adj. Lame in the arm or hands; 
2) gebeo eel. Syn: khuita. 
— N. Person with a lame arm having part 
or all of his hand cut off; oT ly LS gb. 
Etym: *khussa- ‘crippled in hands or feet’ 
T-14401.3. 
khus, ir) 365 N. Hole, indentation; as : 
precona dyikas hdtya mul khus kari. 
Make a hole in the porridge for pouring in 
the melted butter. muthiiikas nasénaw 
khus kéri, phdto bdsik pe praw haw, 
uk sariaw. Put holes around the tree trunk 
so when it rains the water will gather. Syn: 
gay; Ce; ghut; pahdn. 
— Adj. Deep; LS. Syn:  gurguint; 
kudhiim; Ant: tharika. Variant: ghus. 
khuispik Sous 345 V. To make a hole in 
material with a tool; LoggS sal. 
cuimusti gri zontwdt khtispin day. 
They are making a hole with a chisel. Syn: 
gay kérik; /nstr: Gimusti ‘chisel’; tségun 
‘chisel’; bhdénki ‘adze’; nigh6n ‘chisel’; 
ar, ‘awl’; Object: kuté ‘bowl’; kuinj 
‘ladle’. Prdm: Class 1 (kérik). 
khus kdrik Su 6 ie V. To dig a hole; 
Loo 945 35. bhel gri, khus kérim. I will 
dig a hole with a shovel. Syn: k6¢éik. 
khus, ir) 365 Adv. Perfectly, exactly, very, 
extremely; 2 56 (oS. khus 
pundtirak. Perfectly round like a disk. 
Syn: pak. 
khut © Adv. Surely, certainly, in any 
case; »9 x2. khut may mu¢a hdtya iu. 
He will surely come into my power (one 
day). tu wdékum mo ha, tay deé khut 
tay dem. Don’t worry, I will pay your 
debt in any case. 


khiita bazé 

khuita bazd 15 GS NM Legs and arms; 
L, 5 Cues. khuita bazd trupén day. My 
legs and arms are paining me. Whole: 
jhan, jhand ‘body’. 

khutdik SOGXS VY. To limp; LIES. 
Prdm: Class 3 (asik). 

khiita Gi Adj. Lame in the legs; I3SUJ. 

Syn: khusi. Etym: *khutta- ‘lame’ T- 
3941.4. 

khutawati (Jil 3S ON. Leggings, A 
wrappings, puttees; ~4 ) b 3 Po ew 6 


ee el hs er 


khutawaéti dyiam. tdécin dyiam. I will 
put on my leggings. I will put on my 
shepherd footwear. Use: dyiik ‘to put on’. 
Morph: khuta pati. Em: *kutta- 
‘broken, beaten’ T-3237; patta- ‘cloth, 
woven silk’ T-7700. 
khiti dyek Sos oS 465 V. To greet by 
saluting, embracing, and shaking hands; 
Lhe ew pga SI. [This form of 
greeting is only done man to man after an 
appreciable separation. The men _ first 
salute each other with right hand touching 
the forehead. Then they put the right hand 
left armpit, the left 
hand holding the other’s arm and touch 
right shoulder to left, left to right and 
again right to left. Then they draw off into 
a four-hand handshake. They end by 
saluting again.] Syn: iSpadék; w4zik hik; 
sawaz hik; has khalék. 
khu 4S N. Hat; Qs. See also: kasén; sa 
gh; kupds; katohdiki. Etym: khéla- ‘a 
kind of hat’ T-3942. 
khudk SI 5 N. Small hat for children, 


cap; 399 Ssbe- 
khudk SxS N. 


winnowing); Hge & 
khudyak bat ol S Fas The stone on 


which the millwheel pivots; wr ~~y 09 


under each others’ 


Chaff (left from 
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Kia 
er Vis GUS, Ty co i © Se 2. 
Whole: zont, zontr ‘water-mill’. 
khiii 63S N. Bowl or pan used for eating; 
cee Lp. Dim: khiyak ‘small bowl’. 
Variant: khiidak (Birir). Etym: kuta- 
‘water-pot, pitcher’ T-3227. 
khiiyak SL%S N. 1) Small bowl; Gsge 
ce» LF. 2) Notch or receptacle on the 
gal club for holding ball; LS ue OG» 
ve aS 6 453 ot Sls. 
khiiik SS V. To attack someone, adhere to 
someone; Ly Jb. tésa modéas aphdt 
khuii, andSaw. Evil attacked him and he 
died. Syn: sAtik; Actor: aphat ‘trouble’; o§ 
‘snow, ice’; suri ‘sun’. Prdm: Class 1 
(karik). 
S Pron. That; S. éopamina ustila. vsti 
dramia padi jagdla, ki taésa nongoér bo 
SiSéyak. In the morning he got up. Going 
out on his roof he saw that his palace was 
very beautiful. Restrict: Note that the use 
of ki changes the function of such 
interrogative words as ko ki ‘because’, kia 
ki ‘that which’, kfwa ki ‘where’. From: 
Persian. 
kia US Pron. What?; LS. moé kia méan? 
What will people say? 
— Adj. Some, any; 445. 4j kaw kia géik 
hdi yaw nos ne. juwdri dsta 
thawamina, gtium dsta. This year no 
worms or rot destroyed the crops. Both the 
corn and the wheat were a bit more than 
just enough. may putr, a tay kay Sdon 
may dam, tu kia krom kari. My son, I 
have told you many times that you do some 
work. Restrict: Combined with ne, kia has 
the meaning of ‘no’, or “not any’. 
— Adj. What?; US. tu may mon ko ne 
k6 kdris day? tay kia khial? Why don’t 
you listen to me? What is your thought? 
Variant: ke (Urtsun). Etym: kim ‘what, 
why’ T-3164. 


ki 


_ 


kia citse maik 

kia asta Lut LS Pron. Whatever; gxS 
t. se nogér Séhé Si8dyak ki dddas 
séo tdsa prustuna his kia dsta ne. That 
palace was so beautiful that her father’s 
palace was nothing whatever in 
comparison. 

kia kia Ls LS Pron. What things?; LS LS. 
kia kia bazdraw Oni as? What all have 
you brought from the market? 

kia ki (§ US Pron. Which, that which; 


- 
kia ne kia Ls s Ls Pron. Something or 
other; gx5 ~ ¢xS. har Chat kia ne kia 
ghdtiman may werdn kdris day. All 
the time you are asking for something or 
other and bothering me. 
kia...ne 3... AS Pron. Nothing; jan ex. 
zaména Sum thi Siau. kira kdas hdtya 
kia ne kérin day. Times have become 
bad. No one does anything for anyone. 
kio 5S Adj. Some; 42S. kio mos Snim 
kio warék iSnehdri 6nim zikas hdtya. 
I will bring some meat and some other 
things to eat. Morph: kia o. 
kia itse méik Sok Ae UL Id. 1)To 
talk about this and that (nothing 
important); Jas LSSL § eal eel 
LS Gpl. dbi mié kia Citse mdi 
maSskil himan dimi. We were only 
talking about this and that. 2) To say bad 
things about someone; LS We Le. tu 
hénka warégin hdtya kia Citse mdas. 
You only talk bad about other people. 
kia wdtuna Lily LS Id. When?; 235 oS 
we 
kibaéw gheS N. Event (generic word for 
anything); j.». may pistuna kia kibdw 
hiu day? Whatever is happening on my 
back? Syn: Sututur. 
kibéw hik Sy2 5S V. To be like that; 
Lg Lun! se kibéw thi, utiki utiki, to 
bo zarawdr kakbdy hikas thdro ¢chini 


kilé 

dau. He being like that, he jumped and 
jumped. And because he was a very strong 
leopard, he broke the trap’s moorings. 
Variant: ibaéw hik; sibaéw hik. 

kiéa Le S Adj. What kind of? (gumgS Lug’. 
kiéa mon des day? What kind of thing 
are you saying? 
— Adv. How!; LeS |LuS. dida jagdi, 
onjdo ayd kiéa siSéyak nogor thi Siau 
Look father, here now how beautiful a 
palace has come to be! Syn: khé. Variant: 
kiéaka. 

kidék Se S V. To soak; LyX. 
phalik uiguna kicén. kiédi, a . 
histin. phéto se ran sdétaw. The seeds of 
the ‘rong’ plant they soak in water. Then 
they put the thread in. Then the color will 
dye the thread. Prdm: Causative I 
(sawzék). 

kild WS N. Banana; %U4S. Gen: méwa 
‘fruit’. From: Urdu. 

kilawét | LS N. Grass species with broad 
leaves growing in the high pastures; S| 
HWS S pad . Gen: khas, ‘grass’. 

kilfp es N. Hair clip, barrette; QW. 
zoruk kilipay satén. They attach metal 
balls to the end of a hair clip. From: 
English. 

kilis len. Fibers; ~ay ). 
— Adj. Fibrous; ys ~4y). kilis kilis azdi. 
Fibrous apricots. [Things that can be said 
to be fibrous are apricots, barley, a certain 
kind of wheat, rice, and kéras ‘a millet-like 
grain’ ] 

kilki hs N. Window (with glass pane); 

SH. From: Urdu. 

kild SUS N. Delicious kind of cheese; Su! 
yee lees a éap érika kild. 
Really sour cheese. dzaréy gri kild 
sawzén. They take rennet and make kilé 
cheese. Gen: ¢hamani ‘cheese’. Etym: 
kilata- ‘inspissated milk’ T-3181. 


kiléa sdtas 
bb 

kilga sdéras (wll MLS WN. Festival 
marking beginning of the farming season 
in Bumburet; G86 day S jue lod SL! 
oo e397 6. [On the first night a 
ceremony for cleansing the cattle sheds is 
held. Next night representatives of each 
village gather in the sanctuary of ingéw 
and eat newly made cheese. After this 
festival women can drink goat’s milk and 
farming begins. This is called istam séras 


in Rumbur.] Gen: koSani ‘celebration’; 
Syn: istum sdaras. 
bb 
kilga s sdras mastruk l,l. DUS 


S55 wk. N. First month of year and first 
ei of spring; (mer ~ope te FLOW 
at OH to SIE ee. Whole: 
bdson, bdsond ‘spring’. 

kimdt OLAS N. Price; 10.3. Syn: kre; wak. 
— Adj. Expensive; 6.0. Syn: girén; Ant: 
askdn; arzan. From: Arabic. 

kimati es Adj. Expensive, precious; 

(son. kimati bat. A precious stone. 

kimia ghds rls pon N. Stone-like thing 
found in the ground in the mountains; .¢4 
vee one S osite Sox nz SCS 
ao && Sk. [It is regarded as pure. It is 
said that snakes lick it for food.] 

kim6n, kim6nd 505 ig 3,5 Adj. How 
much?, how many?; LoS. kimén pay 
dan? How many goats are there? kimon 
kériu day? How much (price) is he selling 
it for? 
— Adv. How, how very; LoS «lus. se 
mdila ki, o may nogoér kimoén 
Siséyak. He said, “Oh, how beautiful my 
palace is!” 

kim6nd ita Ly! 5,5 Id. How much 

(price)?; 6 (; I>) aS eb AS (On,3). 
fa biméad fta? How much is this? 
Variant: kiménd ita. 


kirik 
kimond dsta unt 350.5 Adj. However 
much, however many; )9! 2S «cogs oo. 
Variant: kiményaka; kandé (Urtsun). 
kipini oes N. Spoon; ~xex. [Nowadays 
these are metal but they used to be made 
from juniper.] Riddle: Sutitur phar dsta 
gri, nangéruna hdtya pariu: ‘a thing 
which takes a load and goes into the 
palace. Answer = kipinyak ‘a spoon’; 
Dim: kipinyak; Mat’l: sdéras ‘juniper’. 
kipkép hik Se Y eS V. To be quiet; 
Li ge gale, kipk6p ha. Keep quiet! Syn: 
ciméilit hik. Variant: kimk6p. 
kirayé (I e N. Rent, fee, fare; ~|_S. kirayé 
dek. To pay rent. kirayd griik. To collect 
rent. From: Arabic. 
kirik SS N. Snow; 4. Gatréwuna bo 
kirik amticaw. It snowed a lot in Chitral. 
[Snow is considered by the Kalasha as 
being 6njesta ‘ritually pure’, more so than 
water. Grapes and wine are considered 
more pure than snow.] Do: phiriaik ‘to 
sprinkle’; sisirik ‘to sprinkle’; pdélik ‘to 
fall’; dyek ‘to fall’. kiri- 
‘scattering, heap’ T-3175. 
kirik dyek Ss SS V. To snow; 4» 
byw yb. héma grémuna piliwé thi, 
du bas kirik dydi, ek hast athdw. In 
our village it snowed for two days and left 
a foot and a half of snow. 
kirik Sviak S154 SoS N. Frost; Y\. rat 
bo kirik Siiak gri aSis. Last night there 
was a big frost. Do: griik ‘to occur’. See 
also: palazik ‘dew’. 
kerile udh6 93225 Sy_»S N. Powder snow; 


Etym: 


yr 
Kisii tag é! IS se N. Bird that appears in 
winter,» s go Gy. Gen: 
pachiyak ‘bird’. 
kirikmdéli Ae ae N. Large clumps of 
snow which gathers on branches; 9 >) 


a Ox SH a ogre lh S. kirik dydi 


kirkot 
muta kirikmdéli puri hdwaw. mut 
preki dan e kia haw? The snow has 
fallen and filled the trees. Maybe the 
branches have broken? kirik dydi 
kirikméli pdli phond band draw, khé 
thi vigas parik? The snow has fallen, and 
the stacked snow has fallen and closed the 
path. How can we go to get water? 

kirk6t © 3S. 2. Adj. Dry and hard; Sui 
Cs gl. may tééin kirkét thi Sian. 
My leather footwear has become dry and 
hard. Syn: Sardw; dadé; kaksé; actina. 

kirmié guepS N. Shoes, footwear; by. 
Dim: mécik; Use: dytik ‘to put on’. See 
also: but; éampél; taécin; Capléy; kdlun. 
Variant: kirméé. From: Persian. 


kismis eg N. Raisins; i> pees 


590. From: Persian. 


kisbubuk Sp ji,S Adj. Aloof, 
incommunicative, reserved; —_agol> 
Cae: 


kisik ous V. To plough; Le &. 
Proverb: kia kisis haw, Satomi les. 
‘What you plant is what you will harvest’; 
Syn: (Chetr) ¢hinik; Jnstr: haw, ‘plough’; 
don ‘oxen’. Etym: krsi- ‘ploughing’ T- 
3448; krsdti ‘ploughs’ T-3446. Prdm: 
Class 1 (kérik). 

kismén Sas: N. Plowing. 1) ploughing; 

Giese aw De |. may kismdnas tem 
hdwaw, phdto may gos ne hiu. It is 
time for me to plough and I have no free 
time. 2) Cultivated fields; GLUYGS Cogs. 
Syn: Shetr. 3) Comeuppance; cS. Snja 
taymi kismdn. Now its your turn to have 
the tables turned on you. Prdm: Class 1 
(karik). 

kitép GLS NM. Book; UES. From: Arabic. 

kiték KS V. To stir or mix in a thick 
mixture, LK LL. Syn: loék; krisnik; 
lat dyek; miSarék; ukd6ék  karik; 


kocik 
triktrikék; Past(hearsay): kitaéla ‘he/she 
mixed’. Prdm: Causative I (sawzék). 
kiu 5S See main entry: kyu. 
klok S (36 N. The wooden lock on a door; 
be ly lL 6 SS ens, Variant: 
éokl6k. 
klok hik Sire S ak V. To stop laying eggs; 
bg S 38, See also: kakawank ‘chicken’. 
klué & is Ady. Suddenly, quickly (eat); SY! 
>. Restrict: This is typically associated 
with the verb Zuk ‘eat’. Syn: pat. 
ko 55 Adv. Why?; 9 5. Syn: khé ghéi. 
ko ne 2 5S Intj. Why not! Of course!; 4 55 


Uo»: 

-ko ,S- Sfx. Endearment kinship suffix. 
Restrict: This suffix can be used on at least 
the following kinship terms: baba, méda, 
dada, wawa, dwa, dya, bdya, and the 
diminutive forms ¢hu-lik,  putr-ik, 
beru-yak, jé-ak. As such they add the 
meaning component of endearment: ddda 
‘my father’, > dédako ‘my dear father’. 
See also: -so; -lo. 

koé @ 9 N. Wooden pitcher; | 395 6 63S. 

koééri® ole sS N. Women’s undergarment 
(archaic); wl yD wk. Syn: zangiad. 

k6¢ik Sue SV. To dig; LoS. a k6éi Zay 
kéi, uk halim day ¢chétruna hdtya. I 
will bring water for the fields by digging 
and getting the channel ready. /Note in the 
example that water is conceived of as 
being animate as it is used with the verb 
halik ‘to bring something animate’.] Instr: 
uzui ‘a pick for digging’; Syn: khus 
kérik. Etym: *kOcc- ‘thrust, pierce, dig’ 
T-3489. Prdm: Class 1 (karik). 
koétini géndak Slag op SM. 
1) Digging stick; Ss at SF SHF 09 
ye Jlaxuu! —J. 2) Rascal who is able find 
anything hidden or lost; jr » > cers 


JS 26. 


kohow 


kohéw 953255 N. Dove; 5S. Gen: 
pa¢hiyak ‘bird’; Syn: kalahtir. Etym: 
kapota-‘ pigeon, dove’ T-2753-4. 

koistalé Jd 3S Adj. Having a hump, 
strong; ls 3S. koistalé don. A bull with 
a large hump. 
— N. Strong man; gs! byte. o 
koistalé tio kdway di? dla kdnda 
jalay kdnda puik trdciu. dla bisa jdlay 
bisa plik trdéiu. O strong one, where 
have you been? Up there in the almond 
woods he is scratching on the tree roots. 
Up there in the laburnum woods he is 
scratching on the tree roots. Etym: 
*kakudistha- ‘on the hump’ T-2582. 

kokdtim §4838 N. Cuckoo-like bird; be 3S 
on We See xb §. Gen: pathiyak 
‘bird’. See also: io 

kokhimand LLi4S,5 N. A kind of fruit tree 
having a sweet dark blue berry with many 
seeds; S bl. Gen: méwa ‘fruit’; mut 
‘tree’; Seed: biyak ‘pit’. 

kokhonda kérik S)6 liyS5S V. To 
break something in half; LS lest al, 
¢hini, kokhdnda kdéi Zu. Break it in half 
and eat it! 

k6ki SS Cnj. 1) Because, as; S355. tu 
ayd apdw de, koki ttio tikuna wazikta 
ne bhdas. You stay here because you 
cannot swim. 2) So that; S &. tiéak ati 
Zila, k6ki haw du gehénaw barabdr 
hin. He ate a little bread (from one side), 
so that both sides (of the scales) would be 
equal. 

kokia LSS Pron. Something; jr 55. a 
kokia zum day, tdyo ne dem. I am 
eating something but I won’t give it to you. 

kokiami (L535 N. Someone great or 
wonderful; wr yob L Gh Oss. te 
kokiami Citin day. They think they are 
someone wonderful. 
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kondik 
Adj. Wonderful, outstanding, 
marvelous; (¢91) |3. se a kokiami 
moé ghéi Citiu day. He thinks he is a 
wonderful man. 
kokiami Gitik Soe (ab S5S V. To think 
oneself as being someone great; yl ca! 
Lge ya phe LT ye 598 grew I 3S. 
Syn: phékur kdrik. 
kokondé 123,555 N. Place where water is 
deep and swift flowing; ~2> 09 6 Lys 
ble 6 BU ool Ent ce S BG ube 
» 5° (a. kokondduna day mo tyias, 
tay hdriu. Don’t jump into the deep water, 
it will take you away. Ant: bizar; tharika. 
kolé YS N. Whip; Sule 15.55. Syn: éagés; 
durd; Use: dyek ‘to lash’. Variant: kodé. 
From: Urdu. 
kéla 9S N. Edible chive-garlic vegetable 


growing wild in high valleys; 6 re SI 
Idge (Oe. Gen: mut ‘plant’. Etym: 
*kota- ‘garlic’ T-3509. 

koluétiyak Sl 3> 3) 58 N. Chick; 0} >. 


Species: kakawayk ‘chicken’. 
koluchok S 54> 53 as N. Chicken soup 
made from a young chicken; &. is 


om. 

kolistu 5. 3) as: N. Fodder of grape waste; 
af SG & , Sul. drag kohistu. Grape 
fodder for goats. [The grape feed is made 
from dried grape skins, seeds and stems. 
This is mixed with salt and fed to the 
goats.] Variant: kolisti. 

kondé 14,55 N. Iron pin with eye for 
dragging lumber; (¢35J pur LS © 5) 
at Oe Nag 36 e350 5 SE ce 

k6nda 125,5 Adj. Hornless; Yls pe 
ygvl>. kénda pay. Hornless goats. Etym: 
*kontha- ‘defective’ T-3508. 

k6ondik Syl V. 1)To spin wool or 
goathair into yarn; Ls 6 Sles. pay jaé 
kondiu day. She is spinning goats’ hair. 
[This is spun clockwise from the sis, top of 


kopucé 

the spindle.] Instr: tréku ‘spindle for 

spinning by hand’; dsuy ‘forked branch for 

spinning’; Syn: lek). 2) To teach by using 

many examples; Lymm S 2 Sls. se 

mon k6ndi 6niu day. He teaches things 

by many examples. Syn: werék kdrik. 

Prdm: Class 1 (kérik). 

kopué CH 135 N. The stump of a branch; 

4X45. Syn: mund. 

kos4w parik Sb slsS V. To go for a 

walk; LL 6S 4. Syn: éakér kérik; 

kdsika parik. 

koSdn jliS Adj. Happy; 45>. tay krom 
jagéi bo koSdn hdwis. I have become 
happy after seeing your work. Syn: Chit; 
thrusthrusényak (hik). Variant: khoSan. 

kogani kérik Sb (su S V. To 
celebrate; Llu (si 5>. Syn: Zéri kérik. 

koSani (3li,5 N. Happiness, celebration; 
is y>.may koSani thi Siau. I am happy. 
[The Kalasha celebrations like sariék, ja 
nik, ubujik, are classed as koSani. These 
contrast with festivals in that they tend to 
happen any time and are not celebrated on 
such a large scale.] Syn: khawsdéygaw; 
Spec: sariék ‘celebration for married 
daughter’; ja nik ‘marriage’; put/chu 
ubujik ‘birth of son or daughter’; ddgari 
‘festival of the crows’; don _ nisik 
‘celebration for first teeth’; dur niwé3i 
‘house-warming ceremony’; gostnik 
kdérik ‘ceremony for young to initiate them 
as Kalasha’; davi tatti ‘festival of beans’; 
istum sdras ‘farming festival’; kilda 
séras ‘farming festival’; precéS ‘harvest 
feast’. Variant: khoSani. 

koSanmuki (SpsliS Adj.  Good- 
natured, happy-dispositioned; cle wo 3. 
asa istriza koSanmuki. She is always 
good natured. Ant: zangarmuki. From: 
Khowar. 
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kohok 
koSdra hik Sys |,Lis5 V. To become alert 
to danger; L oS 9. 
kot; 4S N. Suitcoat, coat; 45S. séas kot 
may de. Give me the king’s coat! (This is 
said when telling a riddle and asking the 
other person if he gives up. If he gives up, 
he says sdas kot tay pra ‘I gave you the 
king’s coat’). From: English. 
kot, SN. 1) Fort, castle; +1. 2) Model 
fort from stacked wood, burned for the 
deceased; os JL. dbi néji Zélik e, 
kot satdla. Before we got there, they lit 
the wood stack. /This occurs during 
éawmos ‘the winter festival’. A huge fire 
is made to give light for the dead to see. It 
is called ‘Indra’s fort’.] Etym: kotta- 
‘fort’ T-3500. 
kotik S355 N. Small model of a fort; 
Js 6 2h3 5 g¢e. [This is a small model 
of a fort made during Cawmés ‘the winter 
festival’ outside the temple to Jestak and is 
burned to give light to the deceased spirits 
who come to eat and drink the offerings.] 
kotdéS (5..5,S N. The Kotdesh village in 
Rumbur Valley; 556 So! 6 5 smo) cols. 
koték S3,5 V. To pile up; _ pos LO lol 
L6. /Things like dirt, stones, grass can be 
piled up.] Prdm: Causative I (sawzék). 
koék SUS V. To gather things up from the 
ground, to harvest; Lig LS wor. se 
bribo ¢héi khuléaw pe haw, mut nda 
asta moc, te bribo koén. When he has 
finished knocking down the walnuts, the 
men under the tree will gather them up. 
Prdm: Causative I (sawzék). 
koh6k = S 5a 35 Adj. 1) Bent, crooked, askew, 
curly; lo}3. Syn: khdngar. 2) False; 
jb. isa mon kohék héwaw. His word 
was false. Variant: khohok. 
koh6k kérik S)6 Sse55 V. To bend; 
LS lo «6540. may sim kohok kérik 
bas. I must bend the wire. 


ko 
k6 935 N. Ear; y€. Whole: jhan, jhand 
‘body’. Variant: ka (Urtsun). Etym: 
kdrna- ‘ear, handle of a vessel’ T-2830. 
k6 gin SY 55 N. Ear canal; SL § 9¥. 
Whole: jhan, jhand ‘body’. 
k6 kérik Sy) O35 V. To listen to, to 
obey; Lak GS eplsasts clita GL. Syn: 
sangdik. 
k6 kardlak SYL6 O35 Adj. Pleasant to 
listen to, interesting; S co a ceuuae) 9 
~§ Jo. émi k6 kardlak mon. These are 
very interesting words. 
kéali (JUSS Adj. Having big ears; ~~ 25 
Yiy yg. homa tard dsau, Saté kéali 
moé, abi jhdna e? Do you know the man 
with the big ears who is in our village? See 
also: k6 ‘ear’. 
k6una kay mon dek Soo gg -6 LH 
Id. To whisper; Que G6 «LS ae ~ 
LS OL. Lit: ‘to talk into the ear’. 
k6unk S855 Adj. Good of hearing; 55 
Why cea dhe ly 24S) Cle. se bo 
kéunk moé, ¢4tuna mon sangdaw. He 
is a very keen listener. He hears everything 
immediately. Variant: k6vinkik. 
kraké 6 S N. The village of Krakal in 
Bumburet Valley; SQ! 6 Coy geo cols 
vk. 
krathék S.gl,5 V. To cause to laugh; 
lucy. Variant: kathrék. Prdm: Causative 
I (sawzék). 
kratik SRLS V. To laugh; Lie. te kdas 
théra krdtan day? Who are they laughing 
about. Restrict: The person laughed at is 
marked by thdra ‘on’. Onset: ¢hum. 
Variant: katrik. Prdm: Class 2 (matrik). 
krawds (plsl_S N. Cotton; whS «355. Etym: 
karpasa- ‘the cotton plant Gosypium 
herbaceum’ T- 2877. 
kre 7 SN. Price, hire; wIS 043. kimon 
kre, tupancédas? How much for the pistol? 
semi pe ne bhdiman dis haw, warék 


Arisnik 
kéas kréan niu. If he himself is not able 
(to harvest the walnuts), he will hire 
someone to do it. Syn: kimdt; wak. Etym: 
kraya- ‘purchase’ T-3581. 

krem rd US N. Lower back; oS. dréu muta 
usti dau e, Cuiikuna gala e, se bat 
guraka thi, tdsa krémuna Zali Siau. 
When he climbed the bush, got to the top, 
that heavy stone bent (the branch) as far as 
the (snake’s) back. Syn: pist; Whole: jhan, 
jhand ‘body’. From: Khowar. 
kremduk hik Sy Sjin SV. To 
become hunch-backed; Lb 3 kel we een 
(lame). From: Khowar. 
ow S N. Mud; 5aS. 
kre’ goik Sy 3S oS N. earthworm; 
| saS. Syn: phaw goik. 
krinj @yS N. Wrinkled; 4X5. géda pe 
hdwan haw, moéan bazaé krinj hin. 
When people get old, their hands get 
wrinkled. Syn: kapaképi. 
krisma pid, S Adj. Dark brown; «by 54 
Joke olww. Gen: ray ‘color’. 
krisma laghia Lge pid, S = Adj. 
Maroon, deep dark red; (S25) JY Lp. 
Gen: ray ‘color’. 
krisna iS Adj. Black; Y6 wl. Max: 
prak; Gen: ray ‘color’. Variant: krinda 
(Urtsun). Etym: krsnd- ‘dark blue, black’ 
T-3451. : 
krisna dalé6ma Ll Lay S Adj. Black 
with white face; gle YO Vig Ho tee, 
Gen: Got ‘pattern’. 
krisna pagoina Lil as US Adj. White 
with black feet (of sheep or goat); +.du 
axle Vy v5 IE ple S mur. Gen: 
cot ‘pattern’. 
krisnik LSet ,S V. To knead dough; 
los 95. Syn: lat dyek; triktrikék; kiték; 
miSarék; ukddék kdrik; loék. Etym: 
*krisnati ‘presses’ T-3589. 
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kArizipongi 
krisnila at ~! eek >S N. Dough for 
making bread; UT |g loo 55. Syn: ghos. 
krizipdngi oes Se Se (SN. Class of small 
animals; )gl> = se. Spec: pay ‘goats’; 
améa ‘sheep’; rdus ‘musk deer’; bisun 
‘rock badger’; Ant: lotpdngi. 
Khowar. 
krom ao N. 1) Work; ». a tay krom bo 
prust jhonim day. I know very well what 
you are have done. 2) Purpose; s.2%. kia 
kr6muna ita di? For what purpose did 
you come? Variant: kram (Urtsun (M)). 
Etym: kdrman- ‘act, work’ T-2892. 
krom kérik SS.) aos V. To work; ee 
LS. tydi tydi krom kédan, tydi tydio 
zun. They do hard work and they eat good 
food. 
kromdim ass N. Work; ¢& »6. a tay 
tdda ne ik bhdam 6nja hdma anddy 
kromdtimas wat. I cannot come to you 
because now here it is a time of much 
work. 
kr6ma lis ,S N. Lungs; |pgengy. Whole: 
jhan, jhand ‘body’. Etym: kloman- ‘the 
right lung’ T-3630. 
kromék S035 V. 1) To cause someone to 
work, to oversee work; LJ .&. dla stida 
asa moé prust kromél day. That man 
does a good job of overseeing that boy’s 
work. 2)To cultivate, LS ee. may 
zemin kromdikas bdéti dekdn dau. I 
have a hired farmer to cultivate my fields. 
Prdm: Causative I (sawzék). 
kros (9,5 N. Course, subject; (wy. 
From: English. 
kros kérik S)6 (59S V. To take a 
course; LS (wy 9S. 
kro 3,5 N. The chest; Ly. Syn: pas 
‘chest’; Whole: jhan, jhand ‘body’. Etym: 
kroda- ‘breast, bosom’ T-3607. 
kruéék Ses S V. To offend someone; 
LS Gelb. a to kruédi dam. se may 


From: 


ku 


pi bo kdpha hawaw. I offended her. She 
is very peeved with me. Etym: krodhdyati 
‘makes angry, vexes’ T-3609. Prdm: 
Causative I (sawzék). 

kricik Sue 3 US V. To sulk, pout, to be 
peeved, to be offended; LL> 455). se pe 
may pi akriicaw haw, a to sinjim. If 
she gets peeved at me, I win her back. 
Restrict: The person with whom one is 
peeved is marked by pi ‘with/from’. Syn: 
khurtisu hik; bam hik. 

krucdti gle § 4S Adj. Touchy, 

offended; Yip 2 5 Gelb gale. 

kruék S35 V. 1)To rehydrate, soak in 
water; LS «bd yao ok. éuchik 
krudi, Guchiké6k kdérin. They make 
stewed fruit by rehydrating dried fruit. 
2) To dampen, wet something; Bk 
bg «gd. Variant: krihek. Prdm: 
Causative I (sawzék). 

kruik Sy 3 BS. V. To stew, to rehydrate, 
absorb liquid, get wet; Le Ste. 
chuchik kriin day. The dried fruit is 
stewing. aS6 kruii Siau. The rag became 
wet. Syn: jarik; Caus: kruék. Prdm: Class 
1 (k4rik). 

krukfyak SlL5535 N. Puppy; OW. 
Species: 86a ‘dog’; Syn: 864yak. Variant: 
krukuryatyak. Etym: kurkurd- ‘dog’ T- 
3329. 

krimukrimu }.§ S355 Adj. Crispy, 


crunchy; “>. 

krikus (~jS3,S Adj. Very elderly; L4L 
caw 94S. krékus gdda moé. He’s a very 
old man. Syn: akhabir; basdra; trak; 
badlus; dudonyak; Jnan: ldzna. 

krG 9345 N. Raven; ped Sol § clas. 
Gen: pathiyak ‘bird’. 

ku 3S N. 1) Pen, enclosure; >. bdtya ku. 
Little goats’ pen. 2) Place, dwelling place, 
house; ~&. tazagias thdra tazagimi 
kéri, o kiilani jéstak, hées. Give us life 


easily 


kuatin 


again and again, O Jestak of our homes, so 
let it be! zdnti ku. Place of birth. Syn: 
dur. Morph: gu. 
kuatin lS Adj. 1)Fertile; ols de 
je>)). kuatin Chet. A fertile field. 
2) Wealthy, well-off, monied, strong; 
dol 33 lb. 
ktiak Si 3S N. 1)Child (male or female); 
n~zz. [At this stage, sex is specified by 
stating purus kiiak ‘boy’, or istriza kiiak 
‘girl’.] Syn: stida. See also: sumbér 
juyak; pistaw jiiyak; macuméra; 
tshdtak; basdéra kviak; purusgtiak; 
istrizaguiak. 2) The offspring of a human 
or animal; ~. Morph: gtiak. Etym: 
*kuda- ‘boy, son’ T-3245. 
kviak halik SJL SI 3S V. To bear a 
child; Lys we Sf ay LS lig ae. 
may ja kiak hali dau. My wife had a 
baby. Syn: kiiak kérik. 
kiiak hik Syx SI 3S V. To give birth to 
(of animals); bw ay Cs). may pay 
kiiak thi, abddan. My goats had their 
little ones and increased in number. 
kiak kérik S6 SIGS V. To bear 
young (of animals); po Sej3 Col) 
Lb wy gab. may pay kiiak kdi dan. My 
goats have born young. Syn: kiiak hik; 
kiiak halik. 
kudtyak SLT 3S N. Offspring of small 
animals; JY we Ll. émi isa 
kudtyakasi. These are its offspring. 
Morph: kéak-yak. 
kuc & 3S N. Belly, stomach; Coy. tsa kué 
tatsiri Siau. His stomach is full. Syn: 
dher; Whole: jhan, jhand ‘body’. See 
also: olar. Etym: kuksi- ‘belly’ T-3213. 
kué goik S 3S es N. Stomach worm; 
es Ses 
kué khas hik Sys GUUS 23S Id. To 
have diarrhea; LSJ we ee ee. 


kuheérik 


kué khas thi Siau. I have diarrhea. Syn: 
rigik; juldp kdrik; rigorigi kdrik. 
kuédumbéy -lujie 3S Adj. Gluttonous; 
gw. Syn: kuékh6ér; zunu dakmd; 
zunag6s. 
kuchék Suge 35 V. 1)To scratch; et 
LS. a isnér kuéhém day. I am 
scratching my body. Comp: thom kuchék 
‘to divine the unknown with a bow’. 2) To 
itch; Ly (4,6. may isndér kuchén 
day. My body itches all over. Variant: 
kuchdik. Etym: *kocc- ‘thrust, pierce, 
dig’ T-3489. Prdm: Causative I (sawzék). 
kuékaratdw 5LI,6>3S N. Unnecessary 
shouting and talking; )5é J 523. phustil 
kuckaratéw prust ne. Useless noise is 
not good. 
kuckarataw kérik Sf 5616 ey V. 
To make a racket by shouting; Js 3 gu 
Len. mié kuékaratéw mo kéra. Don’t 
make a racket for nothing. Syn: ¢Gakapards 
hik. 
kuékhor 9553S Adj. Gluttonous; oe. 
Syn: kuédumbdy; zunu  dakmd; 
zunag6s. 
kudhim ajo Adj. Deep; LS. Syn: 
gurguint; khus; Ant: tharika. See also: 
pahdn. Variant: kulim. From: Khowar. 
kuhérik Sy 23S N. Pine tree which bear 
pine nuts; “+ > © 2} sale. /This is used 
along with rha ‘cedar’, as a wood for 
funeral statues.] Gen: mut ‘tree’; Part: 
rawésa ‘pine needle’; Seed: kuhérik 
jank. See also: lué. 
kuhérik Gdné ee Sy re 35 N. Species 
of bird of the high forests; S 2} sale 
oie SOI Ws SE LG om osteo. 
[This is about the size of a myna bird.] 
Gen: pathiyak ‘bird’. 
kuhérik jank SO Sy no iS N. Pine 
nut; 0} gable. 


kui 


kui GS N. Well (of water); gl gS. Syn: 

sardaw4y. Etym: kipa- ‘hole, hollow, 

cave...pit, well’ T-3400. 
aS N. Narrow valley; (cals. jinjarét 

ki. Jinjaret valley. Variant: kihi. Etym: 

kipa- ‘hole, hollow, cave’ T-3400. 

kuihéi uzaesS N. Person from Jinjiret 
valley; out 6 Oy pe. 

kuinda |ii3S N. Sharp aged cheese; LI, 
yey kuinda bo Cundiu day. Kwinda 
cheese is very sharp. /This is an aged form 
of Gdsa ‘cottage cheese’, and is made in 
clay pot} Gen: ¢hamani ‘cheese’. 
Variant: kuhinda; kwinda. 

kukuék SL 3535S V. To cause to sleep or 
cause to nod in sleepiness; Lu. may pe 
kukudaw haw, a pdi didim. If 
something makes me sleepy I will go and 
sleep. See also: isprép kérik. Prdm: 
Causative I (sawzék). 

kukvik SQ3535 V. To nod sleepily; 1.5 
GT. a kukviim day. I am nodding off to 
sleep. Prdm: Class 1 (kérik). 

kukuik hik Sy2 S355S V. To play hide and 
seek; LLngS dene 4Ss7. Gen: labé 
‘game’; Syn: biaréyn parik; luhik luhik 
hik. 

kulé4 LJ3S N. Path between houses in a 
village; ..6. Syn: granzi; Gen: phon, 
phond ‘path’. From: Khowar. 

kulphén kérik So)6 gaged 5S V. To lock a 
door; LO Yu .L6 23. Syn: nai kérik. 
Variant: kulpi, kérik. 

kulpi kaak S16 isd3S N. The u-shaped 


staple to which a chain is attached to lock a 
door; lu S ur jor S ard IS oy 
us SO ALL fab, 
ee nai sb ce N. Padlock, metal 
lock; Y& « J23. Syn: 4éu nai. 
kilu kilu 3435 3535 Ing. Call to summon 


little goats; 6 2G OS ose S oe 
&. [This call is used to call livestock to 


kui 
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kumbé 


get salt, water, hay or leaves.] Syn: waw4. 
See also: batya. 

kuluspik Serres 3S oN. Flying ember; 
go. law angdr mo kari. kuluspik 
tydi may pirén diian day. Don’t put 
cedar wood on the fire, the embers pop and 
are burning my clothes. kulispik utikaw. 
Sparks will jump out. Syn: tsrek. Variant: 
kuliSpik. 

kulababo6k Sy LY J 35 N. Black beetle by this 
name; pS. Gen: géik phawétik 
‘insect’. i 

kulim kérik S.)6 aJgf V. To carry 
something in one’s arms; Lgl we U3 5b. 
Gen: harik ‘take’. See also: u¢hinyak 
kérik; ktiski dyek. 

kumbd4 oes 35 N. 1) The smoke hole in the 
ceiling formed by crossed beam 
construction; 26S ylyod yao age § Ke 
nul) ©. Proverb: 6nza thdérani thum 
kumbdaw drazniu. ‘What one says in 
secret will be known all around. (lit. 
Smoke from off the frying-pan goes out the 
smoke hole)’. 2) Crossed horns. 
— Adj. Crossed, intertwining; | e.0f. 
homa taré du kumbd sinan bira dan. 
In our place there are two goats with 
intertwining horns. Variant: kumbad; 
kumbré (Urtsun). Etym: kumbhd- ‘jar, 
pot’ T-3308.2. 

kumbapur kérik Sy6 ,pleiS V. To 

build a house with a specially consucted 
smokehole; ager § Quer 5 © nad 3S! 


a && Bo , Bd Cob. faces 
kumbaptr kdi besdéaw. Baramush built a 
house with an intercrossing roof and outdid 
others. [This is made with timbers stacked 
and arranged to gradually narrow the 
ceiling to a smoke hole. When a man 
makes a house like this, it is considered 
onjésta ‘holy’ and he must feast the people 
when he is finished.] 


kumbréyak 


kumbréyak Sly 3S N. Lamb, male or 
female of six to twelve months; & he 
mae olsx. Species: améa ‘sheep’. : 

kundék S135 N. Stock of a rifle; oS 
mar Nery © 55t0. Syn: paind. From: 
Persian. 

kundrét I).5 35 N. Power, strength; © ).3. 
Syn: takat; kuwdt. From: Arabic. 

kunduéyak Sly s.04S N. Firefly, lightning 
bug; ¢>. kunduéyak uptiaw day. The 
firefly is lighting up. Gen: gdik phawatik 
“insects and reptiles’. 
kunduhéak. 

kundurik S303 N. Statuette of wood 
placed by a field; muro Eger 6 5S. 
Syn: gandélik. 

kund6k S 3 3S N. Container, can, glass, 
wooden milk bowl; 6. a tay pi 
kund6k awiéam. I will take the container 
from you. Syn: thalék; daéba. Variant: ¢ini 
(Birir). Etym: kunda- ‘bowl, waterpot’ T- 
3264. 

kunjaii {Le 3S N. Success, — ability; 
poles. kia kunjdis ne hdwaw, tda 
som, pardw. I didn’t have any success in 
persuading him to stay, he left. dsa bo 
ghona Suld, his kia kunjdiS ne Siau. 
¢aw jhon thio dla uprék ne bhdik. 
That’s a big piece of wood. We did not 
have success in handling it. Four men 
together are not able to lift it. From: 
Persian. 

kupds 135 N. The cowrie-shell headdress 
of the Kalasha women; . oss GOL 
E80 ones Ot Ge se nt Or OH 
uw pl. CPart:  sustit, — sustitr 
‘headband’. See also: kasén; khu; sa ghui; 
katohdiki. 

kupdsik sambiék Smale Syl iS V. 

To observe the ceremony of dressing a girl 
in her first headdress; pw § oS) GOS 
~ S is gz. [This is a rite of passage for 


Variant: 


kuraué 


a girl marking the first step in her 
becoming a full woman. It is done by the 
maternal uncle.] See also: éelik sambiék; 
bhut sambiék; gostnik kdrik. 
kiira 135 Pron. 1) Who?; (55. kiira pardw? 
Who went? 2) Someone; 3,55. isi mééan 
mocéaw kiira pardw e? Did one of these 
men leave? Oblq: kéas. Etym: ko ’parah 
‘who else?’ T-3517. 
kuira ki .S 1,35 Pron. Who, he who, she 
who; 9. 
kira kro 53S 1,3 Pron. Some people; 
395 (55. kira kro parin, kiiro ne. 
Some people go, some don’t. 
kira ne 2 1,35 Pron. No one; yom 355. 
may bdati kiira ne than dan day. No 
one agrees with me. 
kuiri 53S Pron. Who in the world?; &S 
(995) GLS. tu kiri Séley dhentdani 
utikik kviri? Who in the world are you 
that you can jump off that mountain? /This 
word carries the connotation that the 
person cannot do as he claims.] Morph: 
kura i. 
kiiro 3,38 Pron. Some, someone; (3,8. 
kiiro krom kdan, ktiro ne kdan. Some 
are working, some are not. Morph: kira o. 
kira gast hik hik Syo Se J LS 
Id. To race to a specified destination; t+ 
rile © 63. kira gast hik thi, haw 
du barabdr. kiira sumbér draznik ne 
abdimi. We raced, but came out equal. 
Neither of us was able to get ahead of the 
other. Gen: labé ‘game’. 
kurati $135 N. A kind of bread of flour, wine, 
and walnut meats; 4 3 +! 53! 0 Sl 
Gs. oH ote oes S. [This is made in 
the fall when wine is being made. It is 
made from kurdé ‘grape juice that drips 
from the crushed grapes’.] 


kurboni 


kurboni (2% 3S N. Sacrifice done by 
Muslims; 34,3. Syn: Ghaypdé; mardt. 
From: Arabic. 

kurdé 3,35 N. Grape juice that drips from the 
crushed grapes by itself; a59F 5r  09 


>< 09995 aS: [This occurs when 


the grape waste is allowed to drain after 
the main treading is done.] 
kuréy 3S Adj. 1) Which?; uo.S. ktirey 
mo¢é pardéw? Which man left? 2) Some; 
iS. kuréy wardkuna ta awél tharikdé 
Siau, kuréy wardkuna, dtio tharikd 
Siau. On some page there is the first 
method, on some page there is the second 
method. 
kuréy se 2» 23S Pron. Which one 
(nominative)? tay ja klrey se, may 
pasdi. Which one is your wife, show me! 
kuréy to 5 2)3S Pron. Which one 
(accusative)?; Vly lus. kuréy to tay 
dem? Which one shall I give you? 
kurkiin 53535 N. The interior or exterior 
corner of a house; LS. Syn: drayak; sun. 
kursi (gu) 35 N. Chair; (gS. Syn: hényak. 
From: Arabic. 
kiistaw 5.435 N. The blunt end of an 
axehead or other instrument; WI 6 65L6 
~a>. Whole: bad6k ‘axe’. 
kustir 5.35 N. Fault, blame, mistake; , 9.23. 
Syn: ayp; guna. From: Arabic. 
kusurddr jlo) 3035 Adj. Guilty; yly 523. 
Syn: aypdar. 
kuS (23S N. House, dwelling place; . 7S 
ie S co». Syn: dur. From: Khowar. 
kiSala YLi4S Adj. Disagreeable; Cle. 
ku8ék S535 V. To make smoke to quiet a 
fussy child and drive away its cause; SLT 
Lis 6 sed od S cy 90 ew oni 
LS. suddyakano aspdndur kuSén. They 
blow smoke from this seed on children. 
[Juniper is also used in conjunction with 
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kuiski dyek 
this.] Syn: kuS8é6ku kérik; thumék. From: 
Khowar. Prdm: Causative I (sawzék). 
kusiak S455 N. Unshelled beans or peas, 
pods; (lg. See also: phes. 
kuSkultik 53) ji3S N. Testicles, testes; 
els peas. Syn: brigak; mus, musk; 
Whole: jhan, jhand ‘body’. 
Khowar. 
kuSku8ék S.2j82535 V. To investigate, 
make an inquiry, search; ~, 6 c 
L&. a to bo kuSkusés mdgam ne 
saprés. I searched a lot for him but didn’t 
find him. Syn: khojik; tawti8 kdrik; 
baskhas_ kdérik. Prdm: Causative I 
(sawzék). 
kuSdku kérik S6 355435 V. To put 
smoke on a person to take away sickness or 
a spell; oJ S py) 599 ew omeg SLT 
LS bg5 © ges. Syn: thumék; kusék. 
From: Khowar. 
kuStyé nt 3S See main entry: tsatrumé. 
kuStin 53435 N. Household of one family-- 
father, mother and children; gluol&. ek 
kuStinas hdtya laSd bira Zélila. A 
feeble goat reached each household. 
kusu8 25255 N. Attempt; (44,5. From: 
Persian. 
kusuS kérik S6 (25455 V. To try; 
LS 5,5. tdésa pidikas kuSu8 draw. 
He tried to make him drink. Syn: hawyti 
dyek; hawyui satik. 
kuséa hik Se gles 3S V. To play a game 
like kabbadi but hopping on one foot; 
use ger LL LS © ob S GA 
2 Cle S dein ily Gal oS 
[Five to ten men attack a goal hopping on 
one foot and defended by five to ten 
opponents.] Gen: labé ‘game’. See also: 
katsé. 
kuski dyek Sy (SGj5 V. To hold 
someone or something animate in one’s 
arms against the body; GUI Gx gajh 


From: 


kusptk gondak 
LA 6 bul on 35. a stida kiski 
dyéi griim. I will carry the child in my 


arm. Gen: hérik ‘take’. See also: 
uchuinyak kérik; kulim kérik. 
kuspik géndak Slu55 Stil N. 


Weaver’s heddle shaft or rod; oJ S 25 
GN dls Se Jlaxnul. kuspik udinik 
bas. The heddle shaft must be fitted to the 
yarn strands. /This is paired with the shed- 
stick to keep the yarn strands separate.] 
Whole: tron, trond ‘loom’; Syn: déndur. 

kusumdy ~\ es 35 N. 1) Female spirit being 
in Batrik, Bumburet; p> 239 Ee SUI 
ume Sore 056 S Cre gle S 
— 237m. [She is offered dried mulberries 
and other sacrifices. She has power to give 
a child to an infertile woman. She also has 
the power to improve weather. Her imprint 
is in the side of the mountain at Batrik.] 
Gen: bas zudw ‘spirit beings’. 2) Place of 
sacrifice in Batrik; 5 Se § gb3 
ou Su pe. [Women give fruit to men 
to take there and offer to her so that they 
might bear children. Men offer sacrifices 
there to request rain.] Variant: kirumay; 
kuSmdi; kusumay. 

kustisu Be ee) 3S Adj. Deep and narrow (of 
containers); (¢5 ~) | re . kustisu khifi. A 
deep bowl. Ant: biSdla. 

kuti (335 N. Leather pouch; & or 
cde. wes kuti. Gun powder pouch. 

ktitulak no 93 S355 N. Armpit; je. 
Whole: jhan, jhand ‘body’. 

kiitulak no dyek Sys 3 SY HIS V. To 

put under the arm so as to carry; (ee hy 
Lo. kiitulak no dydi héri. Carry it 
under your arm. Gen: harik ‘to carry’. 

kutyti 3.935 N. Funnel; WS. [A gourd can be 
used for this.] Mat’l: brib6é ‘walnut wood’; 
aluk ‘gourd’; bizu ‘a kind of tree’. 

kutsi > 3S N. The morel mushroom which 
grows in the Kalasha Valleys; S ses 
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kuturiult 
ns Sal. Morchella esculenta. diday6y 
pe praw haw, ha tu tu tu kutsi Ze 
brangélu, ghdi se mdila e, kutsi Ze 
brangdlu phdto ubujin. If the thunder 
says, “Ha tu tu tu morel and brangalu 
mushrooms,” then they will grow 
somewhere. /This is shaped like an 
inverted cone. It is highly prized and quite 
expensive.] See also: kaméyu; bhut 
kaméyu; brangdlu; 86a k6. 
kttik S35 35 V. To break with the hands by 
bending, or over the knee; 6355 |S 35. 
Restrict: Typical things broken are: Suld 
‘wood’, lué ‘pitch-pine’, Son ‘branches’, 
and sdras ‘juniper’. Syn: Chinik; bisék; 
trdik. Etym: kuttdyati ‘crushes, grinds, 
pounds’ T-3241. Prdm: Class 1 (karik). 
kuté 535 N. 1) Beehive (carved in a beam 
of a house or barn); 6 JL GlLYySs § age 
ms. 2)Bowl (carved from wood for 
feeding dogs); oJ S coo Slys> § og 
wp SI 6 65S. See also: agrénu. 
Variant: kit6. 
kutramu j! 335 N. 1) The custom of making 
animals from dough in Chawmos; SI 
a ul S et F ET pee er my 
ony ale BLY cpus S og sile. 2) The 
night called Kutramu in Chawmos; 
6 Sl, Sol gee oled ose ge. Sdra 
birdyak kdan, kutramtiuna. They make 
the bread statuettes of goats in the night of 
Kutramu. Variant: kutamru. 
kutrits & ry N. Desire, interest, zeal; 
els. may angrézi mon maskul 
hikas bdati kutits dosidaw e, a. I came 
hoping to converse in English. Use: dosiék 
‘to appeal to’; griik ‘to appeal to’; Syn: 
ndus; ray; armdn; khais; marzi; riza; Cit. 
kuti 3535 N. Temporary small shelter near 
one’s fields; (65 5g>. 
kuturuli (353555 N. Meat pie; le p23! 
CS loo Fle er da SES 


kuwat 


a EL YI3 Loge. [This is crescent-shaped 
and made by pressing out a ball of stiff 
kneaded wheat dough, stuffing it with meat, 
and pinching the edges closed.] Gen: au 
‘bread, food’. 


kuwét Gl 35 N. Power, strength; 53. 


kuwat kdi, gri. Take it with strength! 
Syn: takat; kundrat. From: Arabic. 


kuzubik S535 V. To move; «LS 25> 


LS oe. tu dsta kuzubi may o 
kim6én bandés krom? You get moving 
too, how much work you give me to do! 
tay jhipani mon sangéli, jaygdani tra¢ 
kuzubdlak ne. Listening to your words, I 
will be motionless and not want to move 
from this place. Syn: khézik; patdkik; 
dzalékik; tsaténgik. Prdm: Class 4 
(nisik). 


ku 935 Adj. Singed; |g. Ye. 
ku griik Sy 45 V. To get singed; 


iw pee «Loulge. angér bhdsuna mo 
nisi tay pirdnuna ku griiu. Don’t sit 
close to the fire, your shirt will get singed. 
Syn: og griik. 


kik SS V. To castrate, sterilize; (ua> 


la 


LS. bat gri bira kik. We castrate a 
goat with a stone. [The method observed is 
to firmly tie the animal down and then 
wrap its scrotum over a pole and pound on 
it above the testicles in an attempt to break 
the sperm-conveying channels. The method 
is not always 100 percent  successful.] 


Y Intj. 1) Dear!; 5. 6 la. Oh, dear! [This 
is used by husband and wife to address 
each other until the first child is born after 
which the spouse is called mother/father of 
(the child’s name).] Syn: \h6o. 2) Please; 
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kyu 


la 
Etym: kotdyaté ‘breaks’ T-3495. Prdm: 
Class | (kérik). 
kuila WS Adj. Castrated; (nae. kifila 
birén kay, diwasa ghdan. They call 
young castrated goats diwasa. /Most of the 
males in a goat herd would be of this 
category since only a few are kept for 
reproduction purposes.] Ant: bus. 


kuinj eos N. Wooden ladle for serving 


food, a pot or pan; (99 «95. Create: 
khiispik ‘to chisel out’. 


kG 945 Adj. Shriveled up (with cold or fear); 


| ys lipw. o8 thi dsta ki hin. When they 
get cold they also shrivel up. 

ki hik Sire 35 V. 1) To become inactive 
and subdued because of sickness; Cow 
Le. may pay kd thi dau. dsa sunj 
sataéli. My goat is sick. We must get him 
injected. 2)To become cramped; tes 
Ll. may khur ki thi Siau. My leg has 
a cramp in it. 3) To crouch down in order 
to spring; Lyte Guo GUS. kakbéy ki 
thi utikaw. The leopard crouched and 
sprang up. 


kwatér -31,5 N. Quarters (of soldiers); 1,9. 


From: English. 

bs N. 1) Wooden wedge for securing 
connections; 3. Whole: haw, ‘plough’. 
See also: athardini. 2) Wooden peg for 
tying things to or for other purposes; 
Lis g@S. Syn: iskéw. 3) Stinger of scorpion; 
S35. Syn: Stak. Variant: kiu. 


SS kp». nisi la. Sit down please! ne 
la. No! [This is a morpheme of courtesy, 
politeness, or respect, added to commands 
or refusals.] Variant: \ha. From: Arabic 
laha (?). 


lachék 

la¢hék Suge V. To step on someone, to 
trample on something; Lys 1b o3h 
UeS. tu ko may lathés day? tu kia 
may ne pdSis day e? phon Sdtra day 
Siau. Why are you stepping on me? Can’t 
you see me? The path is over there. khas 
lachdi, la¢hdi, kdsin. They trample the 
grass as they walk. Prdm: Causative I 
(sawzék). 

ladér 23 N. Messenger; play «tool 
Vy Slog: 

légal J@Y Adj. Sparklingly clean; Gls 
i 
— N. Ruby, precious stone; 3) «jel. 
From: Persian. 

lahds jwleY Adj. Sick; jlo. a lahds thi 
dam. I have become sick. Spec: ze¢payan 
hik ‘get hepatitis’. Morph: lahdz. 

lahazi jl) N. Sickness; (¢ jlo. may 

lahazi sdti Siau. I became sick. Spec: 
hdrila ‘nausea’; Syn: mards. 

lak; SY Num. 1,00,000; 4SY. 
— Adj. Very much; 23 4SY. lak lak 
Siikar kdrik day. We are so greatly 
thankful to you! From: Urdu. 

lak, SY Adj. Loose; yes. may galibin 
lak thi Siau. My watch band is loose. 
Syn: khas; ¢ok; Ant: dan. 

léka ©Y Ady. That is; ay «pum. ldka a 
tard pdi dis. That is, I went there. Syn- 
yani. Variant: léka8i. 

lakaSdr mraé é! ye y&6Y N. Plump white 
species of mulberry; mud Sal Spats. 
Gen: mraé ‘mulberry’. 

lakhi >) Adj. Far distant; )33 Coy. Syn: 
déSa. 

lakhi jang4l JO (SY N. Beautiful 

garden where everything can be found; 
jee 5 bath alpe ie gly engl SI 
32790. lakhi jangdluna pardn 
boyugrd. The bird went to the beautiful 
garden. 


law 


lakhiik Sings Y V. To strike or attack swiftly 
and unexpectedly, LS jl, a> Sl. 
kakbdéy taléy méaw draznikmi Ze, 
lakhi tésa zot pon. Just after the leopard 
had come out of its lair, they swiftly 
without warning attacked him. Prdm: Class 
4 (nisik). 

lambaér jL.Y N. Number; po. 
English. 

lémbur )j.) N. Dike, levy, wall built to 
prevent land from being washed away; +0. 
mo¢é lémbur dyel, uk may zemin mo 
hdriu orfa ghdi. Men build a dike so that 
the water will not erode their land. Syn: 
digd; Create: dyek ‘to build’. 

landi 0 N. Prostitute; (uu. Syn: kagni. 
From: Urdu. 

laséns jaws SN. Permit, written 
permission, license; wb Sj lel. [This type 
of permission is required especially for 
hunting.] Syn: indén; jazaét; Use: griik ‘to 
obtain’; dek ‘to get’. From: English. 

lai 8 Adv. Softly or slowly; sow! 
ces. laS mdas. Speak softly! Syn: 
phok; Ant: tes. 

lé8a 4 Adj. Weak, sick, invalid; .) 3S 
law «)95e0. 148a bira. A weak male 
goat. Syn: sust; Sapar. 

lat dyek Sw ee V. To knead, to mix in; 
LY, «eu a 3éma mundhi lat 
dyem day, koki lipikas hdtya dan 
hiu. I am mixing this clay because it is too 
hard to smear. Syn: krisnik; triktrikék; 
kiték; miSarék; ukd6k kdrik; loék. 

latén SY N. Kerosene lantern; gnJy. 
From: English. 

law 45) N. Harvest or yield from a tree or 
plant; \g. muitani law. A tree’s harvest. 

law kérik S46 59 V. To produce a 

harvest; LSJ Jt. sicin bo law kdi Siau. 
There was a good harvest of jujube. 


From: 


lawék 
lawiri 23) Adj. Fruitful; ls jg. Ant: 
weldwu. 
lawgdda |26 53) Adj. Fruit-bearing; jl> hg. 
Ant: weldéwu. Morph: law kéda. 
lawék Sys) V. To tell a lie; Wap S ger. 
barnahédk lawél day. He lies for no 
reason. Past(hearsay): lawdla ‘he/she 
lied’; Syn: phan dek; dukhd kdrik. 
— Adj. False; Ss¢>. dsa mon lawék. 
His word is false. Prdm: Causative I 
(sawzék). 
lawéla Yl5¥ Adj. Lying, false; 3 s¢>. abi 
lawdla mon ne patik. We don’t believe 
false talk. 
lawanyok Sscls¥ N. Liar, deceiver; 
gg. tu bo lawdnyok, a tay mon ne 
patiim. You are a great liar. I will not 
believe your words. Syn: phandyok. 
laws tyek Sis ys) V. To swim; b 0. 
Syn: wazik. Morph: lawz tyek. 
laydk SLY N. Ability, capability; gy. a 
Satdsa istrizdas layékuna ne dam. I am 
not as capable as that girl. Variant: 
layakat. From: Arabic. 
lazim i 5D Adj. Correct, fitting, appropriate; 
Caw yd «oj. lazim ne Siau. It is not 
fitting. Syn: makul. From: Arabic. 
langé BY N. Edge, projection; » LS. may 
Chet langéuna uk dyem day. I am 
irrigating the projecting piece of my field. 
Idiom: tésa éew langé ne actitaw. ‘He 
had no sexual relations with her (lit: he 
didn’t touch the edge of her dress)’. 
lau sv N. A kind of melon or cantaloupe; 
ojge>- Gen: méwa ‘fruit’. See also: 
kharbizd4; sardd4. 
lékik SKS V. To tell repeatedly about the 
help given in the past; L&> jlurl. 
léndu iJ N. Bark of a tree; Jue § Ce )o. 
RootVb: lindik ‘strip off bark’; Syn: patoi. 
lep GJ Adj. Flat, smashed; Lage 6ndrak 
pe étaw haw, lep hiu. If an egg falls it 


liltkéin 
will become smashed. /Typical kinds of 
things that can break in this way are eggs 
and fruit.] Syn: éapék; Satdk. 
lep ndstan ghuk oJ Adj. Flat-nosed, 
squashed-nosed; (gtw Yip SL Se, 
Yils SL. se lepndstan mot kawdy 
pardw i? Where in the world did the man 
with the flat nose go? 

lestik ooses V. To threaten to harm or 
attack someone; LS Jn». se gondik gri 
lesti ais. a tdsa bat gri pa. He had 
taken a stick and threatened to hit me. I hit 
him with a rock. 

-ley .J- Sfx. Nominalizer. bisvina-ley mo 

mi, tdza-ley dni. Don’t bring a broken 
one, bring one in good _ condition! 
phawgina-ley mo hdli. Don’t bring the 
weak ones. ia khdéli-ley awéyak. Chir 
pe dtra pra hdw, puri thi uzikiu. This 
empty (pitcher) is too small. If you put the 
milk in there, it will overflow it. 

Indo 939) N. Dear!; Gole bh, ob. o 
lhdo, anddy i la, haw du thi parik. O 
Dear!, come here please, let’s go together! 
Restrict: This is spoken between husband 
and wife, or women to women, never 
between men. Syn: la. From: Arabic laha 
(?). 

Ihdyak S54) Adj. 1) Flat and smooth; 

ol gee poke. Ant: tsipatsip. 2) In disrepair, 
smooth (of millstones); | Lug’. Max: 
lim. See also: zont wat. 

lihds kérik Soj6 kJ V. To show 
kindness to, to pity; LYS bLbJ. se may 
hadtya lihds draw. He showed kindness to 
me. Syn: rakum kérik; méhar kdrik; lots 
kérik. From: Arabic. 

lilém kérik So)6 add V. Auction off; 
b Se XY. a to lilém aris. I auctioned it 
off. dn Urdu. 

lilikéin Cbd N. Lilikein village in Birir 


Valley; 5b SI UM ely. 
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linwat 

linwat OlSiS N. Blue dye; 6 So, ds 
a bl eS eX, aS = x. linwat 
gti sutr rhviin. They die thread with blue 
dye. 

S (J N. 1) Sliver, splinter; LO’ may 
Aynguna lis dydi Siau. I got a sliver in my 
finger. 2) Ray of light; aos Ss cs 9. Suri 
lis Chakdigwéw éCas dyel. to ne 
jagaéli k6ki e¢ khardp k4riu. The sun’s 
rays shine in your eye at sunset. You 
mustn’t look at it because it will damage 
your eyes. Syn: Gan, Gandr. 3) Single 
strand of beads; .¢5) § 3.50. Group: ghum 
“bunch of stands’. 

lisék StJ V. 1)To close something 

tightly; Le glu .65 5. darwazd bitsa 

thi Siau, dla liSdi. The door is ajar, shut 
it tight! Syn: khaik. 2) To lengthen by 
adding more; L35> lu. fa ghd bo 
chiityak, adhék dsta ayd liSdi. This 
song is very short, add another with it here. 

Prdm: Causative I (sawzék). 
lisik Kpciea V. To be against or so close to 

something as to touch; Lh. lu .b4>. tu 

istrizdas som lisi, ko nisi das? Why 
are you sitting close to a woman? liSi nisi. 

Sit close beside me! itu lisi duidi, may 

tramona kériu day. Sleep up next to me, 

I’m cold. Prdm: Class 2 (matrik). 
listan Gees Adj. Destitute: poor, bereft, 

unable to buy proper clothing; cy <s. 

anora Ze listdn ne dris. I didn’t leave 
you hungry and bereft. 

lita lJ Adj. Greedy for food; 6 pls 

ey. See also: anora. 

- Sf. Dear. bdya-to.... 
brother...! See also: -so; -ko. : 
lochik Sig>5) V. 1)To boil; ULI. Syn: 

wisik. 2)To spread; Lg. kia gres 

16¢hi Siau? What is spreading such a bad 
smell? 3) To brag; Lyk 4Suy3. dsa may 
bo pay dan ghéi loéhiu day. He is 


-lo Dear 
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lulutki hik 


bragging about having so many goats. Syn: 

isthikik. From: Khowar. Prdm: Class 4 

(nisik). 
logér 5€5) N. Cattle (domesticated farm 

animals); (gt g0. /This includes goats, 

sheep and cows.] Syn: malahal; haywan. 
lok S43) Adj. 1) Ragged, finished, used up, 

no good, worn out; SU «psage ge. 

pirdn 16k thi Siau. The shirt is worn out. 

Syn: purtt; bazé bazé; waswds; Curéur. 

2) Sickly, weak (of crops); (Ju2s) 3 pS. 

adhék lok gttum Idik bdsley Siau. 

There is little sparse wheat for 

harvesting. [This is said only of grains.] 

—N. Rag; 553 © 23S. Syn: 80. 
lots @ 3) Adj. 1) Lightweight; 6. Syn: 

phistyak; Ant: gtiraka; b6aé. 2) Fresh; 

oj69,5. ragésti visti Chéa lots hiu. Get 
up early, your body will be fresh. 

3) Humble, eager to help; pon Clin er 

Ant: glraka. 4) Early ripening (of seed). 

Ant: grdnu. Etym: laghu- ‘light’ T- 

10896. 

lots kérik Sy) és V. 1) To make light; 

LS &L. 2) To be kind towards; KL ge» 

Loo duc .LS. tan hardi lots kéri. Be 

kind (towards him)! Syn: méhar_ kdrik; 

rékum kérik; lihds kdrik. 

23 Adj. Great, almighty; «gla. 534 
prvlas. ey may lot khoddy... O my great 
God)... 

Idin es N. A kind of hardwood; rac SKI 
es ,9 ©. [This is a hardwood good for 
making handles for tools.] Riddle: driga 
ldin gondik: ‘a long stick like a slender 
ldin branch’. Answer = gok ‘a snake’; 
Gen: mut ‘tree’. 

luluiki hik Sx (So 3)3) V. To slide on a 
slippery surface for fun; LLgS S Juugy. te 
o8 gahdba thdra luluiki hin day. They 
are sliding on the ice. Gen: labé ‘game’. 
Variant: lululii hik. 


a 


lot 


luwé 


luwé 1335 NM. Iron (for pressing clothes); 
rel. Variant: liw. 


-la, y- Sfx. Person from a certain place. 
rukmi-la. A person from Rumbur. 
moma-la. A person from Bumburet. 
biri-la. A person from Birir. Restrict: The 
suffix does not always attach to the full 
form of the head word as seen in the 
examples. That is, the full form of 
‘Bumburet’ is mumurét, not méma. 

labé 2 N. Game (generic word); «ju 
ob. gal labé. Gal is a game (of ball). 
Use: mizik ‘to play’; Spec: kuséa hik 
‘Kalasha  kabbadi’; ¢ikar dhdnka 
‘seesaw’; biaréyn parik ‘hide and seek’; 
luhik luhik hik ‘to play hide-and-seek’; 
joyak hik ‘game of poison’; takajuk 
‘game with apricot kernels’; hawzui ‘game 
of throwing stones’; balabdli ‘volleyball’; 
sal6m sdtik ‘wrestling’; plots gal 
‘hockey’; jijay zk labé ‘a hide-and-seek 
game’; angustyé muzik ‘game of hiding a 
ring’; Sen kérik ‘game of cat’s cradle’; 
kuktik hik ‘game of hide and seek’; Sil 
histik ‘game like shot-put’; bat histik 
‘game like shot-put’; pastanadrék kdrik 
‘game like jacks’; pati ‘game of cards’; 
photbdl gal ‘football’; pin gal ‘game like 
golf’; sakandulék kdrik ‘game with 
walnuts’; adyék adyék hik ‘to race’; 
luluiki hik ‘slide on snow’; kéram 
‘carom board game’; zinto hik ‘hold 
hands and spin’. labhé. From: 
Arabic la’b ‘play, game, joke’. 

labé hek Swe 2 V. To cause to play; 


LYS eS. 


Variant: 


184 


lalié karik 
luwé kérik S,6 155 V. To iron clothes; 
LS 5 Ful. 


labé hik Sixx an V. To play; hueS 
LL’ sida adyék adyék thi, labé hin 
day. The children are having a race (lit: 
children racing are playing). Loc: labé 
hikéyn ‘playground’. 

lab¢ hikéyn “pe = N. Playground; 


labéuni a N. Toy; bss. 

laé @ N. Shyness, shame, embarrassment; 
pe o. Morph: laj. Etym:  lajja- 
“shame, modesty’ T-10910. 

laé dek Sos ey V. To be ashamed, 
embarrassed; GT ev. dsa laé dai Siau. 
She became embarrassed. See 
Sarmandé kdrik. F 

laé jhonik Sus 94> ey V. To be ashamed, 
to be embarrassed; LS (yu gure er 
LL pi. te laé ne jhoniman dini. They 
were not ashamed. 

laééa QI bz) Adj. Light-brown (of sheep); & 
Sa, bsg, Gen: ray ‘color’. 

lachia Ley Adj. Red; & pw «JY. Gen: ray 
‘color’; Max: Gaw. Variant: lajia. Etym: 
laksika- ‘red’ T-11003.2. 

lahilak Soy Adj. Spiraled or uniformly 
twisted; jlo jy. Sdéras sin lahilak thi 
pariu. A mountain goat’s horns grow in a 
spiral. RootVb: lek. 

lahwitrik Sy yp je) N. Reward; abel. 

Idi dek SQ> ¢Y V. To begin to ripen; hg 
Ls ys eae LS. Syn: brombdéyak tok 
hik; azingiik; bighirik. 

lalié kérik Sob JY V. To be avaricious, 
greedy, Covetsus: a6 oe ey. Syn: prenjaik; 
tdda kay bo pdsik. 


also: 


Jam 
lalici xs Adj. Greedy, covetous, 
avaricious; (ex). se lali¢i moé. He’s an 
avaricious man. 
lam ay Adv. Greatly, extremely; «»> SKI 
Co. may pist lam aduiaw. My back is 
burning with pain. lam ldéa. Extremely 
smooth and rounded. lim  lhdyak. 
Extremely smooth and flat. Syn: pak;; 
Dim: lim. 
ldndra | Loy N. 1) Skin disease that attacks 
animals; s> Gop © cb Sowa: 
a bw 3S oslese. [This disease makes 
the hair fall out and the skin to become 
white and rough. If not cared for it can 
result in death. It can also be said of 
poorly-formed  corn.] 2)Skin disease 
resembling leprosy; 2355.  Etym: 
*landara- ‘hairless, tailless’ T-10917.9. 
langd &Y N. 1) Place with lots of big rocks; 
Ye fy. Syn: dar6. 2) Stone, rock; gy. 
See also: gorlanga. From: Khowar. 
langasdr kérik S,)6 ,W@Y V. To stone 
someone or something; (Lyle pw y9 gy 
LS jLuSuu. Syn: batalé kérik. 
lap YY Adv. 1) Quickly, suddenly (eat); 
Pe Sul ew gle. se lap d8aw. He ate it 
quickly. Restrict: This is typically 
associated with the verbs zuk ‘eat’ and 
dtidik ‘sleep’. Syn: pat. 2) Extremely, 
completely. lap léwi. Extremely moist. 
Syn: pak. 
lapék Sa V. To hang or lower something 
by a line; GE. Syn: usik. Prdm: 
Causative I (sawzék). 
lapé ao V. Stride, step; 243. se kdsim 
ghéi lapé drazdio, Survis. Thinking he 
would go, he took one step and fell down. 
lapéyak thek Sg SUL V. To toddle 
or try to walk; LS, a. [This is said of a 
child or of someone who is just recovering 
from sickness.] 
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lésik 
lapiék Sry) V. To wrap or wind a rope or 
line around something; Led. See also: 
rajhik. Em: *lappett- ‘wrap’ T- 
10942?. Prdm: Causative I (sawzék). 
lépik SY V. To hang; LSJ. gok muita 
ld4pi dau. The snake hung in the tree. 
Prdm: Class 2 (méatrik). 
lasék ws V. 1)To release, to let out, to 
set free; LS sl51 b5gge. a pay lasém 
la. I will let the goats out. dla mut ispiék 
bas. dla ko ne ispidi lasdi das. That 
tree needs to be pruned. Why haven’t you 
pruned it to let it grow more freely? Onset: 
bak; tsrap. 2) To cut by swinging a tool; 
L36 (2u slo). tuldy lasék. To cut 
with a sickle. 3)To permit, allow, let; 
los BS kyo oll. phaw ziuna 
suddyakas mo lasdi. Don’t let the child 
eat dirt. ek ddua stija ddua, dond 
kamdén kai, kis dris. kis kdio ram 
kdéruna ne ddi lasdi, uk piés. One day 
all day, I yoked up my bull and ploughed. 
When I did this I didn’t allow him to chew 
the cud, and I gave him water. Syn: dek. 
4) To allow sexual intercourse; 3 S lar 
Los. CPart: zéwik ‘to copulate’. 5) To 
forgive someone for something; (sy 
LS Glu «bys. a tay galati tay hdtya 
lasés. I forgive you for your mistake. 
Restrict: The object is marked by hdtya 
‘for’. Syn: (gund) histik; baSinda kdrik; 
mud kdrik; Past(hearsay): lasdla ‘he/she 
released’. Etym: *lasayati ‘makes 
slippery, makes slip, makes descend’ T- 
11042. Prdm: Causative I (sawzék). 
ldsik Saw) V. To slip away, drop or fall 
from one’s grasp; LS gge a bl. tu may 
griim ghéi pe may gehén da haw, a 
tay pi ldsi, parim. If you come after me 
to grab me, I will slip away from you and 
escape. gilds may mucéani ldsi biSis. 


fas 
The glass slipped from my grasp and 
broke. 

las we Adv. Quickly, suddenly (elope); (gdh 
e Sy! a. se las alasin pardw. She 
suddenly eloped. Restrict: This is typically 
associated with the verb alasin parik 
‘elope’. Syn. pat. 

lati (SY N. Lump of salt, flour, dirt, 
powder, or sugar; Dues. lati preédi. 
Make the lumps dissolve! phaw latiyak 
gti suddéyak labé hiu day. The boy is 
playing with a mud ball. 

latorék Sy 2) ey V. To wind yarn into a ball; 
Land Sles. Instr: dguy ‘forked stick for 


winding yarn’. Prdm: Causative I 
(sawzék).. 
latéra |)3 Adj. Round like a_ ball, 


spherical; J 55. Max: tam; Dim: latéirak; 
Syn: drig6lak; punditiri. 

law, 9 N. Cut lumber (specifically cedar); 
GINS slo se2 ex oF. 

law, 3) N. Milk products made in high 
pastures and taken back to the valleys; 
Yt ble se et te oo 
uw Gl. Use: Gnik ‘to bring back’; 
CPart: batdy ‘flour taken to be eaten in 
high pastures’. 

lawdk S13) N. Fox; .¢5< 3). Sound: ba8ik ‘to 
bark’; Gen: gadhydk ‘predator’. 
lopaka- ‘a kind of jackal’ T-11140. 

lawakd4u 9 §l4Sls¥ N. Variety of fungus 
which grows on walnut and mulberry trees; 
1 ge | one Os S ose)? ook VE 
=: Polyparaceae, Lenzites Subferruginea. 
[These are used for making lids for 
bottles.] 

lawér l5¥ N. Porch or verandah on upper 
floor; o40! ~. Syn: mukhén; katthar. 

lawék Sos) V. 1)To steal; Ll. Actor: 
héru ‘thief’; lawaldéli ‘thief’. 2) To hide a 
person or object; LLg>. See also: luilék. 


Etym: 


[astyak karik 
Etym: lopayati ‘neglects, infringes’ T- 
11083.4. Prdm: Causative I (sawzék). 
lawaléli Sl sy N. Thief; ) 52. lawaléli 
lawdi dau. pistaw ghéri to saprék. The 
thief has stolen it. Later we will find it. 
Syn: héru; éutdénu. 
lawghiii (5353) N. Brass CONS for 
measuring goods; tlyy & 
layluli kérik Sb (3 Saby V. To ride a 
child on one’s shoulders; seal S os 
Lhe og vse. 
lézna Lay Adj. Old (of things); GI. Ant: 
néa; Syn: pardnu; Anim: basdra; akhabir; 
dudényak; krikus. 
lahdy kérik SL,6 aley V. To roll up goat 
hair; LLL las jaé lahdy kéi rajhiik 
kdérin. They make a rope by rolling up goat 
hair. 2 
lahin ced N. 1)The part of a Kalasha 
woman’s dress which blouses out of her 
cummerbund; = dig eS S Sy fs 
war Vis pl: Syn: wéi. 2) Apron of a 
shalwar kamiz; ¢yl>. Syn: tét. 
ldik SY V. To punish, spank, beat; Lay, 
Ls Iw. a adhé Saythén ld4i dam. I 
have punished some naughty children. Syn: 
saza dek; sam pasék; ¢ak paSék; ¢ak 
gherék; Past(hearsay): \dila ‘he/she 
punished’. Variant: lafim (Urtsun (Tu)). 
Etym: lagdyati ‘lays on’ T-11004. Prdm: 
Class | (kérik). 
ldwi ¢ ay Adj. 1) Moist and soft to the point 
of over-ripeness or spoilage; |v 6 Coy. 
[This is a bad condition of dried things like 
dried fruit which should not become moist. 
It is also said of fruit that is just on the 
point of being too ripe.] Max: lap. 
2) Weak, wishy-washy; S34 5 a7 
laStyak kérik SQy6 SLAssY See main 
entry: last. 
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[ast 

last eddy Adj. Flat, level (as opposed to 
bumpy, steep, or slanted); le olga. 
Dim: \a8tyak; Syn: kham,. 
— N. Level place; olgoy. tard 
lastuno héma gehénaw day, ke Siau 
tard. There on that level spot, over on our 
side, there is a cave there. From: Persian. 

la8tyak kérik SQ)6 SLAssy V. To level 
off, to smooth out; ca LS 5h gay cae 
LS pl». pay asta lastyak kdi, nisiu 
day. The goat is making a smooth place 
and will lie down. 
lasték SULESY V. To level off, to smooth 

out, to prepare ground for planting; claw 
LS whe cw LS jis. dma zemin 
may lastdik bas. I need to level off this 
piece of land. 

ldwtaw 3b 3 Adj. Slippery (of a solid 
surface); |Lduge (eda) Sly (hag. 
phénduna o8 gri, ldwtéw thi Siau. The 
path has frozen and become slippery. Syn: 
iSlag6n, 

lek, sss N. To harvest by cutting; La’ 
LYS BLS, Onja mumurét juwari len 
day. Now in Bumburet they are harvesting 
corn. Noun: let, letr ‘harvest time’; /nstr: 


tuldy ‘sickle’; Actor: léaw ‘cutter, 
harvester’; Past(hearsay): lala ‘he/she 
harvested’. See also: law. Etym: *lavati 


‘reaps’ T-10986. Prdm: Causative I 

(sawzék). 
ldaw 5 N. Harvester, cutter; oS QLS 
ly. 

“se Sas V. 1) To spin goathair or wool; 
5950. [This action is done from the 
bottom rather than the top of the spindle, 
and is spun counter-clockwise.] Syn: 
kondik; /nstr: trdéku ‘spindle’; sut lduni 
‘yarn-joining spindle’; Adj:  lahilak 
‘spiraled’. 2) To turn a knob or screwdriver 
or similar instrument; LLgS «435 0. gond 
dydi len. They put a stick (in the navel) 


ft 
and turn it (for healing). Past(hearsay): 
ldla ‘he/she spun’. *layayati 
‘causes to cling together’ T-11023. Prdm: 
Causative I (sawzék). 
let, letr a5 Cad N. Grain-harvest; § jue» 
3S. gium let. Wheat harvesting time. 
juwdri let. Corn harvesting time. letras 
sdtaw. kaak gri sdras dyel. pistaw 
istriza du kdi taydr kdéan. puriis hdi 
kustiruk histi letras sdtau. giumuna 
létras sdtau. phdto saw thi len. The 
beginning of harvest. Taking the heads of 
wheat, he offers juniper. Then the women 
make bread ready. The men take the small 
bread-cakes and throw them and the wheat 
harvest starts and all together they begin to 
cut the grain. [At the time of wheat harvest 
the men take two heads of wheat, put them 
in a hole in Mahandeo’s altar and wave 


Etym: 


burning juniper around them. Then the 
women get kuSviruk ‘small bread-cakes’ 
ready. The men take these, throw them into 
the field and begin the harvesting. Then 
everyone begins to harvest. A similar thing 
is done for both corn and millet, except 
that the women begin to harvest the corn. 
Wheat and millet are considered 6njesta 
‘ritually pure’ and therefore only the men 
can begin the let refers to 
anything that is cut to harvest it. The suffix 


harvest. 


-waki, in contrast, refers to anything that 
is picked to harvest it, and ho refers only 
to walnuts.] RootVb: lek ‘to cut grain’. See 
also: -waki; ho. Etym: lavitra- ‘sickle’ 
T-10988. . 

lhos, lhost cane ee N._ Charcoal, 
embers; JES. brumbiia khul pe haw, 
lhos hiu. When hot coals are finished, 
they become charcoal. Etym: *ltsta- 
‘burnt’ T-11100. 

li ie Adv. No? Isn’t it?; & Guy (Syo. bidli 
pardw, li. See, the electricity cut off (just 


ligak 
as you witnessed it). Onis, li? See, I 
brought it, didn’t I? [This seems to be an 
echo question which echoes the verb used 
in the main sentence but expects the other 
person to have known the information] 
See also: na. Variant: Wi. 

li¢ak sis N. Nit or louse egg; S Gust 
J eect Etym: liksa- young 
louse’ T-11045. 

liga &J Adj. Too thin or watery (of bread 
batter); YK. Syn: aédyak; Ant: Ehiiga. 

liik Sa) V. To lick up, to eat by licking; 
Lok. kéi Iii. Lick up the gravy! Etym: 
lihati ‘licks’ T-11069. 

lim 5 See main entry: lam. 

lindik Sydad V. 1)To strip off bark; Jie 
b 3 GL Sdma kuhérik mut kira alindaw 
haw, stisiu day. Who in the world 
stripped this pine tree. It is drying up. See 
also: léndu. 2) Slice open meat to see if it 
is finished cooking; L3&. 3) To cut (one’s 
hand); LSJ y= gw jled gu. 

lipik Sats V. 1) To plaster a wall, to smear 

with wet clay; Glad pw Crom y bad 

LS. mundhi gri, tus mi8di, digd lipin. 

They take clay, mix it with straw and 

plaster a wall. 2) To fill in a crack; é! 5 gu 

LS x2 jhe &. Etm: lipyaté ‘is 

smeared’ T-11061. Prdm: Class | (kérik). 
|) Adj. Smooth (lacking a foothold); 

(eb) 5 Ee ores. Max: lam. 

lohis, lohist Cuiye ys ee mi N. Tie male 
Monal or Impeyan pheasant; 6 ud S| 
»g0. a tupék gri lohistas kay pa. I shot 
a pheasant with a gun. /This bird is 
considered to be sacred.] Female: békar 
‘the female Monal pheasant’. Variant: 
liust (Urtsun (Tu)). Etym: *lohistha- 
‘very red’ T-11169. 

lom es rs N. Measure of sheep’s wool; § 9 | 


sre. 


‘nit, 


lda 
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loék 

Jot hik, lotr hik Syo js See os V 
To fall and roll down a mountain and be 
seriously hurt or killed; LSXe+J. gak lot 
thi dau. The cow fell and rolled down the 
mountain and was badly hurt. Restrict: The 
actor must be an animate being. Etym: 
*lortati ‘rolls’ T-11156. 

loték S55} V. To flip something over; 
Ls Ke 4). Prdm: Causative I (sawzék). 

lot dyek n> es V. To turn over; edl 
Ld] Qos. a mos angdra briimbya lot 
dyem. I roast meat in the fire turning it 
over the coals. 

-I6ti (J5)- Sfx. Stained with, dirtied with; 
Residue of a substance on a utensil or face 
or clothes; Ul lash. tay a8i 
¢hamani-l6ti. You have cheese all over 
your mouth. khifiuna kia-Idti Siau? Is 
there anything left in the bowl? 

lotik SS a V. To thrash around or turn over 
and over restlessly; LJ 35,5. isprdép ta 
ne hiu day, phdto l6tik day. When 
sleep does not come, we turn over and over 
(in bed). Etym: *lortati ‘rolls’ T-11156. 
Prdm: Class 2 (méatrik). 

lotpdngi wos oo 5 J N. Class of large-legged 
animals; 4 y= ~3.. Spec: ut ‘camel’; gak 
‘cow’; dzok ‘yak’; gamés ‘buffalo’; has 
‘horse’; Ant: krizipéngi. From: Khowar. 

ldam hik ce als V. To spy on or 
investigate Sp eaKE: LySr Ser 
LS gwgwle. se hénka tan jéas léam 
hiu day. He is always spying on his wife. 
tay thdra ldam thi jagém. I’ll spy on 
you. 

loék WS ea V. To mix, to stir together a 
liquid and a solid; LY «Lu. (Kinds of 
things that can be stirred together like this 
are: flour and water, dirt and water, flour 
and broth.] Syn: triktrikék; krisnik; lat 
dyek; kiték; miSarék; ukd6ék kdrik. 
Prdm: Causative I (sawzék). 


Io 
ge) N. Salt; Sut. See also: alé; kéwa. 
” Bom: lavana- ‘salt’ T-10978. 
16 ja ile as N. Dish consisting of salt, 
tender ground walnuts, and 


sometimes beans; 6 5 Q.¥ oy esl 
oad 6 Sas yg. 


16dst Cw ss as N. Leather bag for holding 
salt; Mugs 6 pjer Vig SIS Sus. 
— Adj. Naughty, mischievous. Morph: 16 
batydst. 

luc as N. 1) Wood of the kuhérik ‘pine 

a 7 S loge. [This burns quickly 
and is used for torches.] Able: jarjar 
‘combustible’. 2) Torch; Jats. Syn: ¢ajd; 
Mat’l: kuhérik ‘pine nut evergreen’; 
Cizin. Variant: loé (Urtsun (M)). Etym: 
rucya- ‘bright? T-10764; *locya- 
‘bright’ T-11131. : 

lué kérik SY) we V. 1)To shine a 
torch; UL (tg § fate. 2) To light 


a torch; GS cyligs 6S fates 
lucapaté GL 3S Adj. Lit up, lighted up; 


(sg). grémay kay jagémi e, grémay 
bo luéapaté hdwaw. When we looked at 
the village it was really lit up. 

Wiga (3) Adj. 1) Without curry, soup or 
cheese; (4S. 3).a hiéa du Zum day. I am 
eating plain bread (without curry). 
2) Without filling; (55). tatéri liga 
Siau. The bread is without filling. 3) Plain, 
unembroidered; (6,6 5 (24 pe ool 
S. Etym: *lucca- ‘defective’ T-11073.1; 
luks4- ‘rough, coarse, meagre’ T- 
10799.2. 

luhiék Sno 3 V. To hide someone; LLgr. 
Syn: luilék, Prdm: Causative I (sawzék). 

luhiik S2 3 V. To hide oneself; Lage. a 
tan sord luhiis. I hid myself. 
Past(hearsay): \uhila ‘he/she hid’; Caus: 
luhiék. Variant: luhiik. Prdm: Class 3 
(dsik). 


corn, 


lus 

Juhik Juhik hik Spo Syst Sues 7. 
To play hide and seek; LAS Spee 4ST, 
Gen: labé ‘game’; Syn: biaréyn_parik; 
kukuk hik. 

hii 633 N. 1) Blood; 45>. 2) Life, strength; 
Ol. li tésa bo, se judn. He has lots of 
strength (blood), he is young. Variant: lhoi 
(Urtsun (Tu)). Etym: lohi- ‘red, blood’ T- 
11164. : 

Ifian dyek S> ghs V. 1)To draw 
blood to cure a problem; VIL> S 0 eS 
LJ& 49>. tdsa dyili diman asis phdto 
lian pron e, sudis. He had a headache 
so when they drew blood from his head, it 
was healed. [Blood is drawn from a place 
of pain in order to heal it. It is thought that 
bad blood is there causing the pain.] See 
also: khet thek; takér dyek; gon dyek. 
2) To sprinkle the blood of an animal on 
someone or something; 6 » ple S gL 
USS ee ose. 

lik Sy 33 V. 1) To sprout or to appear as a 
fruit; Lg sloged pre CF 2 © Ne. bribo 
alian. The walnuts have blossomed. 
[Typical things that do this are walnuts 
and squash.] 2) To come out (of the new 
moon); LAG whe Lo. jidi. dtra mastrik 
aliiaw. Look! There the new moon has 
come out. CPart: ¢hiik ‘to wane’. See 
also: Chindra. Prdm: Class 2 (méatrik). 

luilék Sul ah V. To hide someone, cause to 
be immersed; LLge. atré mo tyias, tay 
luilél. Don’t jump (into the water) there; it 
will drown you. a pe tard atyiis haw, 
may luilél. If I go into the water there, I 
will go in over my head. Syn: luhiék. 
Prdm: Causative I (sawzék). 

lindur 2533 N. Large logs, lumber; 3s 
re ee Gx. See also: bon, bond; rha. 

luS = (3) N. Very early morning; -~g, o 9 
35 6. dbi liz-uno parik. We will go 
early in the morning. Morph: luz. 


luisik 
luzdtya Ll§ J N. Very early morning; o 5 
C35 © ty. 
luzwéw téri GG 993 33 N. The morning 
star; © 9 Cae 6 emo. 
hisik Syd 33) V-To bum; LY. stiri may 
hisiu. The sun burns me. Comp: hardi 
lisik ‘to be pleased’; Syn: jhiinkik. See 
also: duik. Prdm: Class | (kérik). 
luspik hik Sx Set a3 V. To burn up 
completely; LL be oS. may pirdn 
angdra paéli luspik thi pardw. My shirt 
fell in the fire and burned up completely. 
Syn: tatawar hik. 


maé ale N. Black peppercom; ¢. maé 
zauna histi, zZun. They put pepper in the 
sauce and eat it. 

mathilédy -~ s4>k N. Cultivated fields on 
one’s property; 025. suddyak pe kdsik 
ne abdan haw, dando kdi machildyay 
hdtya nik. If the children can’t walk we 
put them on our back and take them to the 
fields. See also: Chet, ¢hetr; Say2; min, 
mindr; bronz. 

macis (ym>le N. Matches; wrk. tard trap 
tramastin aSis. a tramdki, macis upudi 
jagés e, kura ne dsta mic awds 
Sihdla. It was pitch black there. When I 
groped around, lit a match, and looked 
there was no one. It must have been only a 
sound. From: English. 

maéumdra |) 342 le Adj. Middle (in age, not 
the eldest, not the youngest); ow -¢3 si. 
see. phdto matuméra C¢hiilas kay 
suwal kdda. Then he questioned his 
middle daughter. /This can apply to 
several children who are between the 
eldest and the youngest.] See also: 
tshatdra. 


madat 

luik Sis V. To allow to nurse; Ly> 2S. 

asa gak tan bachda ne ludu day. That 

cow does not allow her calf to nurse. 
Prdm: Class 2 (matrik). 

Wik SY: is V. To care for, see, notice, love, 
take care of; gles LS Jle LS su, 
Lo». se may ne lIviu day. He doesn’t 
notice me. se tan jdéas liu day. He 
loves his wife. Syn: dhdrik; sektik; 
gecdéri kérik. 

liéak S Lad Nv. Lizard; _ Kygr. 


ma¢ zl See main entry: mraé. 

mathérik Sy gel N. Honeybee; § +4 
sgh. Loc: kut6; Product: machi 
‘honey’. See also: sa ‘queen bee’. Etym: 
*maksikakara- ‘bee’ T-9990. 

machi (.4>l. N. Honey; 44. machi istriza 
ne zun, Onjesta. Women do not eat 
honey because it is ritually pure. /Only 
domestic honey is considered 6njesta, not 
that found in the wild] See also: 
machérik. Etym: maksikd- ‘pertaining to 
a bee’ T-9989. 

madét Gls N. Help; sao. Syn: yawén. 
From: Arabic. 

madét hik Sye2 oloi V. To be of help; 
LS 240. may jawari bihirik bas; may 
som maddét ha na? I have to carry my 
corn; would you help me? Restrict: The 
person helped is marked with som ‘with’ 
or hatya ‘for’. Syn: yawdn hik. 
madét kérik S)6 lk V. To help 

someone; LS 340. kiwa ek du ddua 
tay som madat kdérik. Sometime we will 
help you for one or two days. Restrict: 


madoki dyek 
Object is marked with som ‘with’, 
hatya ‘for’. 

mad6ki dyek Sno ‘3, V. To wrap and 
cover something; Liles. ghii  sisa 
mad6ki dydi, didi. Take a coat, wrap it 
around your head, and go to sleep! 

madrék S13, N. Frog; Sins. Gen: géik 
phawatik ‘insects and reptiles’. Variant: 
mandrdk. Etym: *mantrakka- ‘frog’ T- 
9746.5. 

mdgam 6k Cnj. But; So oy SJ. From: 
Persian. 

magazik S,j€L N. Housefly; (4S. See 
also: trak magazik. Variant: manazik. 
From: Persian. 

maglis (wel. N. Meeting; (whee. se 
maglisuna nisi dis. He was sitting in the 
meeting. From: Arabic. 

magrip WSL N. West; We. CPart: 
ma$rik ‘east’; Syn: sri bihotikéyn. See 
also: Sumél; juniip. From: Arabic. 

mahaltim p;lel N. Knowledge; le. 
may hdtya bo prust mahaltim. I know 
very well. Syn: pata. Variant: malim. 
From: Arabic. 

mahaliim kérik S,)€ pxlek V. To 

discover, to find out; ac igs els. phe 
LS. Syn: patd kdrik; dardék kérik. 

mahané G&L N. Meaning; ro «the. 
Syn: maslap; maksdét. From: Arabic. 

mahandéo ».lLl WN. 1) Spirit being of the 
Kalasha; 2a, LEX SUI. Gen: bas 
zuaéw ‘spirit beings’. 2) The altar to 
Mahandeo; 06 Wslc Sx: [The site of the 
periodic sacrifice of goats. It has three or 
four carved horse heads.] 

mdik Syl See main entry: matrik. 

majér jl+l. N. Generation; s¥5! «jus. 
khoddy timbur ze majdr delori tay. 
May God give you a long and prosperous 
life. Syn: puS, pust. See also: vimbur. 
Variant: manjar. 


or 
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majifiik S,3>k WN. Red and white tulip-like 
wildflower; Jsge (se © nas 3 SI. [This 
grows on the mountain ne .] Gen: mut 
‘plant’. Variant: maj6ik; majéik. Etym: 
marjara- ‘Plumbago rosea, Terminalia 
katappa, Agati grandiflora’ T-10083. 

makald YL. N. Occasion, opportunity; ..33 
2350. ghéri makalduna sawzém. I will 
make it on another occasion. Syn: moka. 
From: Persian. 

makdém 64. Adv. Always; wig. mukdm 
abi dya dik. We are always here. Syn: 
hami§a. 

makokén (6554. N. The Makokan clan of 
Rumbur; Ad Sol 6 jge0) ols. Gen: 
kam, ‘clan’. 

maksét SUS NM. Purpose, meaning, 
intention; seis. Syn: mahand; nit. 
From: Arabic. 

maktdé gS Adj. Bereft, desolate; chow. a 
maktéé hdwis, may phdlak khul 
hdwaw. di khé kdérim haw. thedi kira 
may phdlak del, may stida anora 
hawan. I have become bereft. My grain is 
finished. Then whatever shall I do? Who 
will give me grain? My children are 
hungry. Syn: tamtakd. From: Arabic. 

makul JjS4. Adj. Appropriate, fitting, 
acceptable; Jgino wh». a tay mon 
makul jési a, tu sahi mon des day. I 
think your word is acceptable, you are 
telling the truth. Syn: lazim. From: Arabic. 

mékur kérik 6 ,3S4 V. To pretend; 
LS Su. tu har Chat kiami i&nehdri 
Asta pasi, mdkur kéris. 8éhé kia prust 
ne. You always look at all things and 
pretend (to despise them). This is not at all 
good. From: Arabic. 

mal J&L WN. 1) Goods, possessions; Jk. 
Proverb: €4nas mal nasén kdsin. ‘Poor 
people’s possessions are stolen (lit: poor 
people’s possessions walk around)’. 


malahal 
2) Bride-price; uly S) 7 x» S gol 
vlul JL Vis se bs SF. dondwali pe 
haldmi haw, tdsa bati abi dujis kdi 
mal dek. If we marry a girl who is already 
someone else’s wife, we have to give 
double bride-price for her. See also: don, 
dond. From: Arabic. 
mal dek Ss Ji V. To pay the bride- 
price in an elopement arrangement, ook 
Lys Ghul JL S oslly SD we Oe S. 
maldér ,INL Adj. Rich, having a lot of 
animals and possessions; )|UL. 
malahél JL YL N. Livestock, domesticated 
animals; gi 30 Jl. malahdl tazd e? 
How’s the livestock? yaw moc tan 
malahdlan tdda pariu... Or a man will go 
to be with his livestock... Syn: haywdan; 
logdr. See also: mal; hal. Variant: maal. 
maldl JYL Adv. Late; KJ 29. d6y6 maldl 
Siau hiila, la bdya. Then we will be late, 
my dear brother. Syn: ¢ir; Ant: ragésti. 
malél hik Sy JYL V. To be late; 2 
by. malél mo ha. zar i. Don’t be late! 
Come soon! Syn: Gir karik. 
malém ay N. Salve, ointment; at Use: 
khasék ‘to apply’. From: Arabic. 
malék SSL N. 1) Creator God; |4+. héma 
tan lot malékas pi suwdél karéli. We 
must pray to our great God. Syn: khoday; 
parwardiga4r; dizila dizdw; 
paydagaréw. 2) Owner; SUL. Syn: 
khdun; muldwa. From: Arabic. 
malgiri ¢ SJ N. Companion, friend 
usually of same sex; (ggilu «uw 99. [This 
kind of friendship is more casual than 
dari./ See also: yardust; dus; dari; yar; 
yarm6oce. 
malidunid WjoJk N. All of one’s 
possessions, especially his livestock; 5 JL 
luo. moé ta andsaw, malidunidas 
som. The man died with all his livestock. 
See also: mal; dunia. 


madnak 
malté USL N. Orange, tangerine; (Jp) WL. 
Gen: méwa ‘fruit’. From: Urdu. 
maléri ¢-Jk N. Decorated board 
representing a jéstak; jo SY! 2 5S 
Go 9 hb S usd. [These are in the han 
‘temple’.] 3 
maléri Cot Ss> ¢-Jk N. Design carved 
on the outside of a temple; wo yor SI 
S%. 3 jene 3: Gen: Cot ‘design’. 
méli (Jl N. Measure of flour that fills the 
flour bin in a mill to the brim; 6 37 
ri lone. [Once the bin is full, it is necessary 
to move this amount to the side to make 
room for another mali. For example, five 
of these will fill a skin bag.] Whole: zont, 
zontr ‘water-mill’. 
malidéS (.4Jl N. The village of Malidesh 
in Rumbur Valley; Sol 6 yye0) cools 
vib 
malila Jk Adj. Oily, greasy; US. 
malwét I,J N. Memorial stone; S| 
abe SF cps eS Kee ge He GOL 
see ae 5 a 
= s&. [The Kalasha put this stone in a 
place like the roof of their temple to 
commemorate the heroic killing of a 
leopard or enemy.] Use: thek ‘to place’. 
See also: phaa gondik. 
mamilé \..l N. Situation, condition, 
happening; Jule. tan krom Ze tan 
durey mamild ze tan dddaa ze dyaa 
mon, moc¢é tan hus kdriu. 
understands his work, the situation at home 
and his mother and father’s words and his 
own situation. From: Arabic. 
mamuli Jj Adj. Ordinary, nothing 
special, common; (} axe. From: Arabic. 
man (4 See main entry: kaé&é man; paké 
man. 
ménak 
ménak hik Sy SLL V. To stop (of an 
activity); Lg re Le S). bhénjaw 


A man 


mandaik 


mdnak hdwaw. The earthquake stopped. 
ddéran ik pe mdnak hdwaw haw, siw 
wazas. If the flood has stopped coming, go 
over the bridge. Syn: bas hik. 
manak kérik 6 S&L V. To stop an 
activity; LS me «bos S59). a tay Sum 
kr6mo médnak kdrik ne bhdam. I 
cannot put a stop to your bad behavior. 
Syn: bas karik. 
mandaik Sy/uk N. The ritual or ceremony 
of feeding the spirits of ancestors; Su! 
LYS SF 3525 SOLS Une Ger pe S pd 
uw cde oJ S ols. [This takes place in 
céawmos ‘winter solstice festival’.] 
mandrit cy) N. The village of Mandrit 
in Birir Valley; 436 SY! 6 2» ols. 
méndaw 3/44 N. The corpse and coffin 
together; ght 49) Og. Loc: 
mandawjaw ‘place of the dead’. See also: 
gor. Variant: mddaw. Etvm: mandala- 
‘disc’ T-9742. 
mandawjéw 55144 N. Graveyard, 
cemetery; jl. ,3. mandawjéwuna athi 
Sian. There are skeletons in the graveyard. 
Morph: mandaw-jaw. 
mandawjaléki ,SJl>slubk N. Ghosts of 
the dead; Ss S G53. huk mo kari, 
phéto mandawjaléki in. Don’t cry, 
otherwise the ghosts will come. 
mandawér ,|5lul, N. Kite, hawk; § Glic 
ot 6 e yb. Gen: pathiyak ‘bird’. 
mandawarwdé és JI ls, N. Big round 
loaf of bread with a hawk or eagle design 
on its cite py yur Sa) Se S PS 
ao be GL, ~Lm ©. [This is made during 
cawmos ‘the winter festival’ and is made 
from wheat flour. It is considered to be 
pure.] Morph: mandawar-pach. 
mandir ».sl N. Mantel on wall behind the 
fireplace; ly pate Bo coe ure oles 
glb. See also: diray mandiri. Variant: 
madir. 


imarat 
manik Sul V. 1) To obey, observe a law; 
LOS Jg3 Lok. se to ne mani dau. He 
has not obeyed him. 2) To like someone; 
LS sou. se istriza may ne maniu 
day. That woman does not like me. Prdm: 
Class 4 (nisik). 
manjarikrém »!,Sjjlbok N. Manjarikram 
village in Birir Valley; Sy! 6 2 ols 
vf. 
ménjik Sook V. 1) To pet an animal; JL 
Lins (Sng Ff p95. walmoé tan 36a 
ménjiu day. The herdsman is petting his 
dog. 2) Caress a person; bl pw sly 
Lb ge. 
manstr 345, Adj. Famous, well-known; 
9 grea. From: Arabic. 
manzur jl N. Approval; Jg3 «slau. 
From: Arabic. 
manzur kérik S.6 ,3 3k V. To approve 
or heed; LS Jy. may Chulikiko ki 
khé das ¢hom thdra dunia? kia 
gundmele dris a. manzir ne draw 
aldy paydagardw. Sia du bas Kkini 
dunid, khdluna ne lasél. My darling 
little girl how are you here on earth? What 
sin might I have committed (to cause this)? 
God has not heeded my request up there. 
He has only allowed you a little time here 
and does not permit you to have pleasure. 
mangasurik S556 N. Striped squirrel; 
rn. Gen: bhérozandar ‘wild animals’. 
See also: tsétsaw; brazanl6. 
mards (ply N. Sickness; joy «¢jlew. 
Syn: lahds. From: Arabic. 
mardt SI,4 N. 1) Sacrificial feast in which 
animals are sacrificed for the bride’s 
parents and relatives; G3c3 S$ gud SI 
coh ole od S ally Spee me er 
um 2 >S. te marét zika in. They are 
coming to eat the marriage meal. /This is a 
feast given by the bridegroom to his wife's 
parents after the marriage.] 2) Sacrifice to 


marghas 
nullify an oath, appease hostility, or rectify 
impurity; SUS ud se GLB FS pad SI 
es SES oser ba dk Su S 
oak & as 5: . Sat mardt. The ritual to 
nullify an oath. kh6 mardt. The ritual to 
appease anger and hostility. dnjesta 
marat. The ritual purifying the impurity of 
goats. Syn: Chanpdé; kurboni. 

marét kérik S. 6 S14 V. To slaughter 

a goat and make a feast when the wife’s 
parents visit the husband’s house; 3 
Diels Sealy laa oe 
[This is done to show respect for the gift of 
their daughter. This is not done when the 
husband’s family visits the wife’s family.] 
Syn: Chanpdé kdrik; isténgas kdrik; 
khodai kdrik. 

marghés (»{S)4 N. Jonquil; & red KI 
Jeg --tu. marghds o waphaddr. 
cilday bichiriu. The jonquil is the faithful 
one. It blossoms in the first month of 
winter. 

méarié @ yk N. The month of March; gl. 
d4sa méri¢é mastrikasa Surikuna 
piliwgé hdwaw sat bas. In that month of 
March, in the beginning, it had been 
raining for seven days. From: English. 

marik Sy yk V. 1)To kill an animal by 
cutting the throat, slaughter; .& Ss ee 
LS 34,3. [This is always done with a 
knife. The animals that can be killed in this 
way are goats, cows, sheep, horses and 
donkeys. When killed otherwise it is called 
naSék.] Syn: na&ék. 2) To cut; LS >}. 
a tan bazé amdris. I cut my hand. Syn: 
trdik. Etym: mardyati ‘kills’ T-10066. 
Prdm: Class 1 (kérik). 

maristén yl yl N. Servant who works for 
his keep; _S 5 le. From: Khowar. 

markhandé Iu, = Adj. Frazzled, 
bewildered, confused by too many things 
demanding attention at once; Une & 9 ec 
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mast 

olag 2 On. markhandé mo kdra, 
pariuori. Don’t confuse him, let him go. 
Syn: khdémduma; dumachd. 

marzi 3,4 N. Will, desire, choice; (op. 
tay marzi hiwori. May your will happen! 
Syn: Git; kutrits; riza; khais. From: 
Arabic. 

masahép Gell N. Religion; w4e. Syn: 
pharikd. Variant: masdb. From: Arabic. 

masapi (all Adj. Religious; gwd. 

masalgé YL. N. Problem or situation; uso 
cJle. héma hdtya tard périkas hdtya 
bo muskil masalé hdwaw. For us, to go 
there was a difficult problem. aléy mdsala 
asta Sdsa. So far, that is the situation (lit: 
from there the situation also that). From: 
Arabic. . 

masalén 3 YUL Adv. For example; x. 
From: Arabic. 

maské Kul, N. Butter; Suu. Degrad: 
brdua. See also: preé6na. From: Persian. 

maskard kdrik SQ) Kul V. To scoff, to 
make fun of; LS glide LIS] ued. tay 
hdtya prust pirdn dni dis. tu maskard 
ari, phato pistydk pra. I had brought 
you a good shirt. You made fun so I gave it 
back. khoddy maskard gardwan sdza 
del. God will judge scoffers. See also: 
awacék. 

mast cul, Adj. 1)Content, prosperous, 
worry-free, carefree, satisfied; 
suddyak tan hdtya mast. A child is 
content by himself. dsa bo mast moé. He 
is a very prosperous man. 2) Proud, self- 
satisfied; 9 x. se bo mast thi dis. tdsa 
tydi prust kd4i dan. He was very proud of 
himself. It was good that they beat him up. 
3) Filling, satisfying. mast za. Filling 
food. guzukdén dsta mast kdriu. The 
guzhukan mulberries are also filling. 
From: Persian. 


Cai. 


masta 


masti kérik S)6 _2uk V. To show off, 
display one’s prowess to others; (cue 
LS. bo masti mo kéri, tay bizaw 
nihin. Don’t show off, some day you will 
regret it (lit: they will come out of your 
neck). 
masti cow N. Strength, energy, youthful 
Zest; (mmo. Masti jirdik ne bhdau day. 
He is not able to control his energy. 
masta Luk N. Brains; jo. dsa mdsta khul 
thi Siau. He’s not very intelligent! Etym: 
masta~ ‘head’ T-9926. 
mésta khul bila Yio SxS Lol id 
Mentally slow, stupid; ¢L3 . 
mastrugon, mastrugond <j) ry 4 § pula 
50955 pawl N. Scarecrow; 5> Wy L413 
BS od S Bho S ost o5l ty 
ele LS. [This is made by hanging clothes 
on a forked sth |] Morph: mastruk-gond. 
mastrik S344 N. 1) Moon, moonlight; 
ake. Phasel: thésu lui Siau ‘new moon 
appears’; Phase2: héwul kanddyak thi 
Siau ‘becomes just like a comb’; Phase3: 
tshdtak punduri thi Siau ‘begins to 
round out’; Phase4: ghéna punduri hiu 
‘moon is full’; Riddle: babaytikuna 
biStina godirak Cidin: ‘a broken white pot 
in the river’. Answer = mastruk ‘the 
moon’; uk modéani lawghii ‘a bowl of 
milk reflecting from the water’. Answer = 
mastruik ‘the moon’; Do: dyek ‘to rise’. 
2) Month; ~+.. kimoén bdsan nokphéti 
tdyar dri? ek mastriikan. How many 
days did it take you to prepare the new 
field? One month. Etym: masa- ‘moon, 
month’ T-10104. 
masbard |,L2% WN. Counsel, advice; 0) gue. 
Variant: mazward; mazbard; maSward. 
From: Arabic. 
magbaré kérik Sj6 Lusk V. To 
discuss, to plan, counsel; LS oy géu. a 
may putray som maSbard kdrim. | will 


méatrik 


discuss with my sons (about it). yaw kia 
krom_ karéli, mazward kdi_ kdrik. 
Otherwise we should do the work by 
planning. Syn: sdla kdrik. 

magkul JjX2l N. Conversation, discussion; 
us «jac. Variant: maskulgi. From: 
Arabic. 

magkul hik Sy2 JsXck V. To become 

engaged in conversation, to visit; OL 
LS Seat LS Cue. téla moéay sirip 
ek du Gans 8éhé mildw hdwaw ki a 
may ja som maskul hdwis. During that 
time only one or two chances like this 
happened that I could talk with my wife-to- 
be. Restrict: The object is marked with 
som ‘with’. 

masl4p SG MN. Meaning; Ulbs. Syn: 
mahand; maksdt. From: Arabic. 

masrik S44 N. East; Gps. CPart: 
magrip ‘west’; Syn: suri nihikéyn. See 
also: juntip; Sumdal. From: Arabic. 

masiistyak S25 34L N. Dried mulberries; 
So Sts sas Degrad: mram dyek ‘to 
become wet and soft’. See also: mraé. 
Variant: mastistyak. 

mastér iil, N. Teacher of a school; baal 


wil. Syn: jhonawdw; ostds. From: 
English. 
matél Js N. Proverb, saying; LS. 


Proverb: aindé Citi, Séksuna prdsmi. 
‘Think about the future, forget the past’. 
From: Pashto. 

matré uk MN. Wild plant or shrub with 
yellow flower having a fragrant smell; 
S Sy 2055 Gee er boy © med SI 
os os» Js. [This grows in the high 
pastures. There is a high pasture named 
after it, matré jalik, at the top of 
Bumburet Valley. This is eaten by goats 
and sheep.] Gen: mut ‘plant’. 

matrik Sk «S35 V. 1)To speak, say, 
tell; LS. a tay kay, i ghéi, mdi dis. I 


matriki 


told you to come. hipala mdila ki, tu 
parwd mo kda. mékas raw dan thi, 
tay pistuna apdw dem. The scorpion 
said, “Don’t worry! I will stick on your 
back like a nail.” Restrict: The examples 
show the more common contracted forms 
of the verb in which the tr is dropped. 
méatrik is the underlying form of this verb. 
The person spoken to is marked by the 
relator kay ‘to’. Syn: mon dek; ghéik; 
Spec: abéyo dek ‘shout’; wazék kdrik 
‘speak clearly’; was kdrik ‘to give a 
speech’; dawd kdrik ‘claim something’; 
Actor: matraw ‘speaker’; Past(hearsay): 
mdila ‘he/she said’. 2) To read or study; 
lo>. tu kimén jamdt mdi das? How 
many grades have you studied? Syn: 
(kitép) jagék. Variant: mdik; mdahik. 


Etym: mantrayaté ‘speaks’ T-9837. 
Prdm: Class 2 (mdatrik). 
Class 2 Suffixes 
Singular 
matr-am ‘I say’ 
matr-as ‘you say’ 
matr-au ‘s/he says’ 
amatr-is ‘I said’ 
amatr-i ‘you said’ 
amatr-aw ‘s/he said’ 
matr-as ‘say it!” 
Plural 
matr-ik ‘we say’ 
matr-a = ‘you say’ 
matr-an ‘they say’ 


amatr-imi ‘we said’ 
amatr-ili ‘you said’ 
amatr-an ‘they said’ 
matr-a ‘say it!’ 
matriki S&S pk N. Adolescent chicken (male 
or female); (pe gly. Species: 
kakawdpk ‘chicken’. 


mawra 
matshi > MN. Fish; (ign. Spec: 
karmdatshi ‘catfish’. Variant: mutsi. Etym: 
matsya- ‘fish’ T-9758. 
matshi més (#5 (¢>k N. Fish (meat(; 
FE ere. 
matay SULN. Sweets; lets. sida matay 
zun. Children eat sweets. 
méwra. From: Urdu. 
matholék S344 V. To wad up or wrap 
up; Los fb bl (eS. pirén matholdi, 
thdi. Wad up the shirt and put it there. 
masuStyak tsadér mocay  dydi, 
matholdi. Put the mulberries into the cloth 
and wrap them up! See also: kapakdpi. 
Prdm: Causative I (sawzék). 
mathéla Yl Adj. Wadded up or 
twisted; 3425 ly Ly eS. [Some things 
that can be wadded are clothes, bread, and 
trees.] 
— N. Wad, bunch, ball or clump of 
wadded up material; (XS. Riddle: dhénta 
thdéra aS6 matholak: ‘a wadded up rag on 
the mountain’. Answer = ‘a Gujar woman’; 
gha awdtaw aS6 matholak ‘a wadded 
up rag by the riverside’. Answer = ‘a 
Chitrali woman’. 
matér ) 9. N. Jeep, truck, car; Ger «5 50. 
matoér parikas ¢ak thi Siau. The car is 


See also: 


about ready to go. Part: khamani 
‘springs’; janatér ‘generator’; karbitér 
‘carburetor’; girbékas ‘gearbox, 


transmission’; tip ‘tube’. Variant: mothér. 
From: English. 

mawjlt oj>5i Adj. Present in same 
location (of animate beings); 35> 50. Syn: 
hazir (dsik). From: Arabic. 

méwra |)3k Adj. 1) Sweet; yew. Max: Gap. 
2) Fresh (as descriptive of new milk); 
jb «gies. Syn: dénga. See also: matay. 
Variant: méura; maura (Urtsun). Etym: 
madhurd- ‘sweet’ T-9793. 
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may 

may -k Pron. 1) My; |<. 2) To me; agen. 
udriman dti mdila ki, may avi de. 
Coming in she said, “Give me food!” 
3) Me (accusative); ae. tu ko may 
lachés day? tu kia may ne pdSis day 
e? phon Sdtra day Siau. Why are you 
stepping on me? Can’t you see me? The 
path is over there. 4) Me (oblique); ~ px». 
gada istriza mdila ki ayd may som 
may du putr dsan. The old woman said, 
“IT have two sons here with me.” /See the 
Personal Pronoun Chart on page 475 
below for other personal pronouns.] 

maydk, SL N. Sourdough starter, yeast; 
yee. [This is made by mixing either 
buttermilk or yogurt in with flour and 
setting it aside to ferment or season. Later 
it is used to make bread softer and lighter.] 
See also: ghos. From: Khowar. 

maydk, SL Adj. Nourishing, strengthening; 
oelb soe (SLI. ain maydk. Millet 
is nourishing. 

mayakéhin gng-Shl Adj. 

ished; Vig US lic £ 

maydén lyk N. Big field or meadow; 
Olde. See also: bronz. From: Persian. 

maynd WL N. Myna bird; Lu. Gen: 
pachiyak ‘bird’. 

maytis w3k Adj. Disappointed; (wgel. a 
to mayus 4ris. I disappointed him. se 
maylis hdwaw. He was disappointed. 
From: Arabic. 

médza |;4 N. Taste, pleasure; oy. Proverb: 
gord6k tusas mdza kia jhoniu. ‘What 
does a donkey know about the taste of 
straw? (meaning: an unlearned person 
doesn’t know about the finer things of 
life)’; Noun: mazagi. From: Persian. 

méza ik SI Ij V. To enjoy; LT oy 

LT 4b). tay mdza daw e? Did you 
enjoy it? Syn: khal dek. 


Undernour 
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maka 
méza kérik S,6 134 V. To make 
interesting and enjoyable; - > «bs! 4b) 
LS. bibisi khabér taswiran som 
homa hdtya mdza kdriu day. The BBC 
makes the news interesting for us with 
pictures. Restrict: The indirect object is 
marked by hdatya ‘to’. 
mazagi (515k N. Pleasure; 55>. 
mazdk kérik 6 Slj V. To, tease 
someone, make fun of; Gla. LIS! Gli 
LS. 4sa gotas thdra kia mazdék kéra 
day? What are you doing teasing that crazy 
man? Restrict: The person teased is 
marked by thdra ‘on’. See also: awacéék; 
maskaré kdrik; tan kdrik; ¢ukusék; 
druzik; kawid karik; téka kdrik. From: 
Arabic. 
mazik Syjk V. To know something well; 
Loge he Coy LS, pis cor. ia moé 
maziu day. dis gal kdériu day. This 
man knows well (how to do this). He plays 
hockey like a champion. tu kaldsa mon 
mazis day. You know the Kalasha 
language well. Syn: jhonik; ger kdrik. 
Prdm: Class 4 (nisik). 
mazit cyjl N. Mosque; ero. 
Arabic. 
mdin moé es goa N. The man who passes 
out food at the feasts; pmuis Yip ool 
Vis 2S. [This man must remember to 
whom he has and has not given their share 


From: 


and how much each is entitled to get.] Syn: 
phazdw. 
méka bu Adj. Ritually impure; bl pwie 
I> & SUL ww. éli méka thi dan. 
They have become ritually impure. mdka 
mo¢é tand kdra. Separate out the impure 
men! [This is said of those who touch or sit 
with women during the period of sexual 


abstinence of ¢Gawmds ‘the winter 
festival’ ] Syn: prdgata; trika; Ant: 
Onjesta. 


makdyak 

makéyak S55 LN. Monkey; ) 4». Variant: 
méka (Urtsun). Etym: markdta- ‘monkey’ 
T-9882. 

maik Sat N. 1) Jewelry, ornament; 3 90. 
2)Bead (of jewelry); Q5 Sul. 
3) Necklace of beads; jb © 9 5.90. /bizu 
wood is occasionally used to make a kind 
of maik. But they are typically made from 
plastic.] Use: dyiik ‘to put on’; Create: 


wik ‘to thread’. See also: liS8; ghum. 
Variant: mahik. Etym: mani- ‘jewel, 
ornament’ T-9731; manikya- ‘ruby’ T- 
9997. 


mangai sb N. Food supplied to the people 
coming to collect the bride-price; 5> LUS 
ee Oe LIS mw oly Gols SF Ss. 

mau hae N. Calf muscle or wrist; 4 diy 
354. Whole: jhan, jhand ‘body’. Etym: 
mrdu- ‘soft’ T-10292. 

maui¢ak Sigh Adj. Soft; » 5. tay purum 
mauc¢ak Siau. Your stuffing is soft. Syn: 
phlas; praS\; pasawdsi; Ant: dan. Variant: 
marucik (Urtsun). Etym: mrdu- ‘soft’ T- 
10292. 

mayak (S| tse N. Niche in a wall; .glb 
Se ct S AS) cee one alse. 

me WN. Fat; 3-2. pdyas me kam Siéla. 
The goat had little fat on it. Etym: médas- 
‘fat, marrow’ T-10323. 

meééluk S aes N. Gourd of Cites 
squash; 94S S95 & ped Sy . [The 
gourd is cooked and dried. Then a skin 
becomes very tough and light. It is used to 
collect milk from the goats.] Gen: aluk 
‘squash’; Dim: meéaldtyak. 

mé¢ik Sareea N. Shoes, as spoken to a 
small child; aise S ose Soe. Restrict: 
This is the diminutive of kirmié ‘shoes’. 

méhar jy. N. Kindness, love; «¢2)o 
Cure. prust kia, khoddyas méheruna. 
Iam fine by God’s kindness. Syn: moabat; 


memadar 


raékum. Variant: meharbdéni; méar. From: 
Persian. 

méhar kérik S,6 j\ee V. To be kind, 
love; LS Cure LS (go)toy. dédas 
pltras hdtya méher ne kdriu day. 
8éhé thio, piitras rasw4 thi dau. The 
father was not kind to the son, so the son 
tured out badly. Restrict: The object is 
marked by som ‘with’, or hatya ‘to, for’. 
Syn: rékum kérik; lihds kdrik; lots 
kdrik; moabdt kdrik. 

meharbén hik Sw glyke V. To be 
kind; b gs gL pe. Syn: sdéran hik. 

meharbén glee Adj. Kind; yl pe. Syn: 
séran; rékum. 

mehargin 245 yl Adj. Kind, loving; re) 
Js. se mehargin. He is kind. Syn: 
rakumgin. 

mek Sw N. Nail (small metal spike); ae 

JS. tu parwé mo kéa, a mékas raw 
dan thi, tay pistuna apéw dem. Don’t 
worry, I will stick to your back as fast as a 
nail. Use: dyek ‘to attach’; ¢himbik ‘to 
fix, poke into’. From: Persian. 


mek éhalduni o3Yy> Xe N. Nail- 
pulling tool; aa 6 Je LS. 


mekanatis (wawib Kuo Adj. Magnetic; 
yeeblae. Variant: meknatis. From: 
Arabic. 

-mele J..- Sfx. Maybe, perhaps. kia 


gund-mele dris a? What wrong might I 
have done? du-mele 4Sis. I might have 
eaten. tik-mele apis. I might have drunk 
water. Syn: tik. 

-méla 4.- Sfr. Having, bearing. See also: 
pasméla ‘having wool’; ja¢méla ‘having 
hair’. 

memadér ,lolyw Adj. Grateful, 
appreciative, tu. gluel. a tay pi bo 
memadar. I appreciate you a lot. 


men, menj 
men, menj Gi «pe N. Cloud; Jol. menj 
aSis dos. It was cloudy yesterday. Etym: 
*méhya- ‘rain’ T-10339. 
menjam6w 5 9.bxiw N. Fog; Jol «ties 
ale ©. Morph: menj-jamow. 
ménat Wl. N. Hard work, labor; Coes. 
Séhé dsta sahi mégam tay muSakatias 
ze ménat karikas thdra Séhé thi, 
héwan albdt. What you say is right, but 
probably all of this happened because of 
your taking the trouble and working hard. 
From: Arabic. 
ment ji N. Guest; yl. mentian hdtya 
prust kdi addp kdra. Be hospitable to 
your guests. Syn: ajhéna. From: Khowar. 
mer yo N. Chief, leader, guide; Ly). dtira 
mer pe ne dis haw, dur berbat hiu. If 
a house is without a leader, the house will 
be destroyed. Syn: gadérak; roi. 
— Adj. Leading, head, chief. 
mer gdk S€ . N. The lead or pivot cow 
in a threshing line; Q5> oJ S 246 Sls 
at ie dls ole. See also: awaét gak; 
moéay gak. 
mes (yume N. Table; je. Morph: mez. 
From: Persian. 
mespuS ~jeuro N. Tablecloth; «57 jue 
vole Sly Ss esl See. Sym: 
dastarkhdn. 
mes pus N. 1) Ram, male sheep (one and a 
half years old and older); lois. Species: 
améa ‘sheep’. 2) Male sheep of any age; 
loins. Asa meg. It’s a male sheep. Etym: 
mésd- ‘ram’ T-10334. 
mesaldk SY lL. N. Male lamb (one to 
one and a half years old); ledine User. 
Species: améa ‘sheep’; 
badzérak; Adult: mes ‘adult ram’. 
Variant: mesalékik; mesaldik. 
mesost aigsiees N. Ram’s hide; & an tews 
JUS. Gen: post ‘leather’. 


Female: 


mic gumaéna 
metin cpio N. Hammer; (65 5¢4. Syn: bedir; 
cota; Use: thiinkik ‘to pound’. 
mezbut © i540 Adj. Strong; byes. khéa 
prust kdi pe dran haw, mezbut hiu. If 
they make a mixing bowl well, it will be 
strong. Syn: day. From: Arabic. 
méwa ol geo N. Fruit; hg sge0. [This term 
includes such produce as nuts and acorns.] 
Spec: kharbizdé ‘watermelon’; lai ‘a kind 
of cantaloupe’; sardd4 ‘a kind of melon’; 
azdi ‘apricot’; kdwit ‘fig’; draé ‘grapes’; 
aru ‘peach’; paléw ‘apple’; kild ‘banana’; 


maltd ‘orange’; gilés ‘cherry’; ddim 
‘pomegranate’; ton ‘pear’; ongd¢a 
‘raspberry’. Variant: méwa. From: 
Persian. 


mhal Jly N. Curse; ko. 

mhal kérik S6 Jie V. To curse 
someone; Lys les. he mo kéri, tay 
hdtya mhal kérin. Don’t steal, they will 
curse you! zemin mbhal kdériu. The 
ground will become cursed. Restrict: 
Object is marked by hdtya ‘to/for’. Syn: 
nabehél kdrik; nahalét kdrik. 

mhalokét Os. N. All things animate 
and inanimate, creation; Gs. From: 
Arabic. 

-mi;  (g- Sfx. Emphasis marker; (yw. se 
bo-mi SiSéyak dau. She is indeed very 
beautiful! bahti dsta Chu-mi dau. A 
daughter-in-law also is just like a daughter. 

mi¢ Ge Adv. Only, just because, merely; 
make «ew! may pistuna kia 
kibaw hiu day? warékta kia ne, mic 
a tan addt ptira kdriman dis. What is 
happening on my back? Nothing other than 
that I was merely doing what is habitual for 
me. 

mié guména Ll jdm Id. Uselessly; ~ 
du2%. mi¢ gumdna janjél mo kara. 
Don’t fight over nothing. Syn: barnahdak. 


mico 

mito so Intj. Well done!; s+. haya, 
mico, matrdlas. Just like that (you’ve 
said it well), well done, (what a) speaker 
(you are)! Syn. sdbas. 

— Cnj. Otherwise, if circumstances were 
different; J oS gl yg. dur kari, 
miéo udhé udriman atfu. Close the 
door, otherwise the dust will come in. Syn: 
dydpa. 

micomi (4g. Adv. Very, superbly; yy 
eye. micomi prust da. The very best 
wine. 

mikin one N. Sage-like pink plant, with 
edible red or black berries, growing in the 
mountains, honeysuckle; gt FT Saher 
wot ON 2 onsler sibs en 
pal 4. [There are two ee a this 
plant, krizna mikin, which is big with 
black berries; and la¢hia mikin, which is 
smaller and has red berries.] Gen: mut 
‘plant’. 

mil hee N. Mile; \uo. From: English. 

mildt ©. N. A minute, a measure of time; 
evn. Variant: milét. From: English. 

mildw hik Sy2 5. V. To happen, occur; 
LL. tila mééay sirip ek du éans séhé 
miléw hdwaw ki a may jdéa som 
maSkuil hdwis. During that time only one 
or two chances like this happened that I 
was able talk with my wife-to-be. See also: 
som milaéw hik. From: Pashto. 

mimi csese Pron. 1) Your (plural); & oT 
& yl. mimi taléy bo siSdyak. Your 
place i is very beautiful. 2) To you (plural); 
3S yl.a mimi ati dem. I will give you 
food. 3) You (plural, accusative); 1 gl. 
4) You (plural, oblique); S G1. mimi 
som im. I will come with you. /See the 
Personal Pronoun Chart on page 475 
below for other personal  pronouns.] 
See also: abi. Etym: yusmad- ‘pronoun, 
second plural’ T-10511. 
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mis 
min, mindr jo.0 «gps N. Hayfield; S - le 
cus. krom dsta Sian, yaw ¢hétruna 
pdriu mocé. yaw bribo nda pariu. yaw 
mindray uk lasél There is also work to 
be done. Either a man will go out in the 
fields, or he will go under his walnut trees, 
or he will irrigate his hay fields. [These 
grow and are harvested and cows are not 
allowed to graze on them.] See also: 
bronz; ¢het, Chetr; Say.; machildy. 
-mina l..- Sfc. Time of, during. €opa-mina. 
Morning time. tromis-mina. Evening 
time. See also: -emina. 
minték Srrine N. The grassy dike on the 
border of a field; vay bF 3551 S cus 
re dhe Hh 3 og: Morph: mindr 
tek. 
minguméngu kérik S,)6 Sou eV. 
To makes excuses for not doing something; 
LL, l.. Syn: band kérik; mon 
sawzék. Variant: minmdy karik. 
mirds _|,.0 N. Possession, inheritance; 
slile Slo. may dsta mirds Siau. 
mayo ko ne des day? I also am in line 
for an inheritance. Why don’t you give it to 
me? Syn: bas;. From: Arabic. 
mirdsuna kérik Soj6 Ljulnwe V. To 
leave as an inheritance; S Gyls slat 
LS »L. se ptitras zemin mirdsuna kéi 
dita. He gave his son land as an 
inheritance. Syn: bas karik. 
miraskhér 236 ys N. Heir; 2 ls. Syn: 
dur zudw; bas zudw. 
mirgi Ss xe N. Epilepsy; S ” 


mirgi “ini 533 S uw N. Epileptic person; 
var © Bn. 

mirjumi («03> NN. Fortune _ teller, 

astrologer, clairvoyant; (pidge «6 9. 


Variant: nijumi. From: Arabic. 


Mis (yo NV. Small aluminum pot; et. 
misan4 Ghusee N. Large aluminum pan; 


rads. 


misal 

misd4l Jluxe N. Example; 
Arabic. 

misél dek Sus Jluumo V. To give an 

example; Lys Jlu. 

misil jue. N. Written testimony, receipt of 
ownership; © ged cde® cyl (gthe «as. 
From: Urdu. 

misarbé 4 jlo. N. Small aluminum water 
pot with a spout; ~ prin .&J. Part: nos 
‘spout’. From: Persian. 

miSarék Sjli. V. To mix together 
liquids or dry goods; LS (ou juel LL. 


Jl. From: 


Syn: loék; krisnik; lat dyek; kiték; 
triktrikék; ukdék  kérik.  Etym: 
misrayati ‘mixes’ T-10137.1. Prdm: 
Causative I (sawzék). 

misdri (gylee Adj. Mixed; Ip Yh. 


RootVb: misék. 

misék Spine V. To join, mix, mingle; 
LL. kdas mééay misés ne? Why don’t 
you mix with some men? Prdm: Causative 
I (sawzék). 

mizéé gljee N. Condition, health; .¢lj« 
Cows «Jie. mizdéé barabar e? Is your 
health good? mizéé khé. How’s your 
health? From: Arabic. 

mizoga¢ar 65653. N. Witch’s a 
(name of a plant); _&> S ps 
nl. [This is a wild plant aay a 
broom. It is used as a substitute for juniper 
twigs to filter milk.] Gen: mut ‘plant’. 
Variant: garmazu. 

miz6k S350 N. Mouse; bse. See also: 
birdu ‘rat’. Etym: misa- ‘rat, mouse’ T- 
10258.1. 

miz6k dngéar lou! S95 ju0 N. A kind of 


thistle; I> 4) joj ie SLI. Gen: mut 
‘plant’. Variant: mizék anéak. 
mo 4» Adv. Don’t!, prohibitive particle; 


~ «xe. atrd mo pdri. Don’t go there! 
Restrict: This word is used to negate an 
imperative or an obligatory aspect such as: 


201 


moabat 


mo Zu ‘Don’t eat!’ or mo Zu ori ‘Should 
not be eaten’. See also: ne. Etym: ma 
‘negative of prohibition (used with 
conjunctive and imperative)’ T-9981; mo 
‘negative in prohibitions’ T-10344. 

mo ta \ ye Jd. 1) No! It can’t be as you say!, 
Don’t tell me!; Ske! mo ta. 8éhéo ko? 
khé kdi uk dyek ne abhdili? No! Why 
has it happened like that? How did it 
happen that you could not irrigate your 
crops. 2) Don’t do it!; ~ 3S Cre. 

méa |g KZ. Maternal uncle (mother’s 

brother or male cousin); Qgob. /This 
relationship can be either a man with his 
sister’s child, or with a female cousin’s 
child. It considered a_ special 
relationship by the Kalasha.]  CPart: 
isposi ‘nephew or niece’; mdaso ‘nephew 
or niece’; Syn: Sirin méa. Etym: matuld- 
‘mother’s brother’ T-10009. 

méa ghéti SUS yo N. The gift of a bull to 
the maternal uncle of a bride (given by the 
household of the groom); »F yyxek S $4 
Sal ow Ob Sth S pt Sol 
nar © be 

m6aso gl g. KT. Nephew or niece (child 
of one’s sister); 4k ole Lely ble. 
Syn: isposi; CPart: méa ‘uncle (mother’s 
brother)’. See also: jamili kak. 

moabat WLI yo N. Love; Cuses. Syn: méhar; 

rékum. From: Arabic. 

moabat hik Sy2 Obl sy V. To be in love 
with someone; Ly Cure. purusgtiakas 
ze istrizagakas = ogoékis som 
mohabat hiu. The young man and the 
young woman fall in love with each other. 

moabat kérik S46 bly V. To love 
someone; LS Cure pw (gu. se piitras 
som mohabéat kdriu day. He loves his 
son. Restrict: The person loved is marked 
by som ‘with’, or hdtya ‘to, for’. Syn: 
mehdr kérik; Ant: di¢hiik. 


is 


moc 


moé, @s« N. 1) Man; wel. Dim: moéikik 
‘dear man’. 2) People; SJ. moé kia 
mdan? What will people say? 3) Wife; 
Sse. Syn: ja. Etym: martya~ ‘a mortal, 
man’ T-9888. 
moébi _~> 9 N. People, crowd; F 3). 
mocodst Cuws> yo N. Leather made of 
human skin; JUS § ol. séo tdsa 
mocést kdlun ddi dsau. He gave him 
moccasins made of human leather. [This is 
from text concerning the ancient past.] 
Morph: moé-post. 
mot, ese N. Middle; oy. moé juwari 
m6c¢c-aw khas updé¢iu. A man will pull 
the weeds out of his corn. Syn: mo¢hik. 
Etym: madhya- ‘middle’ T-9804. 
mééay ban yb -le 5 N. Second knuckle 
from finger end; 59> © gleys S Leasl 9). 
Gen: ban ‘knuckle’. 
moéay g4k SE ~l>y. N. Cows in the 
middle positions in a revolving threshing 
line; BE Aly Glenys C33 LHF alo. See 
also: awat gak; mer gak. 
mothik Sig> 50 N. Middle; glo. du 
mocthikawo dma htiila. The bread is not 
cooked in the middle. Syn: moé. 
mothik Sig> 50 N. Middle; gley>. du 
mo¢chikawo dma htila. The bread is not 
cooked in the middle. Syn: moé;. 
modi (= 9 N. Blacksmith; 45). uzfi bhel 
sawzawadw moci. Pick and_ shovel 
making blacksmith. 
mohar saték Asli jleg. V. To mark 
something with a stamp or seal, seal; py» 
“6. From: Persian. 
moké & N. Opportunity, chance; tx. 
moka pe héwaw haw, biriu parik Citi 
ghatim. If I get a chance, I will ask for a 
holiday so we can go to Birir. Syn: 
makala. Variant: mukd. From: Arabic. 


mon, mondr 
mol j |¢¢ N. Turn, bend; 590. rawley bo 
mol Sian. There a lot of bends in Lowari 
Pass (road). From: Urdu. 
mol dyek Sys thes V. To turn; LS® 5g. 
moé motér mol dyiman niman dis. 
The man was driving the car turning it this 
way and. that. 
momala Yl go N. Resident of Bumburet; 
pels 6 ay geo ELS cals. See also: 
mumurét. 
mombati (Slse N. Candle; aed oy pss. 
Variant: mumbati. From: Persian. 
mon, mondr vg = «ge =. ~s1:) Woorrdd,, 
message, information; Ja) .oL. may dita 
mon k6 kdas. You must listen to what I 
have said! dma mondras bdéti ek mon 
sawzdéi. Make a sentence about this word. 
Syn: khabdér; Dim: méondrik ‘short 
utterance (Birir)’. 2) Language; 3. may 
kalésa mon jondlak hiu day. I want to 
know the Kalasha language. Syn: warp. 


Variant: mandr (Urtsun (M)). Etym: 
mdntra- ‘thought, prayer, spell, counsel’ 
T-9834. 


mon dek o> (90 V. To speak, to speak a 
language; LS OL. se kaldsa mon del 
day. He is speaking Kalasha. Restrict: 
Verbs of speaking mark the listener with 
kay ‘to’. Syn: métrik; ghdik. 

-as mon dek; SQ> 50 4»!- To talk about 
someone or something; yo ey S gut 
LS ob. ké-as mon det day? About 
whom are you talking? ki-as mon det 
day? About what are you talking? Restrict: 
This construction is suffixed to the oblique 
form of the person or thing being talked 
about. Syn: zigir kdrik. See also: 
barduna; bati. 

mon didki Sho gs Adj. 
Opel. Syn: éarkhdna. 

mon didw 3. 950 N. Speaker; Yip J 5. 


Talkative; 


mon, mond 
mon kérik S)6 550 V. To obey; Ob 
Ll. tdsa mon kérim day. I will do 
what he says. Syn: kabul kdrik. 
mon karkandék WSuith)6 gy V. To 
ignore someone’s suggestions; % OL 
LS Jae JU «bol. Prdm: Causative I 
(sawzék). 
mon kasék Su. 4 50 V. To spread word 
about something, gossip; LS jas! § 2s. 
mon sawzék Sy j9ls gg V. To tell lies 
or make up stories or excuses; LL, Yok. 
Syn: band kérik; mingumdygu karik. 
mon uprék S25! o50 V. To listen to 
someone; Lu YL. may mondr uprdi. 
Listen to me! 
mondr6w 43)445 N. Good speaker, 
knowledgeable person; 2,93 n=l. 
mondruna ik S,! b§)50 V. To agree 
(with someone); Ly oskl. se tdsa 
mondruna daw. He agreed with him. 
mon, mond U 50 «50 N. Whey; 84 © (ye. 
monda 1.5 5 Adj. Equal, of same size; | ~. 
S6ani monda. The same size as a dog. asa 
may monda. He’s the same size as I. 
— Cnj. Until, in the meantime; So. Abi 
ik monda émi Zu. Eat these until we 
come. Syn: Samon; Za. 
mondikht hik yo 4Sy5. V. To be 
preoccupied or careless; Uno ne eo. 
mondikhii thi, galdt jaygday d6mi. We 
were so engaged in conversation that we 
came to the wrong place. 
mondiz6m » 3% 9. N. Mondizhom village 
in Birir Valley; 436 SY! 6 2 ols. 
mondék Ky ti go V. 1) To cause to tread in 
order to thresh grain; 31> ow 340 J ogib 
L.6. gak gri gium mondén. They 
thresh the wheat with cows. Syn: ¢ho 
kdrik. 2) To massage with feet or hands, to 
knead, to rub; LS jk LS The. a 
post pak thdi, monddi batids kd4i dam. 
I have made a leather bag by working the 
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mo 
leather with my feet. Variant: mand 
(Urtsun). Etym: mardati ‘pounds, crushes, 
treads on, squeezes, rubs’ T-9890.2. Prdm: 
Causative I (sawzék). 
mondik Syvy. V. To wash; byes. Abi 
pirdn mondik day. We are washing the 
clothes. Prdm: Class 1 (karik). 
moni (<9 N. The inflated skin of a goat 
used to churn buttermilk; itu. Use: 
dzalakék ‘to rock on one’s lap’. Etym: 
*mana- ‘skin-bag’ T-10044. 
morohoku hik Sy 35509) 5 V. To swell 
up; Le gs. may khur morohoku thi, 
tsha thi Siau. My foot swelled up and 
became pussy. Syn. aduik. 
mos (yw N. Meat; 4455. Degrad: dam) ‘a 
bit spoiled’; ghon dek ‘spoiled, bad 
smelling’. Etym: mathsa- ‘flesh’ T-9982. 
mos ati 37 (wo N. Meat bread; Sly C855 
G3). awél mos 4u 6nza thdra histin. 
phdto se akhéi hdwaw pe haw, sutik 
ndéay uchundén. apdcaw pe haw, 
Chalén. First they put the meat bread on 
the griddle. Then when the bread has 
become firm, they put it under the ashes (to 
finish baking). If it is done, they take it out. 
[This is made by putting small pieces of 
meat and ground up walnut meats with 
pomegranate juice 
coriander into dough and baking it.] Gen: 
au ‘bread, food’. 
mos6k Sg. 30 N. Meat broth, gravy; 
(seu. Syn: kai. 
mosim pwse N. Weather; nm go. Syn: dunia. 
From: Arabic. 
vs N. 1) Nest of an insect or bird; 
Je & Mus 545) hupaldk m6. Spider web. 
Create: kérik ‘to build’. 2) Den of an 
animal; 65 L, Qe. 3) Womb and placenta 
of a woman or animal; gl> ~w. Syn: 
(stida) nisikéyn. 4) Socket of a bone joint 
such as in hips or shoulders; SL. 


some sour and 


mo 


mrac 
5) Solstice (both summer and winter); > 
| gu. Syn: suri m6. Etym: mana- ‘house, 
dwelling’ T-10042. 
ma¢hérik m6 930 Spek N. 1) Bee 
hive. 2) Very productive and prosperous 
person. Lit: ‘a hive of bees’. [When this is 
said of a man, it is a high form of praise 
and describes the person as a king bee who 
rules his busy hive and produces sweetness 
like honey.] 
mra¢ é! yr N. Mulberry tree, mulberry wood, 
mulberries; © 54. Gen: mut ‘tree’; Spec: 
guzukan ‘large red species of mulberry’; 
lakaSdér mrac¢ ‘plump white species of 
mulberry’. See also: maSsvStyak. Variant: 
mna¢; mac (Birir). Etym: 
*madhuravrksa- ‘mulberry’ T-14733. 
mra¢ patawdék Slj-l el» N. Locust, 
or some insect that frequents mulberry 
trees; 4.5 & cb wl & 68. Gen: goik 
phawéatik ‘insects and reptiles’. 
mra¢waki 268i (2893 Sly ale WN. 
Festival called ‘Little Joshi’; 5> Se SKI 
ao be Lu YD BS, O84. [This 
occurs about ten days after the main Joshi. 
Its literal meaning is ‘mulberry harvesting 
Joshi’ ] 
mrdik SI » V. To wither or wilt like a 
Le». ko achini e Ze, 
gamburi mrdi Siau. Why did you cut the 
flower, it has withered. Syn: bloik. 
mram al, N. Moisture; CS ges 
mram dyek yo al. V. To become wet 
and soft; Ly m. masuStyakay mram 
dydi Siau. The dried fruit has become wet 
and soft. 
mri§ hik Sy (iy. V. To scold; > 
LS 5lg>. a dsa som mrii him. dsa 
may pi kapha hiu. I will scold her. She 
will become upset with me. Restrict: The 
object is marked with som ‘with’. Syn: 
chaélik; awa¢ik. Variant: mni§ hik. 


flower; 
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muca 
mriSi (gts, N. Mashed beans; g> Ju 
ae Ble Ge ae gl. 
mru gm N. 1) Wild goat, sheep, or deer; 
oo». te mrian parin day. They are going 
hunting. 2) Female ibex, mountain goat; 
GX Ke. [It may be that the female of 
this species is muztk, instead of mru./] 
Male: tantisu ‘ibex’. muru 
(Rumbur). Etym: mrgdé- ‘wild animal, 
deer’ T-10264.3; *marga- ‘wild goat’ T- 
9885. 
mrian (I$ Adj. Hunting (for big game); 
»&&. ek mrtian moé jal bisgdla. A 
huntsman spread out the net. 
mruhan; mrtinai (Urtsun). Et: 
*mrgahana- ‘act of hunting’ T-10272. 
mrvan parik Sb olin V. To go 
hunting for big game; Le 2S ,&4. Syn: 
iskdr kdrik. 
mud |. N. Forgiveness; lee. mud kari. 
Forgive (me)! From: Arabic. 
mué kérik S6 |g. V. To forgive 
someone for something; LS Glu. a tay 
galati tay hdtya mia dris. I forgive you 
for your mistake. Restrict: The object is 
marked by hatya ‘for’. Syn: (gund) lasék; 
baSinda kdrik; (guna) histik. 
mucik Se j V. To precipitate; Lge (ab. 
dos bo bdsik amticaw. Yesterday it 
rained a lot. hés muchikas ¢ak thi Siau. 
It’s pretty well about to rain. 
— N. Rain. mii¢ik dyel day. It is raining. 
Do: dyek ‘to rain’. Prdm: Class 2 
(matrik). 
muci (4. N. Rain, precipitation; (4b. 
4j kaw z6Si prust. muci bes. gudds 
ne 4raw suirak ne e? This year Joshi is 
good. The rains have been sufficient. The 
sun has not given any trouble. 
muca & 32 N. Possession, grasp, power; 
ume Cb woe 242. khut may mua fu. 


Variant: 


Variant: 


mudé 


He will surely come into my grasp. Etym: 
musti- ‘clenched hand, fist? T-10221. 
muga dek Sr &% V. To entrust to 
someone, give into someone’s care or 
possession, to hand over; Ly> (yo gb. te 
to tdsi miiéa pron. They handed him 
over to them. se tan dur may mitéa 
praw. He gave me his house to watch over. 
miéa ik SyI bs V. To come under 
one’s control; LT #l. khut, may muéa 
fu. He will surely come into my grasp. 
Syn: hast hik. 
mu¢a kérik S.)6 & 4 V. To take into 
one’s hand; LS, ux ol. a kalém 
muc¢a kdi dam. I have picked up the pen. 
mudé |>j. N. Time; Gi «35. kimon 
muda bas hdwi? How long did you stay 
there? Sataré mudduna a bo garip dis. 
At that time I was very poor. Syn: amd; 
tem; wat. zamdna. From: 
Arabic. 
mudhi (2) 50 N. Clay; (ste Se. Variant: 
mundhi. 
mudhighui Sie % N. Dish or bowl 
made out of clay; (5 lye Lo © che. 
Morph: mudhi khii. 
muglis pms N. Shirker of work; «9 ee 
Ys oS Jge JL. muglisan maglisuna 
mo péari. Don’t go to the meeting of the 
work shirkers. 
muglisi kérik S)6 (gue® jo V. To shirk 
work; Ll > (> LS gy 9 76. krémuna 
muglisi mo k4ri. Don’t shirk your work! 
muk dek S)> Sj. V. To make someone 
prosperous; (peo G> S gud by Gil go 
Low Kel. dunié tay hdtya muk praw. 
The world has made you prosperous. 
muké 650 N. Slug (of a shotgun shell); «ge 


See also: 


mukai 6}. N. Shotgun; § j9 ob 
Ggty. géstuna mukai Sihdla. In the 
barn was a shotgun (I heard). Gen: tupék 


mukhén 
‘gun’; yardék ‘weapon’; Use: tyek ‘to 
shoot, fire’. 
mukabilé 65. N. Competition, lu. 
From: Arabic. 
mukabild kérik S)6 Wey V. To 
compete in a competition; LS Ll. 
mukaliphat kérik So) 6 OSb% V. To 
oppose; LS calle.. se may mondras 
mukaliphdt draw. He opposed what I had 
to say. Syn: zit kdrik. From: Arabic. 
mukém »6 j« Adj. Strong; bs 2. mukém 
moé. A strong man. Variant: muddm. 
From: Arabic. 
mukarér |, N. Destiny, fate, will, 
choice, decision; )Ak «go. khodayas 
mukardras thdra se ba¢é hdéwaw. He 
was saved by God’s choice. Syn: nasip; 
kesmat; ruzi. From: Arabic. 
mukardr kérik S.)6 |). V. To make 
an agreement with someone, to decide on 
something, set a time or meeting; ) yas 
LS. udriman khdji, ¢ay may dai to, 
se tdsa som wat mukardr kdda. After 
she invited him in and gave him 
refreshments, she made an agreement with 
him about the time (of the wedding). 
mukhér {Sj Adv. Face to face; 9” 3) 
pals ~«!.a mukhér mon pra. I spoke 
to them face to face. 
mukhér hik Syo2 {Ss V. To insult 
someone (younger to elder); & es 3585: 
tu may mukhdr mo ha. Don’t insult me. 
mukhér muki hik Syo (She Spe V. 
To be humiliated; by \J3. a mukhar 
muki ne him. | will not be humiliated. 
mukhari 64S j. N. Fireplace in a wall; 
ile S slse? pe ee gladol nly 
Se § Ode ST. Syn: ingrok; angaristi. 
From: Urdu. 
mukhén (4S j« N. Porch or verandah on 
lower floor; (xe. Syn: lawdr; katthar. 
From: Khowar. 


-muki 

-muki i je Dispositioned. 
koSan-muki. Happy-dispositioned. 
zaygar-muki. Sour-dispositioned. 

mul Jj N. Porridge; ogl> onSs. [Water 
is boiled, wheat flour and salt are mixed in 
and cooked, then the mul is eaten by 
dipping it in clarified butter. This is done 
when a son is born.] Syn: ispényak. See 
also: gagyé. 

muléé lbJj. N. Trench made for battle; 
GAS ine) 0. From: Persian. 

mulistéyni (gcd jo N. Storage place for 
foodstuff under the house; © gms S 3K 
gw «0 pS. Syn: 6Gum. From: Khowar. 

muluk S353. N. Country, nation; SU. 
Variant: mulk; mulki. From: Arabic. 

mula kui 635 y ‘9 ~=N. Mula Valley in 
Bumburet; a» (pro Coy guon 5% S819 oe. 
[This is the larger of the two valleys at the 
head of Bumburet Valley beyond Chatruma 
Village. It is also called, ghéna kui ‘large 
valley’.] 

muléwa | gy  N. Lord, master, owner; .Ja> 
SJL. a tan pdyan muléwa, khoddy 
may muldwa. I am my goat’s owner, and 
God is my owner. Syn: khdéun; malék. 
From: Arabic. 

muli (J40 Adj. Enough, sufficient; oy 
le «26. se derwér amdaw ki may 
som dira Zaldik mili tew ne Siau. 
That driver said that he did not have 
enough gas to reach Dir. 

mum »50. N. Beeswax; age. bazd pe 
uzluhdi dini haw, mum khdsan. If they 
bruise their arm, they rub it with beeswax. 
From: Persian. 

mumldyl J 40 N. Mobile oil; bo JEL ys. 
From: English. 

mumurét cy) $0 50 N. Bumburet Valley; (sols 
Ce) geo. Resident: mémala ‘resident of 
Bumburet’. 


Sf. 


206 


murthap 

mun, mund 4 4 «40 N. The highest point 
of a mountain or hill or sky; 3 gz. suri 
munda pdi Siau e? Has the sun reached 
midday yet? Syn: duk; éulik; sis; biw; bro; 
phur. Etym: murdhdn- ‘cranium, head, 
top, chief, beginning’ T-10247. 

muindyek WS. jo N. 1) Stick used to run 
across the yarn strands to make them 
separate when weaving; DLs ty OLS 
SH hs 5 Jlaxtu! Une. 2) Sharpened 
stick used to shuck corn; = oe 
GIS 53 Wy Sy Saeed od SF cheer. 
Use: nikifik ‘to husk’. 

mund 3. N. The stump of a tree; gigi. 
Syn: k6pué. 

munj 3 N. Marrow; Is 3. See also: athi. 
Variant: bhranz (Urtsun (Tu)). Etym: 
majjan- ‘marrow, pith’ T-9712.2. 

munuik S.3 3. V. To mumble about 
something, complain; eb (wl bln 
Sie a Sie we du ne Zui, 
ko munueo day. Why are you mumbling 
about not eating. Syn: phusvik. Prdm: 
Class 4 (nisik). 

murda i 59 N. Young man of marriageable 
age; 6) lye 5. 
— Adj. Physically mature (of boys); 
Olg> 59s. muré thi das. You have become 
mature. CPart: murdy ‘physically mature 
of girls’; Syn: juan. 

murdy ol »3 N. Physically mature young 
girls $3) olor «SH BL. 
— Adj. Physically mature (of girls); wl. 
se murdy thi dau. She has become 
mature. [A girl becomes muray at the age 
of puberty when she begins to go to the 
menstrual house.] Syn: belwaéw; CPart: 
juan ‘mature (of boys)’. See also: mura. 
Variant: moray. 

murthép Gg) 40 Adj. Irreligious; S pice. 
From: Arabic. 


musaw 

musaw sl jo N. Pestle; “us gal. /These 
are made from stone, holly oak, mulberry, 
apricot, or walnut, for longer wear.] 
CPart: bhaéuni ‘mortar’; Use: bhatik ‘to 
pulverize’. Variant: miisul (Urtsun). Etym: 
musala- ‘pestle’ T-10223. 

musulmdn jlo ju je N. Muslim; globus. 
Variant: muzlim. From: Persian. 

mustt kérik S)6 & p00 V. To throw an 
equal lie in the game of hawzti ‘stone 
toss’, to tie; LS pl» 5b. tydi, musut 
drimi. We tossed our stones but have 
canceled each other’s toss. 

mus (1% N. Woolen cloth or fleece worn 
under the goatskin of the té¢in ‘leather 


footwear’; eS SS SS asl 


co Bee ow corer ot vik ex. 
[T These are worn for comfort, protection, 
warmth, and better traction.] Whole: taciy 
‘footwear for shepherds’. 
muSakét OKLA» N. Toil, difficulty; Cae. 
khoday tay muSakét mo kariu ori. 
May God not cause you to face difficulty. 
Noun: muSakati ‘industry’. From: Arabic. 
muSakét hik yo ObLE 4% V. To endure 
hardship, to work hard, to be industrious, 
to expend oneself; LS Cal» abe. 
khé muSakdét his hdw, séhémi kdio 
r6zi zus. As hard as you have worked, if 
you keep this up you will have plenty to 
eat. zantydk hikwéw bo muSakét hin, 
istriza. When women give birth they 
suffer a lot. 
musakati s6li5. MN. Hard work, 
difficulty, trouble, industry; Cat... tay 
mugakati Ze ménat kérikas thdéra 8éhé 
thi hdwan albdt. This all happened 
because of your industry and hard work, no 
doubt. 
muskil [Xi 30 Adj. Difficult; ie. 8éhé 
thio, tay hdtya payrandk  nihik 
muSkil. Being like that, it is difficult for 
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mutabar 

you to cross. Syn: girdn. Variant: miskil. 
From: Arabic. 

muStardk S13 3. N. Common possession; 
S ude. Sia dur may Ze tay modéuna 
mustarék. This house will be ours in 
common. From: Arabic. 

mus ir) 3a N. 1) Female markhor (mountain 
goat with upward spiraling horns); o54 
(rac SI On) 53% yb. Capra 
Falconeri. [The Kalasha say that these are 
the goats of the fairies.] Male: Sara 
‘markhor, male mountain goat’; Species: 
pay ‘goat’. 2) Female offspring of a male 
markhor and a female domestic goat. Sdra 
pe pay gerdaw haw, tasa pi ubujtina 
batydkas kay Sara bira ghdéan. 
istriyak pe dis haw Séra mus ghéan. 
If a male markhor mates with a female 
domestic goat it’s male offspring are called 
a markhor. Variant: muzik. Etym: 
*marga- ‘wild goat’? T-9885.2. 

mus, musk Se ar igh 9 N. Testicles (of 
animals, and occasionally of a man); 
mea. Syn: brii¢ak; kuskuluk. 

musan gherék So nS ols  V. To tum 
something over; LS WI. Syn: pelaték; 
ekwa gherék; prost kérik. From: 
Khowar. 

musi¢ ee go NV. Plant grown as fodder, oo 
Janta! 0 jhe 9 se Seas S pd 
= 35. Genus Vicia. Gen: mut me 

muskari (6&2 $0 N. Good news; cg peut 5. 
[This is used for special occasions like the 
birth of a child.] Use: 6nik ‘to bring’. 
From: Khowar. 

musti ee je N. Fist; 6. musti kdi tyel. 
He’ll punch with his fist. Create: kdrik ‘to 
make a fist’. Etym: musti- ‘clenched hand, 
fist? T-10221. 

mutabdér ,L&5. Adj. Great, honorable, 


respected; 5) 55 alae! eG pier. 


mutabékuna 


— N. Honorable people. se grémani 
gaderakén Ze mutabarén dawdtuna 
akhdjaw. He invited the elders and 
honorable people to a banquet. From: 
Arabic. 
mutabékuna Lb X2bj. Adv. According to; 
jes. yéni tésa kia wdsa hiu haw, 
tan wasdas mutabékuna mal del. That 
is, if he has the means he will give gifts 
accordingly. From: Arabic. 
muti (Jj5. N. Young kid (goat) (male or 
female, six months to a year old); 6 i ae 
we lee lyse Sha © ue Se. Species: 
pay ‘goat’. 
muti bus ie 3 (oj N. Virile male goat 
from one to two years; Jly 55 2 SUI 
| Sw. Species: pay ‘goat’; Adult: bira. 
mutistilak SY ju. 3. N. Pregnant female 
goat which is not yet a year old; Jlu SUI 
op ee or ESS pe fiw. 
muti pe kiak héwaw haw, tdsa kay 
mutistilak ghdan. If a miiti becomes 
pregnant, they call it mutistilak. [Usually 
a goat does not become pregnant until it 
reaches the Sényat ‘young adult’ stage.] 
mutimiré - 530 N. Mutimire clan of 
Rumbur; Wu Sol © gee) cols. Gen: 
kam, ‘clan’. 
mitra | 53. N. Urine; oLin. Etym: miltra- 
‘urine’ T-10234. 
mutra kérik S.)6 |5%. V. To urinate; 
LS SLi.a mitra kérika pdérim day. 
I am going to the bathroom. uk uzdkio 
im. I will go to the bathroom and come 
back (lit: having scattered water I will 
come back). [This latter example is an 
idiom which is used as a euphemism for 
urinating. ] 
mutra lasék SuwY 15h. V. To need to 
urinate; LT Gli.. may mitra lasdi 
Siau. a mitra kdio im. I need to urinate. 
I will relieve myself and return. 


muté durik 


mitra ményak Slugs 15. N. Bladder; 


nike. See also: mé6ni. 


mutstiak S135 4. N. A kind of woodpecker 


with black and white coloring; »4_~ SI 
date cy WS loge og Use o2 ASI sg 
omsg. Gen: pachiyak ‘bird’. See also: 
dondsis. 


mut Oy WN. Plant, tree; p35, “>>. 


[Plants are typically named with the word 
mut following them, for example, bew 
mut ‘willow tree’. However, in listing the 
specific kinds below, and elsewhere in the 
dictionary we have omitted the word mut./ 
Group: jaw ‘woods, stand of trees’; Part: 
puik ‘main trunk’; muthvik ‘lower trunk’; 
éu ‘main branching trunk(s)’; éviik ‘the top 
of a tree’; isnds ‘root’; Son ‘branches off 
the ¢u’; Spec: Gizin ‘pine’; kaéu 
‘evergreen tree’; kuhérik ‘pine-nut tree’; 
kanda ‘almond’; kaw ‘wild olive’; mra¢ 
‘mulberry’; paléw ‘apple’; dru ‘peach’; 
alucd ‘plum’; azdi ‘apricot’; thok ‘a 
hardwood tree’; tar ‘a hardwood’; bené 
‘bamboo’; kokhimand ‘berry tree’; jinju 
‘thorny berry tree’; boin, boinj ‘mint 
plant’; bribo ‘walnut’; bonj ‘oak’; sémani 
‘a mountain bush’; bdgan ‘plane tree’; 
tamaku ‘tobacco’; tdéyrak mut ‘poplar’; 
phra ‘a kind of hardwood tree’; ispin ‘a 
kind of hardwood tree’; phoi ‘birch’; sdéras 
‘juniper’; rha ‘cedar’; kdwit ‘fig’; awazuir 
‘tree with white flowers’; Gaskti ‘a kind of 
evergreen tree’; dzaray mut ‘a kind of 
oak’; bew, ‘willow’; bizu ‘a berry tree’; 
¢din ‘a kind of tree, shrub’; dra¢ 
‘grapevine’; drau ‘plant with white 
flowers’; ddim ‘pomegranate’; 
ucumdnyak ‘nettle’; bisa ‘laburnum’; 
gilds ‘cherry’. Etym: *muttha- 
‘defective’ T-10187.2. 


muté durik $9 53 N. The bottom half 


of a split door; ojl3)9 les. 


muthik 

muthik S..¢ 5. N. Sapling, small tree, plant, 
or bush; I> 5, Gb 5¢e. muthik bem day. I 
am planting a sapling. See also: mut; 
kanddlak. 

muthik azdr 4131 Sig je N. Plants and 

trees (generic word); ObLL. 

muthtiik S.3¢ 30 N. The lower trunk of a 
tree; wa> 4 6 Js. Whole: mut ‘tree’. 

miutuna sétik SQslé b35%. V. To climb a 
tree; Late pp CS )o. 

muzduri (¢)§)550 N. Labor, work; (¢) 92». 
From: Persian. 

muzduri kdrik S)6 (65255 V. To 

labor, to work for hire; LS (¢ 5930. kéyo 
mo¢é bian nihi, krom kdériu. kdyo 
warék kia kdriu yaw mazdtri kdriu. 
Sometimes a man will go out and do some 
work. Sometimes he will do something 
else or he will work for hire. 

muzir ~}$ Adj. Hypocritical, harmful, evil; 
Yh cles gle pes. Syn: bathil; 
Max: dis; khdéa. From: Arabic. 


nab Adv. Negative or echo question 
indicator; yb. tu pe sawzés day haw, 
may hdtya ek jahds sawzdi na? If you 
are making them, make one for me, won’t 
you? See also: li. 

-L Pf. Not; -&. tésomo niamédt 
ubUji Sian, séhé thi na-wits. Besides 
this, the crops have sprouted, and this is 
unsafe (because the goats will eat the new 
crop). See also: na-behél ‘cursed (not 
blessed)’; na-rawd ‘non-legal’. 
Persian. 
na-behél gw Adj. Cursed; LS gle sud 

| w. See also: behél. 

nabehél kérik S)6 Jgwk V. To disown 
or curse a child; LS Gk «Lang Cos, 


na- 


From: 
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nadcu 
— N. Evil person, villain; «gijls 
lew. 
muziri kérik 6 6233 V. To treat 
someone badly, to mistreat; LS (25lu 
LS Ql». may hétya muziri draw. He 
treated me badly. Restrict: The object is 
marked by som ‘with’, or hdtya ‘to’. Syn: 
zaréri kdrik; tan kdrik. 
muziri (62350 N. Evil; jajle Gly. 
muzi (5350 Adj. Acceptable; J53 JG. dsa 
muzZi e, ne? Is that acceptable or not? 
muzi nihik Sigs Gis V. To be 
successful in anything; by» Ole’. dma 
lasd de. ia muzi nihiu e. Let him try. 
See if he can be successful (in it). 
muzik Syjj V. To play a game; LLYS. 
abi pin pon muiziman dimi. We were 
playing ping-pong. See also: labé. Prdm: 
Class | (kérik). 
muzik S 33 ge See main entry: mus. 


déda to nabehél draw. His father 
disowned him (and expelled him from 
home). Syn: mhal kdrik; nahalét kdrik. 

nabut kérik S66 oyb V. To destroy, 
cause to suffer loss; LS sb» LS ols. 
se may put tan som nawats déntay ni 
nabut draw. He took my son with him to 
dangerous mountain places and caused his 
death. Syn: noksdn kdrik; taba kdrik. 

na-Cér lb Adj. Poor, without means; 
lel w le. se naédr. He is poor. Syn: 
garip; can; pudriil. See also: éaré. From: 
Persian. 

naé¢u gob N. The underside or point of one’s 
nose; Ss § SL. jhip néguuna Zaléi. 
Reach out your tongue and touch your 


nadan 


nose. Whole: nast ‘nose’. Etym: *nastya- 
‘nose’ T-7031.6. 
naéu gén SOS 320 N. Nostril; Les. Syn: 

nast gap. 

nadén ¢,!94 Adj. Ignorant, not knowledgeable 
about a subject, inexperienced; glob. 
From: Persian. 

nadén opel N. Lower leg, from knee to 


ankle, shin; Sol S on a Jags. 


Whole: jhan, jhand ‘body’. Variant: 
nahadén. 

nagahéni 3L6L Adv. Suddenly, 
unexpectedly; ol Sol. Syn: 


wakhajami. From: Persian. 

nagahi 264 Adv. Unaware; «aw Jog 
eS ohS objid. 34sa bo nawats 
phon nagahi-o kiira atré day in. That 
is a very dangerous path, someone can 
come that way unaware of it. Variant: 
wanagahi. From: Persian. 

nagayr6 »5~6L N. A song type; & eed KI 
os, [This is sung at €awmés ‘the winter 
festival’. Someone leads out with a request 
to nagayro, and all the people respond 
with the expression han sarias. It last two 
nights, (from around 10 p.m. to 7 a.m.).] 
Gen: gh6 ‘song’. 

nagdéru 5,145 N. Joist; ASse SF e5lyye 
a) §. moé nagdéru histin. Men put 
in the joists. [These set on a ba8S ‘support 
beam’, and are thinner than the baS.] Use: 
histik ‘to put into place’; Gen: dar 
‘beams’. Variant: nagdar. From: Khowar. 

nahalét “Jleb N. Person who has been 
evicted from his home by his father, cursed 
person; (sx. From: Arabic. 

nahalét kérik S.)6 Jb V. To curse 

someone; LS cud. Cost. Syn: mhal 
kdrik; nabehél kdrik. 

na-jais jwgjleb Adj. Illegal, wrong; Sle bL. 
tu may pi najais paysd ko griis day? 
Why are you demanding more than the 
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néma 
right amount of money from me? From: 
Persian. 
najais kérik S.)€ Gwleb V. 1)To act 
immorally; LS 35 L. 2) To increase the 
amount of a debt without prior agreement; 
LYS se Lb. 
najogé Ss>b N. The Najoge clan of Anish; 
heed 6 ser! G5E S sly Cor sneer. Gen: 
kam, ‘clan’. 
nékal kérik S)6 J&L V. 1)To imitate 
someone; LS 4. Syn: pertik hik; haria 
hik. 2) To copy someone’s work; LS fa. 
From: Arabic. 
nakém 
nakdm hik Se abl V. To fail a test; & 
Ly »€. se emtihénuna nakém hdwaw. 
He failed the examination. From: Persian. 
nakém kérik 6 266 V. To fail or 
thwart someone; L_S ee bL. 
nakhré |4Sb WN. Pretense, style, airs, 
coquetry; o =. nakhrdas thdra. With 
pretense. From: Persian. 
nakhrabds _»L! has & N. Pretender, joker; 
5k ees. 
naklik S64 V. To eat, devour; LE .LUS. 
nohéy du moé naklina. A dragon ate 
two men. Syn: zuk. From: Khowar. Prdm: 
Class 4 (nisik). 
naklécu 3>6¢46 N. Rolling-pin; LLy. Syn: 
gosini. From: Khowar. 
nakrizi 3S N. Henna; (toe. From: 
Pashto. 
nak8é L256 N. Picture, map; 24) ©» gua. 
Syn: taswir. From: Arabic. 
nal, Jb WN. Seedling, shoot; gp. 
[Included in this category are shoots of 
tomatoes, rice, onions and tobacco.] 
nal, Jb N. Horseshoe; ja (6 3945). 
ndma L&b WN. Message, information, 
announcement; »l. to tan ristaddéran Ze 
tan dustén hdtya bdta dawdt ndma 
anzéla, ki Séhé tarikano eo, a ja him 


namais 
day ghéi. After that she sent a celebration 
announcement to her relatives and friends 
to come on a certain date when she would 
get married. From: Persian. 

naméi§ jb Adj. Bad, messed up , 
worsened; | 2. Syn: Sum. 

namdi§ kérik S.)6 (Lb /. To make a 

mess of things; L_S Ol,>. te du sdti tan 
néa pirdn namdis kdi thdi dan. The 
two of them fighting left their clothes in a 
mess. 

namakharém_! yYSUb Adj. Treacherous; 
ale Sos. From: Persian. 

namakin os L.& Adj. Funny, unusual, 
interesting, remarkable; e.xs. namakin 
mon praw. He told an interesting story. 
— Adv. Extremely, very; (a Coy. fa 
namakin SsiSdyak. This is extremely 
beautiful. Syn: pak. From: Persian. 

na-makiil J3SLUb dj. Unreasonable, 
strange, unacceptable; Jsan b. See also: 
makuil. 

namér 4 N. Fragrant leafy plant growing 
in the mountains; I>. jlogeds> iby. 
Gen: mut ‘plant’. Etym: nameru- 
‘Elaeocarpus ganitrus’ T-6963. 

namund b jb Adj. Strange, novel; urs. 

namuis _~ 3.6 N. 1) Great thing, remarkable 
deed, marvel; (wool. kia namus dri? 
What great thing have you done? 2) Merit 
feast; Coc. /biramor is the highest 
form of namus. The term ‘merit feast’ as 
used by Gillian Darling (see Bibliography) 
indicates a huge feast given by a man by 
which he gives away his wealth and 
thereby gains honor or merit in Kalasha 
society. He also gains favor with God by 
the animals he sacrifices.] From: Arabic. 

namus josik Sg > gage V. To think 

highly of one’s actions; ZY S O35 
Lisle. dsa dla bo namiis josiu day. He 


nanawati 


is thinking very highly of what he has just 
done. 

namus kérik 6 job V. 1) To feast 
a village generously, to give a merit-feast; 
LS cals. 2)To do a very great or 
honorable work; & S ee pws Esk. tasi 
wawasi tan dusmdn nasdi bo ghona 
namus kdi dan. Their grandfathers killed 
their enemies and thereby did a very 
honorable work. Spec: biramér kdrik ‘to 
give a biramor feast’; sariék kdrik ‘to 
give a sariék feast’; gandéw kdrik ‘to 
make an effigy and give a feast’; Sarugd 
kérik ‘to give a Sarugd feast’; uphor 
dyek ‘to celebrate over an enemy’s death’. 

namusi (~~ a4 Adj. Marvelous, beautiful, 
of good quality, full of beautiful designs 
and carvings; »Sol Ope 
balaSdék sénaw bo prust namusi khas. 
A very good and high quality grass of the 
high pastures. 

namuswéla Yl yuob N. Person who has 
performed a namus or some great work; 
Ssh Wy oS wool Ty oS Cole 
pose Ny OS 06 28. 

néna Gb KT. 1) Aunt (mother’s sister, or 

father’s sister or sister-in-law); Cody 94. 
CPart: put, putr ‘nephew’; chu ‘niece’. 
2) Stepmother; yh (hc gw. CPart: put, 
putr ‘stepson’; Chu ‘stepdaughter’; Syn: 
nanbélu. Etym: *nanna- ‘term of respect 
for an older relative’ T-7059. 
— N. Respected woman; J. ey nana. 
Hey woman! /This can be used to call a 
woman unknown to you.] 

nédnaso y»bb KT. Dear nephew or niece; 
Lalo bhe le Goke. Syn: put, putr; 
chu. 

nanawati (Jlyb4b N. Go-between, mediator; 

Vly 2S gel). te tan som nanawiti 
gri may dura on e, a tdsi hatya 
baSinda dris. When they brought with 


see. 


nanba 


them a mediator, I forgave them. Syn: 
sulagardw; gechawdw. From: Pashto. 

nanbd Lal; N. Kin of one’s mother’s line; 
ls ty) aw yb § Ql. CPart: tadb4 
‘patrilineal kin’. 

nanbélu slit KZ. Stepmother; (ho gw 
ol. Syn: nana. 

nan, SIL MN. Concern, desire, strong 
resolve, loyalty; lab. tu tay 
ristaddran bati, nay gri, Séhé his day. 
You are all concerned because he’s your 
relation. 

nay kérik S)6 SSL V. To take 
someone’s side in a dispute; .¢ jlo 4b 
LS. tu dla jagdi nan mo kéri. tu kia 
kérik ne bhdas. Don’t look at him and 
want to take his side. You cannot do 
anything for him. 
nangawér |564 N. One who takes the 

side of someone else in a dispute; 4b 
YI 9 Se ae re slo. 

nay, SSb N. Top corners of a bed; QL ye 
a3 S.8en néyuna. On the bed. 

nénga && Adv. Perhaps, maybe, in case; 
wi. waléyinay aktiét kdra kakbdy 
drazni dau. ndnga pay Zu. In the high 
pastures be careful because the leopard has 
come out and possibly will eat the goats. 
wa-naga amucaw pe haw, parik ne 
bhdam. In case it rains, I will not be able 
to go. Syn: amdt...haw; albdt; khdbar 
biko. Variant: ndga; wanaga. 

nangor ,b N. Fort, castle; 3. vsti 
dramia pdi jagdla, ki tdsa nogodr bo 
Sisé6yak. When he got up and went up on 
his roof, he saw that his palace was very 
beautiful. Riddle: Sutuitur phar dsta gri, 
nangéruna hdtya pariu: ‘a thing takes a 
load and goes into the palace’. Answer = 
kipinyak ‘a spoon’. nogor; 
noygor. 


Variant: 


nasara 

néngus 3556 MN. Fingernail; 2b. 
Variant: nawzik (Urtsun). Etym: nakhd- 
‘nail (of finger or toe), claw’ T-6914.1. 

nap griik Sy 5 Gb V. To measure; GL 
LJ. Syn: télik. 

napatrista lu, pub Adj. Unacceptable, 
distasteful, shameful, inappropriate, 
revolting, foolish; ¢¢ a gas «J gcd. 
[Things that fit this category are like 
talking about one’s private life when in 
mixed company or eating things like snakes 
or frogs.] 

naphaké 6b N. Food, provisions; Sl, > 
nae 9 Gl dc. naphakd khul thi Siau. 
The provisions are finished. From: Arabic. 

na-pharmén 34,44 Adj. Disobedient; 
ok sb. dsa bo napharmén stida. He is 
a very disobedient child. Syn: dmondra; 
amitrd. From: Persian. 

na-rawd |9l,4 Adj. Illegal, forbidden, non- 
marriageable because too closely related; 
lj) L. dsa may hdtya narawd. She is 
forbidden for me (I cannot marry her). Ant: 
rawa. 

narkiku 35535,4 N. Rooster, cock; lp. 
Species: kakawdyk ‘chicken’. Variant: 
biré-kakawdék (Urtsun). Etym: nara- 
‘man, male’ T-6970; kukkutd- ‘cock’ T- 
3208. 

ndrum ? §y4 Adj. True, quiet, well-behaved, 
soft, gentle; » =. ndrum mon de. Talk 
quietly and gently. dsa ndrum moé. He’s 
a really good man. From: Persian. 

narutsi (+ §,4 Adj. Androgynous, sterile; 
mS. se ja kdda e, se istriza narutsi 
asta. When that man married, the woman 
turned out to be androgynous. 

nésal Jub WN. One’s direct descendants; 
ju. From: Arabic. 

nasaré |b Adj. Filighty, _ foolish, 
unreasonable; 3 535 —. Syn: bey-dkul. 


nasén, nasénd 


nasén, nasénd tuwh pw Adv. Around, 
bordering; 2S 9). nasén kési. Walk 
around! naséndaw mut Sian. There are 
trees on the edges (of the road). 
nasén nihik Songs Gwhk V. To pass 
someone on the trail; LLe 35 pw Gul. 
gak égo égin nasén nihiman, parin 
day. The cows are passing each other and 
going. 
ndsi 
nési draznik Syjl> wb V. To come 
to an end, finish; L y als Lig SoXs. 
Z68i ndsi drazndw. Joshi has ended. 
nési nihik Senge wwb V. To die, to 
finish; bg 252 pba! “Ll yn. se moé 
ndsi nihi dau. That man has died. Syn: 
nasik. 
nasidt oluwb N. Advice, — instruction; 
Cones. Syn: wasidt. From: Arabic. 
nasidt kérik S)6 ou V. To advise or 
instruct someone; LS Cores. ptitras 
ne paSiu day, néo dsa krom bandél 
day, néo dsa kay nasidt kdau day, 
ghéi mdan. They will say he doesn’t look 
after his son, or he doesn’t teach him to 
work, or he doesn’t give him advice. 
Restrict: The indirect object is marked by 
kay ‘to’. 
nasip Gawk N. Fate, destiny; pus. Syn: 
mukardr; kesmdt; ruzi. From: Arabic. 
nasktin 43S N. Hoe-like tool for raking 
ashes from a fire; lw Lo © os) & 5S 
om IK Sh, ne Que Lew. nasktin gri 
sutik drinki ¢haldi. Take the hoe and 
scrape out the ashes. Gen: aspdp ‘tools’. 
nast cub N. Nose; Sb. Part: ndéu 
‘underside of nose’; nast gay ‘nostril’; 
Whole: jhan, jhand ‘body’. Etym: nasta- 
‘nose’ T-7031. 
nast gin SSS Cub N. Nostril; 6 Sb 
a gw. Syn: nagu gay; Whole: nast 
‘nose’. 


nasék 
nast gay umrék SY 5! SE cul Ie. 
To be belligerent, insolent, huffy; as 
LYS as LS Ob. Lit: ‘to flare one’s 
nostrils’. mi¢é nast gan mo _ umrdi, 
guléa thi nisi. Don’t be insolent, sit down 
and be quiet! 
nasthdp Gkeulb NM. Person who speaks 
with a nasal twang (perhaps because of a 
cleft palate); Yip cy ow SL. dsa 
nasthdp, Saléyo dsa mon saphd ne. He 
speaks with a nasal twang and therefore his 
speech is not clear. 
nastiiyak SUL jub N. Person having a 
beautiful nose; Yip S&L Sy guage 
yas. 0 may nastiyak, dya i. O my 
beautiful-nosed darling, come here! 
nastdr 
nastér kérik S66 jbub V To do 
something orderly one after the other; 
LS p» 55. se diira ati nastdr kdi 
sdéwin som ¢arn hdwaw. He came in and 
one by one gave everyone a hug. 
nastéri hik Sy lub V To do 
something one by one; Ly So! Sol. 
nastdri thi, é0. Come one by one (not all 
at once)! 
nastéri (¢ bub N. Details; |. saléyo 
se kia wdkia ki thi Sidla, Saté nastdri 
tdsi kay 8éhé kd4i mdila. Therefore he 
told them in detail about what had 
happened. 
nas4_ Li Adj. Intoxicated, inebriated, drunk; 
Cue cma. Se nasd thi dau. He is 
intoxicated. From: Persian. 
nasék Sib V. To kill; Lys 5k ew ok. te 
to moé naSsdi dan. They killed that man. 
Syn: héik; kétil kérik; mdrik; droik; 
khun kdrik; dhumbék; khdtum kdrik. 
Etym: nasdyati ‘destroys, drives away, 
removes’ T-7087. Prdm: Causative I 
(sawzék). 


nasik 
nésik SN.ib V. To die; ble ». se andiaw. 
He died. Syn: khdtum hik; dhum hik; 
ndsi_ nihik; Soksik; ¢umphit _hik; 
cuthophiiri hik; sisirik. Etym: ndsyati 
‘is lost, perishes, runs away’ T-7027. 
Prdm: Class 1 (karik). 
néSta Kb V. He or they died (hearsay); 
ES jabs US po vg (Ol, Sle gov). 
— N. Dead person; lus! I gu Io «0d po. fa 
du nastén hdtya. This food is for the 
dead. Syn: kalér; athi; junazd. 
— Adj. Dead; |y |. né8ta moé. The 
dead man. 
nasipali Jhb Adv. Very hard; gl 
DS $5 cg ole WSL. tay déidaw 
ta naSipdli mazduri kdriu day mdgam 
judn put thi dtira nisi das. Your father 
works himself to the bone (works very 
hard), but you, a young man, just sit 
around the house. 
na-Suikur 35346 Adj. Unthankful; 2 Lb. 
Syn: taka bur. From: Persian. 
nasprémus _ + 5 pal Pele N. Miscarriage; lau! 
Se coe ws Sg he. Variant: 
liSprémus. 
nasprémus hik Sy» a Beales Ve TO 
miscarry (of humans); ti de he ew 
b . Satard istrizagyak nasprdmus hin. 
The young girls from there frequently 
miscarry. Syn: riti hik. 
nésu 344 N. Beak; ész- mizdk tdsa 
ndsuani palila. The mouse fell from his 
(the bird’s) beak. Variant: nhdsu. 
natharéS (»|\gb Adj. Naughty; ~ -%. 
nat Ob WM. Dance; cb. Use: kérik ‘to do’; 
Spec: granzvilak ‘a kind of dance’; éa 
‘clapping’; dhtiSak ‘a kind of dance’; 
drazdylak ‘a kind of folksong with dance’; 
Sangdyak ‘a kind of dance’. Etym: nrtta- 
‘dances’ T-7580. 
nétik Qsb V. To dance; Leh. Loc: 
natikéyn ‘place of dancing’; Actor: natéw 
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nawaw 
‘dancer’; natér ‘expert dancer’. Etym: 
nrttd- ‘dances’ T-7580. 
naték Sb V. 1)To grieve for a dead 
person by dance; LS pile Leb » 9. 
tard pdi to naték. Let’s go there and 
dance in grief over that dead person. //n 
this ceremony they dance alone or in twos 
or in a larger line, but not in threes.] 
Restrict: Only the men do this, the women 
do basikék. Also this is only done for a 
man. Possible objects for this verb are 
junazd, athi, and ndSta. This is the 
implicit antecedent of the object in the 
example above. CPart: basikék ‘to 
mourn’. 2) To make someone dance; LL. 
Prdm: Causative I (sawzék). ; 
natér »~Sb N. Very good dancer; (el 
Yly eel. [This is more often said of 
women than men.] 
nathék S4gb V. To chase someone or 
thing; LS C3L3 S559. Prdm: Causative 
I (sawzék). 
natkéy ~SSL N. Nose-ring; Ags. Variant: 
natkyéy. 
na-umét hik Sy2 Cujglb V. To mistrust, 
lose hope or faith in; Ly te! b. a 
daktarén pi bo naumét hdwis. I came 
to mistrust doctors. See also: umét. 
naus (~ 8&4 N. Desire, need, passion, lust, 
appetite, drive; (we. a ti¢ak du zi 
néus nihunjéio im. I will be able to 
control my desire, after eating a little food. 
Syn: ray; kutrits; armdn. From: Arabic. 
nawdw 4/96 KT. 1) Grandchild (child of son 
or daughter); G9 «bs. Syn: wdwaso; 
awaso; CPart: wawa ‘grandfather’; dwa 


‘grandmother’; par wdawa _ ‘great- 
grandmother’; par dwa “great- 
grandfather’. 2) Grandniece or 


grandnephew (grandchild of one’s brother 
or sister); Qs, «&s,. CPart: wadwa 
‘granduncle’; dwa ‘grandaunt’. 


nawats 


3) Grandchild-in-law (grandchild — of 
spouse’s brother or sister). 4) Descendant; 
>Y3!. tu kdéas nawdlas? Whose 
descendant are you (to what clan do you 
belong)? Variant: nawaér (Urtsun). Etym: 
ndpat- ‘grandson’ T-6954. 
nawats él |96 Adj. Difficult, dangerous, 
bothersome, inconvenient; Sb b> . Ku. 
anddy hulik hin day. tésomo niamédt 
ubuji Sian, 8éhé thi nawé4ts. Here it will 
become hot (for the goats). Also, grain has 
sprouted (and the goats may eat them). A 
situation like that is dangerous. siluna day 
mo péra nawats. tésomo uk dsta bo 
bo thi Siau. Don’t go by way of the 
bridge because it is dangerous. Also the 
water is flowing too swiftly. Ant: wats. 
Morph: na-wats. 
nawats hik Sy @5l5l V. To be careless; 
Ly te. nawats thi dudila him, may 
Sia ast trupdaw. I must have slept 
carelessly; this shoulder of mine is hurting. 
nawats kérik Sy)’ flsb V. To bother 
someone, make it difficult for someone. 
may hdtya nawats mo kdri, alayhdk 
ha. Don’t bother me! Get over there! 
ndwkar )6 36 N. Servant; 54. bééa hékum 
dita ki, tes dma andéy nogorani 
bih4nk ninihd ghdéi. phdéto ndwkar to 
nogorani ninihdla. The king commanded, 
“Quickly take her out of this palace!” Then 
the servants took her out of the palace. 
Syn: khesmatgar; dekdn. From: Persian. 
nawkari kérik S56 663k V. To work 
for hire; LS 6 S55. téo taldy pdi 
nawkari kdi, paysd Oniman dsta. They 
used to go to work and bring money. 
nawkari (¢)63b N. Work, service; (6 55. 
nawus 2) 896 Adj. Newborn, infant; (pps 
Cw) ols 4S. nawts  suddyak. 
Newborn child. Syn: tyehéyak. 
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nal 
nazi 63k Adj. Dirty, unwashed; ox. [This 
is spoken of clothes, hands, body, men, 
women, and language.] Syn: phalit; 
wakloti; ghusghdp; Ant: pagizd; pak. 
From: Arabic (?). 
nazigusti (20 35,56 Adj. Very dirty; Je 
(yp Le ge) 0. Ant: pagizé. 
— N. Dirty person; gol od, ey, 
nazigusti, 8éhé mo ha. Hey, you dirty 
boy, don’t play in the dirt like that! 
Variant: najigtsti. 
nazik S $34 Adj. 1) Cute, pretty (especially 
of small objects); S34. Syn: si8éyak; 
cust. 2) Delicate, easily broken; (tle 
Vig Ge S45. Syn: katéru; thadarvk; 
plok. See also: Ondrak; SiSa. From: 
Persian. 
nazwar )\3;4 N. Tobacco (chewing); | pu. 
[This is not chewed, but placed in the 
mouth, usually behind the lower or upper 
lip. It is also sniffed. It is made from 
tobacco and the leaves of sémani bush.] 
Loc: dapléy ‘tobacco tin’; Use: kdrik ‘to 
use’. 
nazwér kérik S,6 51934 V. To use 
tobacco; LS jlyus. (This is done by 
putting a small bunch of tobacco in the 
mouth behind the lower lip and leaving it 
to have its effect.] Gen: amal, ‘habit’. 
nazwarini (gy lg3b N. Small box for 
keeping tobacco; m3 § jloui. Syn: 
dapléy. nazwarini _ thaldk 
(Birir). 
na GN. 1) Hollow reed, straw, tube; HS. 945 
Ub. 2) Flue pipe for stove; 254. Etym: 
nadi- ‘tubular stalk of any plant, tubular 
organ, tube’ T-7047. 
sb Adj. Locked; bw YG cons 23. 
Variant: nahi. 
nai kérik SS)’ sb V. To lock or latch a 
door or box; L& Yb. Syn: kulphén 
kérik; Reversive: nai umrék ‘to unlock’. 


Variant: 


nai 


ne 
nai umrék Sy 5! wb V. To unlock 
something; LJ 4S Yb. nai umrdi. Open 
the lock! Reversive: nai kdrik ‘to lock 
something’. 
naiménduk kérik Sy) 6 Ssiigeyb V. To 
lock something (in anger); J43 .L0 Jb 
LS. se dur naiménduk kdi, géla. He 
angrily locked the house and went away. 
co Adv. 1) Not; oy. tu mon ko ne k6 
kdris day? Why don’t you listen to (my) 
words? trumtizak ne Cukusdeli. You 
shouldn’t annoy hornets. Syn: mo. 2) No!; 
ux (sr. walmoé nisdi das e, ne timi 
das? ne la, ami jagém day. Have you 
hired a herdsman, or are you yourself the 
herdsman? No, I myself look after them. 
Ant: 44. Etym: n& ‘not’ T-6906 or; nahi 
‘surely not’ T-7035?. 
— Cnj. Or; . walmdé nisdi das e, ne 
tiimi das? Have you hired a herdsman, or 
are you yourself the herdsman? 
né ji (xs Adv. Not yet; 4 .4!. sdbur 
kari, né ji iu. Wait! He has not come yet. 
ne nisidlak hik Syo SY ns 3 Id. To not 
want to stay in a place, to be restless; sk 
Lb 4 Sos gee. may ne nisidlak hiu 
day. I don’t want to stay here. Syn: 
cdpacunddli dyek. 
neasdlak SYULs N. Nostalgia, fond 
remembrance; ¢)6 5. Séto Citi, may 
neasdlak hiu day. When I think about 
that, I become nostalgic. 
nebulik Sj)ju5 Adj. Virginal; cylgS 
> ts 9. Variant: nabuluk. 
nelé. Xs NM. Summer season; 55. Gen: 
zubén ‘season’; Whole: kaw; ‘year’; Part: 
sonay nik mastruk ‘month of taking the 
goats to the high pastures’; nelé mastruk 
‘first month of summer’; gumlét mastriik 
‘month of wheat harvest’; uGdw mastruk 
‘the month of the Uchaw festival’. 


ne 


Variant: 
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nibus hik 

nira (Urtsun (Tu)). Etym: nidagha- ‘heat, 
hot season’ T- 7193. 

néla thon 554 N. Summer solstice; 
olb pul Gol. néla thénuna stiri sat 
bas nisiu day. The sun stays in one place 
for seven days in summer solstice. CPart: 
héman thon ‘winter solstice’; Syn: stiri 
m6; suri thon. See also: aml. 

nelé mastrik Sj ul Ye N. First month 
of summer; wee 6 5. Whole: nelé 
‘summer’. 


nethiéli (deges Adj. 


trouble-causing; ~ 
is ote. 

néik Sus N. Wooden scoop used for grain; 
gee aJ& Ae. [This is considered, 
Onjesta ‘ritually pure’. 
allowed to use it. In the past it was only 


_ Hyperactive and 


Women are not 


made from juniper wood.] Mat’l: sdéras 


‘juniper’; —_ bribd ‘walnut’; mrac 
‘mulberry’. 
nid s NM. Inedible stubble and stalks left 


from livestock’s eating; | le Les © gle 
oye. Syn: gandsk. 

niamét SLL N. 1) Crops, harvest; lu. 
tésomo, niamat ubuji Sian, Séhé thi 
nawats. Besides this, shoots of grain will 
have sprouted and with a situation like that, 
it’s risky (lest the goats eat them). Spec: 
gtium ‘wheat’. 2) Benefit, blessing; Cow. 
tazagi ghdna niamdt. Health is an 
important blessing. Syn: behél; barakdt. 
See also: rizik. From: Arabic. 

niamét kérik S6 ols V. To bless; 

Lys OS». Syn: khayr kérik. 

nidt ols N. Heart, intentions, thoughts; 
. tisa nidt saphd ne. He does not 
have good intentions. Syn: maksdat. From: 
Arabic. 

nibi 5.5 N. Lemon; ¥ go). From: Urdu. 

nibus hik Se ware V. To be finished; 
Ls fe. See also: khul. 


nichak 

nichdk Sox N. The shady side of a valley 
or area; jIs wu. CPart: paktiri ‘sunny 
side’. See also: Chak ‘shade’. 

ni¢huék, Sigs Vo 1)To peel; Kye 
& tel a dru “nighuém day. I am peeling 
a peach. [Typical things to peel are fruit or 
bark off of trees.] Syn: nikriék. 2) To skin 
an animal; &6/ jor 6 le. a pdyas 
post ni¢huém day. I am skinning this 
goat. 3) To pluck out the feathers of a bird; 
Lb! S 44,2. 4) To pull out hair; JL 
& Be Prdm: Causative I (sawzék). 

nigangik SSK V. To eat; LYS LYS. 
[This is used in a Joking way rather than 
being a serious word for eating.] Syn: Zak. 

nigék SKK V. To help someone wash 
themselves; Llgles. Prdm: Causative I 
(sawzék). 

nigh6n . 95.5 N. Chisel with narrow blade; 
OLS «dpa. nighdn gri ugiin. They use 
a chisel to repair the millstone. Gen: aspap 
‘tools’; Use: ughtiik ‘chip, chisel’. See 
also: ts6gun; Cimusti; bhdnki. From: 
Khowar. 

nigik SSX V. 1) To wash (oneself); L go. 
bazd nigi. Wash your hands! Syn: wazik 
‘bathe’. 2) To wash (something); Lb geo. 
Etym: *nigna- ‘washed’ T-7167. Prdm: 
Class 1 (kérik). 

nihik Songs V. 1) To come out, go out, go 
over, emerge; LG. Gilu ne nih6n. The 
worms didn’t come out. Syn: drasnik; 
Reversive: atik ‘to enter’; Onset: khas 
‘suddenly’. 2) To rise of sun or moon; 
Lk by =e gb. = Syn: _— drasnik; 
Past(hearsay): nibiina ‘he/she emerged’. 
Prdm: Class 4 (nisik). 

nihunjék Sr 3¢5 V. To cause to come 
under control, to control; Ikywuw.a tiéak 
du zi ndus nihunjéio im. By eating a 
little food, I will be able to control my 
desire. Prdm: Causative I (sawzék). 


nila 
nihtinjik Sars 34 V. To cool down, stop 
fighting, settle down, be quiet, subside; 
Lig. janjél nihvinjis. The argument 
stopped. bayda kdhar nihiijis. My 
brother’s anger cooled down. 
nihujik. Prdm: Class 2 (matrik). 
nijik Ss V. To take off, shed; Est 
Object: sambiuni ‘clothes’; dyiuni 
‘footwear’; Reversive: sambiik ‘to put on 
clothing’; dyiik ‘to put on shoes’. Etym: 
*nirjahati ‘leaves’ T-7324. Prdm: Class 2 
(matrik). 
nik Sus V. To take or take away 
something (animate); Le J Cloke). 
sénay hdtya kdéyo nim ghéi éitis day? 
When are you thinking of taking your 
flocks to the mountain farm? /This also 
applies to things that move by themselves 


Variant: 


even though inanimate, like a jeep. You 

can, for example, take water along an 
irrigation channel as you make a way for it 
to flow, but this is because it is acting as 
though it were moving by itself] Inan: 
hérik ‘to take something (inanimate)’; 
CPart: héalik ‘to bring (something 
animate)’; Comp: ja nik ‘to marry a wife’; 
Past(hearsay): nila ‘he/she took’. Prdm: 
Class 1 (karik). 

nikriék Sg 3 V. To peel, or shell; Lge 
& sl. a rha mutani patoi nikriém 
day. I am peeling bark from a cedar tree. 
[Typical things that can be peeled are 
potatoes, walnut meats, and trees.] Syn: 
nichuék. Prdm: Causative I (sawzék). 

nikik S33 V. To husk corn; (_ 4S) 
Li Kgs. Instr: mtindyek ‘sharpened 
stick used to shuck corn’; Object: jfuwéri 
‘corm’. 

nila S Adj. Blue; 4. Max: Saw; Gen: 
ran ‘color’; Dim: nilak. Etym: nila~ ‘dark 
blue, dark green, black’ T-7563.1. 


nis 

nil Se N. Forehead; sks «gli. sila 
niléyak wdla kdi, khoddy praw. God 
has made her forehead golden and given 
her (to us). Whole: jhan, jhand ‘body’. 
Etym: lalata- ‘forehead, brow’ T- 
10970.2. 

nimés kdrik So)6 (tes V. To pray by 
performing the Muslim prayer ritual; jo 
la 5. See also: dud kérik; suw4l kdrik; 
sayda karik. From: Persian. 

nimus ie) g,5 N. The measure from the 
elbow to the closed fist; ute te eo 
ely § SK. éaw hast Ze nimus gri, 
¢ew sawzdi. sambiu. Make a dress of 
four cubits and a nimus of cloth. She will 
put it on. See also: has, hast; jis, jist; 
éaw Agu; khos; anjil; pasuk. 

ninihék Srengeciers V. 1)To take away or 
remove something (animate); LW L. 
ninihdi ni, émi. Take these out of here! 
phéto néwkar to nogérani ninihdla. 
Then the servants removed her from the 
palace. Inan: Chalék ‘take out (something 
inanimate)’; Syn: draznék. 2) To rescue 
(abstractly); lJ. may  zartratani 
ninihdaw. He helped me (escape) in my 


time of need. Etym: nirnayati ‘takes 
away’ T-7332. Prdm: Causative I 
(sawzék). 


niphd Ves N. Seam in waist of shalwar for 
tie-cord; Se § fewh bE os ple. 
Whole: bhut ‘shalwar’. 

niréyn SSI. N. Sword, dagger; 1,15. Loc: 
kaz6i ‘scabbard’. See also: nizd; katdr; 
éaku; khangér. 

nisék Spee V. 1) To seat someone, to cause 
to sit; Ly. 2)To entertain or show 
hospitality to; Cus LS cil gla 
LS. 3) To hire; LS, 55s. walmoé nisdi 
das e, ne tumi das? Have you hired a 
shepherd or do you watch the sheep 
yourself? Prdm: Causative I (sawzék). 
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nistrikik 
nisdla lu V. He/they seated someone 
(hearsay); Le. 


— Adj. Seated, hired. niséla walmoé. The 
hired herdsman. 


nisik Sus V. 1)To sit; Ego. Loe: 
hdényak ‘stool’; Onset: zup; Instr: nisfuni 
‘something to sit on’; Past(hearsay): 


nistina ‘he/she sat’. 2) To be understood; 
Sipe gles Jue). tay dimékay nisdw 
e? Did you understand? 3) To land as an 
airplane or helicopter; UL <I. tard 
halikaptér nisik bhdau. A helicopter can 
land there. 4) To lie down (of animals); 
Lgen. [This is said of animals who lie 
down to sleep but not necessarily on their 


side.] Etym: *nisidati ‘sits down’ T- 
7467.2. Prdm: Class 4. 
Class 4 Suffixes 
Singular Plural 
nis-im ‘J sit’ nis-ik ‘we sit’ 
nis-is ‘yousit? nis-é0 ‘you sit’ 
nis-iu ‘s/hesits’ nis-in ‘they sit’ 
nis-A  ‘[ sat’ nis-Omi ‘we sat’ 
nis-A  ‘yousat’ nis-ali ‘you sat’ 
nis-Aw ‘s/he sat’ nis-6n ‘they sat’ 
nis-i ‘sit!’ nis-éo0 ‘sit!’ 


nisikéyn Creams N. Sitting place, office; 
pe Se § bie. Syn: dawtar. 
nisoni (Sg, N. Foreign place; wy 2. a 
ayd nisoniuna dam, may dtro bo 
déSa Siau. I am in a foreign place here, 
my house is very far away. From: Khowar. 
nistrikik SSy 3 V. 1)To slip, slide; 
Lugs. ozgahébauna pak mo dias. tay 
khur pe nistrikis haw pdli zayd his. 
Don’t step on the ice. If your foot slips you 
will fall and get hurt. a taléy nistriki 
atis. I slipped from there and fell. Syn: 
iSleygik. 2) To slip out of one’s grasp; 
Llugs aw gil. 3) To unintentionally pass 
or slip by a place, Le ST S Js. 


mondikhti thi zot puchumdk nistrikila 


nisun 
hik, séo ndéaw Siau. We _ were 
preoccupied and apparently passed (the 
house); it is down there. Prdm: Class 2 
(matrik). 
nisun % 345 Adv. Here and there; jel ol. 
pay andra thi niSun kdsin. When the 
goats are hungry they wander here and 
there. 
nigun parik Sob 954 V. To miss, fail 
to hit, ble jas! jesl.a itsas pa mdégam 
niSun pardw. I shot at the bear, but the 
bullet failed to hit. Syn: abatha parik. 
nisén olin. N. Sign, signal, scar; glis. 
Variant: nesaén. From: Persian. 
nisén kérik S)6 glass V. 1) To make a 
signal or mark; L@ ylés. See also: iSard 
kérik; stan kdrik; é¢an kdrik; hdstan 
kérik. 2) Aim; Lawl Lic. nisdn kai 
tye. Aim well and hit (it). Syn: gechék; 
andaz kdrik. 
nisani Sli. N. Sign; glis. a tdsa his 
kia nisani ne sapres, se khé hdwaw 
haw? I did not get a sign from him, 
whatever happened to him? 
nisgeri ¢¢ pis Ady. Another time, once 
again; pw pgs wy l3s. Séma ghd ghéri 
nisgeri dye o che. Sing this song again. 
Syn: ghéri; nokdar. 
niski (Sues Adv, Outside; otoule. 
— Adj. Wild, out of control; jal (20 a>) 
Ly. tu bo hdtani niski thi das. You are 
out of control. 
nispijik Sagregtiog V. To be worth while or 
profitable: Carine ol. dbi tésa som 
krom ne kérik day. tdésa pi kia ne 
nispijiu. We don’t work with him because 
he is good for nothing. Prdm: Class 2 
(mAtrik). 
nispik Soe V. To pound down to make 
room for more; Loui s¢5. dsa at nispiu 
day prust pirdikas bdti. He is tamping 


niwirik 

down the flour so he can fill the bag well. 
Prdm: Class | (karik). 

nitsik S53 V. To collapse; guy be o> 
Le. se khoddéyas hékum, rat du 
bajéan se gost nitsi Siau. According to 
God’s will, at two o’clock at night that 
barn collapsed. Syn: prekik. 

niték Sls N. Gums; pos gue. Syn: 
donmés; Whole: jhan, jhand ‘body’. 

niu 3. N. Buttermilk; wd. [This is made 
by rocking milk in a m6ni ‘goatskin bag’.] 
Create: dzalakék ‘to churn’. Variant: 
nyu. Etym: nita~ ‘fresh butter’ T-7545. 

niwérik S| $3 V. 1)To remove debris 
from grain; SJ/ (als) LS Gls (ols) 
LS. Syn: sudhék. 2) To separate one’s 
own goats or sheep from another’s; 
Les: SI (guy 50). 3) To choose, select; 
LS seuuy. Syn: jusik; khoSék. Prdm: 
Class | (karik). 

niwds dyek Spo (»! ls3 V. To sleep with 
another man’s wife; LS &3. Syn: zind 
kérik. 

niw6sik Sit. 5. V. To write; Lys. Instr: 
kalém ‘pen’. niwé8ik. Etym: 
*nipeésayati ‘writes’ T-7220. Prdm: Class 
1 (kérik). 

niwéson 4 dy $3 N. The first batch of grain 
taken from the new year’s store; GT SL. 
bdi ne athés koki adhék niwéson pisi 
dis. I didn’t put down any payment 
because I had ground some niwéson (and 
only the family can eat niwéson). /This is 
considered to be ritually pure.] See also: 
osiona. 

niwésan hik Sw glidgs To 
menstruate; LT Sol wl S ©) 5s. niwésan 
thio, basdli pardw. She began to 
menstruate and went to the women’s 
house. Syn: bew Zalik. ; 

niwirik S255 V. To separate; Lg. SII. 
pay gost tdda pdio tan niwirin. When 


Variant: 


nizd 
the goats get near the barn they will 
separate themselves (each group going to 
their own barn). a Ze tu pe niwirdémi 
haw, tu tanté apdw des, a tanté apdw 
dem. If we separate you will live by 
yourself and I by myself. Past(hearsay): 


niwirtina ‘he/she separated’; Caus: 
niwdrik. Prdm: Class 4 (nisik). 

nizé |} N. Sword; oj. Loc: kazdi 
‘scabbard’. See also: khangdr; katdr; 


éaku; nirdy. From: Persian. 

nizér ~ >) N. Sight, vision; 2). tay nizér 
kamzor thi Siau. Your sight has gotten 
weak. From: Arabic. 

no 3 Num. Nine; 3. Etym: nava ‘nine’ T- 
6984. 

nogor 555 See main entry: nangor. 

nohén SS 'g23 N. Monster, dragon; & o> 
lesl. Spec: tiriwéri ‘dragon’. 
nahapy. From: Persian. 

nok S43 N. Log hollowed out and used for 
channeling water, aqueduct, chute; JL_». 
Etym: navya- ‘navigable stream, stream’ 
T-7083. 

nok zdy ~|3 Ss N. Water channel made 

by hollowing out a log; ly Lo pw 65S 
wk. 

nokdér 4/4543 Adv. Again, another time to 
correct or finish it; o,L 5s. may Sdma 
krom nokdér karéli hdwaw. I had to do 
this work again. Syn: ghéri; nisgéri. 

nokphéti ee. y N. Newly-made fields; 
om) Gx GL (&. nokphéti kéi dam. 
taldy hdtya zay kdam day. I have made 
a new field. I am making an irrigation 
channel for it. 

noksén jluS33 N. Loss; jlet. talman 
khdna gost préki, tdsa bo noksdn 
hdwaw. When Talaman Khan’s barn 
broke, he suffered great loss. Syn: dan; 
kasdra; zidn; Use: zalik ‘to suffer’; kdrik 
‘to cause to suffer’. From: Arabic. 
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nomik 
noksén kérik Sj6 gluSs V. To 
destroy, cause to suffer loss; LS j leks. 
Syn: nabut kérik; téba kérik. 
noksén Zélik SSI 3 GluSs V. To suffer 
loss; bg ylea. may noksdn Zé4li Siau. 
I suffered loss. Syn: dan zuk. 
nom .3 N. Name; sb. Etym: naman- 
‘name’ T-7067. 
nom dek SN» es» V. To name someone; 
LYS) ob 
nom srnek Sv 5 ex V. 1)To name 
someone; LYS) » L. tu tan pitraw nom 
només day e? ies you naming your own 
son? 2) To sing or talk to honor someone’s 
name; «Lbs aly Sul Sas Lb 6 gus 
LE ~s.23.a Sarakat naeaval hdtya 
nom nomém day. I am praising the 
Sharakat clan. 
nom séli Jl. a» N. Person with the same 
name as another; 2b m: fa may nom 
sali. She has the same name as I. 
nom thek Sg ex V. 1)To name 
someone; LYS, al. may putra 4mi nom 
thdi dis. I named my own son. 2) To make 
one’s name known; LI, 2b LLY 2b. tu 
biramér kdi, tan nom athdi. By doing 
biramor, you made your own name 
known. 
Pare Sess V. 1) To call someone; ab 
LJ. 2)To name someone; L4S, ab. a 
may putra afsalbék nomdi dam. | have 
named my son Afsalbek. Prdm: Causative 
I (sawzék). 
nomék S53 V. To bend a branch down; 
Lge. [This is often done to allow goats to 
eat leaves.] Prdm: Causative I (sawzék). 
nomik Suze 53 V. 1)To bend down (of a 
branch); UXge. Actor: Son ‘branch’. 2) To 
become bent with age; Syg> bboy IZS 
LL. se ptira nomi dau. He is 
completely bent over with age. Etym: 
ndmati ‘bends’ T-6956. 


non 


non (3 N. Sap or resin from apricot, 
jujube, and almond trees; 6 3. . [Women 
take siéin non ‘jujube sap’, knead it 
mixing it with water and rub it on their 
hair to make it smooth and manageable. 
Apricot and almond sap is eaten.] Syn: 
Sondrdk. 
non SS 33 N. Monster with one eye; (>. 
Syn: nohoy. See also: aSdihar. 
noS  (»3 N. Decay, mold, blight, rot; - 5 aS 
(als). 4j kaw phdsil khé? prust kia, 
khoddyas méer. 4j kaw kia goik hdi 
yaw nos ne. How were your crops this 
year? Not bad, by God’s kindness. This 
year the worms did not destroy them, nor 
was there much blight. See also: bim. 
— Adj. 1)Tangled; (¢ Silos L ) 
SieS. Syn: gren tshir; éamén; kardik. 
2) Sour; KS. 3)Needing repair (of a 
flourmill); I>. 
nésik S.i3 V. To spoil or ruin 
something; L356 LS ols (26). se 
may krom an6Saw. He spoiled my work. 
nos hik Se wy V. To get tangled; 
Lg Sat ged! Sles. sutr no’ thi 
Siau, dla sawzdi. The thread has become 
tangled; untangle it. 
nos udh6 9 je35! 
powder; PT LF. 
nos ie) 33 N. Spout of a teapot or pitcher; 
6b 6 3 & US. Whole: miiarbé 
‘pitcher’. Variant: no$8. 
nésbyu jeu 53 N. Noshbyu village in Birir 
Valley; 456 Sol 6 2 ols. Variant: 
nosbu. 
noZdn 41355 Adj. Strange (in the sense of 
unknown); (sxl. may hdtya nozdn 
saruiu day. He seems strange to me. 
nozanék lj V. To regard or treat as a 
stranger; Lil vel bole, +. émi ne 
nozanén. They don’t regard (you) as a 
stranger. 


uw N. Blackrot 


nydyak 
no 35 Adv. Underside; -x. See also: thar; 
send; pist; ru. Etym: ninyd- ‘inner, 
hidden, secret’ T-7187. 
no dyek Sy> 3 V. To fall on top of; 
Los x. mut to no praw. The tree fell 
on top of her. 
no hik Sy 3 V. To be hit by a falling 
object; (S jae ouS) LT pe. moé mut 
no hdwaw. The man was hit by a tree. 
no wat Il, 33 N. Lower grinding stone; 
OL 6 Se 6 &-H. Whole: zont, zontr 
‘water-mill’; CPart: thar wat ‘upper 
millstone’; Syn: ustréw bat. Morph: no 
bat. 
néa 153 Adv. Under; -x. yaw moé bribo 
no-a pariu, yaw mindray uk lasél. 
Either a man goes out under his walnut 
trees, or he irrigates his fields. Restrict: 
The word no, being a locative word, very 
often occurs as néa, meaning ‘in an under 
(position)’. Variant: dndretha (Urtsun). 
nouna 4&4) Adv. Below; -x.. 
nopur 3.55 N. Lower story or floor in a 
Kalasha house; W& m5 & Jie (de. 
CPart: tharpur ‘upper story’. 
néa_ 143 Adj. New; \. Ant: ldzna. Etym: 
*navara- ‘new’ T-7010. 
nga kérik 6 155 V. To make new; 
LS. abi ek warék nda kéi dur 
sawzék. We will build another new house. 
noatharék Sj|gls  V. To © search 
thoroughly for something; je oe ob 
LYS gob rf aL oJ) «GL. Prdm: 
Causative I (sawzék). 
nohon kérik S)6 43253 V. To hoe or 
cultivate or weed crops by pick; ee) 5 
LS. [This work is typically done by 
women.] Instr: uzi ‘pick’. 
*nidana- ‘weeding’ T-7543. 
ny6yak S53 N. Navel; 4b. Riddle: bat 
thdéra haS po: ‘on the stone there is a 
horse hoof print’. Answer = nydyak ‘a 


Etym: 


person’s navel’; Whole: jhan, jhand 


‘body’. Etym: nabhi- ‘navel, nave of 


wheel’ T-7062. 


3! Intj. Oh!; Ll. se mdila ki, 0, may 
nogor kimoén SiSdyak. He said, “Oh, 
how beautiful my palace is!” 

g- Sfx. 1) Contrast, on the other hand. 

mdgam bdéas tre chu dsta. putr-o ne 

Asta. But the king had three daughters. He 

didn’t have a son (on the other hand). d-ta 

mo6aa walm6é, mé-o warégin walmoé. 

I, on one hand, am my uncle’s goatherd. 

My uncle, on the other hand, is some other 

peoples’ goatherd. CPart: -ta, ‘on the one 

hand’. 2) Marker of information which has 
had previous reference in the context. tik-o 
gerés ne, Zontr-o ujdn. Repair the water 

channels, fix the mill! (Both water and mill 

had been mentioned previously). /This is 

used quite a bit like the definite article in 

English.] 

-0CEt Cage 9- Vsfx. 1) OK? prust déy6, 
ghéri Citik-o¢hét. Ok then, let’s think 
again about it, OK? 2) Repeatedly. in-oée 
in day. They keep on coming. se moé 
mon del-oée del day. That man keeps 
on talking. Variant: -oGé; -ochan. 

OGéay ~l>> sl N. Green tea; Ele jaw. Gen: 
éay ‘tea’. Variant: 6€ €ay. 

5cum eee 3! NV. Storage place under house for 

food-goods, cellar; s& ~5 le 35. Syn: 
mulistéyni. 
6¢um dur 545 ° 32> | N. Trapdoor leading 
into the storage cellar; 6 SE ~5 als 5 
o5I }9 9. 
égala Ye ‘3! Adv. Down there, downhill; 2x5 
QLSl. krakdta dla, hotdélo dgala. Krakal 
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omin 
ny6yak idr6é 454! Sls N. Umbilical 
cord; OL § ee. 


is up, the hotel is down. CPart: dla ‘up 
there’. 

ogoék Sy85! Pron. Each other; SU! 
-~3>. te ogoégin som khdéa. They are 
at odds with each other. Riddle: du 
babdwt, ogoék ne pdSin: ‘two sisters 
who can’t see each other’. Answer = e¢ 
‘eyes’. Morph: ogoég. be os 

6ho ga! Intj. Oh! That’s too bad!; UI «091 
Gyy Jlarrel yp ie rt cn bd ~) 
(». dho, Sum hiila, phdpho. Oh, that’s 
bad, I’m sorry! 

oh6nik S325! V. To snatch away, take 
away by force; Loge. a tdésa pi kalém 
ohénis. I grabbed the pen from him. 
Restrict: The source is marked by pi, -ani, 
or -aw ‘from’. Syn: poncik. 

-ok OS 'gl- Sfx. Broth, soup, water, syrup, 
sauce; (ery «3h. azdi-ok. Stewed 
apricots. mos-6k. Meat broth. uts-6k. 
Spring water. /This suffix 
anything mixed with water and is not 
limited to foods. For example, basik6k is 
‘rain water (as in puddles)’.] 

ok kérik SQj6 S59! V. To vomit; LS 3. 
Syn: bémik. 

oldr oS) 3! N. Stomach (the organ); «.¢5¢> 9! 
ode.. Whole: jhan, jhand ‘body’. See 
also: kué. 

omin ¢ys09! Adj. True; gpl. tay mon omin 
héwaw. Your word has come true. 
Variant: amin. From: Arabic. 

omin bay 2b gyeeg! Intj. You are right, 
May it be so!; S sla yp. [This is said in 


includes 


Gnik So! 


Ondru uchundék 


reply to a congratulations greeting on the 
birth of baby boy.] 


Ondru uchundék Sou sg> 3! 39! V. To 


bring out a newborn infant from the 
menstrual house; a gos Gly S ssl 
Luss ry oss) nwo © exe. [This is done 
seven days after birth. Before this the 
infant is not seen outside of the menstrual 
house. After ten days they give the infant 
it’s first bath and take it home.] See also: 
achémbi. 


Ondrak S|)is5! N. Egg; edul, [According to 


strict Kalasha religion, the eating of 
chickens and eggs is forbidden. Nowadays 
this is only observed by a few.] Riddle: 
Sisa patshdto, zubdram: ‘glass container, 
edible’. Answer = 6ndrak ‘an egg’; Syn: 
aylikun; Degrad: tur ‘spoiled’; Create: 
thek ‘to lay’. Variant: héndrak (Urtsun). 
Etym: andé- ‘egg’ T-1111. 


Ondran dyek Sys gl3l V. To cut or rip 


open with a knife; L3lg, |S jlo aw cee. 
Syn: tréik; Instr: aki ‘knife’. 

V. To bring something 
inanimate somewhere; LY (jae). Anim: 
halik ‘bring something (animate)’. 
Variant: an- (Urtsun (M)). Etym: anayati 
‘leads forward, fetches’ T-1174. Prdm: 
Class 1 (kdrik). 


onza 
ponjitra ‘five days from today’; Past/: 
dos ‘yesterday’; Past2: atrili ‘day before 
yesterday’; Past3: atrili sumbéri ddua 
‘three days ago’. 2) Now; (gl. [This word 
has this sense especially when prefixed by 
8- ‘right (now)’.] Ques: kay, ‘when?’; 
Syn: diy; thédi; ajo. Variant: hdnja 
(Urtsun). Etym: adya ‘today’ T-242. 

Onja dpa kérik Sob bse bug! Id. To 
put off for future action; ¢¢ gube LS cl 
LS. 6nja édpa kdi krom mo thawdi. 
Don’t put off work and leave it for later! 


Onjesta Ktyou gl Adj. 1) Holy, ritually pure, 


sacred, taboo; SL. Snjesta mos istriza 
ne zun. Women do not eat sanctified 
meat. Restrict: Only men, immature boys 
and goats can be 6njesta. Some things 
thought of as intrinsically Onjesta are: 
honey, wine, snow, spring water, flour, 
juniper and male goat meat. Women 
cannot be Gnjesta. Ant: prdgata; mdka; 
trika; Syn: suc; salitak. 2) Special, 
unique; ol’. [A goat with furry growths, 
dandék, on the sides of its neck is 
considered 6njesta. If corn or wheat has 
two heads in one ear, or two bunches from 
one stalk, they are considered 6njesta. It is 
thought good to make a sacrifice if such a 
thing is found and then one’s crops will be 


blessed.] Variant: 6njista. 

-Onu hik Sye2 35!- Vsfx. Passive. kar-onu 
hiu. It will be done. tay khat may 
satawdi niwes-6nu hdwaw. Your letter 


Onuni (33 3! N. Container, or something in 
which to carry something; yo (Quar log 


un BY ser _ 
Onja les! Adv. 1) Today; cl. onjé da e? 


Greetings! (as said to the person addressed 
as they arrive (lit: you came today, did 
you?)). Proverb: onjdaw krom é6pa 
hdtya mo histi. ‘Don’t put off till 
tomorrow today’s work’; Syn: aj ddua; 
Futurel: G€6pa ‘tomorrow’; Future2: 
waréSa ‘day after tomorrow’; Future3: 
toriSa ‘three days from today’; Future4: 
éawitra ‘four days from today’; FutureS: 
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was written by me. Restrict: This is 
suffixed to the verb root or to the causative 
suffix. See also: -un parik. 


Onza |! N. Griddle, fry pan; 1,5. [This is 


slightly convex and about 1.5 ft. in 
diameter. The bread is cooked on the 
convex side. ] 


ong 

ong Nal. Thigh, leg; Sa .yl). Whole: 
jhan, jhand ‘body’. Variant: ay (Urtsun 
(M)). Etym: anga- ‘limb’ T-114. 

ongdéa 6&5! N. Raspberry; og ep. 
[These are thought to enrich the blood.] 
Gen: méwa ‘fruit’. 

or 9! N. Foundation; s.. Create: bhinik 
‘to lay’; griik ‘to lay’. 

or bhinik Sing 53! VY. To lay a 
foundation of a structure; L4S, slo. 

or griik Sy 5 531 V. To lay a foundation 
of a structure; L4S, sy. may dtirey or 
griik bas ¢dpo. I must lay the foundation 
for my house tomorrow. 

or wat ls 43! N. Foundation stones; 
shee ww, Morph: or bat. 

orgoc as. 93! N. Orgoch, a village between 
Ayun and Chitral; S Jl Ae 53! ox! 
056 glee. Variant: arigié (Rumbur). 

orgocénu gl 3553! N. Resident from 
Orgoch; Yip pw) © eal. Variant: 
raécika (Rumbur). 

“Ori (Sy3- Vsfx. Let, wish, may; Ly (6) 9. 
Siau-6ri. Let it be! hiu-6ri. Let it happen! 
Restrict: This is suffixed to the full verb 
form. Syn: Siau Salay. Variant: -oria. 

osaini (gyluyl N. Handkerchief; Jl). 

osaini gri, ru drinkik. We wipe our 
faces with handkerchiefs. 

cswg! Ady. Last night; OL, §. dos dsi 
hdtya 6si ghdéik. For yesterday-night we 
say 6si. See also: osiakas. 

osiakas »6l.w3! N. Evening time from 
seven to ten o’clock; »li. sida Satard 
osiakas dtidikas bdti inkhdr kdi dsau. 
The boy refused to sleep (there) that 
evening. Syn: rat; trémisS; Whole: bas, 
‘day’. See also: 6si. 

osidna &su03! N. The last amount of grain 
before one’s supply is finished; S as 
HS 621. bi ne athés kéki adhék 


osidna pisi dis. I didn’t put down any 


Osi 
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os 

flour payment down because I had ground 
some of our last wheat (and there was not 
enough). See also: niwéson. 

ostér tins! N. Mood; Cab. may ostdr 
ne hiu day. I am not in the mood (for 
doing anything). Syn: tabiat; zéhen. 

ostés (wliu.9! N. Teacher of lessons in 
school; stul. Syn: mastér; jhonawdw. 
From: Persian. 

ostat oh 3! N. Master of a craft or skill; 

stul S46. [The distinction between 

ostds and ostdt, is not agreed on by all.] 

Syn: jhonéw. 

— Adj. Skilled; t0 54. ostdét mothi 

bad6k Sekhdi sawzél. A skilled smith 

makes an axe by pounding it into shape. 

From: Persian. 

ois! Adj. Cold; 14.5. Syn: kétar; 

tramona; tsrekhi; Ant: os; pe¢; duwdiiw; 

ispona; hultik; Max: kak ‘extremely’. 

— N. Snow, ice; 4 ~. o8 théra mo pari, 

tay iSlagél. Don’t go out on the ice, it will 

make you slip. Etym: avaSya- ‘hoar-frost, 

dew’ T-855. 

08 gahdba Lig if ug! N. Icicle, ice; (gar 
3. adhék wat pistawo o8 gahdba 
hiu. It will become ice after a little time. 
See also: uk; thuk; gahdba. 

o8 griik Sr 5 vig! V. To freeze; (4) 
Lie. uk o8 gri Siau. The water has 
become frozen. Reversive: biliik ‘to melt’. 

o8 kérik Sy,6 33! V. To become cold; 
LS om. may o8 kdi Siau. angdr 
taépam day. I am cold. I am warming 
myself in the fire. Syn: bis griik; tramona 
karik. 

o8ék ~Sue5! V. To cool off, make cold; 
LS lings. Ant: peéék; ogék. Prdm: 
Causative (sawzék). 

os ir) 3! Adj. 1) Hot; e _S. ati og thi Siau. The 
bread is hot (ready to turn). onzd os thi 
Siau. The griddle is hot enough to make 


ne 


osdla 

bread. Ant: 08; Syn: pec; ispdna; 
duwdtiw; Max: kak. 2) Angry (especially 
of ancestors); 2s. dsa hdtya wdwas 
gehénaw os thi Siau. His grandfather 
has become angry with him. /This is said 
as a possible cause of sickness or some 
trouble.] 

os griik SX, *3 ie) 3! V. To get singed; 
lJe+. angér bhdsuna mo nisi tay 
pirdnuna os griiu. Don’t sit close to the 
fire, your shirt will get singed. Syn: ku 
griik. 

os hik Se esl V. To get angry. Syn: 
kaéhar kérik; angér hik; thun _hik; 
kahdri hik; rhos kdarik. 

osék Srv g| V. To heat something; 7 
LS. du osém day. I am heating the food. 
Adj: duwdtiw ‘hot’; os ‘hot to touch/eat’; 
Syn: peéék; Ant: o8ék. Prdm: Causative I 
(sawzék). 


6a gls! Adj. Strange; Uxec. 6a mon des. 
You speak strange words. 


pa; | N. Wooden milking pail; 6 3SJ 
(ey. Mat: bribo ‘walnut wood’. See 
also: gondali. 

pa,  V. Go (root of parik that is used as a 
base for participial suffixes); &. tard 
pa-io, semi pe bribo ¢hédw dis haw, 
semi ustiu. Having gone there, if he 
himself is a walnut harvester, he himself 
will climb the tree. /This is the form of this 


pacék 
oséla YU3 3! N. Cream (from boiled milk); 
Qk. [This is made by boiling milk, and 
letting it set overnight. The cream rises to 
the top.] Syn: tré. 
osdrik Sy me 3! V. To complain, protest, 
voice grievance, accuse, tell on someone; 
LS Ka. se may béti tésa kay oséri 
asta. He complained about me to him. Syn: 
gil4i kérik. 
oswéli JI yc 31 Adj. Pregnant (of women); 
r~l>. se oswdli thi dau. She has 
become pregnant. /It is more acceptable to 
say that a woman is granu, or dur gehén, 
than the very direct oswali. haldéun parik 
is also a very acceptable way to refer to 
pregnancy.] Syn: uzurdér hik; grdénu; 
umetwar; dur gehén. See also: haldun 
parik; jahitrumi. 


6nga 63! N. Cuff of shalwar; S jlhe 
oil. bhut nga. Shalwar cuff. Whole: 
bhut, ‘shalwar’. Variant: tind; 6né. 


root which occurs before participial 


suffixes.] | 

pacawaéli , Slgl-4 N. Payment for cooking; 
LS Io] wo gles © (31554. [Given to those 
who help cook for a child’s initiation 
ceremony in the winter festival.] 

paték Sux & V. 1) To cook; L&. may ja 
ddéu pacél, ziikas hdtya. My wife will 
cook beans for us to eat. Syn: halék; 
wisék. 2) Burn; LY. stiri may hulukén 


pachén 
pak pacdaw. The sun really burned me 
from the heat. Past(hearsay): patdla 
‘he/she cooked it’; Max: pak,. Etym: 
pacdyati ‘causes to be cooked’ T-8028. 
Prdm: Causative I (sawzék). : 

pachén 3k Adj. Out of sight, hidden; — 4I. 
dhénta hédma hdtya pachdn Sian. The 
mountains are hidden from our view. Ant: 
werék; jhondwak; pastinyak. 

pachdn kérik Sob glek V. To hide 

something; LLge. may eé tay hétya 
pachén dris. I hid my eyes from you. 
[This verb is also used euphemistically to 
refer to someone’s burial.] Ant: werék 
karik. 

pachgik Sy 5¢>l N. Butterfly, moth; bs. 
See also: kami; kéli maj6i. Variant: 
bachoik; pachéyik. Etym: paksd- ‘wing, 
feather, fin, shoulder, side’ T-7627. 

pacik Sel V. 1)To ripen; LX. gium 
paciu day. Wheat is ripening. 2) To cook; 
LSY. Past(hearsay): paéila ‘it ripened’. 
Etym: pacyaté ‘is cooked, is digested, 
becomes ripe’ T-7654. Prdm: Class 1 
(kdrik). 

pac ee N. 1) Feather; (2. Restrict: When 
this is used in compounds, it becomes waé. 
2) Quill, spine of a porcupine; Lob 6 wu. 
Variant: path; waé. Etym: paksd- ‘wing, 
feather, fin, shoulder, side’ T-7627. 

paséw 54 N. Stick like a golf-club for 
playing snow golf; 6 ~LigS & cb 5 Sb 
JT 6 65N. Syn: galitsun. 

pacéw gal J€ 5. See main entry: pin, 
pind. 

pachiyak Sli~>l N. Bird (generic word); 
Lie. Spec: tsiré ‘parrot’; uhvik ‘owl’; 
jiaték ‘bird, a kind’; gorwélik ‘vulture’; 


koh6w ‘dove’; kalahtr ‘pigeon’; 
bubtiyak ‘hoopoe’; titaydén ‘oriole’; 
sayurus ‘hawk’; mandawér ‘kite or 


hawk’; wadras ‘hawk, falcon’; déndsis ‘a 


paharés 


kind of woodpecker’; gonatdk ‘a kind of 
woodpecker’; trémi8 waziyak ‘bat’; 
sdgaS ‘eagle’; krii ‘raven’; C¢Cunjoik 
‘magpie’; pingdék ‘a small reddish bird’; 
tsirihityek ‘sparrow-like bird’; éilingi 
‘sparrow’; paywdlak ‘drongo bird’; kagd 
‘crow’; tdus ‘peacock’;  sonachi 
‘pheasant’; siré dhomdk ‘swallow’; 
kanj6 ‘a blackbird’; Cuenik ‘a blackbird’; 
jahéstik ‘walnut-eating bird’; dawa 
jalaiyak ‘a kind of sacred bird’. Variant: 
pathéyak. Etym: paksin- ‘winged’ T- 
7636. 

padék Sool, V. To cause to break wind; o 
bw Cole §. lathiak dati padén. Red 
beans cause you to break wind. Prdm: 
Causative I (sawzék). 

padik Sool V. To break wind; Lk ok. 
Etym: pardaté ‘farts’ T-7933. Prdm: 
Class 2 (mdatrik). 

pagizé |S Adj. Clean, clear; slo 
oSk. [This is said of grain from which 
the stones have been removed.] Syn: 
saphd; pak ‘Ant’; nazi; naziguisti; phalit; 
ghusgh4p; wakloti. From: Persian. 

pagizagi .51}5\ N. Cleanliness; Sb. 

pahén jel N. Deep place; QlpS. bo 
pahdnay mo péri. Don’t go in the very 
deep part! Ant: bizar; tharika. See also: 
kudhiim; gurgtint; khus. 

pahdra |, Rel. Direction, side, towards; 
Com co og. Se rat pahdra kay ita 
ayd. He came here at night. du moé 
phond pahdra angdr thi pardn. Two 
men went very fast along the road. See 
also: gehén. 

paharés (jbl N. Diet or activity 
restriction for medical or religious reasons, 
fast; 5.2 ~. From: Persian. 

paharés kérik Soj6 Gell V. 1)To 

restrict one’s diet for medical or religious 
reasons; & Ss. ey [Such foods as 


paharik 
tomatoes, peppers, butter milk, sour fruit, 
or other sour things are avoided in order 
to get well from some sickness or bodily 
pain. It also means going without eggs and 
chicken meat during a religious festival in 
order to remain ritually pure.] See also: 
r6¢i griik. 2) To refrain from doing things 
that would make one ritually impure. /This 
entails such things as refraining from 
marital relations for three to ten days 
during €awméos ‘the winter festival’ and 
from touching Muslims.] 

pahdrik Syjlel N. Boil, abscess; «guigy 
15 s¢z- pahdrik nihi Siau. A boil has come 
out (here). Syn: tazyan. See also: ustiir; 
Sothdyak. 

péi sk V. Going (participial form of parik 
‘to. go”); Sle. Restrict: This is the 
irregular present participle of parik ‘to go’. 

pak, AS \, Adj. Clean, pure, holy; SI L. ey, 
pak parwadigdér tu khayr kari. Oh Holy 
God, do (us) good! Syn: pagizd; saphd; 
Ant: nazi; wakléti; ghusghdp. From: 
Urdu. 

pak, Sl, Adv. Extremely, completely; Co» 
pak gora. Extremely white. pik gdirak 
Snow-white. {This adverb and some of the 
synonyms listed below have diminutive 
forms which modify the diminutive forms of 
adjectives (as in the example above). The 
exact difference between the meaning of 
the diminutive form and the normal form is 
not known. It may refer to the relative size 
of the noun being described in the context.] 
Dim: pik; Syn: bekhi; sak; pura; bilkul; 
¢ap; Gap; phu; prak; trap; tyap; phak; 
phas; Gaw; Saw; stija; tap; khus,; dis; 
khdéa; tam; lam; lap; ban; kak; zham; 
namakin; bo. 

pak; Sl, N. The sole of the feet; 6 4§L 
1,5. Morph: pag. Etym: padga- ‘afoot’ 
T-7766. 
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palahék 
pak dyfik Sn~> SL V. To step, put 
one’s foot down; L4S, 9b. 
pak thek Sug SL V. To put under one’s 
feet; LS, G54. a post pak thdi, 
mondai batydst kdi dam. I have made a 
leather bag by working the leather with my 
feet. 
pakné 5S\, N. The sole of the foot; 1,1. 
Whole: jhan, jhand ‘body’. 
paké man yl &L N. Measure of twenty 
batii (about 50 kg); 32 © 96 (ulee. /One 
batif is equal to 2.5 kg.] See also: kaéa 
man. From: Urdu. 
paki (SN. Dried wood; b CF 5> Su 
5N. Syn: grek. 
pakti _2S\, N. Cooked rice or a cooked mix 
of rice and some other grain; Zw 26 
Jale. Syn: grinj; Sali. 
pakturi (¢) 3-5, N. The sunny side of a valley 
or area; Mc 6 uly S Coss. krakd 
pakttiri. Krakal is a sunny place. CPart: 
nichdk ‘shady side’. Variant: paktil. 
palarg4 €,YL N. The summer village of 
Palarga in upper Rumbur Valley; el 9 
V5 6 SOI 6 grey. 
palawdn ylsY& N. Wrestler, hero, strong 
man; 9| 54... From: Persian. 
palisték S2iJl W. Plastic bag; Sia. 
Variant: palastuk. From: English. 
pdlum »jJ4 N. 1) Fine or broken pieces, 
criti. c pete 2) Small money change; 
ao 24S. ek Sor rupdyuna pdlum Sian 
e ne? Do you have change of one hundred 
rupees or not? Syn: punduirak. 
— Adj. Small; oj). Syn: éhiityak. 
pélum kérik 56 -j V. To break, 
pound, cut into seal pieces; LS ~3SU. 
Syn: drinkik. 
palin 9 3J4 N. Western style pants (trousers); 
ogy. See also: bhut;. From: English. 
palahék Suet V. To cause or help to 
flee; LE. Pram: Causative I (sawzék). 


palaik 

paldik SKIL V. To flee, run away; LS\g. 
déran daw pe hdw, a paldam. If a 
flood comes, I will flee. Etym: pdalayate 
‘flees’ T-7955. Prdm: Class 3 (4sik). 

paldrik S ok V. To sharpen as with a 
hone, to bring to a point; LS 45 jles.a 
éakui paldrim day. I am sharpening the 
knife. Jnstr: bat ‘stone’; Proverb: 
kakbé6yas raw samlét mo _ paldri. 
‘Don’t be proud and angry like a leopard 
(lit: Don’t sharpen your mustache like a 
leopard)’. Prdm: Class | (kérik). 

paldw ak N. 1) Apple; Gyw. Gen: méwa 
‘fruit’. 2) Apple tree; “+53 © Caw. Gen: 
mut ‘tree’. Etym: patali- ‘Bignonia or 
Stereospermum suaveolens’ T-8034. 

palawi c3YG N. Partner in a dairy 
cooperative; (gslu 6 GL WW. ia may 
paléy. This is my milk partner. /In this 
cooperative, one partner will work (make 
cheese) while the other one rests or does 
something else.] Variant: paléy. 

palawi hik Sx bath V. To join in a 

dairy partnership; lo, glu 6 GL &. 
kéas mdéay misés ne, yaw kdas som 
palawi his ne? Why don’t you mix, or 
become a partner in someone’s dairy? 

palazik Sy 5G N. Dew, moisture; 
khdsay palazik thi mavcak thi Sian. 
hulvkuna za adhék stiri pariu, tdéa éli 
udriman atdi thdéa. dnja pe athdéli 
haw, éli trak hin. The dew collecting in 
the grass (makes it) soft. Until noon some 
sun will shine on it, then take it inside and 
store it. If you store it now, it will spoil. 
Syn: pesghéar. See also: kirik Suak. 

palik SL V. 1)To fall (of animate or 
inanimate things); L_S. Syn: sisirik; phaw 
bihotik. 2) To fall in an abstract sense; 
Longs Cone io). a bhalduna pili 
dam. I have fallen into a_ problem. 
Past(hearsay): palila ‘he/she fell’; Past: 
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pandar 
dtaw ‘he fell’. Etym: pdtati ‘flies, falls’ 
T-7722. Prdm: Class 2 (matrik). 
palinéak S Lesh Adj. Thin (of things like 
cloth and paper); Sob OLY. Ant: bos. 
paliuni (3 sidl N. Hook or hotpad for 
handling hot things; 15 ail ar S 
55. Syn: awdruni. 
pal BLN. 1) Magician; Sse. dsa pdlu 
kia, e¢ bhodniu day. He is not a 
magician, he merely makes it look like 
that. Syn: Jadugar; ge¢ botdk. 2) Snake 
charmer; &: >. 
pand GU N. Splint; ¢L4S. a isléygi may 
khur pelatéi dam. may khtruna pand 
satdik bas. I slipped and turned my ankle. 
Now I need to put a splint on it. 
pand dek Soo LL /. To shelter a refugee, 
give refuge to; Lawl che Lys ola. a 
tdsa pand pra. I gave him refuge. From: 
Persian. 
panddr 
pandér griik Sy luk /. To receive 
aid in payment of a debt; S Deke ee ie 
LoS 4» 5 9b. CPart: pandér kdrik ‘to give 
aid in debt payment’. See also: deé griik. 
pandér hérik Syjle jlul V. To take 
help from someone else to fulfill an 
obligation; LJ 5 sb 5 dd0 jar oe: a 
tay pi tupék panddér hdi dam. I have 
borrowed a gun from you. CPart: pandér 
kérik. 
pandér kérik SQ)’ Jul V. To give aid 
to someone paying a debt; Lys 244. a tay 
hdtya ek tupék panddr dris. I gave a 
gun for you (as part of the bride-price 
which you had to give). /This is usually 
done within a family or clan when one 
person will give something to help his 
relative give the full bride-price to get 
married. Both will keep it in mind as help 
which may need to be repaid some day.] 


pandir 


CPart: panddr griik; panddr hdrik. See 
also: deé dek. 
pandir ~0 N. A kind of aged cheese; LI, 


yee. Gen: Chamani ‘cheese’. From: 
Persian. 
panjé dyek Sno bel V. 1)To pat 


someone; Ly> (Sug. se tdsa panjd 
praw. He patted him (on the back). 
2) Congratulate someone; Ly> slo. 
pantis (wl N. Tray; Js. From: Khowar. 
par ok Adv. Last year, long ago; oe 
Jlu. a par ayd ita dis. I came here last 
year. 
— Adj. 1) Last, previous. par kaw. Last 
year. par héman. Last winter. 2) Great- 
(as used in kinship terms). par dwa. 
Great-grandmother. See also: aj kaw. 
Etym: parut ‘last year’ T-7907. 
par dwa |3! 4 KT. Great-grandmother 
(father or mother’s grandmother); «gels 7 
Ob 2. CPart: nawéw ‘great-grandchild’. 
par wawa Isl) 4 KT. Great-grandfather 
(father or mother’s grandfather); ~ «Iolo _~ 
LL. CPart; nawéw ‘great-grandchild’. 
paraliak SI W LUN. Fancy fringe on woven 


ao be ls a Oey Ss ge [These 
are colorful patterned bound tassels that 


are put on Suman ‘pant-ties’, and similar 
bands or belts.] See also: dha8ak. 

paranthdé gl, N. Virile male goat (about 
two years old); © jos ool} pw Jlu 9. 
|_ Sw. Species: pay ‘goat’. 

parénu $l, Adj. Old (of things); LI». Sia 
bribo mut bo pardnu. This walnut tree is 
very old. Syn: lézna. From: Khowar. 

parangasék Sw6I,4 V. To celebrate. 
1) celebrate; LL. .L5LS. kawsdngaw 
prust kdi parangasémi. We celebrated 
the festival very well. Syn: parwazék. 
2)To see off, LS Ccusey Syn: 
parwazék. Prdm: Causative I (sawzék). 


paricik 

pardsik Sc1,4 V. Cry out in great distress; 
Lee pe ES, 

pardtik ca isles V. To change in appearance; 
Ls ys tics i. a tay bo wat ne pdsi 
dis. tu bo pardtila his. I haven’t seen 
you for a long time, it seems you have 
changed very much. 

paréém ale, N. Head hair; a}. paréém 
sawzék. To comb one’s hair. See also: 
cdwar. 

parci (=) N. Admittance slip or other kind 
of authorizing paper; (oe. Variant: 
parca. From: Urdu. 

pardd !>,\ N. 1) Curtain; os. ayd usti ayd 
fta, dma pardd aldy dris e, dtra day 
latén paron. I got up and came over here 
and when I opened the curtain I saw 
lanterns going over there. 2) Cataract (of 
the eye); Loge (6 4ST). 3) Veil; Cle. 
From: Persian. 

pari 4 N. Fairy; 2. [Among other 
things it is believed that these cause people 
to be sick. It is also believed that they have 
wings. 
Trichmir. Some say that people who are 


They live in the mountain of 


loved by them become insane and 
eventually die. Some say that their wives 
are the siti ‘fairy’. There are thought to 
be both good and bad fairies.] Syn: sii. 
From: Persian. 
pari Zini (333 
by a spirit, 499 Gee 35 WY ome Ger. Syn: 
burtuni Ziini. See also: zéraS Zuni hik. 
pariéik Sox,,4 V. To sift flour or grain; 
Lol (GT) ole (Je). paréé gri, at 
paricin. They take the flour sieve and sift 
the flour. Instr: paréé ‘sieve’. Etym: 
*parivecya- ‘to be sifted’ T-7882.2. 
Prdm: Class 1 (kérik). 
paréé @ bk N. Sieve; se. [The grain 


sieve is made from strips of juniper bark 


So N. Person possessed 


and is quite large. It is classified as being 


pariék 
Onjesta ‘ritually pure’ and is kept in the 
goat shed.] Use: dyek ‘to use’; Spec: at 
paréé ‘flour sieve’; phalik paréé ‘grain 
sieve’. *parivécana- ‘sifting’ T- 
7882. 

pariék Sn L V. To cause to go, ejaculate; 
LYS iG Sls. [The only object used 
with this verb is bi 
Causative I (sawzék). 

parik SQ, V. 1) To go (of animate or life- 
like things); Le. tigas pard. I’m going 
(to get) some water. tisa bazdray padi bo 
wat hdwaw. He’s been gone to the market 
a long time. Onset: tham; srap; Caus: 
pariék. 2) To flow; L... Zéyani uk pariu 
day. The water is flowing in the channel. 
Syn: kdsik. 3) To go in an abstract sense; 
Le (ome ee). se bdta sd¢éas mé¢ay 
pai dau. She began to think. 
— Aux. 1) Passive; L&. Gnja ta prust, 
moc¢ saprdun pariu day. kay ne pe 
kira héwan haw, tay kay mdam. It’s 
all right for now, men can be obtained. 
Whenever I cannot find anyone, I will let 
you know. 2) Completely; LL-. phdsilo 
Séhé thi, dui pardn. Since the crops 
were like that (without water) they 
completely burned up. may  kirmié 
purpir thi pardn. My tennis shoes 
completely came apart. Past(hearsay): 
gala ‘he/she went’. Etym: gata- ‘gone’ T- 
4008; pdraiti ‘goes, goes away’ T-7914. 
Prdm: Class 4 (nisik). 

parildy ~ 544 N. Place where fairies and 
evil spirits live, a wild, forsaken place; 0 
Lg 94 mil 6 Cop Ssgo obe Se 
fur. pay jangilay ni dis. kawdy 
parildi parén haw te, kia jhonik. I 
took the goats into the woods. Who knows 
if they went to where the fairies live or 
what happened to them. Syn: behabdn; 


Etym: 


‘sperm’.] Prdm: 
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patwaris karik 
patidli; jangal. See also: machiléy. Etym: 
paraloka- ‘the next world’ T-7799g. 
parawek Sy3b,4 V. To throw with force; 
=~ 59) Chir gday dydio 
biréleyo dramia kay histi partawdi. 
Put milk on the necks of the kids and throw 
the males up on the roof with force (so 
they'll reach it). Syn: histik. Prdm: 
Causative I (sawzék). 
parthék S34 V. To keep animals in one 
Le LS) S53) Se Sl § cyl 
9). li pay parthdi pariuna mo 
de. ke the goats in one place, don’t let 
them go out. /Shepherds do this to keep 
their animals from mixing with another 
flock.] Prdm: Causative I (sawzék). 
péruka kérik So’ 63,4 V. To neglect or 
fail to care for another’s property, be 
partial; LS 2 25. may pay péruka mo 
kéri. Don’t neglect to care for my goats 
(while treating your goats well). 
parwd |5,l N. Worry, care, concern; ol ~. 
Syn: Semik; gam; periSdni (satik); 
awizdén (hik). See also: bey-dawa4. From: 
Persian. 
parwé kérik S46 |5,4 V. To worry, be 
concerned; Ls ols «LS Xs. parwd 
mo kéri. Don’t worry! 
parwand Gls,b N. Moth; ly. See also: 
kamu. From: Persian. 
parwand hik Sy bls,b V. To become 
infatuated; Le Mla ~ Gale. Syn: asék 
hik. 
parwardigér )&>5!3) N. The Creator God; 
56292. ey, pak parwardigdr tu khayr 
kéri. Oh Holy God, do (us) good! Syn: 
khoday; malék; dizila dizdw; 
paydagardaw. From: Persian. 
parwari8 kérik Soj6 jt lb VY. To be 
hospitable to someone, to take care of 
someone; LS ofyp~ LS cuss. 
ajhona prust kdi parwaris kdra. Be 


parwazék 


hospitable to your guests. 
kaérik. From: Persian. 

parwazék Sojlyb %V.  1)To — spend, 

celebrate, observe; L155 blu. abi 268i 

prust kdi parwazémi. We had a good 

time celebrating Joshi. Syn: parangasék; 

Soksék. 2) To see off; LS Cust). a 

ajhona prust kdi parwazés. I saw off 

my guest in style. Syn: parangasék. Prdm: 

Causative I (sawzék). 
wl N. Chest, breasts; 3. Whole: 

jhan, jhand ‘body’; Syn: kro. Morph: 

paz. From: Khowar. 

pas hik Sj2 »b V. To pass (in an 
examination or test); Vleb by wh 
Ly. Ant: phel hik. From: English. 

pas, past Cul, wh Adj. Low, lowdown; 
oe «Cun. bazd past kari. Put your 
hand down low! Ant: hiitala. From: 
Persian. 

pastanadrék kérik SQj6 Si »pbLuk 
Children’s game like jacks played with 
pebbles; ys Vip Sle US a v9 SS 
SHS SY! 6. [This is done by throwing up 
a stone, twisting the hand or striking the 
ground, and then catching the stone.] Gen: 
labé ‘game’. Variant: paspanadrék; 
spandrak. 

pastérik Sjlul V. To stretch out; 
LYLg. Sen jagdi, khur pastdri. Say 
jagdio, gak lasdi First examine the bed, 
then stretch out your feet! First check out 
the pasture, then release the cows /The 
example is the equivalent of the English 
proverb, “Look before you leap!’’] 

pasti sek N. Storehouse for food-goods; 
alos © shee 31 SL, 5%. Etym: pastiya- 
(awelling” T-8017. 

pastirét Cy wl N. Pastiret high pasture; 
elie Suh AS esau ely. 4j kaw 
pay kdéwa hdtya nis day? do may te 
har kéla pastiretmi hdtya nim. tard 


Syn: adap 


pas 
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pasni 
prust la, last. Where are you taking your 
flock this year? Every year I take my flock 
to Pastiret itself. There it is good and easy. 
Gen: son ‘summer pasture’. 
pas, past oA 2b N. Ribs; Ju. Whole: 
jhan, jhand ‘body’. Etym: pdrsu- ‘rib’ 
T-7948; parsva- ‘region of the ribs, side’ 
T-8118. 


pasék Sil V. To show, point out 
something; LUS>. Etym: *pasayati 
‘shows’ T-8134. Prdm: Causative I 
(sawzék). 


pasik Suk V. 1) To see; Lys ys. See also: 
jagék; jiék; zoy hik. 2) To visit someone; 
LJ. Comp: téda kay bo pé%ik ‘to be 
jealous.’; Past(hearsay): paSila ‘he/she 
saw’; paStya ‘he/she saw’. Etym: pasyati 
‘sees’ T-8012. Prdm: Class 1 (karik). 
pasinyak Sls3hb Adj. In view; eels 
oblo. Syn: werék; jhonéwak; drés; Ant: 
pachdén. : 
paind Lisl NM. The stock of a rifle; Jus 
a> eae 6 S9+x. Syn: kundék. 


pas wk N. Fleece, sheep’s wool; 3. 
Etym: pdaksman- ‘eyelashes’ T-7638 
(may be < Ir.). 


pas Cow ga wh N. Dress woven from 
wool; e545 Qo). 

pas konduni 35.055 ok N. Spindle used 
to spin wool; 465. [This is shorter than a 
sut lduni ‘spindle for spinning strands’ ] 
Syn: tréku. See also: sut launi. ; 

pasawasi cel gla Adj. Soft like wool; (3! 
a7 cb §. Syn: matiéak; phlas; prag,; 
Ant: dan. 

pasméla Tendl Adj. Wool-bearing; sl 
Cong) lo. [This is only said of sheep.] 
See also: jaéméla. 

pasni ak N. Heel; sal Whole: jhan, 

jhand ‘body’. Etym: parsni- ‘heel’ T- 
8124. 


pasuk 

pasuk S 3b N. Handful, a small amount; 
> iste. ek pastk at pisi, sdras 
dyikas bdati. Grind a bit of flour to throw 
on the juniper. See also: khos; nimus; jis, 
jist; has, hast; caw agu; anjil. Variant: 
pas. 

pat Ol Adv. Quickly, suddenly; nw gile. 
pat vsti. Get up quickly! Syn: kan; zup; 
daz; sakdék; bak; tham; thuk; phaw; gar; 
las; ban; tsrap; ¢hum; khas; sank; kluc; 
srap; tap; lap; zham; plak. See also: gast. 

péta bl N. 1) Information; <,. tésa hdtya 
péta ne aSis ki ia may éhu ghdi. He 
did not know that this was his daughter. 
Syn: mahalim. 2) Address; Wy. 
Urdu. 

pata kérik SQj6 LL V. To find out 

information; LS 2,. Syn: darék kérik; 
mahaltim kdérik. 

pati (sk N. Playing cards; (4b. tu pati 
pisi. a tay som labé him. Shuffle the 
cards! I will play with you. Gen: labé 
‘game’. 

pati kérik SQ, (sk V. To play cards; 

Lh 2b. 

patiéli (JLsL NM. Wilderness, abandoned 
area, far away; gL. ey khoddy héma 
hdtya sdran ha. aphdt bhald déSa kari. 
Su ze trip phuisi patidli histi. O God, 
protect us. Send evil spirits far away. Blow 
away fear and suffering and send them 
away to the wilderness. Syn: behabdn; 
jangal; parildy. Variant: petidli. From: 
Arabic (?). 

patiék Sus V. To persuade; LY> nk. a 
sa ghdi, se tésa patidla. He persuaded 
him that he was a king. Prdm: Causative I 
(sawzék). 

patiik Sisk V. 1)To believe; LS ont, 
Ll. a tay mén patiim. I believe what 
you say. See also: yakin kérik; barosé 
kdérik; bawdér kérik. 2)To accept 


From: 


patakék 
someone; LS J53. se to patidw. He 
accepted him. Prdm: Class 4 (nisik). 
patisdi cect N. River, ocean; «Qo 
jdeew. Syn: babaytik; dariyd. See also: 
samandar. 
patiwili dsc N. Wedge holding plough 
tooth in the plough; »,. Mat’l: mra¢ 
‘mulberry wood’; Whole: haw, ‘plough’. 
See also: kyu. 
patoi 35b N. 1) Bark (of a tree); Jee. Syn: 
léndu. 2) Skin (of fruit); Oge. 
patréw pacék Sarl 9 5b V. To give a lot 
of trouble to; Lys 26S esl) Co. tard 
bumbur tay patréw pacdan. The wasps 
made a lot of trouble for you then. 
patri ¢ py N. Bandage, adhesive tape; es 
patua 1354 N. Muslims; «ylobue Ghar 
(ila dacs. 
patyak SLs N. Sash or garland made with 
a variety of designs; Key 6 pS Gggr. 
[This sash is typically given during 268i 
‘the spring festival’ and is wider than 
usual and beautiful. It is made on a loom.] 
Gen: Sumdn ‘decorative woven band’; 
Syn: Sokhék; Citrdéyak. See also: pati. 
patséru pseu, N. Tiny piece of something; 
553 spe Coe. 
patshét ol N. Wooden platter or 
container for serving food; Cl, S S aS. 
[This typically made from walnut wood. 
Few are left in the Kalasha_ valleys.] 
Riddle: Si8a patshdto, zubdram: ‘glass 
container, edible’. Answer = Ondrak ‘an 
egg’. From: Khowar. 
paté GL M. Board, flooring; “43. Syn: kat. 
paté bizgék SUS% je GL V. To lay out 
boards; Lay 3. Sequence: sastirik 
‘to roof a house’. 
patakék SS GL V. To move something, 
shake; Kags. Lye Ly. a tep aldyhak 


patakém day. I am moving the tape- 


patakhi 
recorder 
(sawzék). 

patakhi oe GL N. Explosive charge for a 
muzzle-loading rifle; 4&4. From: Urdu. 

patakhidér jlaSGL N. Muzzle-loading 

rifle; 2S G57 s¢ Ge § kj Sly 
ce le es Sheed SF Jl3 ook. /This 
used to be fired by a wick.] 

patdkik SSUL Vv. To move; We LL 
as: cS, >. prisu patdkaw day. The flea 
is moving around. Proverb: pililakas raw 
mo patdkas, zar zar i. ‘Don’t move as 
slow as an ant, come quickly’; Syn: 
khézik; dzaldékik; tsaténgik; kuzubik. 
Prdm: Class 3 (matrik). 

patén SEL N. Fodder for _ livestock 
composed of fallen leaves and grass; nl 


aside. Prdm: Causative I 


we: 

patéra |,GL Adj. Cross-eyed; Bang. 

patasér LAG, Adj. Pale with fright; 6 ~ p> 
lw Yop So. bhénjaw praw e, bihio 
pak patasédr thi dau. When the 
earthquake occurred, he was afraid and 
turned ghostly pale. Max: pak. Variant: 
patasik. 

pati (Sk N. Political party, group; «dol 
03,9. From: English. 

pati (sl N. Woman’s woven cummerbund; 
Bee SS ad ne GS 
[This is woven from sheep’s’ wool, is 4-5 
inches wide, and about 3 yards long with 
designs and a fringe on each end. It is 
typically decorative, and is worn wound 
around the waist to hold the too long dress 
up and in place.] See also: patyak. Etym: 
patta- ‘cloth, woven silk’ T-7700. 

patighti ASL N. Mat of woven goathair 
for laying on the ropes of a bed; 5 rad KI 
Be Ue cau sh Sea ye 
=. khaldn, patighdi, toldy, darai, visis 
dyiuni, itu tydi, bistard. Quilts, bed 
mats, quilted covers, bedspreads, pillows, 
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pay 
grouped together, are bedding. /These mats 
are about 3/8 inch thick, and typically 
Their 
purpose is to cover the rope webbing and 
to provide comfort and warmth.] Syn: 
pilésk; Gen: bistaré ‘bedding’. Morph: 
pati-ghili. See also: ghdi; walghii. 
Variant: patighiiri (Birir). 
patingin gei3 N._ Eggplant; Sac. 
Solanum melongena. 
patingél LSLSL N. Tomato; 543. Gen: 
Sak ‘vegetable’. Variant: patinger 
(Urtsun). 
patipir dydi kérik Sob cho yjesh Id. 
To weave a cummerbund so that it turns 
out soft; LLL (sty pike 5 pn. 
pawbandi gh, N. Conscription, 
obligatory work; ce «3 «cal. 
Variant: phawbandi. From: Persian. 
pay ck N. 1) Goat (generic word); ¢¢ Se. 
may ek Sor pay dan. I have one hundred 
goats. Gen: haywdén ‘domesticated 
animals’; jhonta ‘goats, sheep and cows’; 
krizip6ngi ‘group of small edible 
animals’; Childl: batya ‘kid (m/f, 1-5 
months old)’; Child2: muiti ‘kid (m/f, 6-12 
months old)’; Subadult: Sényat ‘kid 
(female, one to one and a half years)’; 
diwasa ‘kid (male, one to one and a half 
years)’; Male: bira; bus bira ‘goat (male, 
two years old)’; Product: ¢hir ‘milk’; 
Group: rhom ‘herd’; Sound: baSik ‘bleat’; 
Imp: wawé ‘Come here!’; kilu kilu 
‘Come here!’; ¢huSéy ‘Shoo!’; ¢hiée 
‘Shoo!’. See also: Sdra. 2) Female goat; 
SoS. Asa pay. It’s a female. 
pay Chinik Sug> -\ V. To steal a goat 
or goats by force; ele wes Ly gS. 


pay Chir > 4 N. Goats’ milk; © 6 SU 
sg). 


woven with attractive designs. 


payda 
paydst Cw wl N. Goatskin; JUS § SX. 
paydést acuis. The goatskin shriveled up. 
Gen: post ‘leather’. Morph: pay-post. 
paywdw 4ly4 N. Goat watcher; 3b %. a 
paywaw. I am a goat watcher. 
— Adj. Goat-watching. paywaw kiak. A 
child who looks after the goats. 
payda 
payda hik Sex Ia V. 1) To be bor; 
Lo gy Iaay. 2) To appear; Li gw jlo gos. Syn: 
éca hik; werék hik. From: Persian. 
paydé kérik S46 lak V. 1)To create; 
LS lau. khoddy dunid pdyda draw. 
God created the earth. 2) Discover, find; 
LJ & LS csly>. tu kawéla pdyda 
éri? Where did you find this? 2) To cause 
to be, to start; LS 5&1 6 26 Lo. 
paydagardw 46144 N. Creator God; a>. 
Syn: khoddy; malék; dizila dizdw; 
parwardigar. 
paygém eek N. Message; plage. se 
imrdna tdda tdsa hdtya paygém praw. 
He sent a message for him with Imran. 
From: Persian. 
paygumbér lu 5b N. Prophet; proteus. 
payp q& N. Pipe for water or gas; Qk. 
Syn: bambé. From: English. 
payra |, N. Round, flight, trip; Gb «pe 
wy. dos du pdyra asis. Yesterday 
there were two flights. kimoén pdyra 
ahéri? How many trips did you take? See 
also: pho; war; ghont. From: Urdu. 
payra kérik So) 14 V. To guard; |p, 
Los.a gétuna Gawkiddr pdyra kdéam. I 
guard the gate. Syn: wal hik; wal parik; 
wajik. 
payradér jlo! & N. Guard; jlo - pe. 
payrék SI ia Ady. Over a mountain pass or 
boundary; Bb ic pugs § jLe. a payrdk 
Za pdio, im. I will go over the high pass 
and return. 


pak tyek 
payrdk parik Sj SlpzL Vv To go 
across a mountain range to the next valley; 
le ne cooly pgs. Prdm: Class 4 
(nisik). 
paysé luk N. Money; muy. See also: 
rupaya. From: Urdu. 
paysa zuk 53} Lyk Jd 1)To waste 
money; LS o- rune}. 2) To embezzle, 
use someone’s money for the wrong 
purposes; Lys puis. Lit: ‘eat money’. 
paywalak SY| Jz N. Drongo bird; S| 
ot 6 ns. [This bird is rather tame and 
accompanies the goats, sitting on their 
backs and near the shepherds. It is not a 
good thing to kill them. The meaning may 
be ‘little goatherd’.] Gen: paéhiyak ‘bird’. 
Morph: pay walak. ; 
pazér 5154 N. Self; a» Ob oo! tu tan 
pazdr mon mo de, tijak mon de. Don’t 
just talk out of your own mind, speak the 
truth! 2) Means; .2)} S. a tdsa pazdr 
tan krom karawdis. I did my work 
through him. 
pa u V. Hit (past tense root of tyek); |,L. See 
also: tyek. 


Verbal Suffixes of pa 
Singular Plural 
pa ‘T hit’ pomi ‘we hit’ 
pa “you hit’ pali ‘you hit’ 
paaw ‘s/hehit? pon ‘they hit’ 


pagohian tyek Sind gle Sl LV. To kick 
something; Lj yk Wyk. GY. 0 
suirak, ménjas pagohian tye. O Sun, 
send the clouds away! Syn: pelinan tyek; 
pelinanzut dyek. 

pagdyak SUS l, N. Wooden peg used to 
bind joints together; LS 6 3S. See 
also: piényak. 

pak tyek Sus SI & V. To crack from heat; 


bi 3Le S » re hdnyak pak tyel 


papa 
duwdtiw thi. alayhék khezdi. The stool 
will get hot and crack. Move it aside. 
papa uu N. Bread (as spoken by a child); 
(sae Slot S osee) Gov Papd de dya. 
Give me bread mommy! Syn: ati. See also: 
ppu. 
payu os N. Leaf buds; bo he S 
es: 
payu kérik S)6 4 re V. To bud with 
leaf buds; WO Wy le loge Jos. 
bribdé payti kdi Sian. The walnut trees 
have budded out. 
per gg Cry. If; US|. tu pe sawzés day 
haw, may hdtya ek jahds sawzdi na? 
If you are making airplanes, make me one 
too, OK? Syn: péyuno. 
per @ Intj. Hopefully, maybe, might, O 
that!; (5) (i. Séhé Citiman dis ki har 
ddua pe to pdSim. I was thinking that 
hopefully any day, Oh! that I might see 
her! 
pec gw N. Saucer; @ 2. Variant: pyec. 
From: Urdu. 
pecimek Serer N. Screw; eg. Morph: 
peci-mek. From: Persian. 
peckas (ike. NM. Screwdriver; Srey. 
From: Persian. 
pe¢ ee Adj. Hot (of air, clothing, or 
liquids); » 5. peé uk. Hot water. Syn: og; 
isp6na; duwdtiw; Ant: oS; tramona; 
tsrekhi; Max: zham. Variant: tapiri 
(Urtsun). Etym: aie. ‘hot’ T-7641. 
peé ukutik SNoj | Gee V. To have a 
fever; Lg roe see may pe¢ ukuti 
Siau. fhave a fever. Syn: duwdtiw hik. 
peti aw N. Heat; ¢_f. 
peéék Sz V. To heat, make hot; 7 
LS. Syn: ogék; Ant: 086k. Prdm: 
Causative I (sawzék). 
peheli hik Sx (Jig. V. 1) To become a 
nuisance or a pest; ww 2S & oT bb 
by Sa5. 2) To become addicted to; gol 


235 


perazik 

Ly. se da pikuna peheli héwaw. He 
became addicted to wine. 

pelaték SUL. V. 1) To turn over; Ly» WI. 
a isléygi may khur pelatdi dam. may 
khiiruna pand satdik bas. I slipped and 
turned my ankle. Now I need to put a splint 
on it. ekwa pelatdi. Turn it over! Syn: 
prost kdérik; ekwa gherék; mitisan 
gherék. 2) To fell a tree; LILY S6. Syn: 
prekiék. Variant: pilaték. Etym: *pallatt- 
‘turn, overturn’ T-7968. Prdm: Causative I 
(sawzék). 

peldtik S3. V. 1) To turn over; Ly Wi. 
2) To fall down; b> |S. mut peldtau. 
The tree falls down. 3) To cramp; 15. y 
LL. may mau peldtis. My calf muscle 
got a cramp. 4) To change course; LL> }.. 
ddran peldtis. The mud slide changed 
course. Prdm: Class 2 (matrik). 

pelinan tyek Sic Rides V. To kick. 
Syn: pagohian tyek; pelinanzut dyek. 

pelinanzit dyek Sy. © pei le V. To 
kick someone repeatedly; Ly Q’Y. Syn: 
pagohian tyek; pelinan tyek. Variant: 
pagozut dyek. 

péran 3! um, Adv. Across or over a stream or 
chasm; j4 S Lys wb ig pge S sels. 
a perandk parim day, siu wazi. I am 
going across by the bridge. 
payran. 

perazék Nj un V. To change something 
into something else; LS Juas Ke. ek 
moé dsta. séo phusi, to moc mes 
perazdla. phdto séo mes perdzis. There 
was a man. He blew into the air and turned 
that man into a sheep. Thus that man 
became a sheep. Prdm: Causative I 
(sawzék). 

perézik Sojl-_ %V. To change into 
something, transform; L wy depts JS. ek 
moé dsta. séo phusi, to moc mes 
perazdla. phdto séo mes perdzis. There 


Variant: 


peris 
was a man, he blew and turned that man 
into a sheep. Then that man changed into a 
sheep. Caus: perazék. Prdm: Class 3 
(asik). 
péris (+. N. Eaves of a house or the ends 
of boards which protrude out beneath the 
clay covering; (ge) Lage. 
peri8dn ji, ~~ Adj. Worried, upset; gay ~. 
abi bo periSén dimi ki hédma baba ne 
dan gh6i. We were very worried that we 
have no sisters, they said. Syn: bey-dawé. 
See also: gam; parwa. From: Persian. 
perigéni sétik SS sky. V/V To 
become worried; LY gly 7: ~=may 
perisdni sdti Siau. I am very worried. 
Syn: awizdén hik; Semik. 
pertsén (n> N. Pencil; jut. Variant: 
pertsin. From: English. 
perk S§. N. Likeness, resemblance; ~ 
Jes. tay du putr tay jéaw perk dan. 
Your two sons have a likeness to your 
wife. 
— Adj. Similar, alike; puee S|. émi 
peruk ¢ew sambian. They’re wearing 
similar clothes. Max: dis. See also: raw. 
peruk hik Sy2 Sj. V. To mimic, 
imitate, become like something; on a 
Ly. Syn: haria hik; nékal kérik. 
pesphuk Sjguu. N. Twigs, small sticks; 
os So. 
peS kérik Sj6 (Qty V To 
someone before another; LS (iw. to 
bhdéni goanéras riias ni, pes dran. 
They tied him up, took him before the 
governor, and presented him. From: 
Persian. 
pes ss N. Manure; 3s & pe a pes 
dyem day, C¢hétruna. I am _ putting 
manure in my fields. Etym: pasi- ‘dry 
cowdung’ T-8139. 
pes séli ad 3f Jl 3 N. A kind of 
large bread for men who are fertilizing the 


present 


petrol 
fields; 85) S oslly Cdld sls. [This is 
eaten with gazagazi ‘walnut butter’. It is 
made with either wheat or corn.] Gen: at 
“bread, food’. 
pesgangaydk S Lene, N. Droppings, 
goat and sheep; LS. géstuna pari na, 
tay kia pesgangaydk triiu day e? Get 
yourself out to the barn! Are you afraid 
that the manure balls will split Gf you do)? 
Syn: ppucin. 
pesghdar ode N. Dew, moisture; (oo. 
may phdnday phdlakay pesghdr kdda, 
to chaldi suiira dyiéli. My grain got a bit 
wet in the storage bins. I need to take it out 
and put it in the sun. Syn: palazik; Do: 
dyek ‘to fall’; kérik ‘to fall’. 
pesghér dyek Sys , Xin V. To fall (of 
dew); Lge hid Lg me: pesghdr praw. 
Dew fell. 
pesmén hik Sy jlses V. To regret; 
Low glad. a ja ne kdi pesmdn 
hdwis, dydpa may dsta kiiak hdwan. I 
regret that I didn’t marry, otherwise I 
would also have children. From: Persian. 
pesmani chee N. Regret; «Ql iy 
loliger «woul. Chir pe uzukdw haw, 
pesmani abds. If the milk is spilled, regret 
is useless. Syn: aphstis. 
petyék Srerecicy V. To give something for a 
favor, to bribe; Lys Cgiy. a tésa bira 
petydi, khalds hdwis. I gave him a male 
goat and got set free. Syn: bunydt kdrik. 
Prdm: Causative I (sawzék). 
petsék Sid. V. To separate fighting 
people; bss Sel Ll5ge (JljJ.a dos moé 
petsés. Yesterday I separated some 
fighting men. Prdm: Causative I (sawzék). 
petrol Js 4 N. Gasoline; Jy ~~. abi yaw 
petrol gri, yaw kakawdnkan hdtya 
khiirak gri zar fi, phdto lawdri band 
hiu. Buy either some petrol or some feed 


péynyak 
for the chickens and come quickly; because 
Lowari Pass will close. From: English. 
péynyak Sl... N. Shelf formed by rock or 
board protruding from wall; |g © ~ yl5y> 
CS ree op re GN GE ley 
ow. Syn: ki. Variant: phdnyak. 
pezemik Sire du V. 1) Give; Jig> Leo -> 
LS. se tan jhan pezemidw He died (lit: 
he gave his life (to God)). a tésa amandat 
isnehdri tdsa pezemi dam. I gave him 
back the thing he entrusted me with. Syn: 
dek. 2) To risk one’s life; ols ~ (S ok) 
LS ~. tan jhan peZemi tiguna utikis. 
Risking his life, he jumped into the water. 
3) To sell; LS os 5,3. se tan het may 
pezemidw. He sold me his field. From: 
Khowar. Prdm: Class 4 (nisik). 
€ Gn N. Palm of hand; (gu. Riddle: poné 
baydwtr mocuna ek Chéla ¢hetr: 
‘among five brothers is one piece of a 
field’. Answer = pé ‘the palm of the hand’; 
Idiom: tan zan pé thdra thek. ‘To risk 
one’s life (lit: to place one’s life on the 
palm of one’s hand)’; Syn: ¢éapé. Variant: 
hast (Urtsun). Etym: pani- ‘hand’ T- 
8045. 
phagléy 6 N. Turban; 63S). From: 
Urdu. 
phak Sl, Adv. Bright, extremely; Co. 
phak badu. Bright yellow. phik badvilak 
Bright yellow. Dim: phik; Syn: pak. 
Variant: phuk. 
phakét O6ly, Adv. Only; Las. phakét tay 
khayr khdjim. I am only seeking your 
well-being. phakét sira dydi, di 
tramonén acuis. When the wind only 
blew (and blew), I hunched up from the 
cold. Syn: khali,; hénka; sirip. From: 
Arabic. 
phakér ,S\ N. Beggar; 49. abio biana 
phakéran raw dik. From: Arabic. 
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Dhalaik 
phaki neo \ N. Finely ground grain, fruit, or 
nuts; I> 29 cue 9S Ose. [This can be 
made from corn, barley, or dried 
mulberries, or a mixture of corn and 
walnut meats.] Use: dhémik ‘to consume’. 
phékum » Sie N. Recollection, 
understanding; gles. tay phékumuna. 
As far as you can recall. 
phdékum hik Sx e 3S V. To remember; 
LT sh bos gles. 
phékum kérik Sj6 -S\_ V. To 
remember; LS sl Loo gles. tu aumi 
zuk phékum ne kédris day. You don’t 
even remember to eat anything. Syn: angd 
hik; yddi hik. 
phdkur 3S\y, N. Pride; 5-9. Syn: guruir. See 
also: jostéruk. From: Arabic. 
phdkur josik Syise 15S V. To be 
proud; Limp po Ech LS 4. se bo 
pay hik phdkur jdsiu day. He is being 
proud about his many goats. 
phdkur kérik Soj6 54S\e V. To be 
proud; LS >. tu tan juanias thdra 
phékur mo kdri. tay hdtya dsta wat 
zAliu. Don’t be proud of your youth. Your 
time will also come to be old. Syn: 
kokiami Citik. 
phaléna GY, Adj. A certain; )¥. phaléna 
bdéa tan ¢hiilas ja del day. A certain 
king is giving his daughter in marriage. 
From: Arabic. 
phalit Jl, Adj. Dirty, unwashed; sos 
ad. ey sudd phalit bazd kay avi mo 
zu. bazé nigas. Hey boy, don’t eat with 
dirty hands! Wash your hands. Syn: nazi; 
wakloti; ghusghdp; Ant: pagizd; pak. 
From: Persian. 
phalti sly, Adj. Extra, spare; sJl. phaltt 
kagds may de. Give me a spare sheet of 
paper! From: Arabic. 
phaldik Sp V. To go out (as a fire), to be 
extinguished; Lgxy ST. angdr phaldau 


phélak 
day. The fire is going out. Past(hearsay): 
phaldla ‘it went out’; phalék. 
Prdm: Class 3 (asik). 
phdlak STy N. Grain, cereal (corn, wheat, 
millet); még « ge ve aS. may phélak 
phdnday Siau. My ee is in the storage 
bins. Syn: phasil. Variant: phalik (Birir). 
Etym: phala- ‘fruit, grain’ T-9051. 
phdlak kheré |S SY\y N. Wooden 
scoop or shovel for shoveling grain; ¢¢ 3SJ 
um ES She AS a er hy © 
Mat’l: brib6 ‘walnut wood’;  sdras 
‘juniper’. See also: khera. 
phalék SSly V. To extinguish, put out, turn 
off (light); bay (ay «S7). angar 
phalék. We will put out the fire! /Typical 
things that are put out are fires, candles, or 
torches, or electric lights.] Etym: sphalati 
‘moves rapidly, throbs, twitches’ T-13822. 
Prdm: Causative I (sawzék). 
phalik, SSly N. 1)Single grain, seed, 
kernel; I>. daS phalik juwari. Ten 
kernels of corn. /If the piece is larger than 
a grain, the word dana ‘item’ is typically 
used. The kind of things that can be 
counted by phalik are: grains, mulberries, 
raspberries, cowrie shells, beads and 
jujube berries.] See also: déna; kéway; 
kham,; glak; ¢dni; Surtip. 2) Life span; 
Sag; }j. tisa phalik khul hula. His life 
ended. ; 
— Adj. Only; 6561 «4 Syl. dsa tdsa 
phalik putr. That is his only son. Etym: 
phala- ‘fruit, grain’ T-9051. 
phalik kérik SY) SSly V. To shell 
beans or peas; LS als LIK Blo. 
phan dek So gk V. To deceive, lie; 
LJ Ss¢>. dsa phan del day. He’s 
deceiving (you). Syn: lawék; dukhd 
kdrik. Variant: pan dek. 
phandyok Sys, MN. Liar, 


Vhs Sg & sg. Syn: lawanyok. 


Caus: 


deceiver; 
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Phartké 
phan, phand Ly oly W. Storage bin; 5 
ls 3 Ox). te bribo siisin haw, te 
( chutidée uchunddi, dtiray phdnday 
dyen. When the walnuts have dried, they 
bring them down (from the roof). Then 
they put them in the storage bins in the 
house. g6njuna phand Sian. There are 
storage containers in the storeroom. Loc: 
gonj ‘storeroom in the house’; 6¢um 
‘storage cellar’. Etym: bhanda- ‘pot, dish, 
vessel, ornament, wares’ T-9440. 
phdnsi kérik So)6 wk V. To put to 
death by hanging; Logs (uclky. From: 
Urdu. 
phépu 3. N. Dandruff; 46 Sw. 
phérak SI, N. Difference; 33. From: 
Persian. 
phardnts @L\y N. France; J! 3. From: 
English. 
pharangi Si yy N. Westerner, foreigner, 
especially European or American; me e 
- Sol. From: Persian. 
pharangi suzik Sujjo SL N. 
Safety pin; | »uS. Gen: suzik ‘needle’. 
pharasét SLul| Adv. Heavily, hard; Yuu 40 
(354) jles. pharasdt muitaw day. It is 
really raining hard. 
pharék Sy, V. To put a load on one’s 
back; LYsl gay .LoY gey. a Suld 
rajhuk gri pharém day. I am putting a 
load of wood on my back (having tied it) 
with a rope. Noun: phar ‘backpack, load’; 
Caus: pharawdik. Etym: bharayati 
‘causes to bear, engages for hire’ T-9463. 
phar |e N. Backpack, bag, load; ¢> 9. 
Variant: bhar (Urtsun (M)). Etym: bhard- 
“burden, weight’ T-9459. 
pharikd &)y N. 1) Religion; 3,3 wade. se 
hindu pharikdédani moc dsta. He was a 
Hindu. Syn: masahap. 2) Nationality; ee: 
tu kia pharikd. What is your nationality? 
From: Arabic. 


pharistyé 

pharistyd Lic. hy N. Angel, messenger of 
God; a. Persian. Pl: 
pharistyagan. 

pharmdi§ dek So> iL le V. To request 
something to be done; LS (35l,5. From: 
Persian. 

phas,; »\y, N. Pain in one’s torso (short- 
lived); 559 Qlaw>. phas agriaw. I felt a 
pain (in my side). Syn: dyili; khild. 

phas, »\y N. Piece; |5SS. Syn: chéla; éudk. 

phasphdés hik Sx kw VV. To 

become small pieces; bw 2355 25S. 
undruhdk dla e, ita dgala sénday tydi, 
phasphds thi géla. When he came to the 
bottom, he hit against the side and 
completely broke into little pieces. 


phasphasék Suu Qwle V. To break into 
little bits or pieces; LS ~3S5 3X. tyéi, 
tay phasphasém. I’ll beat you into little 
pieces. Variant: pasphasé€k. 
phasét kérik SQ)6 oluly . 1) To make 
a fight or argument; LS slus. tu bo 
phasatgér hiila his. tay pornikan 
kimon mo¢ zdya hdwan? You have 
become a great trouble maker. Because of 
you how many people have been hurt? 
Syn: janjél kérik. 2)To do something 
with intensity; LLS 2 4 b w45. dyas 
ne ikan stida trdi phasdt kdi dau. 
Because his mother did not come the child 
cried very loudly. From: Arabic. 
phaséw hik Sy sl. V. To get stuck or 
detained; Linge be uu. tasa 
wajahén day may bazd gdngay 
phasdw hdwaw. Because of him my arm 
got stuck in a hole. Syn: sathiik. 
phésil Jue NM. Grain crops, produce; 
jos. dj kaw phdsil khé héwan? How 
are your crops this year? Spec: ain ‘millet’; 
juwari ‘corn’; gtium ‘wheat’; Zo ‘barley’; 
Sali ‘rice’; kdras ‘a grain’; Sili ‘a grain’; 


From: 
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phaw 
Syn: phdlak. Variant: phdsul. From: 
Arabic. 
phdsura |) jwlg, Adj. Soft, crumbly (for 
example, of rocks and wood); & 4) 
pr (se. 
phas (s, N. Trap, snare; lug, Use: 
dhdrik ‘to set’; Syn: bethtik; kamkdm; 
grui. Etym: pasa- ‘noose, snare, cord, 
fetter’ T-8133, 14689; spasa- ‘fetter, 
noose’ T-13813. 
phas sly Adv. Extremely; pe SI. may 
pist phas adtiaw. My back is burning. 
Restrict: This is typically associated with 
the verb duik ‘burn’. Syn: pak». 
phat ole Adj. Torn, cracked, burst; egy. 
— N. Half; lo37. du Sor Ze phat. Two 
hundred and fifty. Syn: khénda. From: 
Khowar. 
phdto sly Cnj. 1) Then, even; .¢. phdto 
Abi drdwsay dira hétya warék motér 
ne saprémi. Then we couldn’t get another 
car in Drosh for Dir. 2) Otherwise; 9. 
hok mo kéri, phédto mandawjaléki in. 
Don’t cry, otherwise the ghosts will come. 
dur nai kari, phdto héru iu. Lock the 
door otherwise a thief will get in. 
3) Because; SSS. dbi yaw petrol gri, 
yaw kakawdnkan hdtya khirak gri, 
zar ii, phdto lawdri band hiu. Either 
get gasoline or chicken feed and come 
quickly, because Lowari will be closed. 
phdto dsta Kul sl Cnj. Even then, even 
SO; cof? rh: 
phatuki oe 3 z Adj. Less, insufficient; i at 
ek ser phatiki hdwaw. The flour is one 
kilo less (than it should be). Syn: kamy. 
phatuki kérik Sob (Sle V. To leave 
something partially finished; b3yg> LesT 
(has). 
phaw, 3 N. Earth, soil, dirt, ground; (gt. 
Etym: parhsu- ‘crumbling soil, dust, sand’ 
T-8019. 


phaw 
phaw goik Sy 35 gle N. Earthworm, 
| ganS. Syn: kreS goik. 
phaw histik Siu slp V. To put a 
layer of mud on a roof, (ot (~ Cyr) 
LJIs. Sequence: sastirik ‘to roof a house’. 
phaw tew 55 5 N. Kerosene; © (cts 
be. Gen: tew ‘oil’. 
phaw udhé 43204! 5 N. Duststorm; » 5 
ks 5. phaw udhé drazniu day. A 
duststorm is forming. Syn: thumanda. 
phawok Ss3le N. Muddy water; YF 
4. Morph: phaw uk. 
phaw, 54le Adv. Quickly, suddenly (cry); 
(L5)) as SUI. dsa stida phaw atrdoaw. 
That boy all of a sudden broke out crying. 
Restrict: This is typically associated with 
the verb troik ‘cry’. Syn: pat. 
phaw bihotik Sos. slg Jd. Fall from a 
high height; Gs Sale! we GELS Cop. 
Syn: palik. 
phawazik Soils, V. To dedicate, pray 
over a sacrifice; S BLA 7 eb S la 
LS ks —J. riaw thi bira baieraai. Go 
out in front and dedicate the goat. Object: 
jhonta ‘goat, sheep, cow’; gakguir ‘cow, 
bull’; Past(hearsay): phawdazila ‘he/she 
dedicated’. 
phawazaw ,ljls, N. Dedicator of a 
sacrifice; ks oJ S 3L3 ~ ab oS las 


Vy os. 

phawgi (53 Adj. Thin, undernourished, 
weak; )9}5. may don phawgi dau. 
kisik ne bhdau. The bull is thin. He is 
unable to plough. /This applies to people 
as well as animals.] Syn: dakmé; bozd4; 
puli. See also: pongdr parik. Variant: 
phawgina. tym: phalgi- ‘small, 
pithless’ T-9064. 

phawsik Sisk, V. To be finished (of a 
festival or part thereof); Le 535 ( rs) 

bw re (w,). ZoSi phawSidw. Toshi is 


iG 


finished. See also: khul. 


phénu 
phawzi sj3e N. Soldier; From: 
Arabic. 
phaydé |, N. Benefit, profit; x54. From: 
Arabic. 
phaysal4 Ylusy, N. Decision, judgment; 
ruand. Syn: ray. From: Arabic. 
phaysald kdrik Soj6 Yuk V To 
decide about something; LS o,s. abi 
S4ma krom phaysalé kdra, janjél mo 
thawd4. Decide about this matter and do not 
continue to fight! 
phdézik Sojk N. To divide; Lok. te 
zemin phdazi, du bas kdda. I heard they 
divided the land into two parts. Etym: 
bhajati ‘distributes’ T-9360. Prdm: Class 
1 (k4rik). 
phazdw 4/jly, N. Divider, distributor; ol 
Ys. [Usually a distributor of food in a 
group gathering.] Syn: min moé. 
phaa gondik S455 Ie N. Memorial 
pole; Lugs bel. [When a heroic act is 
performed like the killing of a leopard or 
enemy, the Kalasha will place a pole as a 
sign of this.] Use: ¢himbik ‘to set (it) up’. 
See also: malwat. 
phaas ill N. Thorny tree with beautiful 
smelling blossoms; > j!s 26 SU! 


re. 


s,s. (The branches can be woven 
together to make a kind of rope.] Gen: mut 
‘tree’. 


phang4 Wy Adj. Spoiled, moldy (of bread 
and cheese); Vlg (gti sgege. [This may 
have specific reference to hairy mold.] See 
also: au. 

phel hik Sy2 jy V. To fail (in an 
examination or test); & 4 be. Ant: pas 
hik. From: English. 

phénu 3.4 N. Froth, foam, skin on milk, 
scum, bubbles; (ee. Syn: srapa. Variant: 
phénu. Etym: phéna- ‘foam, froth’ T- 
9108. 


pherkik 

pherkik SS V. 1)To cut off; js) 
L36 (24. 2)To cut or bite into wood; 
Lisl. ia bhénki dambé hdwaw. ia ne 
phérkiu day, dma ti¢éak sawzaéli. This 
adze has gotten blunt. It does not cut well. 
We will have to sharpen it. Riddle: 
pherkiu pherkiu ne tatsiraw: ‘it chops 
and it chops but it is never satisfied’. 
Answer = badok ‘an axe’. Prdm: Class 4 
(nisik). 

pheS (4¢ N. Pieces of the husks of beans 
after they are beaten; S (Jy, S ows) 
Nr. See also: kuSiak. 

phik Sang See main entry: phak. 

phil je N. Elephant; <b. From: Arabic. 

phinki S.¢ Adj. Withered, dried up; Sil 
NF Cee) Nye Se aah WS 
(ew). [This is spoken of nuts, kernels, and 
fruit. As such they are inedible.] Syn: 
presph4nk; susuak. 

phirék So .@ V. To incite, stir up; « LS 
Los wy». moé mo phirdi, janjél hiu. 
Don’t incite people, there will be a fight. 
Syn: Surék; iSlagék; uSuphék. See also: 
phirikik. Prdm: Causative I (sawzék). 

phiri karik 6 Go V. To be happy 
(shown by the wagging of a tail); © oS 
LY ? = si3>. 86a phiri kériu day. 
The dog is happy (shown by wagging its 
tail). 

phiridik SEL srs: V. 1)To sprinkle on 
food (salt, spices, etc.); L65ge. 2) To 
sprinkle snow; L5, (4~) (Sy. adhek 
phiridi, kirik dyel day. It is snowing a 
little. 

phirikék SOS, L rote V. To whirl something 
around; LU. Syn: gerdék. Prdm: 
Causative I (sawzék). 

phirikik SS 4 V. To spin around, whirl, 
wag; L. 565. Sdsa kia iSnehdri phirikaw 
day. What is that thing that is spinning. 


phlas 

Syn: gerdik; ghérik. Prdm: Class 2 
(mAtrik). 

phirip cen N. Slander; 4. dsa bo 

Sum moé. sdwin khildéuna phirip dyel 

day. He’s a very bad man. He slanders 


everyone. Use: dyek ‘does’. From: 
Persian. 

phiris, phirist Cu, OMe rae N. 
1) Census, registry; Cwp. hukumat 


moé phirisuna nom newé8i hdriu. The 
government man writes names in the 
registry and takes it to the office. 2) List; 
Cu ps. phdto se istrizaguak ek phirist 
sawzéla. Then that girl made a list. Use: 
sawzék ‘make’. From: Persian. 

phista Liug, N. Genital organs; 
Subs. See also: wam. 

phit hik Sx Cug, V. To fit, as a piece of 
clothing; LT | |)92- Sia pirdn may hédtya 
phit hiu day. This shirt fits me. From: 
English. 

phiti kérik SQ) wok V. To offer bread 
toa guest; L355 G5) S Jo. ajénon som 
phiti kdrin. They give bread to their 
guests. [The host holds one side of the 
bread while the guest breaks the bread and 


gues 


raises the piece to his forehead in a kind of 
salute before eating.] 

phistyak Slotig Adj. 1) Lightweight; 
KL Coe. gdstuna batydk phiStyak, 
payo guraka. In a goat house, a kid is 
light and a goat is heavy. Ant: gviraka; 
b6éaé; Syn: lots. 2) Fresh; 034. ragésti 
Usti, ¢héd phiStyak hiu. Get up early, 
your body will be fresh. Variant: uchik 
(Urtsun). 

phlaS 2%, Adj. Soft; »~. [This is said 
about hides that are put into water as part 
of the process of softening them for use. It 
is also said of rehydrated dried apricots 
and the lobe of one’s ears.] Ant: a¢vina; 
dan; Syn: maucak; pras; pasawdsi. 


PAlis 

phlis cede Adj. Stark naked; 6&5. se phlis 
thi ghday dsta. He was naked near the 
ravine. Syn: Sruki; bey-pard4; éan. 

pho 4 N. Time, round, turn; 9. 5». 
kim6n pho pes ahéri? a du pho pes 
ahéris. How many times did you take out 
goat manure? I took manure to the fields 
twice. Syn: ghont; war. See also: payra. 

phok Sg Adv. 1) Slowly; uw. phok 
phok parik. We will go slowly. phok kai 
maas. Speak slowly! Syn: laS. 2) Quietly, 
low in sound; pw cou I. 
— Adj. 1) Soft (of wood or metal); en 
kuwérik Suld phok hiu. Pine is a soft 
wood. Ant: dan. 2) Loose (as a knot); 
ues. 

phok kérik S.)6 S 5g, V. 1) To loosen a 

knot or something tight; LS yes. 
rajhuk phok kdri. Loosen the rope! 2) To 
do slowly, deliberately; LS com l. Etym: 
*phukyaté ‘is opened, untied’ T-9082. 

phon, phond sg «55@ N. 1) Path, way; 
wl). Spec: granzu, kulé4 ‘path between 
houses’; sardék ‘road’; re ‘path in the 
snow’; ra ‘way’; res ‘high mountain path’; 
birié ‘small mountain path’. 2) Journey; 
jaw. Se bo déSa phdnduna dis, ghédi 
mdila. “She was on a very long journey,” 
she said. Variant: phanth (Urtsun). Etym: 
pantha- ‘path, road’ T-7785. 

phondi 4054, N. Food for eating on the 

trail; LYS 25 S jaw wl, olj. Gen: ati 
‘bread, food’. Etym:  *panthiya- 
‘appertaining to the road’ T-7787. 

phondyak, SUL 34 N. Wooden funnel which 
feeds grain into the grindstone; o3 © XS 
um BS od S cam SID ee Geer IT [in 
the following riddle, the mother refers to 
the phondyak ‘grain funnel’, the child, to 
the taktdék ‘clapper’.] Riddle: ayas 
kiiakas bdtay tyel: ‘the mother’s child 
hits the rock’. Answer taktdk ‘the 
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Phrak 


clapper on a millstone’; Whole: zont, 
zontr ‘water-mill’. 

phondyak, SUL, N. Basket of fruit, 
walnuts and bread; Gly use & usin 
BeeiG G34. [This is presented by a boy’s 


mother to her brother during Gawmés ‘the 
winter festival’ at the ceremony of bhut 
sambiék ‘rite of passage for boys’. Or if a 
man’s wife becomes pregnant he will make 
such a basket and give it to people.] 

phond is 3; N. Small section of a field 
partitioned off to retain irrigation water; 
ns G spe Feb S BLS Gp. [These 
sections are made to facilitate irrigation.] 
Whole: ¢het, Chetr ‘field’. 

phonrds (ys Ss 3¢ N. Traveler, someone 
passing through; ,Sv|). 

phopho 54 54 /ntj. Sorry!, Too bad!, What a 
shame!; (alas 6 wil 4s) Gl. oho, 
sum hile, phopho. Oh, that’s bad, I’m 
sorry! 

phosbéti (Sl 54 See main entry: brazanl6. 

photbdl gal Jé Jkisq N. Football, soccer; 
SS © JL S34. Gen: labé ‘game’; gal 
‘ball game’. From: English. 

phot 5¢ N. 1) Chaff, wood shavings, rock 
dust, eggshells; ge. guium phot. Wheat 
chaff. 2) Skins or peels of fruit such as 
grapes, apples, peaches, figs, jujube, pea 
pods and nut meats; Hye. Whole: bribé 
‘walnut’. ; 

3% N. Callous, blister; Yye. may 

My hands have 


pho 
bazd pho thi Siau. 
calluses. 

phoi ws¢ N. Birch tree; CS 53 6 psuo 
S47. [Tts bark may be used to write on.] 
Gen: mut ‘tree’. Variant: buri (Urtsun 
(M)). Etym: bhirja- ‘the birch tree Betula 
bhojpattra’ T-9570. 

phrak S| 4, Adj. Wide, loose-fitting; WS. 
bdlpani gay phrak thi Siau. The hole 
for the bulb is too large. See also: bir. 


phra 

phra i u® N. A kind of hardwood tree; KI 
CF 9 6 3. Gen: mut ‘tree’. 

phrelék SL 2 V. To pass something to 
someone; LI5S5. Prdm: Causative I 
(sawzék), 

phrelik Sod zr, N. Light; (249). Do: dyek 
‘to shine’; thek ‘to shine’; ; Syn: praw. 
— Adj. Bright. ban phrélik. Very bright. 
Max: bay. Etym: *prabhala- ‘light, 
splendour’ T-8711. 

phrelik dyek Sys Sal 2 x V. To shine; 

Lo. stiri phrelik dyel day. The sun 
is shining. 

phrélik, SL 1x %V. 1)To get or take 
something in one’s hand; KJ (ov ob). 
uk phréli 6ni. Get some water and bring 
it! 2) To pick (fruit); & Sul. a dos paléw 
phréli ais. I picked an apple yesterday. 
Caus: phrelék. Prdm: Class 2 (matrik). 

phrélik, Sul >; N. Razor blade; iy. Syn: 
Chor. Variant: phélik. 

phu; 3% N. Loud shouting, alarm; oe: dur 
umrdi zon thi jiém e, perandy phu 
hiu day. Opening the door and looking 
over across the way there was loud 
shouting going on. 

phu kérik S46 3@ V. To raise an alarm 

by shouting loudly; LS, 44. 

phu, 34 Adv. Completely; (bse ee >) JL. 
séo pdi, phan bila gala e, ican 
gtium phu khul. He went to the mouth of 
the storage container, (and discovered that) 
the wheat was completely finished. Gen: 
pak, ‘extremely’. 

phuicik Si 5 V. 1) To ask; Lge». a tay 
pi phiicim day. I am asking you. babda 
phuici Ask (our) sister. The 
indirect object is either in the dative case or 
is marked by pi ‘from’. Syn: suwél kérik. 
2)To inquire for or about someone; 
LS clys. se tay aphiigaw. He asked 
about you. pucik (Rumbur). 


Restrict: 


Variant: 
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phus 


Etym: prcechati ‘asks’ T-8352. Prdm: 
Class | (karik). 
phudiék S235 V. To cause to become 
bloated; LLe gs junS une Cay. kéla kué 
phudiél. Bananas make the stomach 
bloated. Prdm: Causative I (sawzék). 
phuini <2 3 N. Balloon; » Le. 
phuk S; 34 See main entry: phak. 
phuka¢dsa LEEK ie N. Popcorn; QO Gs 
io. abi juwdri bdi, phuka¢dsa kdrik 
day. We are popping the corn. Syn: dhan; 
Do: utikik ‘to pop’. 
phun (34 N. Telephone; 559 (ho. From: 
English. 
phur 34 N. Peak, ridge; 3 gz. Syn: duk; 
cuik; sis: biw,; bro. From: Khowar. 
phiisti (a 3g, N. Hairy goatskin coat; 4 JL 
Sly Co CUS aly 
phustil Jj $4 Adj. Meaningless, useless; — 
Sted Anade 2 «tke. phustil mon 
may kay mo de. Don’t speak useless 
things to me! Syn: abds; gayband; 
bey-Say. From: Arabic. 
phiiSak SLi 3@ N. 1)Cat (generic word); 
: Gen: haywén ‘domesticated 
animals’; Child: phu8ayStyak ‘kitten’; 
Male: bonilatiSak ‘male cat’; Sound: 
basik ‘mew’; Imp: pise ‘Shoo!’; chiiSey 
‘Shoo!’. 2) Adult female cat; oh: 
phudayStyak SlLicSli jy N. Kitten; 
naw ©. Species: phuiSak ‘cat’. 
phustik Sy 58 33% V. To whisper, talk to 
oneself, mumble; LS (gus po. abi kia 
phustia day, may kay dsta mda. What 
are you whispering about, tell me too! Syn: 
munuik. 
phus (3 jz, N. Breath; wil.. Idiom: tésa 
phus drasndw. ‘He died (lit: his breath 
came out)’. 
phusik S83 a te V. 1) To blow up a fire; 
Us lena, 942. Syn: phus upuék; upuék. 
2) To blow out a candle, blow something 


phiiski 
away; Lyk Sosy. ey khoddy héma 
hdtya sdran ha. aphdt bhald déSa kari. 
Su Ze trip phtisi, patidli histi. O God, 
protect us. Send evil spirits far away. Blow 
away fear and suffering and send away. 
3) To blow up a skin; Lg |. 4) To blow 
in order to cool hot food; S jlo Sosy 
LS 14.45. 5) To pant when winded; ole 
L5s¢e. Etym: *phitka- ‘blowing’ T- 
9102. 
phus griik SY 55 je 5 Sey V. To be winded, 
be out of breath, to be tired; be Sg 
ble Jeg Gols. may phus gri Siau. I 
am out of breath. Syn: zinkik. 
phus kdésik Su (354 V. To breathe; 
be utiles, Syn: ha kasik. 
phus kasék Sw 3 Sy V. To breathe in 
and out; LJ sls. tol kd4i phus kasdi. 
Breathe deeply! Syn: ha kasék. 
phus upuék So 1 5 131 ase V. To blow up 
a fire; Le ST rs yk Ss gs. Syn: 
upuék; phiisik. 
phus wiédik Solus ate Id. To take a 
break from hard work; J ol. 8 S3 
b ui 5&5. phus wiédas. Take a break. 
phusamonyak Sloylijg Adj. Fat, 
balloon-like; & gs. 
phiiski Sen 34, Adj. Easily hurt or offended; 
J> 5355. se bo phuiski téa zyadi mo 
kda, trdiu. He is easily hurt. Don’t say a 
lot to him or he will cry. 
phutd & 34. N. Ruler, tape measure; lw. 
phutu 3 5¢ N. Photo; ~ g.25. Create: Shalék 
‘to take’; griik ‘to take’. Variant: phuthu. 
From: English. 
phutu chalék Sse 3% %V. To take a 
picture; LJ guad. 
phiitu griik Sug aS $3% V. To take a 
picture; LG). gucs. 
Pi ce Rel. 1) From; p». se pe may pi 
akri¢aw haw, a to sinjim. If she gets 
peeved at me, I win her back. 2) By; . 


pilét 
pyala dsa pi bisis. The cup was broken 
by him. 3) Than; .«. séwin pi prust. Best 
of all (lit: than all good). 4) Concerning; 
um 2). déy6 tu Z6ntras pi gawr mi 
ne kédris day hiila. Then it seems that 
concerning the mill you do not really take 
good care of it. 
piadél pol, Adv. By foot; Jaw. a piadél 
parim day, kéki matoér ne saprés. Iam 
going by foot because I couldn’t find a car. 
Variant: piadé. From: Urdu. 
pialé YL, N. Cup; Jy. From: Persian. 
pitist sétik Kili Ken V. To attach to 
someone, to tag along or cling to someone; 
Lijs etew. tay picist ne sdtaw day e? 
He’s not clinging to you, is he? kabul ne 
kéi dau, picist sdti. He didn’t obey; he 
came and tagged along with me. 
piék Sn. V. To cause to drink; LQ. 
Prdm: Causative I (sawzék). : 
piik Sree V. 1)To drink; Ly. Syn: 
druipik; tsdékik. 2) To smoke; Ly. ¢ilim 
piin day. They are smoking a hubble- 
bubble. Syn: zingdik; Sophik; Object: 
Cilim ‘hookah’; bhoy ‘hashish’; sigrét 
‘cigarette’. Etym: pibati ‘drinks’ T-8209. 
Prdm: Class | (karik). 
pidlak SY, N. Desire to drink, thirst; 
LIS Jo 5S caw «ly. may pidlak hiu 
day. I’m getting thirsty. Syn: ddhan. 
pikoék SS. N. Drinking water; 6 ~. 
3k. 
pik Sey See main entry: pak». 
pikawli - TGs N. Pastry snack like potato 
slices, onions or spinach deep fried in 
batter; 15 9S. Variant: pikawéri. From: 
Urdu. 
pilésk Sud. N. Rug or mat of woven 
goathair; s BSS SF (WG re SI 
a LE Ge & ol. Syn: patighti. 
From: Khowar. 


pilét Cul, N. Plate (dish); Cok. 


puliik 

piliik Sores V. 1) To climb, run, crawl, as a 
vine; Le>>. draé angi mutani piliaw. 
The grape vine will climb into the tree. 
Actor: aygu ‘vine’. 2) To climb or crawl 
up something like an insect or a snake; 
(6 je gS) Lode. pililak pe mez 
thdra pilini haw, au dSan dyda. If the 
ants had crawled on the table they would 
have eaten the food. /This can also be used 
for animals and humans who climb a 
mountain like an insect.] Prdm: Class 3 
(dsik). 

pilila SL. N. Skin disease; gjloy § te. 
postuna pilila thi Siau. The skin has 
become diseased. 

pililak SUL. M. Ant; ose. pilflakas 
raw mo patdkas, zar zar i. Don’t move 
like an ant, come quickly! /Jf a man is 
called a pililak, it means he is slow.] Gen: 
g6ik phawéatik ‘insect’. Variant: piulik 
(Urtsun). Etym: pipila- ‘ant’ T-8201. 

pilin one N. Luck; Cupud. From: Khowar. 

pilinpongi Se ody Adj. Successful, 

lucky, fortunate; ,l> Crud. tdsa jdas 
pilinpdngi hiila. se ik ze tdsa bdyas 
put ubujaw. His wife is lucky. When she 

brother had a son. Ant: 
Sumpongi; Syn: kesmatdar. 
— N. Lucky or fortunate person; pid 
Vig Cond lo. tay pi pilinpdngi ubuji 
dan. Lucky children have been bom to 
you. From: Khowar. 

piliwé 2 sd. Adj. Rainy, snowy, inclement; 

Boe Gp G Sol Ce ge OLS. 

homa grdémuna piliwé thi, du bas 

kirik dydi, ek hast athaw. In our village 

the snow began, and it snowed for two 

days until a foot and a half fell. Syn: 

ja¢aloa; tilisum. 
om Adj. Strong (good), sharp; 5.5. pin 

da. Strong (good) wine. /Besides wine, 

tobacco can also be ‘strong’ in the sense 


came his 


pin 


245 


pindor 
that it has a strong effect. Strong tobacco 
is thought to be good in the same sense 
that strong wine is.] Ant: Sam. 
pin dek SK» om V. To give a feast to 
celebrate an event; Sco LS cole 
Loo. 
pin, pind Any «y_ NM. Wooden ball for 
snow golf; pw ur do5 ly Le 6 
er ff Se © ob SS Mar’ 
tar ‘a hardwood’; phoi ‘birch’; Syn: plinz; 
cikik; éandul; plots. pinda- 
‘lump, clod, piece’ T-8168. 
pin gal kérik So)’ J€ ge V. To play 
snow golf, 7 Gp Jus 6 eb 5 as 
LLaS. fa moé maziu day. di gal 
kériu day. This man knows well (how to 
do this). He plays golf like a champion. 
Max: dis. 
pin gal J€ :. N. Game like golf, played in 
the snow; 7 OG» 9> SS 6 eb § af 
ae Ue YS. [This game is played in the 
snow by at least two teams who hit a ball 
from player to player over a pre-specified 
course. The first team finished wins. It is 
played with a ball called a ¢ikik, or pind 
and a club called paééw or galitsun./ 
Gen: gal ‘ballgame’; Gen: labé ‘game’. 
Variant: paééw gal; plinz gal; ¢ikik 
gal. 
pinda (igs N. Food given to those guests 
unable to attend the celebration of birth; 
Lig 6 eel LYS 2 Gslee S ae 
cls. Etym: pinda- ‘lump, clod, piece’ T- 
8168. 
pindi sii. N. Stone seat to sit on or to rest 
one’s load on; Caw 5 ee od S ctw. 
Etym: pinda- ‘lump, clod, piece’ T-8168. 
pind6r j5i, N. Penis; Julogcac. Syn: 
pucuk; Sartim; Whole: jhan, jhand 
‘body’. Etym: *pindara- ‘round like a 
lump’ T-8171. 


Etym: 


piggak 

pingdk S&L, N. Reddish brown bird with 
white markings; oi) Jo (Sp. [Its 
size is slightly bigger than a myna bird. It 
is hunted for food as its meat is considered 
delicious.] Gen: pathiyak ‘bird’. Etym: 
pinga- ‘yellow, reddish-brown’ T-8147. 

piophit hik Su ge se *V. To swing in a 
swing; Weyer Yogr Wye Sen. 
piophit hin day. They are swinging. Syn: 
cukumbis hik. Variant: piuphit. 

pir NV. Skill, ability, method; le «;,9. 

pir dek Sus om V. To teach a skill to 
someone; LYSu oo «Los 33. se khet 
thdikas pir tan pvitras ddio andSaw. 
He taught his son how to apply Artemesia, 
and then he died. 
pir griik SoS .~ V. To leam a skill; 63 

“gS. a tdsa pi satikas pir agriis. I 
learn how to fight from him. 

pirén gl MN. 1)Shirt, kamiz; (2403. 
2) Dress, shalwar kamiz; (wLJ. pirén siu 
day. She is sewing a dress. Syn: ew. 
From: Persian. 

pirék Sop. V. To fill a container; Lg. 
dra¢é dzdnay pirdio i. Go to the 
winepress and bring back some wine. Syn: 
tipék. Prdm: Causative I (sawzék). 

pirét Cy N. Metal mixing pan for making 
bread or cleaning grain; Cay. See also: 
khéa. 

pirik Sop. V. To fill, fill out; Le jp. 
Sdsa sawéluna piriau day. tard pdi 
Oni. That basket is filling; go and get it! 
Prdm: Class 3 (asik). 

pirményak Slsyop2 N. Fat — person, 
someone with a big stomach; «go! Ug 
Gol 6 Say 252. Morph: pir-moni-ak. 

pise pc Int). Shoo! said to a cat; 5S Jy 


& a S ke. See also: phusak. 


pismotraydyék Soptyl 5 gong N. 
Homosexuality; jb ets) cgi ~e. 
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pist 
pismotraydyék mo kéra. Don’t do 
homosexual acts. 
pistyék Slot. Adv. Back, behind; ~~ 
9S. te pistyék rugmi hdtya pardén. 
They went back to Rumbur. Syn: ai. See 
also: pist. 
pistyakéa |,Succ., Adv. Backward; 
S cee ob S ai. Se pistyakda 
thi Surtis. He fell backward. 
pisik auhis V. 1)To grind; Cou. 
zontruna bi phalik pisik. We grind 
grain in the mill. Loc: zont, zontr ‘water- 
mill’; Syn: drinkik. See also: bhaéik. 
2) Shuffle (cards); LY (24 S sb). tu 
pati pisi. a tay som labé him. You 
shuffle the cards. Pll play with you. Etym: 
pithséti ‘grinds’ T-8142;  pésayati 
‘grinds’ T-8386. Prdm: Class 2 (mdatrik). 
pisuni bat OL 3 pos N. Upper grinding 
stone which revolves in a water-mill; 
ee © cau. Whole: Zont, Zontr ‘water- 
mill’; Syn: thar wat. 
pist eats N. Upper back; ga... Syn: krem; 
Whole: jhan, jhand ‘body’. 
— Adv. On the back side, behind; gw. 
See also: no; thar; send; ru. Etym: prsti- 
‘vertebrae’ T-8370. 
pistaw ik SQ! 542, V. To follow, come 
behind; LT .¢e.. may pistaw mo i. 
Don’t follow me! 
pistaw jiiyak Slj> skh N. Child born 
after a firstborn; 3 yw loge 2 peed epg? 
maz ls. See also: sumbér jiiyak. 
pistaw 3.2, Adv. 1) Behind; ~~. may 
pistaw i. Come behind me! Reversive: 
raw ‘before’. 2) Late; .. >. tu may 
kay bo pistaw lahasias khdbar 4ri. 
You told me about this sickness very late! 
Syn: t6a; biricio. _ 
— Adj. Next; 1. pistaw advo ghéri 
dawat dita. The next day again he gave a 


pistaw 
patty. Morph: pist-aw. Etym: prsthd- 
“back, hinder part’ T-8371. 
pist athi (51 Guin N. Backbone; § 22) 
gay. Whole: jhan, jhand ‘body’. 
pist ghérik SoS Giy V. To tum 
one’s back on, reject; Sige ae. déwa 
bhdyras suwdlas hdtya pist aghéraw. 
The spirit being rejected the despised 
man’s prayer. 
pistkiink SS eas Adj. Bent over; (45) 
lee 
pistaw 5.4. See main entry: pist. 
pit, pitr 44 «4 N. 1) Skin flakes, skin (as 
on milk); (ar Cagl S Sle & 2030) 
IG (Sy. Ghirani pit. Skin of milk. 
2) Hymen. Etym: piccha- ‘scum of boiled 
rice’ T-8154. 
pitak Sl. N. Gall bladder; <5. Whole: 
jhan, jhand ‘body’. 
piték Stes N. Shawl, chadar; 95. Syn: 
tsadar. 
pizd6 925. N. Avalanche; ©  b oO, 
nas. Do: ik ‘to come’. 
pfik Sue V. 1) To squeeze, press or tread 
grapes; LL> «&544. Syn: daztinik; 
triktrikék. 2) To turn a knob, tighten; 
LL 595 LS Cees. Pram: Class 1 (kérik). 
pidnyak Sls xx; N. Wooden tie piece or 
brace which joins joists. [This piece not 
only joins the joists, but fills in between 
them to provide a better base for flooring.] 
RootVb: piik ‘ squeeze’; Syn: pagoyak. 
pidnyak gond 4S Slss, N. The 
wooden control knob in the grain hopper; 
Bi SG ie ees ae) aes 
(a LS ips Sls [This functions 


to control the flow of grain out of the 
phondyak ‘grain funnel’.] Syn: khar gon. 
plinz gal J€ jk, See main entry: pin, 
pind. 
plok S gh Adj. 1) Easily broken, fragile; 
Gaz) dls -455. 8émi plok é4ka3 mo 


po 
gri. Don’t buy these breakable cowrie 
shells. Syn: katéru; thadarvk; nazuk. 
2) Tasteless; 513 —. plok dra¢-o may 
ne khos. I don’t like tasteless grapes. 
plots és, N. Hockey ball; as. /If 
homemade it is made from goathair and 
burlap.] ae pin; plinz; ¢ikik; éandul. 
plots gal J€ As N. 1) Game similar to 
hockey; cb S Sk. Gen: gal ‘ball 
game’. 2) Game Cie football; § JL ee 
bs © co. Gen: labé ‘game’; Syn: 
photbdl if 
plak SH Adv. Suddenly, quickly; .»- SI 
5S gale. plak aéuindaw. He shadenty 
aids him. Restrict: This is typically 
associated with the verb tyek ‘hit’ and 
Cundik ‘sting’. Syn: pat. 
plik Sadly Adi. All; ww S cw ceylu. te 
tdsa khdbar sangdi plik thi pardon. 
When they heard what he had to say, they 
all left. Syn: saw; khuli; ¢hik. Variant: 
prik. 
plik kérik Sy) Sub V. To finish doing 
something; & oe _ plik kdi zu, mo 
thawdi. Eat it all, don’t leave any 
leftovers. Syn: khulék; plikhek. 
plikhék Sh V. To finish doing 
something; & ee >. fa may au plikhdio 
nisi dau. This fellow finished (eating) my 
food and sat down. Syn: khulék; plik 
kérik. Prdm: Causative I (sawzék). 
plin, plinz ou gle N. Ball for playing 
snow golf or other games; read Syn: 
éandul; pin; cikik; plots. 
po » N. Foot print, hoof print, tracks; 6 7 
uxt. Riddle: bat thdra ha§ po: ‘on the 
stone there is a horse hoof print’. Answer = 
ny6yak ‘a person’s navel’. 
po kérik Sy,6 s V. To track someone or 
something; tb re glts SF yy. 
tdsa po kdéi dan. kamkémas pouna pdi 
péi kéuna aZdlan. They tracked him. 


pok 
Following the marks of the trap (attached 
to his leg) they reached the cave. 
pok Ss N. Tread or step in a Sidik (see 
Sit) ‘a log stairway’; ~~}. Variant: po. 
pok karék S.6 Ss, V. To help someone 
get a firm footing; LYS Do Um pee. 
Ustik pe ne bhdas day haw, a pok 
karém. If you cannot climb, I will make 
steps for your feet. 
pok sawzék Sy js. Ss V. To make 
steps in a log stairway or anywhere; ~2 5 
be. 
pokhta LS 5 Adj. Genuine, real, strong; 
b gue «all>. fa pokhtd kaldsa mon. 
This is genuine Kalasha language. Variant: 
poktd. From: Persian. 
poldét oY, N. A kind of battleaxe; de 
G34. Gen: yarék ‘weapons’; baddék 
‘ax’. 
polinék S235: V. To coil a line, rope or 
thread; Lind. Prdm: Causative I 
(sawzék). 
polini hik Sy2 J» V. To be coiled 
up; ble Gor ble S.J. /Things that can 
get coiled up are snakes, threads, ropes, 
wires and grass.] 
polité LJ 5, N. Wick, fuse; sv. 
politai cb&J» NW. Rifle, gun; 6 ud So! 
G3ty. phato se moé anday kai politai 
gri tard kay kakbdyas tydi dau. Then 
that man, putting the gun to his shoulder, 
killed the leopard there. /This old kind of 
gun had to be hand loaded and fired by 
lighting a fuse.] Use: tyek ‘to shoot’; Gen: 
yardk ‘weapon’; tupék ‘gun’. 
pon os N. Appeal, liking, pleasure; toy. 
Use: dek ‘to give’. 
pon dek So» os V. To like, enjoy; tum 
LI. Sia pirén tay pon praw e? Do you 
like this shirt? se moé tay pon day dis? 
Did you like that man? Ant: askék; 
di¢hiik. Variant: pun dek. 
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poyuno 
poncik Sus 32 V. To take away something 
from someone by force, grab; Luge. se 
tdsa muiani gondik podn¢ci tasami sis 
pahdra pdaw. He grabbed the stick from 
him and hit him on the head. Syn: ohonik. 
ponj gs; Num. Five; €4. Variant: pané 
(Urtsun). Etym: pdfica ‘five’ T-7655. 
ponj bisi a, sx Num. One hundred; 
gu. Syn: Sor. 
ponjitra | 555 Adv. Fifth day from now; 
o> Oe s¥l. See also: Onja ‘today’. 
ponjsdnki zuk S33 (Silks x ‘V. To be hit; 
LUGS 5.95. Lit: ‘eat five fingers’. 
pongdér parik Soy L 6 sg: V. To become 
weak and tired; cle Sp ke wy 5350S. 
may pay pongdr pdi dan. My goats 
have become weak and tired. See also: 
phawgi; dakmé; puili; bézda. 
pornikan 3&5) Rel. Because of; § cl 
=~ ~zy. tay pornikan may hdtya Cir 
hawaw. Because of you I was late. 
post Cus N. Skin, hide, leather; L JKS 


l;ax. Spec: paydst ‘goathide’; batydst 
‘kidskin’; mesdst ‘ram’s hide’; amédst 
‘sheepskin’; gakdést ‘cowhide’; Dim: 


postodk. Variant: -ost (As 2nd member of 
a compound). From: Persian. 
post chalék Sle cu 2 V. To skin an 
animal; & stl JUS. Syn: biindik. 
postodk Sljuw gz N. 1)Leather piece, 
small piece of leather; 355 © ptor. 
2) Foreskin, prepuce; 57 S Jwls gcac 
1S , 
posdta LLi,. N. Hoof; 4S. From: Khowar. 
poSaydk kérik So)6 SLL, V. To make 
a noose; LL, lag. rajhik posaydk kdéi 
tan sdéro usidn pdi andSaw. He took a 
rope and hanging himself died. 
poy -s N. Tendon; ey. Whole: jhan, 
jhand ‘body’. 
poyuno ss Cry. If, SA. Sdon hdwaw 
p6yuno, moé tan jhoniu. If a man is that 


Po 

far along in life, then he should know by 

himself! kirik praw pdyuno, khé kdi 

Stila Onik. If it snows, then how will we 

bring wood? Syn: pe. 

3 See main entry: tyek. 

ux N. 1) Leaf; <,. 2) Evergreen needles; 

ce S vg oly lau. See also: rawésa. 

Variant: pé (Urtsun). Etym: parnda- 

‘plumage, foliage (of tree)’ T-7918. 

po histik Sune 4 5 V. To put a layer of 

leaves on a roof; Lug 24. Sequence: 
sastirik ‘to roof a house’. 

ppu js. N. Water (language for a small 
child); (xe 065 S use) GL. ppu de, 
aya. Give me water, mommy! /The [pp] is 
a bilabial (both lips) trill.] See also: papa. 

ppucin Rie se, N. Goat and sheep 
droppings; Sine S Sage & GS. Syn: 
pesgangaydk. From: Khowar. 

ppisey —~ 5. Intj. Shoo! said to sheep; 5.4 
& 6 de 25 S. [The [pp] is a bilabial 
trill.] See also: améa. Variant: ppuzéy; 
pprise. 

pr ~ V. Gave (past tense root of dek ‘give’ 
and dyek ‘put’); (cs. Etym: prddadati 
‘gives away’ T-8655, 8656. 

prabazon 533Ll N. Spirit being of Birir. 
1) Prabazon; 936 g> “83 © O56 os 
ae Gow a obT 3). S. Gen: bas 
zudw ‘spirit beings’. 2) Altar to Prabazon; 
Ck 6 556 oo. Variant: praba. Etym: 
pravabhrda- ‘a name of Indra’ T-8782. 

prabehék Sg! V. To gather together, to 
keep under control; Ls or ne SI. 
wéhdk ze préhdk kdy, Sdma_ sira 
prabehdi. Upstream and down, control this 
wind! The meaning of this example about 
controlling the wind is poetic. It possibly 
refers to the force of love which cannot be 
controlled. Object: pay ‘goats’; uk ‘water’. 
Prdm: Causative I (sawzék). 


po 
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pras 
prago 3S | x N. The lower portion of an entity, 
foot; Se § cee lay «eld. Whole: Sen 
‘bed’; CPart: usis ‘upper portion’. 
pragdik Sy rd x V. To become ritually 
impure, Ly SL b&. pay mari téa 
pragdimi. After we sacrifice the goat, we 
again become impure. Ant: 6njesta (hik). 
prdgata tshim psg> GEL. N. The place 
where women wash themselves and their 
clothes; Se § ooo SLL § oye. 
[This is a taboo or impure area for men.] 
pragata Gl Adj. Ritually impure, defiled; 
Sb. Syn: trika; méka; Ant: Snjesta. 
prahdér lel N. Boil, sore; 15 5gy. prahdr 
drast nihi Siau, bazduna. A boil has 
suddenly appeared on my arm. 
prak S| i, Adv. Very, extremely; «ow 
(oll. prak krigna. Pitch black or very 
dirty. pruk krisnak. Pitch black. Dim: 
pruk; Syn: pak). 
prakék S61 |» N. Village below Kotdesh in 
Rumbur Valley; 556 Sy! ©) suey gol. 
prancaprané ead bsl, Adj. Damaged, 
defaced, vandalized; (.>}. ia mut 
pran¢apran¢é thi Siau. This tree has been 
defaced. 
praphandawéka blslulgl. N. 1) Festival 
rite of masquerade; (pir 6 pJse ange. 
2) Masked person; Vlg J Jy pune. 
prasiiik Syjul, V. 1)To sleep; gu. 
prasii dsan. They’re asleep. Syn: 
isprépuna parik; dudik; sanjuik. 2) To 
have sexual relations with; & S ghar. 
[Use of this word doesn’t usually cause 
embarrassment as the primary meaning is 
sleep. It is used euphemistically of sexual 
intercourse however.] Variant: purswimis 
(Urtsun). Etym: *prasupati ‘falls asleep’ 
T-8845. 
pras; (sl, Adj. Soft; en. Syn maucéak; 
phlas; pasawdsi; Ant: dan; tréyla. 


pras 

pras, |, N. Steep hillside; jl sle3. Syn: 
lawtaw. 

praS6k Sscil N. Mud slide; aw y95be 

he YY 2 1) prasok ita juwéri 
no kériu. The mud slide comes and buries 
the corn. [This comes down the mountain 
side while a déran ‘flash-flood’, 
down the river.] Syn: déran. Morph: 
pras-uk. 

pradsmik Spoil | V. To forget; ble Js. 
Syn: hardidr parik. Variant: pramus 
(Urtsun (M)). Etym: *pramrsati ‘forgets’ 
T-8730. Prdm: Class 2 (matrik). 

praw 5l~ N. Sight, light; (229) § os S07 
Qk. may é¢aw praw pariu Samon, 
tay ne bdta pdsim I don’t want to see 
you again until I die. Syn: phrelik. 

prawac é! Fy x %N. Side (ion waist to 
underarm); wa> 6 xs S je 

prawatani gora |), _sUlsl_~ Adj White- 
bellied (of any animal); au () 
ole. Gen: €ot ‘pattern’. 

prda I x» \N. Spleen; (£6. Whole: jhan, 

jhand ‘body’. 
ax V. Get going!; ple 3. a nisi 

dam. jiém day. to gham mo kari, pre. 

I am sitting here. I am watching. Don’t 

worry! Get going! Syn: hé. See also: préo. 

precéS (ou N. Harvest sacrificial feast; 
bbs oJ SEES S j2s. [This is done 
in the fall after the goats are brought back 
to the valleys from the high pastures. Goats 
and bulls are sacrificed to Mahandeo or 
Ingaw, by each clan in thanks for the 
harvest and health. Prayers for future 
success are made. People are summoned 
and feasted.] Variant: preéési; prechaisi; 
preché3si. 

precé’ dyek So uw V. To sacrifice 

male goats and give a feast in thanksgiving 


for good crops; 34,3 ad S BbS SF jus 


comes 


pre 
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prégi dyek 
Lis. Gen: koSani ‘celebration’; khodai 
kdérik ‘make a sacrifice’. 
precéw sg. ~ N. Ceremonial axe used in 
dances; ~eb 51 > SILK S ad 3S! 
am Be Slax! uo. Gen: bad ok axe’; 
Syn: taparzin. 
prechin 
prechin hik Se one V. To become 
weaned; Lys 5o¢e 032. may Chu 
prechin thi dau. My daughter is now 
weaned. 
prechin kérik So)6 gage V. To wean 
a child or animal; Lijg> 2595. dbi to 
prechin kdi dik. We have weaned her. 
[With an animal this is done by separating 
the young and its mother.] 
precéna Lg N. Ghee, clarified butter; 
i. See also: Séru; méska. Etym: 
mraksana- ‘rubbing in, ointment, oil’ T- 
10378?. 
preé hik Sx Gx %V. To fall down, 
collapse; LS $f a,b Syl. jhaw preé 
thi Siau. The fence has collapsed. Syn: 
prekik. 
precék Suse x. V. 1) To destroy, dismantle, 
annihilate, erase; bles. a digé preéém 
day. I am tearing down the wall. See also: 
preé (hik). 2) To dissolve; LS >. lati 
precdi. Dissolve the lumps! Prdm: 
Causative I (sawzék). 
ae ssa» N. Eraser; ole (SYS 
ne 
preghéw gon, preghéw gond «55 ey 
5055 sugee 2 N. Blades of a water wheel; 
Ya 6 oe. Mat’l: rha ‘cedar’; 
kuhérik ‘pine nut wood’; Whole: zont, 
zontr ‘water-mill’. Morph: pre¢héw 
gond. 
prégi dyek Sw Ss x» V. To. spread 
abroad or around; Lage. [Typical things 
that can spread are news, water, people, 


L 


prejey 
and animals.] See also: bhiili hik. Variant: 
prégi jek. 

prejéy eu, KT. 1) Sister-in-law (wife’s 
sister), §lu. CPart: jaméw ‘brother-in- 
law (sister’s husband)’. 2) Female cousin- 
in-law (wife’s female cousin); §lu. Etym: 
bhraturjaya- ‘brother’s wife’ T-9660. 

prekiék Se V. To fell a tree; p> oS 


bls JS. Instr: badék ‘axe’; gir ‘saw’; 
Syn: pelaték. Prdm: Causative I 
(sawzék). 


prekik SK, x V. 1) To fall over, collapse; 
L$. asami priki Sfau. That thing fell by 
itself. {Typical things that can fall are 
trees, walls, and mountains.] Syn: preé 
hik; nitsik. 2) To fall (of an avalanche); 
LF (25 gb»). kirik prekis. The 
snow fell in an avalanche. Variant: prikik. 
Prdm: Class 4 (nisik). 

prenariék SL, N. Residents of the 
lower part of a village; ss. 56 > SJ og 
om ce Ob S eee. CPart: wenariék 
‘residents of upper part of a village’. 

prénaw 34, Morph: pré-aw. See main 
entry: pré. 

prénja goik Su5F ley» N. Lady bug; S| 
| SS © nud. Gen: gSik phawétik ‘insect’. 

prenjaik SoG x V. To covet, be jealous 
of, envy; SS § pS LS sum 
LL>. warégis mal jagdi, mo prenjaas. 
Don’t covet another’s things. kas pda8i 
prenjaik prust ne. It is not good to envy 
someone else. Syn: lali¢é kdrik; tida kay 
bo pasik. 

préo gw» V. Let’s go (said to several 
people); ke. See also: pre. 

préo parik So,4 s ~ Id. Let’s gol; gle 

pres ~~ N. Lower branches of a tree 
reachable from the ground; _¢ Rec ee 
ux. présaw bribd taydr thi Sian, 
khal6yank hin day. In the lower 
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pré 

branches the walnuts are ripe, they are 
becoming harvestable walnuts. 

pres kérik SQ)6 Guy» V. 1) To pick from 


low branches; Sol aw ogi Ie 
& Sul. 2) To eat leaves which are low on a 


trees S gy CHWS wy VSLE 92 6 ogee 50 
LUS a S ek. pay ighda thi pres 
kdrin day. The goats are standing on their 
hind legs and i eating the leaves. 

presahék Soca (hg 22 V. To cause to cool 
down; & ss lings. Cay bo duwduw, mo 
pi. a tay hdtya preSahém. The tea is 
very hot; don’t drink it! I will cool it for 
you. Prdm: Causative I (sawzék). 

presdik SULE,, V. To cool down; Iiigs 
Ly. éay presdu day. The tea is cooling. 
Caus: presahék. Prdm: Class 3 (asik). 

presék Sindy 2, V. To skim off or take out 
impurities, filter; LS 2.. mond presdi. 
Casa Cakriak kay dye. Take out the 
whey! Put the cottage cheese in the bowl! 
Prdm: Causative I (sawzék). 

presik rats i. V. Clear up of clouds or any 
cloudy or dirty substance; «ble » ba, 
Lle » le. di presi Siau. The sky has 
cleared. Prdm: Class 4 (nisik). 

prespél ere yz See main entry: khel. 

presphéy Ske x, Adj. Old, worn out; O42 
oy G5 LIL. 

presphdnk SS lguiy x» Adj. Empty, hollow; 

WES 54F LE. Syn: susuék; phinki. 
uz Adv. Downstream. Restrict: This 

word has not so far been heard in isolation, 

but it is posited as the root which underlies 

such words as prénaw, préa, and préhdk. 

See wé ‘upstream’, for a similar pattern. 

Reversive: wé ‘upstream’. 

préa ok x Adv. Downstream; § oo 

992 yb. Reversive: wéa ‘upstream’. 
Morph: pré€-a. 


pré 


prisu 
prénaw day -l> sl. Adv. From down 
below (from a downstream direction); 
at Ob S fre. 
prénaw 3ly x, Adv. From downstream, from 
down the valley; . -ge.. prénaw thi 
da. You came from downstream. batrikey 
prénaw brija. Brun is downstream from 
Batrik. Reversive: wénaw ‘from 
upstream’. Morph: pré-aw. 
préhdk SU ~ Adv. Downstream a little 
ways; a,b S aw S ely. Reversive: 
wéhdk ‘upstream a little ways’. 
prisu pen uN. Flea; guy. Etym: plusi- ‘a 
partic. noxious insect, (prob.) flea’ T- 
9029.5. 
prost 
prost hik Sve cus, V. To bow down 


on one’s knees; ue Se he S oped 
LS hb S. 
prost kérik Sj6 cus, V. 1)To turn 
something over; LS, S S WI. Syn: 
pelaték; ekwa gherék; mtisan gherék. 
2) To make a person bend over; L&g>. dla 
prost kdi grii. Help him to bend over 
(he’s sick and needs to vomit). 
pruchéik Se 54> 5x V. To prune a grape 
vine or other fruit tree, to cut off suckers 
from a tree; Like clk és css. dla 
mut ispiék bas asis. 6nja phdto 
pruchéi lasés. That tree needs to be 
pruned. Now I have pruned it. Syn: ispiék; 
sor kérik. 
pruk Sin See main entry: prak. 
prust Gis, Adj. Good, better, best, OK; 
(gel. wal da? 44. prust das e? 
khoddyas meherbdni prust zdéya. Have 
you come to watch the goats? Yes. Are you 
well? By God’s kindness I am well. Sia 
asa pi prust. This one is better than that 
one. ia sdwin pi prust. This one is the 
best of all. Ant: Sum; Syn: be; z6ya; sawz; 
Max: sak. 


prust 

— Adv. 1) Well. lawak tard ita, to prust 
Zio, tay jahdso Sia ghdi, prust 
tatsiri, tre bas zuio gdla. The fox came 
there and ate well, saying, “This is your 
airplane.” For three days he ate his fill and 
went away. 2) Very. 86as prust be tye e, 
pariu. When you beat a dog very well, he 
will go. Etym: prastha- ‘leading, going 
first? T-8820. 

prusti kérik SQ) oe V. To do 
someone good; LS yluel LS slel. 
moé séras kay mdila ki, tu may ko 
zus day, 4 ta tay som prusti kdi 
dsam. The man said to the tiger, “Why 
will you eat me? I have done you good.” 
Restrict: The object is marked with som 
‘with’. See also: a 

prust hik Sx eg V. 1)To be or 
remain well; &  \el. prust thi péri. I 
wish you a safe journey. Syn: wats hik. 
2) To become better; Ly» Gh cme. a 
lahaziani prust him. I will get better 
from this sickness. 
— V. To become reconciled with someone; 
Gs. cle. phéto se tésa som prust 
htila. Then he became reconciled with her. 
Restrict: The object is marked by som 
‘with’. 

prust kérik S)6 G5, V. To do well; 
LS el. draé prust k4i uchunddi 
thawdi mo. Harvest the grapes well; don’t 
leave any. Syn: wats kérik; gawr kdrik. 

prust parik Sojb bd ‘ To go to 
greet someone; pe uo Cul) 9S glee 
LL. se tdsi hdtya prust pardw. He 
went out to greet them. 

prusték Suid 5 V. To calm a fight or 
argument and reconcile the two parties; 
LLS gis. a te prustém day. I am 
stopping them from fighting. Prdm: 
Causative I (sawzék). 


prust thi 4a e, baya, baba 

prust thi da e, baya, béba T (4 Cbg, 
LL «LL «I dd. Greetings brother, sister!; 
com & Sle oy Sag GT. Lit: ‘being 
well have you come brother, sister?’. See 
also: ispata. 

prusthéni eee 5, N. Basket made of 
strips of juniper wood; 65x S re KI 


a Jee SGN S nee 
= ob. séras badri gri dras Ze 
¢akiias thdra prusthéni siin. They 


weave a juniper basket with an awl and a 
strips of juniper wood. /This is woven of 
thin strips of juniper wood. It can be deep 
or shallow and is used for temporary 
storage.] Instr: ar ‘awl’; Gaku ‘knife’; 
Create: siik ‘to weave’. See also: sawéw; 
sohéla; khawd; khapd; ¢ciréw; gridni; 
dray. 
puchim este Adv. Uphill from speaker, 

up; 42 3!. Reversive: undrii ‘downhill from 
speaker’. 

puchiim périk Sb »se% V. To go 
up, to hike up, Le sl adrdékuna 
puchiim parik. Lets go up on the hillside. 
Reversive: undruhék ik ‘to come down’; 


Syn: ustik. 
puchumék SL sg> 3, Adv. Uphill a little 
ways from speaker; Wb ol. 
Reversive: undruhdk ‘downhill’. Morph: 
puchum-hdk. 
puchumalia WJbige Adj. Ascending, 
uphill; Gb gl ia phond 
puchumalia. This path goes uphill. 
Reversive: undruhakalia ‘descending’; 
Syn: upraili; Coktu. Morph: 


puchum-ali-a. 

puttk Sj>y M. Penis; Julsgcoc. Syn: 
pindor; Sartim; Whole: jhan, jhand 
‘body’. See also: wam. Etym: pticcha- 
‘tail, hinder part’ T-8249. 
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punduiro 
pucuk chink Sine Sse V. To 
circumcise; LS ciw LS ws. See 
also: sunat. 
pudingd Lysy N. Mint; 225). Gen: mut 
‘plant’. From: Persian. 
pudril Js 525. Adj. Poor; Hs. éli te bo 
pudrul moc, dsi pi kia ne nispijiu. 
Those are very poor people; nothing can be 
expected from them. Syn: Can; nacdr; 
garip. 
piiirak SI, 3 See main entry: puri. 
pili (J, Adj. Weak, anemic; 59 5S. 
lahaziani pistawo, bo puli thi dsau. 
After being sick, he has become very 
weak. Syn: dakmdé; phawgi; bozd4. See 
also: poyngar parik. 
pulithis _pmgu 5 Adj. Useless, bad, ruined, 
spoiled; VI>. bo miucik dydi, gium 
pulithis thi pdi Sian. Because it has 
rained the wheat has gone very bad. 
[pulithis only applies to things. pili 
applies to children, phawgi applies to 
adults.] See also: this. 
pulké 63 N. A kind of dry chapatti; Ky, 
(33). Gen: aii ‘bread, food’. From: Urdu. 
puliis wis, N. Police; (yds. From: 
English. 
pila Y5 4 N. Sheaf, bundle of grain stalks; 
et sz. 0 bdya, may gak sak anora 
thi dan, du tre ptila may de la. O 
brother, my cows have become very 
hungry, give me two or three sheaves of 
grain! Whole: dhay ‘stack of sheaves’. 
Etym: pila- ‘bunch, bundle’ T-8349. 
puli a 3: N. Cotton webbing for making a 
bed; ols Soy tla jhe. 
pundtiiro 5 $05 Adv. All around; » S oI. 
Ziluna pundviro gan Sian. There are 
holes around the borders of the blanket. 
phundtiro day ¢hétruna jhaw dye. Put 
a fence around the border of the field! moé 


pundiri 
gh6 didwas punduiro Cistin. Men stand 
around the singer. 
punduri 6504 $ Adj. Round like a disk; 
Jaf. Syn: latéra; drigélak; Max: khus». 
Etym: *pindara ‘round like a lump’. T- 
8171. 
punduirak ghérik Sy pS Sle size V. 
To spin; l.o5f. pundvirak ghéram. I 
make it spin. 
punduirak S120, Adj. Round like a 
disk (said of small things); J 56. 
— N. Money; ~w3). [This is a colloquial 
term for money.] Syn: palum. 
pur 5 N. 1)Layer, section; ~5. /This 
refers to layers of threads in weaving that 
can be alternated up and down.] 2) Story, 
floor; in Jj. tay dur kimdn 
pur? How many stories are in your house? 
pur kérik S46 55 V. 1) Make layers; 
LL 5. 2) To make a number of stories 
ona house; LL Js. 
purpur ) 5) Adj. 1) Layered, sectioned; 
ole ~5. bdiba, jai purpir kdi kari. 
Sister, make some layered walnut bread! 
2) Tattered; Ig. gy aw xe Se. may 
kirmié purptr thi pardén. My tennis 
shoes have become completely tattered. 
pura 1,3, Adv. Completely, totally; «15 
|,lu. ghéri to bat histi dau. bat histi 
dau e, ghéri dla ¢uika pdi dau. pdi 
dau e, se pura gadéri thi dau. Again 
he threw that stone and having thrown it, 
again he went up to the top of the tree. 
Then he went completely crazy. Syn: pak». 
pura hik Sy |, 4 V. To be complete; |, 5 
lig joS. «by. may tankhé den, 
mastrik pe ptira héwaw hdw. They 
will pay me if the month is finished. 
pura kérik SQ 1,5, V. To complete, to 
fulfill, to carry out; LS J.S.. may 
pistuna kia kibaw hiu day? warékta 
kia ne, mi¢ a tan addt ptira kdériman 


purum 
dis. (Frog to Scorpion:) What is happening 
on my back? (Scorpion to Frog, after 
stinging him:) Nothing much, I was only 
fulfilling what is natural for me. Variant: 
plyrak kdrik. 
pura nihik Sugs 1,5 V. To come true; 
Ls ys cob ~ LS ~o Lb gy oe: tdsa 
mon ptira nihdw. His word came true. 
purdil ye x Adj. Courageous, brave; 
oo4. motér kasdikas bdti purdil hiéli. 
One needs to be courageous to drive a jeep. 
Syn: bagdér. See also: s6ndik. 
purg6n, purgond 1 5, OO re 3 N. Shed 
stick on a loom; Jlartul yee Slo 
1353 V5 25. Whole: tron, trond ‘loom’. 
Morph: pur gond. 
purgurdm al 355 N. Program; el Son: 
Satard rat khdjikas purgurém kdda. 
That night they had made a program to 
make an engagement to marry her to their 
son. From: English. 
puri $)% Adj. Full, whole, entire; | yy | dy 
coomino usti, jagdi, piri mos. ati Zui, 
bes dsta. In the morning he got up and 
saw meat everywhere. He ate and there 
were leftovers. hinduna tyap puri mo¢ 
dan. The temple is completely full of 
people. Max: tyap; Syn: stija; drus; Dim: 
puirak. Etym: pira- ‘filling’ T-8330. 
puri kérik Sy6 wx VV. To fill 
something; bg. Syn: Sursuir kdrik. 
puri thi uzukik SoS353 (6 G)% Id. To 
overflow; LS Sy joy. fa khdliley 
awéyak. chir pe dtra pra hdw, puri 
thi uztkiu. This empty (pitcher) is too 
small. If you put the milk in there, it will 
overflow it. 
purpur ati je! ) »)% N. Bread layered with 
mashed walnuts or other food; S 4) 312 we. 
Gen: au ‘bread’. See also: pur. 
purum 555 N. Stuffing (as for a quilt); 


fe ey 


purus 
purus bk N. Man; 3». [A boy becomes a 
man at the age of about four years when he 
gets his first outfit, and has a sacrifice 
made for him at €awmés ‘the winter 
festival’. From that time he no longer can 
eat or drink from the same dishes as 
women.] CPart: istriza ‘woman’. 
— Adj. Male; 5. purusguiak. A boy child. 
Morph: ptiruz. Etym: puirusa- ‘man, 
male’ T-8289. 
purusgtiak Si je jos N. Boy, male 
child; 64). [The difference between these 
two synonyms may be that the sida has not 
yet been initiated into the world of men, 
whereas a purusgiak has.] Syn: stida; 
CPart: istrizaguak ‘girl, female child’. 
Morph: purus kiiak. See also: kifiak. 
purut ~3)5 Adj. Very ragged, very holey; 
Ign gy ope eS. purtit pirdn 
s4mbi dau. He has put on a ragged 
shalwar kamiz. Syn: lok; waswds; ¢uréuir; 
bazé bazé. 
puS (5 N. Flower blossom, flowers; Jey. 
Etym: pusya- ‘a kind of plant’ T-8306, 
14697. 
pus kérik SQ)6 (4% V. To blossom; 
LYS. Sakthdl pus kdriu. The clover will 
blossom. 
pu migadek So Ee Ye V. 
Ceremony for ending the period of 
mourning for a death; aS re SF re 
my. te pus mica dai, Sok achinan. 
Giving flowers they break the Sok 
‘mourning period’. /When they give the 
flowers they will say, andéy biricio 
khoddy khayr kari ori, khoSdni 
onitiori. “Afier this may God treat you 
very well and bring you happiness.”’] See 
also: Sok. 
pusik dyek S22 (5% V. To blossom; 
LUS 6. pusik dy4i Sian The flowers 
have blossomed. 
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put, putr 


pusik S..c 5. N. 1) Flower blossoms, small 


flowers; (6. si¢in u8ik. Jujube blossoms. 
2) The small pompom on the front of the 
women’s headdress; 3 95 5 Sy 96 wos 
bag &. See also: tumbik. Variant: usik. 


pus, puSt Cig «oy, N. Generation; uty 


ju. kdéta singa dtira du pust thi Siau. 
In Kata Singh’s family there are now two 
living generations. /7f a man has children, 
they are referred to as a pu&t. If then they 
have children, they are referred to as a 
second pu8&t.] Syn: majar. From: Persian. 


pusaw mardt isténgas kdérik OL, slo5, 


So 6 SE guy! Id. 1)To do a special 
sacrifice for boys to celebrate their having 
received a Gelik; 2.03 jloli S oe 
GS Gb ~ m S Gus. [This is done 
the evening of the day that boys are given 
their €elik ‘ceremonial shirt’. It is only 
done during the winter festival.] 2) To 
sacrifice to Balimain; S ab (pk 
bet> GL ob S 245. [Hands are 
placed on the goat’s neck as one man 
prays. Then two others with washed arms 
slaughter the goat and throw blood on the 
fire at the déwa dur ‘altar’.] Variant: 
puSaw mardt kdrik. 


put, putr 55 5 KT. 1) Son; Kw. CPart: 


dada ‘father’; dya ‘mother’; Syn: dédaso; 
dyaso; Dim:  butrik; _ putrikik. 
2) Nephew (brother’s son if speaker is 
male, brother or sister’s son if speaker is 
female); Lxcg. CPart: déda ‘uncle 
(father’s brother)’; nana ‘aunt (mother’s 
sister, or father’s sister, or sister-in-law)’; 
Syn: ndnaso. 3) Nephew-in-law 
(husband’s nephew); Léke.  CPart: 
baydya ‘aunt (wife of mother’s brother)’. 
4) Stepson; KY Wogu. CPart: dadik 
‘stepfather’; ndna ‘stepmother’. Etym: 
putra- ‘son’ T-8265. 


putrali 
put halik SSle “5% V. To bear a son; 
bos re 3S Aw. se put half dau. She 
gave birth to a son. Morph: putr halik. 
putrik S35 N. Dear little son; Ky, 
way. tay ja kia hdli dau? putrik hdli 
dau e, jurik? What did your wife have, a 
son or daughter? [Anyone can address a 
little boy by this title. Only his mother or 
father or an aunt or uncle whose ‘son’ he 
is, could call him putrikik ‘dear little 
on’, however.] CPart: jurtk ‘dear little 
daughter’. 
putréli JI55, KT. Nephew-in-law (wife’s 
nephew); lw. 
putsas »& 5 N. Lake surrounded by walls 
of ices gy yp pb yo ile S wer Seer. 


Syn: sardaway; sar; Chat. 


ra |, N. Way; wl, ol). ra nihiu. A way 
will open up. Gen: phon, phond ‘path’. 
See also: re; res; biri¢é. From: Persian. 

rébut ©!) N. Rubberbands; 4). From: 
English. 

rébut thom as & wl N. Slingshot; Jule. 

Syn: ji thom. Variant: rébot thom. 

raéikos dari gyl> GisSel, N. The clan of 
Sharkat; 6 JELS v6 Ss els Ce) fee 
And. Syn: Sarakdt déri; Gen: kam, 
‘clan’. ; 

ragésti ptes |; Ady. Early; 3) hod «the 
359. ragésti Siau. It’s early. mo ta, 
ragésti nis day htila. No! It seems that 
you are taking your goats up to the 
mountains early. Ant: Cir; malal. 

rahati lel, N. Prosperity; Ls y+. héma 
mulkuna bo rahati Siau. Our country is 
very prosperous. From: Arabic. 


rajhuik 
puik Sop N. 1) The lower part of a thing; 
Inu. Gay khul thi, puityakay Siau. 
The tea is finished. There is only a bit in 
the bottom of the can. Dim: puityak. 
2) The roots of a tree; $> § Cs)». dla 
kénda jdlay, kdnda puik trd¢iu. dla 
bisa jdlay, bisa puiik trd¢iu. Up there in 
the almond woods, he is scratching on the 
roots of a almond tree. Up there in the wild 
laburnum grove he is scratching on the 
roots of a laburnum bush. Whole: mut 
ee’ Syn: isnés; yowak. 
pa 4 N. The grape harvest; S ~» Gels 


wee 6 OS gu. [This is celebrated in 
Birir in late September at full moon] Gen: 


khawsdyngaw ‘festival’. Etym: purnd- 
‘filled, full’ T-8339. 


rahi kérik S.6 (l, V. To set out on a 
trips WK od Spe LS G5 pe pte. 
phéto dbi rat kay biriu hatya rahi 
érimi. phrélik athdw e, dbi biriu 
azélimi. Then we set out for Birir at night. 
When it dawned we reached Birir. From: 
Persian. 

rdik Sib, V. To bark; US sy. 86a réiu. A 
dog barks. Syn: San kérik; wakhoik; 
jachi hik. Em: rayati ‘barks at’ T- 
10714. Prdm: Class 1 (karik). 

rajhuik Sjg>l, N. Rope made of goathair; 
nw). [This is only made from goathair. 
Two or three strands are twisted or 
wrapped together. Different lengths of 
ropes are referred to as ¢ho bhoénuni 
‘rope for harnessing cattle for threshing’ 
or tamtéy bihiruni ‘a rope for carrying 
loads of corn stalks’, and Sulé 6nuni ‘rope 
for tying and carrying wood’.] Create: 


rakesitk 
kdrik ‘to make’; Degrad: gren tshir 
‘tangled’; mathdla ‘wadded up’. See also: 
batiék. Etym: rajju- ‘rope, cord’ T- 
10582. 
rajhuik kérik So) Sg>l, V. To make 
a rope by braiding goathair; LLy ww). 
rakesik iSukS! |, V. To drag; Cs: Syn: 
kasék; kasalek. See also: hénéik. From: 
Khowar. Prdm: Class 4 (nisik). 
rékum ° 351, N. Familial love, kindness; 
). Syn: méhar. From: Arabic. 
rékum kérik SS 6 ash V. To be kind 
to; LS re) LS Cuse. ey bayd, tay 
putraw ae rékum kéri. Hey brother! 
Be kind to your son! Restrict: Object is 
marked by hdtya ‘to’, or thdéra ‘on’. Syn: 
méhar kdrik; lihds kdrik; lots kdrik. 
rakumgin S551, Adj. Kind; «Js re 
nts. Syn: mehargin; séran. 
ram al) N.Cud; S&>. 
ram kérik Sf }| aly V. To chew the cud; 
LS J&. kis kdio ram kdruna ne dai 
lasdi, uk piés. After ploughing I didn’t 
allow him to chew the cud and I gave him 
water. 
ramberék Sl) V. To trample down; 
L459). jagdi, te may juwdri ramberdi, 
dhumbdi dan. Look, they have trampled 
down my corn and destroyed it! Prdm: 
Causative I (sawzék). 
rémon (ysl, N. Spirit being revered in 
Bumburet; © 536 JELS jae Coy guy 
ww 9. Gen: bas zudw ‘spirit beings’. See 
also: dasgorala. 
randé |s|, N. Carpenter’s plane; 044). Mat’l: 
dzaray ‘a kind of oak’; Gen: aspap 
‘tools’. See also: dards. From: Persian. 
ran Sil, N. Color; Ssy. Spec: géra 
‘white’; badti ‘yellow’; badudw ‘golden’; 
krisna ‘black’; la¢hia ‘red’; krisma 
lachia ‘red, deep dark’; harilak ‘green’; 
nila ‘blue’; susani ‘purple, aqua’; 


rasan 
batsulin ‘turquoise’; gorétuk  lachia 
‘reddish orange’; krisma ‘dark brown’; 
gorl6ma ‘color of sheep’; laééa ‘light 
brown (of sheep)’. From: Persian. 
rapal JULI, M. Muzzle-loading gun; § 3544 
ed SI. Part: b6 ‘slug or shot’; Gen: 
yardk ‘weapon’; tupék ‘gun’. 
English. 
ras wl) N. Secret; jl). tu may jhdnani 
ras jhénis day. You know the secret of 
my heart. Use: bi¢hirik 
known’; werék hik ‘to be revealed’; 
dhumbék ‘to keep’. From: Persian. 
rasén ¢pew!) N. Food; gpl). From: English. 
raswé hik Sys |gul, V. To become bad of 
character, to go bad; ogy bpwy ble 3R. 
dddas putras hdtya méher ne kdriu 
day. 8éhé thio pvitras raswd thi dau. 
The father was unkind to his son. Because 
of this, the son became bad. From: Arabic. 
ras vl |) N. Large scattering of any 
material; > oH SS ‘nD: 
ra§ griik ~ 2555: wl V. To measure 
something; bO vlir © Je. pistawo 
jagdan ki kaldyank kimon hdwan, 
zaléyki kimon hdwan. tdéa ras griin. 
Afterwards they see how many shucked 
walnuts they have, how many unripe ones. 
Then they measure them. 
raS hik Se yl |) V. To fall in great 
quantities; 5S sponse vol} ge pues. 
a bdtan pa e, bribo ras hdwan. When I 
threw the stone the walnuts fell in great 
quantity. See also: barkés. 
rasék SLi!, N. Shaft connecting millstone 
with waterwheel; > ~2> 09 6 (Se 
ae Dk as SL OS QS. Mat'l: dew, 
‘willow wood’; Whole: zont, zontr 
“water-mill’. 
rasdn gll, N. 1) The back of one’s hand; 
esl 6 ce cas est bl. Whole: 


From: 


‘to become 


rasmuk 

jhan, jhand ‘body’. 2) The top of one’s 

foot; II 6 2 5 nee WI O5L. 
ré8muk Sjo4l) N. A kind of bean with small 

black speckled design; ud Sal S ced. 

Gen: dati ‘beans’. Etym: rajamudga- ‘a 

kind of bean’ T-10685. 
rasuiik Sy ti |, N. Wheat and straw mixture; 
vee yer pt ly LS 2 She ob cee! 
OH pele XS 33] ste. 

UL N. Soot; oe ew ortiger S GN 
SIC (Sy. riuna ras sdti Siau. Some 
soot is smeared on my face. 
rat; Ol, N. Night; |. Whole: bas, ‘day’; 

Syn: osiakas; trémis. Variant: ardat 

(Urtsun). Etym: ratri- ‘night’ T-10702. 

rat nat Gb ol, N. Dancing and singing at 

night as part of the Uchaw Festival; 6 1, 

vee Se aah Se ge my S ark 

a Ox 
rat) Ol, Adv. Astray; (bg) O Jf. rat 

pardw. It missed the target. a phutbdlas 

pa mdgam gol hikas jaygduna rat 
hdwaw. I took a shot at the goal, but the 
football missed. Syn: abathd. 

ratdda |sbl, NM. Ratada village in  Birir 

Valley; 538 SOI 6 2 sols. 
ratbardi (sll, See main entry: brazanlo. 
réus yl) N. Musk deer; 9,2 Vig Side. 

Gen: bherozanddér ‘wild animals’; 

krizipéngi ‘class of small animals’. 
raw 3) Adj. Like; KS wy cb S. tésa 

raw sUda. A boy like him. khélay 4sa? 
pathiyakas réwley dsau. What is it like? 

It is like a bird. See also: perk. Variant: 

rawléy. 
raw4 |3!) Adj. Legal, permitted, allowable; 

ple Igy. dsa may hdtya rawd. She is 
marriageable to me. Ant: narawé. From: 

Persian. 
rawésa Le, gl, N. Dried out evergreen 

needles; 4g > yle Iu - pugs 53! hor 

ce Sis S. [This applies to kuhérik 


ras 
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relé 
‘pine nut pine’, izin ‘pine’, rha ‘cedar’, 
kdéu ‘spruce’, and Ga&8kt ‘an evergreen 
tree’.] Whole: Gizin ‘a kind of pine tree’; 
¢askui ‘a kind of evergreen tree’; kd¢u ‘a 
kind of short-needled evergreen tree’; 
kuhérik ‘a kind of pine tree’; rha ‘cedar, 
deodar’. See also: p6. 
réwley tap GE -Jol, N. Lowari Pass; 
PE wolsl. Variant: lah6ri tap; lawari. 
zl N. 1) Desire, wish; ji4l,>. tay ja 
karawdlak hiu day? Sdsa_ istrizdas 
hdtya tay ray hiu day e? Do you want 
to get married? Do you desire that girl? a 
ti¢ak uk pi dahan rdy Chini im. I will 
drink some water to quench my thirst and 
then I will come. Syn: ndus; kutrits; 
armén. 2) Decision, opinion; S29 «Jl. 
ajo mimi kia ray? Now what is your 
decision? Syn: phaysald. From: Arabic. 
réya_ Gi) N. A kind of lentils; § a SUI 
Jie. 
rayék SLI, N. Burning coals; JUS 2Svs. 
[The difference between this and 
bruimbua, is that rayék are many, whereas 
brimbua is one.] Unit: brimbua ‘coal, 
burning’; Syn: Giwir. 
c~ N. 1) Path made in the snow; » 4» 
www! Igy Ly. Create: éhinik ‘to forge or 
break’; kdrik ‘to break (a path)’; Gen: 
phon, phond ‘path’. See also: birié; res; 
ra. 2) Way; ul). khut re nihiu mi. One 
day a way will open for me (to do 
something). 
rejistéri (6 ee » N. Registered letter; 
Greer. —‘ rejisteri kérik ghéi 
dakhdnauna parémi e, dakhdna band 
Sihdla. We thought we would send a 
registered letter, but when we went to the 
Post Office it was closed. From: English. 
rel4é. YQ) N. Wheelbarrow; (656 ¢4. moé 
relduna thdi bat bihirin. People carry 
stones in a wheelbarrow. 


ray 


re 


res 

ue .) N. 1) Small and dangerous path on 
a high mountain side; Sb be 
~wul. [Mountain goats and leopards can 


res 


walk these paths, but men cannot.] Gen: 
phon, phond ‘path’. See also: ra; re; 
birié. 2) Drawn line; ¢n5°). Morph: rez. 
res dyek Sw oe 1) V. To draw a line on 
the ground as a kind of sign or boundary; 

LangS SU. Syn: rok dyek. 

résak S| Le, .) NV. Bread bits stuck to griddle; 

un dle Sar 2 9 92 oS S Bs). 

le, N. Cedar, deodar; jlo go. Cedrus 
deodara. rha mut. Cedar tree. [This is 
used to make gandéw ‘funeral statues’, 
along with kuhérik ‘pine nut wood’.] Gen: 
mut ‘tree’; Part: rawésa ‘dried out pine 
needle’. See also: tindur. 

Adj. Honorable, rich, influential; 
Yiy los oly deed 99 cdi 5s. Syn: 
talamdn. Variant: rak (Urtsun (Tu)). 
Etym: roka- ‘light, splendour’ T-10826. 

tha didi’ gigas le) N. Pine-cone, cedar 
cone, evergreen cone; S 9s )> yly Iau 
be: [The trees that have cones are rha 
‘cedar’, Gizin ‘pine’, kuhérik ‘pine nut 


rha 


tree’, kau ‘an evergreen tree’.] ; 

than gle, Adv. More; pu che worl} Code 55 
od} (<4. Séo te dyii wal pdi asau e, 
rhan ldyak thi ita Sian. When he put 
them on (moccasins) and went to be a 
herdsman, they became smoother (day by 
day). Variant: rhandi. 

rhdézaw 3l;le, Adj. Sharp, like a blade or 
needle; US 55 les 55. Ant: dambé4; Syn: 
tsildka. 

rhom 752) Ne Group of beings, herd, flock, 
crowd; 0,5. Syn: ruts; dal; baw. Variant: 
rom. Etym: rambha- ‘lowing, roaring’ T- 
10632. 

thos ir) ge N. Anger; 2s. tu ko rhos kéi 
das? Why are you angry? Syn: kahdr. 
Etym: rosa~ ‘anger, fury’ T-10856. 
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LIC 
thos kérik S.)6 52) V. 1) To become 
angry; LS 22. a yoru himan dis, se 
rhos draw. I was joking (but) he got 
angry. Restrict: The person causing the 
anger is marked by hatya ‘at, with’. Syn: 
angar hik; kahdri hik; os hik; thun hik; 
kéhar kdrik. 2) To roast meat over open 
coals without a pan; LS Cus ». 
thik S.j2) V. 1)To coat walnuts by 
dipping in a batter of flour and wine; ~ 3S 
LS. 2)To dye cloth or thread; LS). 
linwdt gri sutr rhiviin. They dye thread 
with bluing agent. Past(hearsay): rhiila, 
rhtita, rhvina ‘he/she dyed’. Prdm: Class 1 
(karik). 
rhiita jd gle je) NM Walnut meats 
coated with a mixture of wine and 
mulberry flour; jue y3l po ge S91 


Lee eal Ss a ~ 


a 
OS! 
rhiita je, Adj. 1) Coated; Zw oS 5S. 
2) Dyed; |g &5. Variant: rhidila; rhiina. 
rhuzi 332, N. Witch (male or female); 
fase! gole «hoje. [This person can cast 
spells and can change her/himself into 
different forms.] Syn: gor; kaphiisi. 
7 ,) N. Excrement (human and animal); 
ws S&L. Variant: irié (Urtsun). Etym: 
*riksa- ‘excrement’ T-10731. 
rigik Sy) V. To defecate; LS we. 
Etym: ricyaté- ‘becomes empty’ T- 
10741. 

rig dharik Sls @, V. To collect 
manure and urine from threshing cows lest 
it contaminate the grain; & aS or 5 ; 

rig kérik S)6 ee V. To defecate; se 
LS. may biandw kdi Siau. a biandw 
kdio im. I need to go out. I will go to the 
bathroom and return. /This example is a 
euphemism for defecate.] Syn: ak karik. 

ri¢ Zudw 3/43 & 3) N. Crazy man, foolish, 
unreasonable person, a loser; SF L. 


ri¢ 


riganyok 
riganyOk S556, Adj. Afraid, scared, timid; 
S553. se bo riganydk. janjél pe 
hdéwaw haw, paldau. He is very timid. If 
there is an fight he will run away. Syn: 
righui; bey-dil; bismé; bihanyok. 
righui ¢ 5 .» Adj. Afraid, scared, timid; 
S553. se bo righui. janjél pe hédwaw 
haw, paldau. He is very timid. If there is 
an fight he will run away. Syn: bihany6k; 
riganyok; bismé; bey-dil. 
rigikk SX) V. To have diarrhea; dbl 
Ly. se rigiu day. He has diarrhea. /It is 
embarrassing to say this about a person. A 
better way is to say, tésa kué khas thi 
Siau./ Syn: kué khas hik; juldp kdrik; 
rigorigi kdrik. Prdm: Class 1 (kérik). 
rigorigi hik Sys os ) wy » V. To have 
diarrhea; LSU ee. a rigorigi him 
day. I have diarrhea. 
rigorigi kérik Sy Sys) VY. To 
have diarrhea; LT (iaw. may rigorigi 
kdriu day. I have diarrhea. 
rigorigi SX. ) wy » N. Diarrhea; fo. 
may rigorigi karél day. I have diarrhea. 
Syn: juldp; khas. 
rikhini css ,) N. Temple (in Birir dialect); 
— Adj. Decorated; ly Glew. rikhini 
hdnduna hdtya parim day. I am going 
to the decorated temple. Variant: rikhini 
han; han (Bumburet). 
ril J) N. Cassette tape; Jy ). From: English. 
rim84m dyek Sys absey) V. To monkey 
around;  g ed yes! dyad. Syn: 
sakerat hik; guispik; simsdém hik. 
riS (+. N. Construction to repair a damaged 
path. 
ristaddr lot, 1) fv, Relatives by blood or 
marriage; ,l> 4). tadsa mdéas kia wdsa 
hiu haw, tdsa =a aedaleas awldtan 
hdtya izdt kdriu. If that man has the 
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Tro 
means, he will honor the girl’s relatives. 
Syn: riwdé; awiza. From: Persian, 

riték Soy) V. To pour; Wola uk 
Savpieuiia ritém. I will pour water into 
the tea-kettle. Onset: zham ‘suddenly’. 
Etym: rikté- ‘emptied’ T-10729. Prdm: 
Causative I (sawzék). 
ritduni _35t,, N. Container for pouring; 
JST 6 dy dul. 
riti hik Se cz» V. To miscarry (of 
animals); she oe C39 (S$ yyy) 
by (Se5. géstuna ek pay iti 
hdawaw. In the goat shed a goat miscarried. 
Syn: nasprémus hik. 
ritswak S| | $x) Adv. Barefoot, shoeless; no 


og. ridzwdk mo kési, tay khur 
dukél. Don’t walk barefoot, you will 
stumble! See also: sasiri; bradykui. 


Variant: ridzwak. 

riwdé ely, N. Relative; jlo a5. Syn. 
riStadér; awizd. From: Arabic. 

riwiS (+. N. Feed for a horse, bull or 
donkey; => Sy > S vay gile. 

rizé |j) N. Will, desire; Lo, gvoyo. se 
pe rizd ne hdwaw haw tan chiilas ne 
del. If he is not willing he will not give his 
daughter in marriage. Syn: marzi; Cit; 
khdais; kutrits. From: Arabic. 

rizd hik Se |,) V. To be pleased; 

lw tuk, may hdtya rizf hdwaw. | 
was pleased. tay arwd may hdtya rizd 
hiuori. May your spirit be pleased with me 
after you die. 

rizik Sj) N. Provisions to sustain life; 

33). khodéy kia rizik héma ddi dau 

haw, tdsa som Svikar karéli. If God has 

given us daily food, we must thank him. 

See also: niamat; barakdt; behél. From: 

Arabic. 
9)- Sfx. A little more, a bit, rather. dma 

zayo kay za kérik bhdas haw? am 

asta gast-r6 kdrik bas How long will it 


To 


roci 

take you to build this canal? This also I 

must do rather quickly. tol-r6. A little 

louder. 
roci (2&3) N. Islamic fast; 039). a roci 
chini dam. I’ve broken my fast. From: 

Persian. 

r6Ci griik Sri 9 usza» V. To fast as a 
Muslim; L4S, 239). a r6éi griim. I will 
fast. [This means to go without food during 
the day, but to eat at night.] Syn: paharés 
karik. 

63) N. 1) Responsibility, leadership; 
Golo 5. roi tay pra. tu bdta gadérak 
ha. roi may bata de. a bdta gadérak 
him. I have given you the leadership. Now 
you become the leader. Give me _ the 
leadership. I myself will become the 
leader. [A man is chosen as roi each year 
at Cawmos In 
Bumburet, there is only one for the whole 
valley, that is, for all five villages--Krakal, 
Darasguru, Anish, Brun, and Batrik. Each 
year he is chosen from a different village 
by the elders of all the villages together. 
The duties are many, but among them are 
to pray for the prosperity of the Kalasha in 
crops and livestock, and to sacrifice 
several times (providing his own animals), 
and to cut the cheeses and divide them 
according to each man’s correct portion at 
Little Joshi. If during his tenure the 
weather is bad, or calamity falls, the elders 
may ask him to resign and another is 
chosen in his place.] 2) Leader; ol ~ p». ia 
roi asa roias roi del. This leader gives 
the leadership to that leader. Syn: gadérak; 
mer. 3)Local police who guard the 
harvesting of walnuts and fruit; 5! jo 
Ss 2 IG we stl Nz uses 
Ss) Sls. [There are five roi chosen each 
year in Rumbur. These have work similar 
to the den moé of Bumburet. They may be 


roi 


‘the winter festival’. 
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roras 
chosen each year at the spring festival. 

They have the responsibility of collecting 

fines, directing public works, and guarding 

fruit trees.] Syn: den moé. Variant: rohi. 
rok S59) N. Fissure, furrow, line; l)s 
WES. Syn: kandrék. 
rok dyek S.> S5) V. To draw a line; 
Lat pS. Syn: reg dyek. 
rok parik Sb S35, V. To split, divide 
into two; L5, G&S. Sula rok pdi Siau. 

The wood split. 
rékan hik Sy 4&3, V. To be unconscious 

from fear; bw Go mw ew 93- 
roksat 

roksét dek Su2 GUS5, V. To release 
someone to go, to see off; LYS Cun ». 
abi ajhona roksdt ddi ahtitimi. We saw 
our guest off. From: Arabic. 
roksét hik Sy2 OLS, V. To leave, go 
away; & gy Cuas,. From: Arabic. 
roksdt kérik S.)6 OLS, V. To release 
to go, to see off; LS cuss). ajhona 
roksdt dri e? Did you see off (your) 
guest? 
ronzik Sy 39) V. To shiver as with fear, 
fever or cold; Lob. may khiita bazd 
ronzan day, tramona gridi. My legs and 
arms shake when I get a fever. Etym: 
*dag- ‘tremble’ T-5522, 14537. 

S55) N. A kind of bush; 6 pad SLI 
l>ge. ron phalik viguna kiéén. kiédi, 
taldy sutr histin. phdto se ran sdtaw. 
The seeds of the rong plant they soak in 
water. They put the thread in as well. Then 
the color will dye the thread. Gen: mut 
‘plant’. 
rop 93) N. The power of a person’s 

presence, personality; ws). Syn: sdya; tas. 

From: Arabic. : 
roras 3l)9) Adj. Fully ripe; Sy coe st! 

f. draé pdci, réras thi Sian. The 
grapes are fully ripe. 


ron) 


tos Zalék 
roras hik V. To become over done and 
burned; Lie Ss Sy (6 a9). Variant: 
ldras. é 
ros Zalék SSI} 925) Ve To bless; p> 
Los oS, LS Jlnsye LS. Lit: ‘to 
bring light’. kdla kali ros zaldi. Every 
year make blessings come to us! Etym: 
roca- ‘bright, gladdening’ T-10831. 
rosti nihik Sug (45) V. To get better 
(from sickness); Lb ys Fay Cdl. se haldk 
dis. ajo rosti nihi dsau. He was weak. 
Now he is well. 
roytu dek Sos $45) V. To meet someone 
on the way; Le «Le one ol). se tasi 
roytu d4i amddw... Meeting them on the 
path, he said... Syn: dhunk hik. 
rozgér ,639) N. Product. 1) products; 
olgldny. Camaniani rozgér 4j kaw khé? 
How were the cheese products this year? 
2) Profession, occupation; yy) 6}j3) 
ele. From: Persian. 
rozik Sy }3) N. The leaf buds of a holly oak; 
(Lob ols) Se «fo S. Whole: bonj 
‘oak tree’. 
rozénik S239) N. Unripe mulberries; »S 
95. See also: Sarétuk. 
réa 
roa améa Qglal gls, NM. Wild female 
sheep with circular spiral horns; eke 
te. Species: améa ‘sheep’; Gen: 
bheroZzandar ‘wild animals’. 
r6a més jee yl3) NM. Wild ram with 
circular spiral horns; le Lose se. [The 
Kalasha say that these are the sheep of the 
fairies.] Species: améa ‘sheep’. Etym: 
rohini- ‘red cow, cow’ T-10864. 
ru 3) N. Face; 9) «+. Whole: jhan, jhand 
‘body’. 
— Ady. Front side, ahead; s T. a pi&tydk 
parim, tu ruydk péri. I will go back, you 
go a little ahead! See also: no; thar; pist; 


rukmi 


send. Variant: rhu; urtk (Urtsun). From: 
Persian. 
riaw 3/4) Adv. In front of, before; a 

Reversive: pistaw ‘behind’. 

ria 1g) NM. Silver; ttle. Gen: Gimbar 
‘metal’. Etym: rupya- ‘beautiful, bearing a 
stamp, silver’ T-10805.2, 10576. 

rudk SI§, N. Moss; (36. Do: triiik ‘to 
grow’; griik ‘to take hold and grow’; Gen: 
mut ‘plant’. Etym: *rava- ‘piece’ T- 
10642?. 

rudni laghia ye (ls, Adj. Brown-faced 
(of white sheep); Yip we Ep Gl). 
Gen: Got ‘pattern’. 

raw 4l8) See main entry: ru. 

ruék S38) V. To count domestic animals; 
Lye 0 LS jhe LES SF  sutty 90. 
[This seems to be associated with ru ‘face’ 
and only applicable to living things.] Syn: 
ismarék. Prdm: Causative | (sawzék). 

rughiuni 35365) N. Mirror; ~.51. RootVb: 
hiik. Morph: ru-lu-uni. 

ruiS = (y4§. N. A kind of small wild cat like a 
leopard; YY (ie SLI. [These are 
thought to be leopards which did not 
develop correctly and were abandoned. 
They are dangerous to flocks. If the 
remains of a goat is found and it is not 
known whether a fox or jackal ate it, they 
say a ruiS did it. So they group this with 
foxes and jackals.] See also: phiSak; 
kakboy. 

ruk S38) N. Spirit; Cas. [This part of a 
person goes places in dreams. It thinks and 
talks.] Syn: ha. From: Arabic. 

tuk hik Se S§, V. To stop; Le 5). ek 
kaddruna ruk ne hiu, mtcik. The rain 
does not stop for any time. Syn: Cistik. 
From: Persian. 

rukmii 3053, N. Rumbur Valley; cals 
see). Resident: rukmiula ‘resident of 
Rumbur’. 


runduik 
rukmila 30S 8) N. Resident of Rumbur; 

obesls ©) gue) gly. 

rundvik S503, V. 1)To growl at 
someone; KS ly T alo ce Ls hz J. 
86a tésa hdtya adie day. The dog 
is growling at him. Restrict: The object is 
marked by hatya ‘to’. 2) To talk angrily to 
someone; LS OL ww ee uae. 
Prdm: Class 2 (matrik). 

rupayé LLs, N. Rupee; m3). See also: 
pays4. From: Urdu. 

ruphi (45) Adj. Stopped; I545 «4. 6). tésa 
yurubén ruphi Siau. His pulse is stopped. 
[This word seems to be only used in 
reference to a pulse.] 

ruphonda UL 9g) Adj. Rushed; gtl> cil 
ux. ruphonda thi khé his day? Why 
are you so much in a hurry? 

rupus kérik S6 (4%3) V. To make 
(women) cover themselves; LIS o>. 
kaldsa tan istriza rupuS ne kdrin. The 
Kalasha do not make their women cover 
themselves. From: Persian. 


séa 4 WN. Shelf of poles under the ceiling; 
sabék SUL. N. Lesson in school; 34. 84ma 
sabék yad kari. Remember this lesson! 
From: Arabic. 
sabék dek Sos SLL V. To teach 
lessons; Los jew. a tay sabdk dem. I 
will give a lesson to you. 
sabék méaw 5 SUL WN. Student, pupil; 
Wy chee Sew she SLL. 
sabdk méik SQ SULLA VY. To lear 
lessons in school; oj, jaw. kimén kaw 
sabdk mdi das? How many years have 
you been in school? 


sada 
ruts é3 N. 1) Cluster of grapes; S Sl 
25. Unit: brombéyak ‘one grape’. See 
also: kéé8; dddaS. 2) Swarm of bees, flock 
of birds; Age. Syn: thom; baw; dal. 
Etym: guccha- ‘bunch of flowers’ T- 
4172. 
ruts hik Sy 4 e3 V. To swarm, gather in 
a group; & AS . machérik ruts thi 
dan. The bees have made a swarm. 
riyakan 56448, N. Kind, type; (5) ed. 
Syn: késman. Variant: niyan. 
ruzi ($38) N. Luck, fate, destiny; «¢39) 
Cvnud. tisa nizi khul hdwaw. His luck 
ran out. Syn: mukardr; kesmét; nasip. 
From: Persian. 
ruzi Zuk 58} (433) Id. To prosper; (639) 
LUS. 8éhé musakét pe hdwi haw, 
Séhémi kdio ruzi zus. If you are that 
industrious you will certainly prosper. 
ruziasin jlulj§, N. Provisions of all 
kinds; 35). ey khoddy, tu ruziasdn 
besdér bes kéri. O God, give us abundant 
provisions! 


sabép hik Se LL. V. To be someone’s 
means of rescue; ULe op ayy} bey Cee. 
khoddy may hdtya sabdép hdwaw. God 
rescued me. Syn: zarid hik; sardéy hik. 
From: Arabic. 

sabun Ogle N. Soap; (wee. From: Arabic. 

saéd y oz le N. A kind of cheese like ¢4ga; 
pe © od Sl LS GL po coud. sad 
is made by boiling buttermilk while Casa is 
made with milk. The dogs drink the watery 
by product.] Gen: Ghamani ‘cheese’. 
Etym: sarnstyana- ‘coagulated’ T-13047. 

sadd ll. Adj. 1) Well-behaved, helpful, 
good-charactered; 2, xs. sadd moc, se. 


sadakat 


He is a real gentleman. 2) Plain, without 
additives; o3lu. From: Persian. 

sadakét oélsL. N. Fairness, honesty; 
¢3ls..se dukandér sadakét ne kériu. 
bo kimdt brinkiu iSnehdri. That 
shopkeeper is not fair. He sells things at 
very high price. Syn: insdw. From: Arabic. 

sadr4ik Slot. V. To fill in with earth; 
LS sles. dma zay homa sadrdik 
bas, warék awdta day zay kdrik bas. 
We have to fill this water channel in and 
make another one somewhere else. See 
also: saruék. 

sadrés wll. MN. Sound made by 
someone’s movement or footfall; S155 
lol S ch oS. tésa sadfas sangdi, 
bihémi. We heard his sound and were 
afraid. 

sdgaS (S€L. N. Eagle; Glic ls. sdgas 
batydk hdriu, kaw satdi. The eagle will 
take away a kid in its talons. Gen: 
pachiyak ‘bird’. 

sahat cSleLL N. Short period of time; . 
ek sahat dsta sdpur ne kdris day. 
Even a little time you do not wait. Syn: 
darbat; thuk. 

sahi (gl. Adj. Correct, true; . sahi 
mdas, tu aj ddua kawdy pdi di? Tell 
me the truth, where did you go today? Syn: 
suiéa; dsil; azli. From: Arabic. 

sahi kérik Sy) (elu V. To act honestly; 
LS Sags. Syn: ujék kérik. 
sahimi thi 5 (eels Id. Really, truly; 

um Cb'd>. sahimi thi fu day. He is 
really coming. 

sajigér ogee le N. 1)The spirit being 
Sajigor (especially honored at the fall 
festival in Rumbur); pw Gus © cooly) suo» 
wus 9 15. Gen: bas zudw ‘spirit beings’. 
2) The altar to Sajigor of Rumbur; (gsls 
of Sole ce 5 s90) 


Salarik 
sak Sl. Adv. Very great, extremely; Co» 


sak khddra. Very great danger. Syn: pak). 
Variant: sakh. From: Persian. 

sakandulék kérik Sj6 SJSsuble /. 
To play a game with walnuts; Sul 6 ogee 
on che eo ost! ox se Gen: 
labé ‘game’. 

sakherét hik Se oI! 4S. V. To monkey 
around (such as trying to do something one 
knows nothing about); jas! jes! J pcos 
LS eile 35 Jue by. tu kia 
sakerdt his day? What are you doing 
monkeying around? Syn: rimS4m_ dyek; 
guspik; simsém hik. 

sakti Onik Sis5! (2S. V. To persecute 
someone; 5 eae LOS pow ot 
LS Ss. te tésa hdtya sakti 6nin. 
They persecute him. Restrict: The object is 
marked by hdtya ‘to’ or thdra ‘on’. Syn: 
tay kérik. From: Persian. 

séla Yl. N. Plan, advice, counsel; @Yoo. 
— N. Harmony, concord; eo. a ghéri 
tay hdtya mris ne him. salduna thi 
apadw dek. bey tiphdki Sum. I will not 
scold you again. Let’s live in harmony. 
Disharmony is bad. From: Arabic. 

sdla kérik Sy,6 Yuu Vv. To discuss 
something; L_S co. se tési som sald 
kéi dsau. He planned with them. Syn: 
maSbard karik. 
salduna hik Se Lsylu V. To agree, 

obey; S cys? SI OL ol uM ol 
bw ol wlk Lok ob. téo dsa 
salduna hin day. They are agreeing with 
him. 

salémi kérik So)6 (Yl. V. To salute; 
Gs pw. saw kia phawzi saldmi 
kdrin-emina. Just like soldiers who are 
saluting. 

salarik Sy) N. A kind of bird; 


pad SI 
os» ©. Gen: pathiyak ‘bird’. 


salém karik 


salém kérik Sy)6 pode V. Greet someone; 
LYS pe. tésa kay may salém kari. 
Give him my greetings. Syn: iSpéta kdrik. 
Variant: salam kérik. From: Arabic. 

salém sétik Kd aglw V. To wrestle; 
LYS eas: a saiém séti to pa. I 
defeated him in a _ wrestling match. 
Restrict: The object is marked by som 
‘with’, Gen: labé ‘game’. 

salir Gis N. Shearing scissors; ) 3! 9 52S 
JT 6 a AS JL S ushate. Syn: karéi. 

salitak S| Jl Adj. Ritually pure (of goat’s 
milk); (259) Sk. [After a goat has 

birth, and until the  tusulék 
‘cleansing ceremony’ is performed, its milk 
is salitak and women are not permitted to 
drink it.] Syn: 6njesta; suc. 

sam pasék Sil ple V. To punish 
someone in some way, get even; O ps 
LUSe Ip. «LY. Syn: Sak padék; Cak 
gherék; 1dik. Variant: sam karik. From: 
Khowar. 

samén 4h. N. Tools, equipment, utensils, 
things; gLlu. Syn: aspdp; gehdrum. 
From: Persian. 

samandér jJulle N. Sea, large river; 
jdeew. See also: pati86i. From: Urdu. 

sémani (sls N. Tobacco bush growing in 
mountains; 9S yur oiler co ns sal 
uM oS Jleriu! ce om yl gate’. Ephedra 
(M). [The goats graze on this, and people 
use it as an ingredient in making nazwar 
‘chewing tobacco’. 


given 


Morgenstierne called 
this, “a small shrub resembling heather, 
with stiff, straight twigs, growing in the 
high mountain-valleys.”] Gen: mut 
‘plant’. See also: tamakti. Etym: 
sumanas- ‘flowers’ T-13492. 

sambdl dyek Sos JlLulu V. Control, keep 
in order; Jw. awél tay jéaw sambdl 
dye, téa warékin hdtya bdta khasdp 


sangaik 
k4ri. First control your own wife, then take 
someone else’s. From: Urdu. 
sambiék Srersetea bow V. To dress someone; 
LL. a tésa to pirén sambidi dam. I 
have put that shirt on him. Restrict: The 
person dressed is in the dative case. Prdm: 
Causative I (sawzék). 
sambiik Sinus V. To put on clothes; 
Lig. a pirin sambiam day. I am 
putting on a shirt. Reversive: nijik ‘to take 
off; Syn: dyiik ‘to put on footwear’; 
Past(hearsay): sambila ‘he/she dressed’. 
Etym: sdtavyayati ‘wraps in, puts on’ T- 
13027. Prdm: Class 3 (asik). 
sambiuni 3 jm0l. N. Clothing; § coe 
ez. Lit: ‘something 
anjérum; Cewbéw. 
samlét o>.L. MN. Mustache; 4450. 
Proverb: kakbéyas raw samldt mo 
paldri. ‘Don’t be proud and angry like a 
leopard (lit: don’t sharpen your mustache 
like a leopard).’; Syn: usptin. From: 
Khowar. 
samuin hik Sie (jel. V. To get dressed up; 
Line ult S255. samtin ha e, 
parik. Get dressed up, (and) then let’s go! 
sandurigd jl. N. The summer village 
of Sanduriga in upper Rumbur Valley; 
us vse 5 be L596 SI 6 gee) oly 


on a Oy. 
sanésik rept be V. To eat and be content; 


Ll 2. waléyina pay sanési dan. My 
goats have eaten and are contented. 

sanhéS (j.gil. N. Pen (partially roofed part 
of a goat shed); “gr pay 6 BE chy go 
mar S. 

sanj we N. The footer of a door or the 
footer of the posts of the building; ~ jls 5» 
GI S ee S opis y3l. Gen: dar 
‘beam or timber’. See also: bas; dar. 

sangdik S,6l. V. To hear something; 5! 51 
lou. © tio ek gehénawta sangdas day, 


to wear’. Syn: 


sanga]ik 
ek gehénaw tay pi nihi parin day. 
Words just go in one ear and out the other 
with you. Syn: k6 kérik. Etym: 
samkhyati ‘reckons’ T-12842. Prdm: 
Class 3 (asik). 

sangalik KSC V. Channel water from an 
aqueduct to a field, or from a stream to an 
aqueduct; ble SS CHS FS 3k. Syn: 
jupék; uk lasék; uk dyek. 

mon sangdlik ASGlLu 34 V. To repeat 

to others something someone has heard; 
Ll,» Ob. tio bas ne kéi mon 
sangdlis. You keep on repeating that 
without stopping. : 

sangawir ~96l. N. Otter; 54 o9/. Gen: 
bherozandar ‘wild animals’. 

sapéint Cosol.s Intj. Congratulations}; 
SUS yas. [This is said to a boy and his 
parents after he has been dressed in the 
Celik ‘ceremonial shirt’ in the first rite of 
becoming a member of the male 
community.] 

saphé ls Adj. 1) Clean, clear; Glo. uk 
saphd. The water is clear. Ant: khadook; 
Syn: pagizé; pak,. 2) Sincere, true; Glo. 
tdsa nidt saphd ne. He does not have 
good intentions. Variant: safé. From: 
Arabic. 

saphai sls N. Legal defense, 99 
les. 

saphér jl. N. Journey; au. se bo déga 
saphéruna dis, ghéi mdila. “She was on 
a very long journey,” she said. From: 
Arabic. 

saphoik Sy 5¢lu V. To talk nonsense, talk 
to oneself, LS OL Jgcad LS al Sd. 
tu mi¢ saphois day. You are simply 
talking nonsense. Prdm: Class | (kérik). 

saphdsta Luu sgl. Adj. Weak, unsteady; 
ses 

saprék Syl. V. To find, to get; Lk. 


trémiSo ita, a tay ne saprés. I came in 
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the evening but I didn’t find you. Etym: 
samprapayati ‘causes to obtain’ T- 
12950a. Prdm: Causative I (sawzék). 
sépur )l. N. Patience; pro. Proverb: 
sdpuras khangdr tez hiu. ‘Patience is 
effective (lit: the sword of patience is 
sharp).’. From: Arabic. 
sdpur kérik So) jy. V. 1)To wait; 
LS ©. sdpur kéri tdsa hdtya, néji 
fu. Wait, for him, he has not yet come. 
2) To control one’s self. 
sar, ls N. Portion of meat, share; 6 i 
~a>. [This refers to the portion a 
household receives when a cow or bull is 
killed.] 
sar, lw N. Lake (especially one high in the 
mountains); jug>. Syn: Chat; sardawd4y; 
putsas. Etym: sdras- ‘lake, pool’ T- 
13254. 
séra_ | lu Adj. Whole, complete; |) 5) yl. 
fa khdnda, dsa sara. This is broken, 
(while) that is whole. See also: thamém. 
sarajém all jj. Adj. Peaceful, under- 
control; | Yun Js eS ) 44). malahdl 
sarajamuna dsan. The livestock are 
peaceful. prust sarajémuna 
khawsdéngaw hdwaw. We had a really 
peaceful celebration. 
sarajami call |,L. N. Peace, well-being; 
ge cpl «Sledge. [Examples of lack 
of peace are when the goats are hit by 
falling stones, or eaten by leopards, or are 
sick.] Syn: &man; aphidt; arami; suklat; 
sukuin; khayr; uzuri. 
sarék S|,l. N. Road for motor vehicles; 
Si. k6ki dbi acitimi ki sardékuna 
day pe pardmi haw, hodma pdéSin. 
Because we thought that if we go by the 
road, they will see us. Gen: phon, phond 
‘path’. From: Urdu. 


satay 
sérayn SSIL. Adj. Kind; gl. khoddy 
may hdtya sdran hdwaw. God was kind 
to me. Syn: meharban; rékum. 
séran hik Sye SiLLu V. To be kind to 
someone, rescue; bw gb pe. ey héma 
khoddy hdéma hdtya sdran ha. aphdat 
bhald déSa kdri. O our God, be kind to 
us. Drive away evil spirits from us. 
Restrict: The object is marked by hatya 
‘for’, or théra ‘on’. Syn: zarid hik; sabdép 
hik. 
sdéras (wll. N. Juniper; ~ s.0. Juniperus 
excelsa. saw moc sdras pron. tu dsta 
pari zar sdras dydio i. All the people 
have offered juniper. You also quickly go, 
put it (there), and return! /Juniper 
branches have ceremonial use, and are 
considered to be 6njesta ‘ritually pure’. 
They are burned and used to purify things 
for a sacrifice. bonj ‘holly oak’, can be 
substituted for this if juniper is not 
available.}] Gen: mut ‘plant’. 
*sarasa- ‘juniper’ T-13256. 
sdras dyek Sys ll Vv To bun 
juniper to purify the place of sacrifice; 
SES 5 S wre de or GL 
LS SL SF Se. se dewduna séras 
dydi tdsa hdtya bhald kéi dau. He 
burned juniper at the place of sacrifice and 
did evil to him. /Usually the burning of 
juniper is used in normal Kalasha worship 


Etym: 


in a good sense, but sometimes it can be 
used in an evil function.] 

sarasdp WLI lL. N. Understanding; grew. a 
sarasépuna aZzdlis. I have understood. 
Use: Zalik ‘to attain’. 

sarasdp parik S.jL QGuLbl Vv To 

understand; LI gen. a sarasdp ne 
para. I don’t understand. sarasdp pard e? 
Did you understand? 

saraswari (lawl). NM. A kind of bird; 
ot 6 res SLI. Gen: pathiyak ‘bird’. 
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Sariék 

sarazdri (¢)ljl)lLe NM. Ceremony held during 
Chawmos; Jer Gyo yur me Sn SI 
CT’ ce eg sl my Se ST Sle ye 
wm le v5 2. nemi pe haw, 
ta ne. la 148 kdi parwazék may du 
kiiak sarazdri. If you don’t come, that’s 
the way it will be. Dear, we will slowly 
celebrate our twin Sarazari festivals. /This 
ceremony takes two days during which 
people go to the woods and get cedar 
branches to make smoky fires. There is 
singing and dancing from house to house 
during which people give foodstuffs to the 
dancers. Finally, a fire is made and old 
baskets are thrown onto the fire to possibly 
symbolize the casting away of the old and 
making way for the new. The reference to 
twin festivals is to the pair of festivals 
which are always celebrated together--one 
big, one small.] Variant: sarazér. 

sarbard |,L,l. N. Head or ranking member 
of a household; |35 6 glasl> wl» po. Syn: 
dlray gadérak ‘elder of the house’. 
From: Persian. 

sardé |>,l. N. Large kind of melon; «3 
23) 92 >. Gen: méwa ‘fruit’. See also: lai; 
kharbizd. From: Persian. 

sardawdy -lslsj,le N. Lake, pond; «25> 
wb «hee. [A lake can be formed by 
damming a stream or by the overflow on 
the other side of a dam, or just be the 
result of spring water.] Syn: Chat; kui; 
Sar; putsas. 

sargéyr ~6l. Rel. Without; S nw S 
ogc. a tay sargdyr apdw dek ne 
bhdam. I cannot live without you. Syn: 
gayr. 

sariék Sy le V. To cause to gather 
together; LS (Sl. Prdm: Causative I 
(sawzék). 
— N. Celebration feast for a married 
daughter or sister; © 20> joer 9S cw 


sartik 
(rue. [This is given by the father to foster 
a long and lasting union of his daughter 
and son-in-law. ] Gen: koSani 
‘celebration’. 

sariék kérik Sy)6 Sig jl. V. To give a 

feast for one’s married daughter or sister; 
les pie C35 cod jue SF te. [This 
feast is usually done in fall and early 
winter and entails the giving of 20-100 
young goats, several sheep, one or two 
cows, a chest, blankets, cups, bracelets and 
the like. This feast is also accompanied by 
one to three days of singing and dancing. 
Because this is a namus ‘merit feast’, the 
people praise the giver both at this time, 
and when he dies. This is hosted by the 
girl’s fathers, uncles, and brothers. They 
give gifts of household items.] Gen: namius 
‘merit feast’. 

sarfik Si... V. To gather together, to 
collect, come together; ger «by ges! 
bw. ostadén Ze gaderakdn sarian day. 
The teachers and elders are gathering 
together. uk ¢hétruna sariau day. Water 
collects in the field. Past(hearsay): sarina 
‘they gathered’; Syn: ukutik. Etym: 
*samriyate ‘flows together’ T-12995. 
Prdm: Class 3 (asik). 

sariphé kérik SQj6 ye ls Vv. To dress 
someone with beautiful clothes; jwLI a>! 
LS woke Une. rat ndtuna ek moé 
istikhdw e, tdsa prust sariphd dran. In 
the Night Dance festival, when a man did a 
good praise song, they dressed him in a 
beautiful clothes. 

sarkdr 6,4. N. Government; «6 po 
Cue 5X. Syn: hukumét. From: Persian. 

sarkari (¢)6)l. Adj. Belonging to the 

government; (cv «(5.6 pw. 

séro jl Rel. Instead, than; ZL. tay 


dikas sdro, uk histiko prust. It would 
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sastirik 


be better to throw it in the water than to 
give it to you. 

saruék SQ 3,l. V. To fill up or cover up a 
hole; Lys S ay Claw Loo Le. gay 
sarudi. Cover the hole! See also: sadrdik. 
Prdm: Causative I (sawzék). 

sarvik, 4,4 V. To fill up a hole or 
fissure; ble gy ty 6 Aly gw ble io. 
2)To join together; 59 S je Sl) 
Lhe gle (6 ogee. mut uduli Siau, 
phdto ghéri sarvi hiu. The tree has split 
but then it will join together again. Prdm: 
Class | (karik). 

sariik, 3,4 V. To seem to someone; 

Ls ge pe grea LSJ. tay jakét may hdtya 

prust sarviu day. Your jacket looks good 

to me (I like it). kia mon mimi hatya 

Sum pe sarion haw mud kara. If 

perhaps this seems bad to you, forgive me. 
wl N. Tune, musical sound; po jlo. 

sitéras sas sahi ne. The sitar is out of 

tune. Syn: han. From: Persian. 

sasiri gp wl. Adj. Hatless; po So. se 
sasiri dau. He is hatless. See also: 
brdykui; ritswak. 

sasm6s (wsewlw N. Viscera, insides; S Cue 
liasl. (This includes organs like heart, 


sas 


lungs, kidneys, and_ intestines.] Syn: 
Sangurbdlu. 

sastirik Sy cul V. To roof a house; “ge 
LJIs. Phasel: baS histik ‘to lay 


supporting beams’; Phase2: dar histik ‘to 
lay roof joists’; Phase3: pata bizgék ‘to 
lay roof boards’; Phase4: p6 histik ‘to put 
a layer of leaves on a roof’; Phase5: téy¢in 
histik ‘to lay a layer of wood shavings on 
a roof’; Phase6: phaw histik ‘to put layer 
of mud on a roof to finish’; Object: 
sastérak ‘roofing boards’. Etym: 
sarhstara- ‘layer of grass or leaves, bed, 
couch’ T-13042, 13883. 


sat 


sastérak Slut. N. Roofing boards; 
VOSS Slate Glew 2 ee. 

sastirénu $9 wks N. The roofed-in 

portion of a construction; Vly Cer 6 5% 

mar. 
wl. Num. Seven; Olu. Etym: sapta 

‘TP. T-13139. 

sathasi slsl. NM. A kind of poisonous 
insect; 145 Moy; SLI. Gen: goik 
phawatik ‘insects’. 

sathiék Singilu V. To cause something to 
stop moving; Lys Ss, LJ Log. ddla 
bat sathidi mi¢o duduri may griél. 
Stop that stone where it is; it may roll and 
hit me. Prdm: Causative I (sawzék). 

sathfik Sig. V. Get caught and remain 
somewhere; ble jug ble Sud. kaso 
dihék mo histi. muita sathiiu. Don’t 
throw up your hat or it will get caught up 
in the tree. Syn: phasdw hik. Etym: 
*samsthiyaté ‘it is stopped’ T-13053. 
Prdm: Class 3 (asik). 

sathima L.jgl. Adj. Dumb, stupid, slow to 
learn; GS YL «jac £ 

sétuk S33. N. Apple mash made by 
grinding up dried apples, apple sauce; pu. 

es: 

saw, 35. Adj. 1) All; Uw. saw moe on. 
séo ne daw. All the people came. He did 
not. saw tréin hdtya. For all three. Syn: 
chik; khuli; plik. 2) Just, completely; 
JUL. Sia stida saw may putremina. 
This boy is just like my son. See also: 
-emina. Variant: sdéhu; saw. 

saw kia...-emina LyeglLS slo See main 
entry: -emina. 

sawdp I! |glu N. Merit gained after death for 
good deeds; WI,5. garipan kia pron pe 
haw, sawdp hiu. If they give to the poor 
they will gain merit. From: Arabic. 

sawéz hik Se jlju V. 1)To kiss 
someone’s hands or braids in greeting; 


sat 


ae 
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SAWZ 
rn Se) 6 ~ puge KI bg he ne ug! 
LJ. se may awldt ne, may bazdan 
sawdz hdwaw. She was not my close 
relative so she kissed my hands. [4 woman 
can do this to a male a relative only, and 
he will return it.] Syn: wazik hik; 
iSpadék; khiiti dyek; has khalék. 2) To 
kiss someone in love; Lid «9. Variant: 
sawazik hik. 

sawdd !> l. N. Provisions; lo gw. a sawdd 
Gnis li. I brought provisions, see! From: 
Persian. 
sawdé parik Sy,b |>3l. V. To go to buy 
goods; LS I> gw. 
sawéw » ls N. 1) Flat willow basket for 
serving bread; 1555 wk {oLS. /Only 
women make these.] Mat’l: bew ‘willow 
tree branches’; Create: kdérik ‘to make’; 
Dim: sawélik. See also: sohéla; khawd4; 
khap6o; ¢ciréw; gridni; dray; prusthéni. 
2) Basket measure equal to eight batii; 
nse S dln = GSH Sp SI 
oak S Jlasiuu!. [One batii is equal to 
about 2.5 kg. Note that there are two 
different sizes of measure for the same 
word, this one and the next.] 3) Basket 
measure equal to ten batii; 5 ns SI 


Sel gb ees ess 


a 8b 

sawtikit Kee glu NM. Certificate; «tu 
CeSoa5 y=. Variant: sawtiket. From: 
English. 


sawz jl Adj. Good; el. se tay som 
sawz dau e? Is he in a good relationship 
with you? Syn: prust; be; zéya. From: 

Persian. 
sawz hik Se jl. V. To become, be 
made into; ble ce. buzurtk mizdékas 
hdtya suwdl kdda. mizok badtla 
phiisak sawz htila. The saint put a spell 
on the mouse. The mouse became a fat cat. 


sawzék se 


sawzék Sy j9le V. 1) To make, build, repair, kérik; dud kérik; niméS kérik. From: 


fix, untangle; LLY. se 8éli du bo dan Arabic. 
mes sawzdi dau. He made those two very sayl plu M. Stroll, walk; pw. From: 
hard tables. sutr nos thi Siau. dla Arabic. 


sawzdi. The thread has become tangled. 
Untangle it. Past(hearsay): sawzdla 
‘he/she made’; Syn: kérik; dizik. 2) To Morph: sayiiruz. See also: yurus. 
draw or paint something; LL, (62).  sazd jl. M Punishment; |ju. From: 
thiduna bira sawzén. They will draw Persian. 
males goats on the posts. /This is done with séza dek S.> |jl4 V. To sentence, to 
charcoal.] Prdm: Causative I. condemn, cause to suffer; Lys Iu. 
Causative I Suffixes khodéy maskaré garéwan sdza del. 
Singular God will judge scoffers. te pdyan uk ne 
sawz-ém ‘I make’ pidi, gdstay dydi sazd den day. When 
( < sawza-im) they put the goats in the shed and do not 
sawz-és ‘you make’ give them water, they cause them to suffer. 
sawz-él ‘s/he makes’ Syn: Idik. 
sawZ-€s made’ , saz Zzuk S33 |; V. To be sentenced, to 
See at dee made be punished for a crime; LJ Iju. moé 
sawza-aw ‘s/he made’ os Beis ee : 
Saeieh a. Gnnkeael? jilay saz4 zun day. Men in jail are being 
Phival punished. 
sa...a ls Adv. With, along with; gl. S. se 
sa tamtéy-a khas hdda. He took the 
grass with the stalks. te dai sa vik-asa 
aSan. They ate beans along with water. te 
sa awizd-a ita dan. They came with their 
family. [Note that the thing being included 
is bracketed by this discontinuous form.] 
sayé UL. N. Fear-producing presence; «95> Variant: sa...asa. 
43. kakbéyas som bo sayd Siau. A se; Pron. He, she, it (nominative, 


saylrus 5) 5/l. N. Falcon, hunting hawk; 
54 cold Gage. Gen: pathiyak ‘bird’. 


sawz-ék ‘we make’ 
sawza-a ‘you make’ 
sawz-én ‘they make’ 
sawz-émi ‘we made’ 
sawza-li ‘you made’ 
sawza-an ‘they made’ 
sawza-a ‘make it!’ 


leopard evokes a lot of terror (in people). 
[This can also be used of certain men who 
evoke fear in others.] Syn: rop; tas. From: 
Persian. 

sayadér jloll. Adj. Terrible, — fear- 
inspiring; SL25> .L§1)3. se bo sayaddr 
moé. He’s a fear-inspiring man. 

sayd4 kdrik Sy 6 las V. To bow and 

touch the forehead to the ground in 

worship; LS otmw. See also: suwél 
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absent from speaker); 33> 30 5) 09 
(ome. [Absent here means being out of 
one’s immediate locale, for example, 
outside the house. See the Personal 
Pronoun Chart on page 475 below for 
other personal pronouns.] Acc: to; Oblq: 
tdsa. 

— Adj. That (nominative, absent from 
speaker); 09. se istrizagiak jangdlay 
kdsi kdsi ek awdta gdla. That young 
girl after walking and walking in the forest, 


SC 


came to one place. Variant: haika (Urtsun 
(M)). Etym: sé ‘he that? T-12815. 

se ek S| « Adj. The other (absent); »5 
(ome 29250 So) Ipegs. se ek istriza 
dau. The other woman is there. 
— Pron. The other one (absent); | pugs 09 
(one 25352 Ss). te parén. se ek dsta 
pariu tik. They went. Perhaps the other 
one will also go. 

S€.  ,w Polite speech particle. ey khoday, 
tay som Stikar kdrik day se. tu héma 
suwél kabul kdri. O God, we are 
(politely) thanking you. Accept our prayer. 

se; aw Cnj. Since, as long as; (ody pu 3. 
abi dya dik se, dbio para. Since we are 
here, you go! te téra dan se, dsanori. 
Since they are there, let them be there. 

sei Cee N. Ink; (slew. From: Persian. 

sektik Sas V. To look after, take care 
of, Wh. dbi tay dyaw ze dddaw 
basdra hdwimi. tay hodma _ sektikas 
bas. We, your mother and father have 
become old. You must look after us! Syn: 
dhdrik; hiik; gecdari kdrik; 
Past(hearsay): sekttina ‘he/she took care 
of’. From: Khowar. Prdm: Class 4 (nisik). 

send Aw Adv. By the side, beside; (wh 

o ghey bb. See also: ng; thar; pist; 
ru. , 

sénda lan Adv. Side; she ob oul 
é undruhdk dla e, ita dgala sénday 
tydi, phas phas thi gala. When he fell 
down he hit on the side of the bottom and 
completely broke up into tiny pieces. 
Variant: séna. 

séndaw ban 3L  slanu N. The third 
knuckle from finger tip; 55> 6 34. 

ser yw» N. Kilogram of weight; pw «sk. 
From: Urdu. 

ser kérik SQj6 . V. To cast a spell on 
someone; LS ju. (This is done by 
writing a curse against someone and 


Sijhik 
putting it secretly in the wall of his house.] 
See also: gechawéri kérik; tayt kdrik; 
jhip saték. From: Arabic. 

SiCiN Cyr N. 1) Jujube (an edible, sour, 
berry-like fruit); ULis. Zizyphus; Eleagnus 
(M). [These ripen in September.] 2) The 
jujube tree; CS )9 © Gls. Gen: mut 
‘tree’. 

sicin non 69 (n> N. Resin or sap from 
jujube tree; Lid § vle. [This is used by 
women for treating the hair to make it lie 
smoothly. ] 

sigin uSik Sino 3! Grew N. Blossom of 
the jujube tree; Jy 6 Gls. /This is 
called “Shinjurishpru” by Chitralis. It 
blooms with a nice fragrance around the 
time of Z68i ‘the spring festival’ ] 

Sida low Adj. Straight; let. Syn: vijak. 
From: Urdu. 

sigrét Cy Sues N. Cigarette; Cy orn Use: 
piik ‘to smoke’; zingdik ‘to smoke’. 
From: English. 

sihdk Slew» N. 1) Condition, ability; ok. 
tu tan sihdk jidi, téa may som sdtas. 
Think about your own ability, then fight 
with me. Syn: hal; Sikil. 2) Face; (a4. 

Stik Siuu V. 1) To sew; Low. Instr: sus ‘a 
needle’. 2)To weave a basket; Li. 
prusthéyni siin. They weave juniper 
baskets. Jnstr: ar ‘awl’; Gaki ‘knife’; 
Past(hearsay): sila ‘he/she sewed, wove’. 
Etym: sivyati ‘sews’ T-13444. Prdm: 
Class | (kérik). 

sijhék Sangre V. 1) To reconcile people; 
reconcile; Lae LS wl). 2) To make to 
work; LS Sygs. a 4éu sijhém. I will 
make this key work (in the lock). Prdm: 
Causative I (sawzék). 

sijhik Sarge V. To be good for someone, 
to work out well, to fit; Le .bT (ul. 
dya diira héma hdtya ne sijau day. 
géstuna pdyan hdtya ne sijau day. 


sijhin 
dsa gost khardp e, kia haw. It is not 
good for us in this house. In the barn it is 
not good for the goats. Maybe that barn has 
become jinxed or something. birilén Ze 
brdhéian ja kérik ne sijau day. 
Sataldko néta briay istriza biriu dan, 
neo birila istriza bra dan. It does not 
work out well for people from Birir and 
Brun to intermarry. Therefore there are no 
Brun women in Birir and no Birir women 
in Brun. [The negative of this verb can be 
said if people become afraid or sick and/or 
die because of being in a certain place or 
with a person.] Prdm: Class 2 (méatrik). 

sijhin ¢ygo Adj. Impossible (to succeed); 
ox &. tay hétya kia dunia sijhin thi 
Siau? Has the world become so impossible 
for you? 

sik6t © sXww N. Police scout; & 56s. From: 
English. 

sim ced N. Wire; ncaa From: Persian. 

sims6m ‘ Adj. Aimless, 
undisciplined; (-6) Ja. 

simsém hik Size »guemw V. To potter 

around, to be aimlessly busy, fritter away 
time; LS pile 35 J gced. Syn: rimsém 
dyek; gtispik; sakerdt hik. 

siphdt Olpnw N. Praise, honor; Caw. tésa 
siphdtuna gh6é karéli hiu. Songs should 
be sung to praise him. From: Arabic. 

siphat kdrik Sy 6 lens V. To praise 

someone; LS Wyo. te  tdsa 
istrizagiakas nogo6ras siphdt kdda ki, 
isa bdéas nogér bo SiSdéyak. They 
praised that girl’s palace saying, “This 
king’s palace is very beautiful!” Syn: 
gazék; iStikhék. 

sirad 3 oe N. Strong wind; ly. sira del 
day, mo upwni. It’s too windy, don’t try 
to winnow now. Syn: bhay; awd; Do: 
ubunik ‘to blow’; dyek ‘to blow’. See 
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soc 
also: but sira. Etym: saranyu- ‘quickly 
moving’ T-13249. 
sird dyek Sys i hgh V. To blow; | 
Ue. siraé dyel day. The wind is blowing. 
sird bhdy -& glee N. Wind; oT. 
Do: dyek ‘to blow’; ubunik ‘to blow’. 
siri dhomdék Sligo yl pw N. Swallow; 
del sird dhomék siraé dhdémiu 
hami§. The swallow always gulps air. 
Gen: pathiyak ‘bird’. See also: dhémik. 
sirip Gy Adv. Only, just, merely; po. 
bo wat ta ne mdgam tic¢ak wat. sirip 
ek du mastruik. Not for a long time, but 
for a short time. Just a month or two. Syn: 
khali,; hénka; phakdt. From: Arabic. 
sithér |g. N. Sitar, a musical stringed 
instrument; jb. 
siw sy N. Bridge; dk: Variant: sihu; syu 
(Urtsun); ser. Etym: sétu- ‘dam, bridge’ 
T-13585. 
slipér -b. N. Dressed lumber, board, 
plank; 63S Gy (gil. See also: dar. 
From: English. 
gw- Sfx. Endearment kinship suffix. 
[This suffix can be used on at least the 
following kinship terms: méa, dada, aya, 
wawa, dwa, ndna, bdya, and baba. As 
such they reverse the reference of the 


-SO 


kinship term to its converse--m6a, means 

but méaso, means 
‘dear niece or nephew’.] See also: -ko; 
-lo. 

soé @s N. Thought; ew. se bata sdcas 
mo¢ay pai dau. She also began to think. 
From: Urdu. 

soé kérik Sy)6 ese V. To think; Ly gu. 

gada chilas bo so¢ kdi to mdi dau, 
ki may ddda may pdyda kdéi dau. The 
eldest daughter after thinking a long time 
then said, “My father made me.” Syn: 
Citik; duinik; duniki parik. 


‘mother’s brother’, 


sohdla 


sohdla _g@.g N. Heavy conical basket with 
semi-pointed base, used by men; |}, 
1555 Logan. [Only men make these and 
use these.] Mat’l: kénda talf ‘almond 
branches’; Create: kdrik ‘to make’; 
bhinik ‘to weave’. See also: prusthéni; 
khawd; khap6; ¢iréw; gridni; sawéw; 
dray. Variant: Sohéla. 
sohérum »§)525~ N. Precious metal, gold; 
Log led dod. tay hdtya sawzém, 
sohérum kursi. For you I’ll make a 
golden chair. [This is often listed with 
valuable metals like gold as though it 
meant gold.] Syn: sta; drékum; Gen: 
cimbar ‘metal’. 
— N. Beautiful one like gold!; ©) pay 5> 
Lge eau (yluu!, Variant: suhérum. 
som as Rel. 1) With; lu. se tdsa som 
pardw. He went with him. Syn: sémata. 
2) Possession; wl S. bééas som bo 
ndwkar dsta. The king had many 
servants. may som kia ne Sian. I don’t 
have any. 3) To; XS. tu dma tésa som 
zald4i. See that he reaches him. 
4) Although, though; > 5>5L. Samoén 
dikas som, se huk ne draw Although 
so much was said, he didn’t say anything. 
Etym: sama- ‘equal, alike, level’ T- 
13173. 
som jlistuna b jun 5> » g« Rel. 1) With; eg 
ou. 2) Although, though; >> 5L S. mo 
péri ghéi mdikas som justuna dsta, se 
jal kai pardw. Although he told him not 
to go, yet he disregarded (the advice) and 
went. 
som miléw hik Sy2 5. as V. To 
meet with someone; LL. to may hdtya 
bo prust hdwaw koki a krakd padi tdsa 
som miléw hik ne bhdiman dis. Then 
it turned out well for me because (before 
this) when I went to Krakal, I had not been 
able to meet with her. 


SOn 


soma yw N. rake; h aw quer te SKI 


at We US sl yey SF Ge} Je 
Use: dyek ‘to drag’. 

séma dyek Sys Lgu V. To drag a rake 
over freshly ploughed land; 2» (clr 
Lz 4. juwari ne ubujiu day. a séma 
dyem day, phaw no pdi amat ubujiu 
haw. The corn is not sprouting. I will rake 
the land in order to cover the seed. When it 
has gone under the earth, perhaps it will 
sprout. 


S ok. 


sémata Gig. Rel. Along with, with; S 


lu. dsa may sdémata dsau. She is with 
me. Syn: som. 


somén dek Soo cog V. To hire a field 


out to someone for half of the harvest; (.! 


S GIT SF ard 2 pg oS ine} 
Los > we Sa oJ. se tan Chet tdsa 


somén ddio pardw. He hired his field out 
to a farmer and went. 


son (jg N. Mountain pasture; o€1 >. Abi 


s6nay parik, bdsono. We go to the 
summer farms in the spring. /The following 
are mountain pastures and villages or 
valleys that they belong to: ating6ri 
(Krakal), bégat (Krakal), kundisdy 
(Krakal), pastirét (Krakal), bawlorét 
(Krakal), matréjalik (Batrik), Chiralék 
(Batrik), saraksén (Batrik), dicutili 
(Batrik), groméin (Batrik), dond son 
(Anish), sinbahdy (Anish), maskér son 
(Brun), ustéi (Brun), angaratbirici 
(Brun), gangawat (Rumbur), ¢imik son 
(Rumbur), wetiligiri son (Bumburet), 
génzaw son, durik son./ Syn: waléyin. 
Etym: sanu- ‘mountain top, ridge’ T- 
13340. 
sénay nik mastrik Sv, ow 
S44 N. Month of taking the goats to 
the high pastures; ~yo 6 ole ofl. 
Whole: nelé ‘summer’. 


sonachi 
son déwa | (gw N. Place of sacrifice in 

the high pastures; we 6 bl >. 

sonaghi (g>by. N. A kind of wild bird 
bigger than a hen chicken; & aed KI 
oi (de. (Morgenstierne calls this a 
“snow-pheasant.”’ It inhabits the high 
pastures and is regarded as sacred and 
valuable. They are occasionally caught 
and sold as pets.] Gen: paghiyak ‘bird’. 
Variant: sonaci. 

sontré (yp oy N. A kind of bird; 
os» ©. Gen: pathiyak ‘bird’. 

sor kérik Sy)6 y 9. V. To prune a tree; 
LS a Sor Oe § C65: ia muthik 
jalds thi Siau, dma sor kdrik bas. This 
sapling has become overgrown, we must 
prune it. Syn: pruchdéik; ispiék. From: 
Khowar. 

SOrO 5) gw N. Self; 25>. 

soruz hik Sy 3854 V. To be badly 

frightened, terrified; Le 33 Cw. 
uy N. Insides (intestines); S cng 

lias! 35)0/!. may sos ukutiu day. My 

insides are turning over and over (that is, I 

feel nauseated). Do: ukutik ‘to mill 

around’. 

sotki _Siy« N. Small red tubular-shaped 
beads for necklaces; 3 50 (sw ist om 

srap I! jw Adv. Suddenly, quickly, 
completely; ~ y5b JoSs. may khiruna 
céonk srap pardw. A thorn went quickly 
into my foot. Restrict: This is typically 
associated with the verb parik ‘to go’. Syn: 
pat. 

srast Cul» N. 1) Glacier; 0555 G4». srast 
biliaw day. The glacier is melting. 
2) Avalanche of snow; wes 5 eae. 
Variant:  sarast. *srastra- 
‘avalanche’ T-13884. 

srfpa Lil MN. 1)Milk solids left from 
making clarified butter; Ss ie. 2) Soap 


re Sl 


sos 


Etym: 
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sucawénik 
suds, bubbles, froth; Se. Syn: phénu. 
Variant: srapa; sapa. 
srink kérik 6 Si V. To blow 
one’s nose; aw 995 ad S oS le SL 
2 Kg 
sudik Sy 


s!g~ V. To heal, get better, stop 
hurting, get well; bg. Sgi. may dyili 
diman asis. goléy ztio dyili sudi 
Siau. My head was aching. I took a pill and 
it got better. may sis Cdpa za sudau. My 
headache will be well by tomorrow. Prdm: 
Class 3 (dsik). 

subut S » 5. N. Proof, convincing evidence; 
55. tay kia krémas subtit ne. You 
have done nothing to prove your worth. 
From: Arabic. 

subut kdrik Sj6 Spy» V. To show 

evidence to support a claim; LS co. 
é. yw Adj. Ritually pure; S' L. Syn: 

onjésta; salitak. 

suca & yj Adj. Genuine, real, not imitation; 
iow? «gale. Sia preééna sucd, dald4 
ne Siau. This clarified butter is real; it is 
not shortening. Syn: dsil; sahi; azli. 

suéawénik Sizz3l- 54 N. The last 
remaining loaf of sis ati ‘purification 
bread’; ily ol S 2S Sy S Cys 
Ga bel dls ol. [This is given to the 
children after the women are purified with 
the rest.] Variant: pasawénik (Rumbur). 

suéawénik avi jo! Sypngl- jy. M. The 

loaf of sis ati which is used in the 
purification of women; 30 5> G 3) SI 
on OG ad S aS Sly FS) 5. [Once 
the sis ati is ready, a loaf is selected and a 
bit is broken off and thrown into the fire. 
This loaf is then called suéawénik ati. 
Then the man takes burning juniper and 


suc 


circles it above the woman’s head three 
times and gives her the remainder of the 
bread.] Syn: sis ati; Gen: ati ‘bread’. 


sucék 

sucék Sur gy V. To purify ritually, sanctify; 
LS Sl. anddy is pe day haw, suéék, 
sdéras Son gri. If you are coming in here, 
we will purify you with a juniper branch. 
[Only women are purified in this way. 
Another thing that can be purified (sucéék) 
is the déwa ‘place of sacrifice’. Women 
are purified by taking sacred bread (sis 
aii) and waving it above their heads and by 
having burning juniper waved over them. 
When this is done, a woman becomes pak 
‘ceremonially pure’ while a dewa becomes 
Onjesta (in 
masculine sense).] Prdm: Causative I 
(sawzék). 

suci (> 5» N. Spirit or fairy which frightens 
people; .¢ ~. [These are often long-haired 
and female. They are said to be the wives 
of the pari ‘fairies’.] Syn: pari. Variant: 
Suci (Urtsun). Etym: Sucika- ‘name of an 
Apsaras’ T-12510; *suvatsika- ‘a 
goddess’ T-13514. 

sui gabaréti (39,46 = jw N. Angels, 

fairies; skis. [These beings used to talk to 
the dehardn ‘shamans’, but they could not 
be seen.] Etym: *vataputri- ‘daughter of 
the wind’ T-11495, 12510. 

stida |>5. N. Child (boy or girl); Lb ey 
cst. tay sida prust thi dsan? Are your 
children well? /A child can also be 
referred to as purus kiiak ‘boy’, and 
istriza ktiak ‘girl’. The sida form is 
frequently used as a term of address, for 
example, ey siidd ‘Hey boy/girl!’] Dim: 
suddyak; Syn: purusgtiak; istrizaguak; 
kiiak. Variant: azita (Urtsun). P/: sud6n. 

suida nisikéyn (yeScpus |> 50 N. Womb of 

human mother; @l> ~w. [All non-human 
wombs are named for the creature that is 


‘ceremonially pure’ a 


being born. For example, a goat’s womb is 
called, batya nisikéyn ‘kid being-place’.] 
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sukiuin 
Gen: jhan, jhand ‘body’; Syn: m6. 
Variant: sida thon. 
suida ustawdw 9/9 luci sl I> guy N. Midwife: 
gle. 
sudhék Syosju V. To clean grain, to 
winnow; LX. istriza phdlak sudhén. 
The women clean the grain. Syn: niwdrik; 
Instr: sudhéuni. Variant: sudhék. Prdm: 
Causative I (sawzék). 
suirdk SI, jw See main entry: suri. 
suja + 4. Adj. All, entire; ples. suja ddua 
a krom kériman dis. I was working all 
day long. [Nouns modified by this are rat 
‘night’, &dua ‘day’, phond ‘path’, and 
bald ‘big’.] Syn: puri; drus. 
— Adv. Very; Cn. suja bald se don. 
That bull is very big. Syn: bo; pak. 
sujak Sey. Adv. Fine, SQ). Zontr 
sujak kdriu day. The mill is grinding the 
flour fine. Riddle: sijak ra jélik: ‘a small 
cedar woods’. Answer e¢ phéluk 
‘eyelashes’; Syn: tari. 
— Adj. Small; Ggge. stijak mizék. A 
small mouse. 
sujak ton S55 Sleju NM. A species of 
small pear; GL&L Gsee & esd So. 
Gen: toy ‘pear’. 
suklét ©>6 4. N. Rest, relief from stress; 
cso. may hdtya suklét héwaw. Now 
I can rest a bit. Syn: aphidt; man; sukiin; 
arami; khayr; sarajami; uzuri. From: 
Arabic. 
sukili (J3S$4 N. Schoolchild, student, 
cs JUL. a sukuli. I’m a schoolchild. 
Variant: sukuli. From: English. , 
sukiin 53530 N. Rest, relief; 4,5. may 
hdtya suktin ne, ek dardkuna krom 
kérim day. I don’t have any rest. I am 
constantly working. Syn: aphidt; arami; 
suklét; amdn; khayr; sarajami; uzuri. 
From: Arabic. 


sila 
stla ju N. Peace, truce; ge. From: 
Arabic. 
sila kérik SQj6 Y5u V. To become 
reconciled; LS .te janjél kdi dini 
ajo sila dran. They had had an argument. 
Now they are reconciled. See also: kameti 
kdrik; adaldt kdrik. 
sulagardw 91,63. N. Mediator, go- 
between who consults and advises in a 
dispute; Vig 2S cls. Syn: nanawiti. 
See also: gechawaw. 
sulk S35 ju N. Friendship, favor; S shu. isi 
duin bo sultik Siau. These two people 
are very good friends. From: Arabic. 
suluk kérik Sy)6 S53) gu V. To treat or 
behave toward someone; LS S glu. a tan 
sudén som prust sulk kdrim. I treat 
my children well. 
sumb4 lw jw N. Skewer; aw. 
sundt Sb3. NM. Circumcision; ~a5. See 
also: puétk ¢hinik. From: Arabic. 
surat Ol). N. Appearance; ©). dsa 
surat bo siSéyak. She is very attractive. 
From: Arabic. 
surati (Jl) Adj. Attractive, good looking; 
Copa =. 
surba 
surbé hik Sie b) pu V. To become crazy 
(by thinking too much); ~L LS co oH 
bw. Syn. tan hik. 
surbé kérik SQj6 Lyg. V. To make 
someone crazy with worry; LS $L 
LS gla,. tu may bo surbé dri. You 
have worried me to death. 
suri (5) 5 N. Sun, sunshine; @) «. dramia 
ustdi, suiira dyen. Carrying them up on 
the roof they put them in the sunshine. 
Dim: sWirak. Variant: suir. Etym: sira- 
‘sun’ T-13574. 
suri bihotikéyn (ynSs see Sou N. West 
(where the sun sets); W pro. Syn: magrip; 
CPart: suri nihikéyn ‘east’. 


surizan 
suri bihotikwéw Xs se Sg ON. 
Sunset; 235 6 Sat 5. 
suri dikwéw »5Sy> Sy ju N. Sunrise; 
33 6 SLT ¢ lb. Syn: witrazikweéw. 
suri dyek Svs 6 i+ V. To shine, to 
rise; Lg ¢ gh qo. suri praw. The sun 
rose. mastruk praw. The moon rose. 
surimO ge Uys N. Solstice (both 
summer and winter); UG! Le. suri 
mo6una Z4li Siau, tard tda thonuna 
atiu. The sun has reached its place, there it 
enters. sri daS ze dia bas pe méuna 
ati nisdw haw, neld prust hiu. niamdt 
Z4lin. no bas pe suri m6éuna nisdéw 
haw, niamdt ne Zdliu. If the sun remains 
in its place for twelve days, the summer 
will be good, the crops will mature. If it 
remains in its place for nine days, the crops 
will not mature. Spec: néla thon ‘summer 
solstice’; héman thon ‘winter solstice’. 
See also: ama. 
suri nihikéyn (eS Gos» N. East 
(where the sun rises); 3 pio. Syn: maSrik; 
CPart: suri bihotikéyn ‘west’. 
suri sdtik Sgli ype Vo To get 
sunstroke; LSJ J. tay suri sdti Siau e? 
Have you gotten sunstroke? 
suri thon 95 ys N. Solstice (both 
summer and winter); WG! Le. Spec: 
néla thon ‘summer solstice’; héman 
thon ‘winter solstice’. See also: améal. 
surighas hik Sy ley je V. To stay in 
the sun a long time; > 55 ume G52 
Lu I54g5 Ss. tu suirighas thi anddy kia 
kéris day? Silak awdtay pari. What are 
you doing sitting so long in the sun here? 
Go to a cool place. 
surizén (lj) 50 N. The spirit being Surizan 
who is related to livestock; Lad’ SUI 
ws 9. [This spirit being is referred to as 
“Shepherd” and has an altar in the goat 
shed. During €awmos ‘the winter festival’ 


surma 


walnuts and grapes are offered to Surizan 
on a juniper fire. Some say this is the sun 
goddess who watches over the flocks 
during the winter.] Gen: bas Zudw ‘spirit 
beings’. 
surmé jw N. Eye-shadow; ~ pw. surmd 
gondak gri, surmd kdrin. They paint 
their eyes with the eye-shadow pencil. 
From: Persian. 
surmé kdrik Suk Ll.) V. To apply eye- 
shadow to the eyes; L&) ~~... a may 
écay surmd kdrim day. I am putting 
eye-shadow on my eyes. 
surmagé¢ci od Ly» Adj. Black-eyed 
and beautiful (of people and animals); {& 
Ys og T. Gen: ot ‘pattern’. 
surmadék Sys) p~ N. Band that is tied on 
a child’s forehead to make its forehead 
strong; § use st sy 6 ps SI 
oe Geb ~ Glin. /This is made from 
a piece of cloth folded and sewn into a 
band with strings attached. It is said that in 
Rumbur this is put under the headdress 
when a woman is buried.] 
surtir )§)j« N. Intoxicating strength; 5 po. 
Sisa ddas bo surtir Siau. This wine is 
very intoxicating. From: Arabic. 
susani la j~ Adj. Purple or light blue; 
Ss, glssyl. Gen: ray ‘color’. 
sust Cwjw Adj. Disabled, weak; «13 pS 
cuuw. Z6ya thi sust hdwaw. He got hurt 
and cannot work. Syn: léSa; Sdpar. From: 
Persian. 
susték Su pw V. To win a fight, defeat; 
LIL, ys Ok. dbi tyektyék pe héwimi 
haw, mimi susték. If we have fight, we 
will beat you. Prdm: Causative I 
(sawzék). 
suS ys gw N. Needle; Qgw. Use: siik ‘to 
sew’. Morph: 8uzZ. Etym: sici- ‘needle’ 
T-13551. 


sila 
suzik Sy jj N. Small needle; 33 40. Part: 
écik ‘eye (of needle)’; Spec: pharangi 
suzik ‘safety pin’. 
sut, sutr 55. «sy. MN. Thread, string, 
strand, yarn; Sles. [This is made either 
from goathair or wool, which is spun on a 
spindle to make it into sutr ‘yarn’.] Spec: 
éaréa ‘strong thread’. sitra- 
‘thread, cord’ T-13561. 
sut lduni $Y je N. Spindle for 
spinning goathair or wool; 463. [This is 
larger than a pas k6nduni. The spindle is 
spun counter clockwise from the bottom.] 
Syn: tréku. Morph: sut lduni. See also: 
pas kénduni. 
suwaél Jls jw N. Prayer; ks. Variant: suhal; 
sual. From: Arabic. 
suwél kérik So )6 Sls V. 1) To pray to 
God; LS ks. dbi khoddyas hdtya 
suwél kdrik day. We are praying. 
Restrict: The object is marked by hdtya 
‘to’. See also: dud karik; saydd kdrik; 
niméS kdérik. 2)To ask someone a 
question; LS Jl ju ge 5). bata Chilasi 
kay Sdma suwdl kdda ki, may gdda 
chu tay kira pdyda kdi dau? The king 
asked his daughters this question, “My 
eldest daughter, who has made you?” Syn: 
phucik. From: Arabic. 
suwér |330 N. Ease, contentment; «(5 5S 
°! |,J. se moé suwéruna dau. That man is 
at ease. may ayd suwdér ne hdwaw. I 
don’t feel content to stay here. Etym: 
supara- ‘easy to cross, leading to success’ 
T-13478. 
suzik Sy jj See main entry: sui. 
sia lie NM Gold; bow. Syn: drékum; 
sohérum; Gen: Cimbar ‘metal’. Etym: 
suvarna- ‘of bright color, golden’ T- 
13519. 


Etym: 


S- -» Pfx. Specifically, emphatically; (a-. 
Variant: 8- (occurs before vowels); Sa- 
(occurs before consonants); Si- (occurs 
before §-). 


Examples 
se ‘he’ > Sa-sé ‘he himself 
te ‘they’ > Sa-té ‘they themselves’ 
tasa ‘his’ >Sa-tasa ‘his own’ 
isa ‘his’ > S-isa ‘this one’s’ 
Ama ‘this one’? > S-Ama ‘this very one’ 
ala ‘that one’ > S-dla ‘that very one’ 
tara ‘there’ >Sa-taré ‘there itself? 
alay ‘inthere’ >S8-alay ‘in there itself” 
Shé ‘like that?’ >8-€hé ‘like that itself” 
6nja = ‘now’ >S§-dnja ‘right now’ 
Sam6n ‘this much’> Si-Sam6n ‘so much’ 


andéna ‘here’ > §-andéna ‘right here’ 


Sagét CuSLE N. Student, apprentice; » SLs. 
Variant: Sawgét. From: Persian. 

Sahdr jleLé N. City; » 4. From: Persian. 

Sair _~l4 N. Singer, composer, poet; sli, 
Syn: ghddréw. From: Arabic. 

Sajudn gljel4 M The Shajuan clan of 
Rumbur; W3 Sol © yge0) cols. Gen: 
kam, ‘clan’. 

Sak, SLi N. Vegetable (generic word); 
ow. Spec: brangélu ‘mushroom’; 
singduk Sak ‘fresh beans’; thiiruk 
‘carrots’; GAngan ‘wild carrots’; kaéénduk 
‘onions’; gobi ‘cabbage’;  patingél 
‘tomatoes’. See also: Gakni. Etym: Saka- 
‘potherb, vegetable’ T-12370. 

Sak kérik S6 Sli Vv. To 
vegetables; LE (cpm. 

Sakgér 654A N. Raw vegetable; oe 
Ss. Kia Sakgdr halé ne? Haven’t you 
cooked any vegetables? (implying: Cook 
some vegetables!). 


cook 


n< 


Saléy 


Sak, SLE N. Doubt; Sis. tay méndras 
thédra may kia Sak ne Siau. I do not 
doubt anything you say. From: Arabic. 

Sak hik Sire SLi V. To doubt someone; 
Lg Ss. may dsa pi Sak hdwaw. | 
have come to doubt him. Restrict: The 
person doubted is marked by pi ‘from, 
concerning’. 

Sak kérik SQ,6 SLi V. To suspect 
someone of doing something; LS Ss. 
phéto may malgiri biriuey éhé ita, jip 
asta gri, mumurét pdi dau e, moc 
tésa thdra dsta Sak kdi dan, ki ia dsta 
tésa som malgiri dis. Then when my 
companion left Birir and went to Ayun and 
took a jeep to Bumburet, people suspected 
that he had been with me. Restrict: The 
person suspected is marked by pi ‘from’ or 
thdra ‘on’. 

Sakhék S4SLi V. 1)To hit or strike with 
intent to injure; Lj Lag. Syn: tyek; 
khamék. 2)To pound something into 
shape; LS Lin. ostét mothi badék 
Sekhdi sawzél. A skilled smith makes an 
axe by pounding it into shape. From: 
Khowar. Prdm: Causative I (sawzék). 

Sakhor Sl N. White sugar; Xs. Syn: 
tari. Etym: Sarkara- ‘candied sugar’ T- 
12338. | 

SakorS6li (354 SL N. Sugar cane; Lg. 

Sakthdl JIgSLi N. Clover; 45. From: 
Persian. 

Saléy —JL% Cnj. Therefore, so; oJ (yl. Lit: 
‘from there’. tay hdtya khat niwésik ne 
abhdis. Saléyo bdya tu kaphd mo ha. I 
couldn’t write you a letter. So brother, 
don’t be upset. Syn: Sataldk. 


Sali 

Sali pi N. 1) Rice (as growing in a field); 
jee § gles. Gen: phasil ‘grain crop’; 
Syn: grinj; pakti. 2) Rice seed; gles. 
Etym: Sali- ‘growing or unhusked rice’ T- 
12415. 

Sdlak SYLE N. Species of green moth or 
caterpillar; LYS 25 ge 14.5 © ed SI 
=. Sdlak pe draznon hdw, muitaw po 
zui khulén. When the shalak moths come 
they eat up all the leaves on the trees. Gen: 
goik phawéAtik ‘insect’. 

Salakagok S,S6YLi N. A kind of lizard 
larger than a Sandérak; (oj) § red SI 


Meee. Syn: Sandérak; Gen: g6ik 
phawatik ‘reptile’. Etym:  Salabha- 
‘grasshopper, locust, moth’ T-12347, 


12345; godha- ‘a big kind of lizard’ T- 
4286. 

Samé LL N. Steeped tea leaves; § £& 
ise sJl. édyani khul hiila Samd. Tea 
leaves which have been used. 

Séma Sthémi (goings LL Jd. Just like 
this; yb ul. 

Samén 4 s0l4 Adj. So much, that much; «L5] 
Lsl.a ze tu yardiis Samdn wat ék thi 
dimi. You and I have been friends together 
for a long time. Syn: héni. 

— Cnj. Until; Ss. ek ta édpa Zu, ek ta 
hulukuna, Ze éko trdémis, khulés 
Samon. Take one in the morning, one at 
noon, and one in the evening until you 
have finished them. abi ik Sam6én émi 
zu. Eat these until we come. zan Siau 
Samon. As long as there is life. Syn: 
m6nda; Za. Variant: 806n; Soh6n; Sihoén. 

Samon ita mio I (oo Lal y gold Jd. Just 
at that time; oo -o!. Samén ita mi o 
tdsa puitrasi ita dan. Just at that time her 
sons came. 

Samondyaka 6.54.4 Adj. Tiny bit, small 
amount; £ Cae M53 Cet Core 15 5¢5 Lol. 
8éhé Samondyakami ¢hamani may déi 


Sata 

dis. He only gave me a little bit of cheese. 
aktidt Samondydka kéri, ki tu dan thi 
may thdra nisi. Take care to this extent, 
that you sit very tightly on my back! 
— Ady. Merely, just, only; yar 2 po. téo 
Sihondyaka biSahtir pdi berdkum thi 
dan. They merely went to Peshawar and 
have become  hard-hearted. Variant: 
Sibtidyaka; Subuidyaka; sihdndyaka. 

Samtéy —-o.l4 N. Cob (after corn is 
removed); 65 Sis S gS. Variant: 
tamtéy; Santéy; Samtucik. 

Sandérak S| »2sLé N. Lizard smaller than a 
Salakagok; _K.ge. Syn: Salakagék; Gen: 
goik phawdatik ‘reptile’. 
sandérak. 

San kérik 6 SIL Vv. To | bark; 
USS sg. [This term is used to describe a 
good characteristic of a dog.] Syn: 
wakhoik; réik; ja¢hi hik; Actor: 36a 
‘dog’. 

Sangdyak S' Lis N. Dance performed by 
following each other in a line, © pel 
jlasl SQI. [This is performed on the last 
day of 268i ‘the spring festival’ by holding 
wreathes of willow branches and following 


Variant: 


a leader. Others stand outside the line and 
whip the participants with willow or 
walnut branches.] Gen: nat ‘dance’. 

Sangurbdlu JL, 355K. MV. Entrails, offal; 
Lice! 35 )45! S Cay. Syn: sasmés. 

Sdpar ,LLA Adj. ~Weak; 55505. dsa 
S4par-goni sida. He’s kind of a weakling 
boy. Syn: ldSa; sust. 

Sar l4 WN. File; Ay). Gen: aspap ‘tools’; 
Use: dyek ‘to use’. 

Sdr dyek Sn )L4 V. To sharpen; ow sy) 
LOS 3.5 jles. Sar gri giruna Sar dyen. 
They use a file to sharpen a saw. Jnstr: Sar 
‘file’. 

Sara |,L N. 1) Markhor (male mountain 
goat with upward spiraling horns); eke 


Sarakat dati 
ISS. Capra Sdra__bira. 
Markhor he-goat. Sdras sin lahilak thi 
pariu. The markhor’s horns grow in a 
spiral. [The Kalasha say that these are the 
goats of the fairies.] Gen: bherozanddr 
‘wild animals’; mus ‘female 
markhor’; Child: batrué ‘young markhor’; 
Species: pay ‘goat’. 2) Male offspring of a 
male markhor and a female domestic goat. 
Séra pe pay gerdi haw tasa pi 
ubujtina batydkas kay Sdra_ bira 
ghéan. istréyak pe dis haw Séra mus 
ghéan. If a markhor mates with a female 
domestic goat its offspring is called a male 
markhor. If it’s a female it’s called a 
female markhor. Etym: Sarabha- ‘a kind 
of deer’ T-12331. 

Sara birdyak SLI. Ll6 M™ Bread 
statuette of a goat; b> ly Glo ow oT 
|S. S8dra_birdyak kdéan, kutramuuna. 
They make the bread statuettes the night of 
Kutamru. 7 

S4ra kandéli kdlun gS Slob LL wv. 
Decorative moccasins made from markhor 
skin; LS Qe ww cher S eS Ke 
lyg>. (These are made by Nuristani 
crafismen. (kandali is a famous name for 
quality.) One use they make of these is to 
put them on a man when he dies.] Gen: 
kélun ‘moccasins’. 

Saraédl Jlel,\4 N. The long mane-like hair 
of a markhor; JL S - So (& =. Morph: 
Sdra éal. 

Sarakaét déri jl G&I,L4 N. The Sharakat 
clan of Krakal; 456 S cols Cyygeoe 
rnd © JELS. Syn: rdéikos dari; Gen: 
kam, ‘clan’. 

Sardw 9|,l4 Adj. Stale, dried up; wh. titak 
micak avi may som Sian, Sdraw au. I 
have a tiny bit of bread, but it is stale. Syn: 
dadé; kirkét; kaksé; a¢vina. See also: 
acuik. 


Falconeri. 


Female: 
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Sarti 
— N. Stale bread used to feed cows; wel 
at OF 62 S Uhl sz Ba. 

Sarbét GL LA NM. Sweet flavored drink; 
Cy ps. From: Arabic. 

Sarék, SQ,Li N. Field of grain or corm 
sprouts; Jr2s. Morph: Sarég. 

Sarék, SQ,ki V. To quiet down fighting; 
LIS alo. te satiman dini. a to Sarés. 
They were fighting. I quieted the fighting 
down. Prdm: Causative I (sawzék). 

Sarétuk Sj30,Li Adj. Unripe (apples or 
pears); (QLA6 Ly ew) exS. See also: 
rozénik. 

Sariw sls Adj. Gentle, kind; a ~%. Syn: 
ajis. From: Arabic. 

Sariyak Sl, Adj. Chapped and cracked; 
ale ste 

Sarkeina L254 Adj. Black-faced (of white 
sheep); jug ly ene JU. Gen: ot 
‘pattern’. 

Sarmand4 

Sarmandé kérik SQj6 lub ls Vv. To 
make someone ashamed; LS or pv. lad 
mon ddi hdma Sarmandé mo kari. 
Don’t say shameful words and make us 
ashamed. Syn: laé dek. From: Persian. 

Sarmandagi (Sluk,s N. Shame; 
Gs yu. sa Sarmandagi sdti Siau. He 
is bashful. 

Sarti (3 |»L& N. The pot, prize for which one 
is betting; b>. Variant: Sakti. From: 
Arabic. 

Sarti muzik So jj (S)l6 V. To bet; bs 
LLES S60. Syn: Sarti thek. 

Sarti thek Sug (3,4 V. To place a bet 
on, to wager; LA) b ye. Abi du Sarti thai 
adydik. kira jit hiu haw Sarti tasa pi 
griiu. We two will place a bet and race. 
Whoever wins will take the bet from the 
other. [The Sarti is the article itself that 
one is betting. They put it in a certain place 
until one wins it.] Syn: Sérti muzik. 


Saru 
Sdru §,\4 N. The fall season, autumn; 4I5> 
'¢¢ ©. Gen: zubén ‘season’; Whole: 
aw> ‘season’; Part: S4ru mastruk ‘the 
first month of fall’; ¢hanéhori mastruk 
‘the month before Chawmos’. 
Sardd- ‘autumn’ T-12329. 

Sdéru mastrik Sg 2uk §,l4 N. The first 
month of fall; tayo © ylj>. Whole: séru 
‘fall’. 

Sarugd kérik Sy)6 €3,l4 V. To give a 
namus ‘merit feast’ by this name; 5 xu 
GS kes ab. Sarugé dita moé 
sumbéruno kdtra Sénay ne dudiman 
Asta. In the past a man who had given one 
of these feasts would not sleep on a cane 
bed. [In the example, the reason the man 


Etym: 


would not sleep on the bed seems to be that 
a cane bed was formerly thought to be 
ritually impure. Also, this particular feast 
is no longer performed in the Kalasha 
valleys.] Gen: namus ‘merit feast’. From: 
Kati. 

Sarim 3,4 N. 1) Shame; » 4. 2) Private 
parts of male or female; Jwls Lesl. [This 
is a euphemistic way of referring to private 
parts.] See also: puck; pind6r; gusik. 
From: Persian. 

SSLELE Adj. Greedy; eee. 

WL N. Oath, claim; nud. Use: hdwik 
‘to swear’. Etym: Sapta- ‘cursed, adjured’ 
T-12292. 

Sat Chdwik Syske oli V. To swear, 
take an oath, to swear to the validity of 
something; LUS ud. Sat pe achdwan 
haw, garui hiu. If people take an oath, 
they will get a goiter (if their oath is false). 
tu Sat chdwas d6y6, bdtya hdli. a 
chéwam. If you want to take an oath then 
bring the kid! I will swear. Restrict: The 
indirect object is marked by som ‘with’. 


ve 


aay 


8 
Sat 
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Sawpatyay 

Sat dek Sy> GLE V. To accuse someone; 
Loo wud. a tay Sat dem. I accuse you 
(for example, of lying). 

Sat mardt kérik Si 6 SLL ols Vv. To 
make a sacrifice to end a curse of a broken 
promise; LS GL § S39 ped. [The 
person who made the promises must 
provide the sacrifice for this.] 

Saték SL’ Adj. Smashed, squashed; Lug 
lg. motér itu tydi Satdk thi pardn. The 
jeeps crashed together and were 
completely smashed. Syn: lep; éapdak. 

Satalék SYGLi Cnj. Therefore, for this 
reason; -J (wl. Syn. Saléy. 

Satard |,6L4 Morph: Sa-tara. See main entry: 

tard. 

&l4 Adj. Inflammatory,  trouble- 
making; }»5. se Sat mon praw. His 
words were inflammatory. Syn: tes. 

Saw 4l4 Adv. Vivid, bright, crystal, 
extremely, very; Cy». Saw nila. Vivid 
blue. Su nilak. Vivid blue. Dim: Su; Syn: 
pak). Variant: Saw. 

Séwak Sl li N. Pleasure; G5. Sdwak-as 
théra avi zum. I eat with pleasure. 


Sat 


Sdwak-an ati zun. They eat with 
pleasure. From: Arabic. 

Sawakin ¢Sl3li Adj. _ Enthusiastic, 
interested; (p54. dsa sabdkuna bo 


Sawakin. He is very enthusiastic about his 
studies. From: Arabic. 

Sdwala YI |9l4 Adj. Spotted, striped, pepper- 
and-salt color, speckled, dappled (of farm 
animals); Yl3 Qgae2s. Proverb: gok 
Cundila moc, Sdwala rajhik pdsi 
bihiu. ‘A man bitten by a snake will be 
afraid if he sees a spotted rope (meaning: 
once bitten, twice shy)’; Gen: Cot ‘design’. 

Sawpatydy KS Ls sl Adj. Empty, desolate; 
mls «bl. 

Sawpatydy kérik S6 Ssh /. 
Completely destroy, wipe out; LS sb». 


Say 
déran muthik jaw hdi, Sawpatydy 
draw. The mud slide took the orchard and 
completely destroyed it. 

Say, ls Adj. Capable; |G. fa kia Say 
ne, bo gayband moé. He is not worth 
anything, he is very lazy. 

Say, -l4 N. Hayfield, pasture; ofl >. 
Proverb: Sen jagéi, khur pastdri, Say 
jagdio gak lasdi. ‘First look at the bed, 
then stretch out your feet! First look at the 
pasture, then release the cows’. See also: 


Chet, Ghetr; min, mindr; _bronz; 
machildy. 
Say; li N. Creature, being; Sse. abi 


saw khoddyas Say. We are all God’s 
creatures. kira Say 86hé mon del. What 
being would speak like this? 

Say, ~Li N. Part; ~a>. isa méoéas 
baddnani ek Say krom ne kériu day. 
Part of this man’s body does not work 
right. 

Saythén glk N. 1)Evil thing; gles. 
Saythén tay satawdi (Sum  krom) 
karawdau day. Some evil thing is using 
you (to do evil). 2) Mischievous person; 
Qol px. a adhé Saythdn 14i dam. I have 
punished some naughty children. 

Adj. Mischievous; |. From: 
Arabic. 

Saythani hik Gye sels Id. To have a 

nocturnal emission or wet dream; pre! 

Ly. purusgiak Saythani pe hdwan 

haw, balék hin. When boys have a 

nocturnal emission they have reached 

puberty. 

4 M 1)Reed; ju. /These are 

sometimes used to make pens.] 2) Arrow; 

ye. CPart: thom ‘bow’; Part: 8a bé 

‘arrowhead’; Sa g6n ‘arrow shaft’; Loc: 

wasun ‘quiver’; Syn: sin. Etym: Sdrya- 

‘arrow’ T-12339; Sard- ‘reed from which 

arrows are made’ T-12324. 
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Sekti 
Sa bhéti kérik Sy’ Sk i id To 
make an effigy of a man’s head from the 


roots of reeds; -3 po eu! SLs po ew fu 
LYS pole 53! LYS) ome oS. [These are 
made in case a man has died and his body 
needs to be buried before the funeral rites. 
The effigy is just the head, the rest is made 
of wood and is dressed like a man. Then 
the funeral ceremonies can take place 
without the body.] 

Sa bhati Sly Li M. Bundle of reeds; 
eS 6 Ju a. 

Sa bO 4% 4 N. Arrowhead; |pu 6 5. 
Whole: Sa ‘arrow’. 

Sa gon 336 Li N. Arrow shaft. Whole: 8a 
‘arrow’. 

Sa thom ase Li N. Bow for shooting 
arrows; OLS 5. Syn: thom; sin thém. 
See also: ji thom. 

Sagdy ee N. Chain ornament worn by 
women on the waist; SU! § pos Sak 
ue Ree tse SUS ae nt. 
Variant: 8agddak (Birir); Saghdri (Birir). 
Etym: Srikhala- ‘chain’ T-12580. 

S4ngui ee N. 1) The fodder remaining 

in the animal’s stomach after it is killed; 

ws hes 6 ogy le. 2) Mixture of 
water and cow dung; 6 BL 55! ~55 

Ss. 

S54 N. Fishhook; 6 35S) (lg 

U6. Variant: 8e8. From: Khowar. 

Saw 994 See main entry: Saw. 

Sek S42 N. Kalasha Muslim; (35S 
globin. (This refers to a Kalasha person 
who becomes Muslim. Technically, he is no 
longer Kalasha.] From: Arabic. 

Sek hik Se Sui V. To become a 
Muslim, to convert to Islam; Lg ylobu. 
se Sek thi dau. He became a Muslim. 

Sekti (SS.4 Adj. Mild (not rich, of foods); 
(SI 5%) (cAigs. [Examples of mild foods 


Sas 


Séli 
are tomatoes and oranges.] Ant: gérum; 
zak. From: Khowar. 

Séli (ds Morph: 8-eli. See main entry: 

Sémi (go Morph: §-emi. See main entry: 
émi. 

Semik Sneed V. To worry; by gli p. 

parwd mo kari, tu parik bhdas, mo 
Semi. Don’t worry, you will be able to go. 
Don’t worry! 
— N. Worry, concern; gham Ze 
Semik mécuna pdlis. I began to worry 
and be concerned (lit: I fell in among 
worrisome thoughts). Syn: gam; parwd. 
See also: bey-daw4; peris4n. Prdm: Class 
4 (nisik). 

Sen Cs N. Bed; QL le. Part: usis ‘place 
of head on a bed’; prag6 ‘place of feet on a 
bed’; Sen lagdyak ‘legs of a bed’; Sen ta 
‘framing poles of a bed’; Sen bon ‘net or 
hammock of bed’. Etym: Sdyana- ‘lying 
down, bed’ T-12323. 

Sen bdn Gy Cy N. The web, net or 
hammock of a bed; py § oe Gli. 
Whole: Sen. Morph: Sen bhon(ik). 

Sen kérik Sy) ge V. 1)To make a 
bed; LL GL. 2) To play cat’s cradle; 
Sg 6 Sles. Gen: Jabé ‘game’. 

Sen lagdyak SUSY jac N. The leg of a 
bed; Sob § BL. Whole: sen. 

Sen ta b crx N. The pieces forming the 
frame of a bed; 2 wy Jlaxiul ono QL ile 
lao LL iy. Whole: Sen. 

Sen tari OE ys MCOBiig 
constellation; » s> 6 yg yw. 
Sényat SLi N. Female goat (one to one 
and a half years old); Jlu 23.5 pw SUI 
Gs § -s § SS. Dim: sinydtyak; 
Adult: pay ‘female goat’; Species: pay 

‘goat’; Male: diwasa. Variant: Sényak. 

Ser _»« N. Lion, tiger; ~%. 0 Ser, o Ser, 

ek pasuk dtas bdti tay béyawta 4Si. O 


dipper 


Sigaw 
lion, O lion, for one bit of flour you ate 
your brother (so he became small). /The 
women beat on a frying-pan and sing these 
words if an eclipse occurs.] From: Persian. 

Ser hik Sie yw» V. To make one’s self 

great; lo pale. 

Ser sdtik SKislé yx V. To have an eclipse 
of sun or moon; cy 5 come one bk. 
mastriuikuna Ser sdti Siau. The moon is 
having an eclipse. sriuna Ser sdtik. To 
have an eclipse of the sun. 

Sew sau N. Spear; oj. Mat’l: kanda 
‘almond wood’. Variant: Sel (Urtsun). 
Etym: Sili- ‘dart, arrow’ T-12466. 

8éhé ose Morph: $-€hé. See main entry: 
ché. 

Sid (4 V. Be (inanimate, hearsay past root 
of Sik ‘to be’); g. rejisteri kérik ghéi 
dakhdénauna parémi e, dakhdna band 
Sid-la. When we went to the Post Office to 
send a letter, it was closed. See also: Sik. 
Variant: Siha. 

Siau Saldy wy gl. Intj. Let it be (don’t 
change it); 95 -). Restrict: This is a 
formula for any verb expressing the 
concept of ‘Let some event occur’. The 
present tense of the verb is used in each 
case with the word Saldy remaining 
constant. So for the concept ‘Let them 
sleep’ one would say, duidin Saldy. Syn: 
-Ori. 

Sigdn bcs N. 1) Spirit being of Darasguru 
village in Bumburet; i © ab ese: 
[This spirit being is representative of 
Mahandeo, though not as powerful. He has 
an altar symbolized with two carved horse 
heads.] Gen: bas Zudw ‘spirit beings’. 
2) Altar to the spirit being Shigan; ee 
06 94,3 §. Variant: sidga. 

Sigaw 96.4 N. Sand; 2.5. Idiom: Sigaw pe 
pus praw haw, parim. ‘I will go when 
the sand bears flowers (that is, never)’. 


Sik 

Variant: Sigur (Urtsun). Etym: sikata- 

‘grain of sand, (usu. pl.) sand, gravel’ T- 

13386, 

Sigala Y&.4 Adj. Sandy; (iy). may éetr 
saw Sigala. My field is very sandy-soiled. 
— N. The villages of Shigala in the 
Rumbur and Bumburet Valleys; (cols 
VEE S Say gnor ysl rgeey- 

Sagi V. To be (of inanimate things); 
Loge (6 jue (ouS). may koSani Siau. | 
am happy (lit: my happiness is). Anim: 
dsik ‘to be (animate)’; Past(hearsay): 
Sidla ‘it was’; Ppl: thi ‘being’. Variant: Sir 
(Urtsun (Tu)). Etym: Sété ‘lies down’ T- 
12605. Prdm: Class 3 (asik). 

Chart of sik verbal forms 


Sik 


Singular Plural 
Siau ‘it is’ Sian ‘they are’ 
aS-is ‘itwas’  aS-ini ‘they were’ 


Sikil JS N. 1) Identity, honor; 53s 
Cut>. 2) Facial or bodily appearance; 
5. 3) Condition; CJle. Syn: hal; sihdk. 
From: Arabic. 

ches N A kind of grain like millet; 
opel © nud SLI. Panicum italicum (M). 
Sili, ain, kdras dmbak. Sili, millet, and 
kdras are filling kinds of food. juwdri ze 
Sili, istriza awél day létras satan. (As 
to) corn and Sili, the women first begin the 
harvest. [People used to grind this and 
make bread but seldom do so now. It is 
quite filling.] Gen: phasil ‘grain crop’. 


sili 


Etym: *sitiya- ‘ploughed’ T-13431. 
Silithiki (Sugiwt N. oe seeds 
resembling caraway seeds; 3 SI 


Cee [This is eaten and is es as very 
hot. Pregnant women may eat it to speed 
labor. It has pink flowers.] 

Sil histik Saran Le V. To play a shot- 
put-like game; Las Seg 6 Sage ppv. 


a Sil histim day. I am throwing the Sil 
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Sisiku 
stone. Gen: labé ‘game’; Syn: bat histik. 
Etym: sila- ‘rock, crag’ T-12459. 

Silak SH et Adj. Cool; Jug «go. tu 
surighas thi anddy kia kdris day? 
Silak awdtay pari. What are you doing 
sitting so long in the sun here? Go to a cool 
place. 

Silék hik Se is V. To become very 
cold; LA Som Cw. Ibi puri rat angar 
ne thi, silék hdwimi. For the whole 
night there was no fire and we were very 
cold. 


Sinakét O64 =N. Identification card; 
36 sels, From: Persian. 
Singer poe Adj. Spiral horned, 


beautifully horned; Sig jlo guy. tay 
bira amiSdas bdti Singer hin. tu Sasé 
namuswéla moc. sabds tay hdatya. 
Your male goats will always be spiral 
horned. You are a praiseworthy man. Good 
for you! See also: sin). 

Sira | ue N. Broth from cooking rice with 
salt and clarified butter; o 4. /This is the 
mix of water and melted butter that results 
when cooking rice. They say this is good 
for a sick person.] From: Persian. 

Sirk Sop N. Enemy; gris. Sirfk tay 
dhunk pe haw, tay nasél. If an enemy 
meets you, he will kill you. Syn: dusmédn. 

Sirin Cy Adj. 1) Sweet; (gees. 2) One’s 
own, blood-, real, full (of kinship 
relations); 6«. ia may Sirin bdya. This is 
my blood-brother. Syn: jhan. From: 
Persian. 

Sirin mda |50 ge pe KT. Maternal uncle 
(blood-brother of one’s mother); 4 gals Gu. 
Syn: méa. 

Lid N. Glass; i. From: Persian. 

i potas N. Shishiku Valley; 

iy Sal Jl Az. Resident: SiSakudénu 

‘resident of Shishiku’. 


SisOyak 
Si8ikudnu pljc.c  N. Resident of 
Shishiku Valley; otal 6 Syndys. 


os ves 


Si86yak SL gues Adj. Beautiful, pretty; 
Oy guar g>. Syn: nazik; cust. Em: 
*susobha- ‘splendid’ T-13534; sdsucat- 
‘shining brightly’ T-12642, 14822. Pl: 


vevey 


SiSpE (eects N. Whistle; cies. 

Si8pé kérik Sj6 Gated V. 1)To 
whistle.; Lyle (aww. zhosi pe héwaw 
haw, %sispé kda. When Joshi comes, 
whistle! 2) To hiss (as a snake); L big. 
See also: gok. 

Sit C4 N. Log stairway to house into which 
steps are cut, Phew § GN. Dim: Sidik. 
Morph: 8id. Etym: *Srayanti- ‘ladder’ T- 
12687; *Srista- ‘entered, resting on’ T- 
12707. 

Sidvik S)34.4 N. The bottom of a log 
ladder; lainey © 2 jaw. 

Sit sis eae nt N. The top of a log ladder 
or stairway; | pu © Pew. S4sa suida Sit 
sisa Usti dau. dla aléy uchundé. That 
boy has climbed to the top of that ladder. 
Bring him down from there. CPart: 
Sidvik. 

Siwild eget N. Centipede; |, SUS. 
[Some say the centipede sting is painful. 
Others say it bites without pain like a 
leech] Gen: g6ik phawéatik ‘insect’. 
Variant: Sibilé. Etym: Sipavitnukd- ‘a 
kind of worm’ T-12442; Satapad- ‘having 
a hundred feet’ T-12281. 

Sok Ss N. Mourning period because a 
person’s relative has died; 2 2 yo pil 
ww guwsl. tésa jdas andSaw, tdsa Sok 
Siau. His wife has died, he is in a period of 
mourning. /7fa person’s spouse dies, he or 
she is called asisa. In the house he or she 
must sit in the guy ‘corner’. During this 
time people must not touch them. This kind 
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Soksik 
of death-defilement for a man must be 
purified by sacrificing a kid or lamb every 
day for seven days; each one is performed 
a bit higher in the village until the altar of 
Mahandeo is reached. Then two more 
sacrifices must be made. He and his male 
relatives will not shave and he is impure 
until the next festival. His hat is turned 
inside out. He is not permitted to urinate 
during the day for the first seven days. A 
woman has the purification rite of sis au 
performed for her seven or maybe nine 
times. A woman must take off the two 
pieces of her headdress and put them on a 
blanket.] Loc: guy ‘corner of a house’. See 
also: asisa; puS miuiéa dek ‘closing 
ceremony for Sok’. Etym: SOka- ‘heat, 
pain, sorrow’ T-12619. 

Sok kérik SQ) S54 V. To observe a 
ritual of mourning or grieving for the death 
of a relative; wowil » op LS pike 
LS. Syn: hardiphati kérik. 

Sokhék SS 5 N. Woven colorful band; 
Yo sy GOLS. istriza  dusdyki 
gonduna kay Sokhék sawzén. Women 
make bands on a forked stick. Gen: Suman 
‘sash’; Syn: Citréydk; pdtyak. 

Soksék Suu5 5 V. To spend, pass (time); 
LF. wat prust kdi Soksémi. We spent 
our time well. Syn: terék; gezerék; 
parwazék; Past(hearsay): Soksdla ‘he/she 
spent time’. Prdm: Causative I (sawzék). 

Soksik Spee gy V. 1) To be well-spent; a8 
L&. 8éhémi thi dsta, wat ne 86ksiu. 
When things turn out like that the time is 
not well spent. 2) To die; LL Gls. moé 
Soksi dau. A man died. Syn: nésik. Prdm: 
Class 4 (nisik). 

Séksuna L juS 5% Adj. Spent, passed; | 5 
| gw. 


SoOndik 
— N. The past, spent time. aindd Citi, 
Séksuna prdsmi. Think about the future, 
forget the past. 

Séndik S54 V. To leak, drip; LX. 
misani uk Séndaw day. Water is leaking 
from the water container. Syn: zazik; 
curuik; sisirik; uchvii dyek. Prdm: Class 
2 (matrik). 

Sondrék Slu54 N. 1)Eye matter, 
earwax; jer. 2) Resin or sap of pine; 
1 FS ogi ys. Syn: non. 

SO6nja bs 44 Morph: 8-onja. See main entry: 
Onja. ; , 

Sonjard 3,54 Adv. Just now; (ee! cel. 
Sonjard-o ek thuk isprdpuna pdi dau. 
Just now he fell asleep quickly. Syn: thésu; 
di¢; kay dic; Onja; zot, zotr. Morph: 
S-onja-ro. 

gon SS gy N. Branch of a tree (uncut); 
ck. €viani Son. The branches of a main 
trunk of a tree. Dim: Songélik; Syn: 
bdzun; Whole: mut ‘plant, tree’. 
San (Urtsun). Etym: Sanku- ‘peg, spike’ 
T-12260. 

Sophik Sig 54 V. 1) To swallow; L&. gok 
mayndé Sophiu day. The snake is 
swallowing the myna bird. Syn: hardik. 
2)To smoke; Li. Syn: zingdik; piik. 
Prdm: Class 4 (nisik). 

Sor 4 Num. One hundred; yw. Syn: ponj 
bi8i. 

Sothdyak SUlg54 N. Pimple; LS «Lule. 
Syn: ustur. See also: paharik; tazyén. 

86a lf N. Dog; LS. tésa S6as kia isdép 
thi Siau. He is about like his dog (doesn’t 
listen and fights a lot). Gen: haywdn 
‘domesticated animals’; Female: istrisvini 
‘bitch, dog’; Child: Sd6déyak ‘puppy’; 
krukiiyak ‘puppy’; Sound: réik ‘bark’; 
San kdrik ‘bark’; Imp: tyddye ‘Get out of 
there’; do ‘Come here’. Variant: Sér 


Variant: 


Sliak 

(Urtsun (Tu)). Etym: Suna- ‘dog’ T- 
12528. 

86a k6 35 ylp4 N. Species of inedible 
mushroom that looks like dog’s ear; YI 
segs S pd . See also: kaméyu; bhut 
kaméyu; engl’ kutsi. 

86a téri gy gl34 M Star or planet 
giving a red light; S Ger oyu SUI 
- oy en Cm (tg). Lit: “dog star’. 
[The Kalasha believe that the dogs go to 
sleep and that thieves come when this star 
appears. This may be Mars.] 

86dyak StI56 N. Puppy; 6 a5 
Species: 86a ‘dog’; Syn: krukiyak. 

Sruki (S$ ,4 Adj. Naked; 65. Syn: €an; 
bey-pard4; phlis. Variant: Surviki; Svikri. 
Etym: Sukra- “bright” T-12506.1. 

Srukiék SS $4 V. To make bare, to skin, 
to make naked; Gb Ke Chige. 
phrisbi may dygu Srukiél. The frisbee 
takes the skin off my finger. 

Su; ww N. Woolen cloth for making a hat or 
coat; 5.5 sl. Su gri kot sawzén. They 
take wool cloth and make a coat. See also: 
Sukhd. 

Su. 3 -N. Porcupine; Cut le lp meu. 
Gen: bherozandar ‘wild animal’. Etym: 
Svavidh- ‘porcupine’ T-12766.2. 

Su; 90 N. Fear, anxiety; >. 86a padi 
bihi tdésa Su nihdw. When he saw the 
dog, he was terrified. ey khoddy héma 
hdtya sdran ha. aphdt bhald déSa kdri. 
Su ze trip phisi patidli histi. O God, 
protect us. Send evil spirits far away. Blow 
away fear and suffering and send them 
away. 

Su, _y See main entry: Saw. 

Sak, S134 N. 1) Stinger of an insect; SUS. 
Syn: kyu. 2) Stem of any fruit; clk S Se 
peas Vy 55> eo. Syn: k668. 5) Stone or 
jewel on aring; Ss © (45 Sul. 
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Sualak 

Sualdk SYI34 N. Traditional woolen pants 
worn by goatherds; G3! Slo DLS 
yl gle. Etym: syiitd- ‘sewn’ T-13876. 

Subnasuipi (2 ssl 54 Adv. A time that is 
neither night nor dawn; 6 2 ~ gw ote 
O59, ; 

Sukhéd (S32 N. Long warm woolen coat; (3.5! 
= 9z.moé tatsirini pe haw, pondi ne 
griin. hulik pe draw haw, Sukhd ne 
griin. If men are full, they will not take 
trail food. If men are warm, they will not 
take a coat. See also: Su,. From: Turkish. 

Sukur kérik Sy) 3534 V. To thank God; 
LoS Isl S&. Variant: Sikhur kérik. 
From: Arabic. 

Sukurid kérik SQ6 43554 V. To give 
thanks; LS Is! Ss. may putr abdul 
khalék, a bo Sukrid dris, may nawdw 
ubujtina. My son, Abdul Khaleq, I gave 
many thanks that my granddaughter was 


born. 


Sukurid 43554 = NV. 
Variant: Sakuria. 

Sula 34 N. Wood, firewood; oe «650 
a) 3. Degrad: this ‘rotten’; Use: 
badzék ‘to stack for fire’. Etym: salaka- 
‘any small stake or stick’ T-12349. 

sulé gdik Sy 5 Y 4 N. Termite; Suys. 
Syn: thus goik. 

Sulé kérik S,,6 Y34 V. To gather wood; 
Liz ylih. te sulé kdi, bazdruna hii, 
may hatya ati dnin day. They gather 
wood and take it to the market and bring 
me food. 

sum ? 3 Adj. 1) Bad, unfortunate; wl 
| ~. Syn: naméis; Ant: prust; Max: bekhi; 
sak. 2) Weak. Ant: pin. Variant: sim 
(Urtsun (M)). Arabic Sum 
‘unlucky’. 

Sum halét oY as~ N. Hard times; | pe 
OY fe. 35. héman garibas théra 


Thanks; 


From: 


Surék 
Sum haldt. Winter means hard times for 
the poor. 
Sumi (2% N. Evil, bad behavior; lp. 
Syn: aphat; bhald; ¢hangar. 

Sumél Jl 44 M. North; JU. CPart: juniip 
‘south’. See also: magrip; maSsrik. From: 
Arabic. 

Sumdn j4.44 N. Decorative woven band or 
sash, cloth belt; Yb wy GOL. [These 
are given for honor during festivals with 
the words, become my 
brother/sister.” They can be plain or with 


“You have 


color designs. They are made by hand with 
the strands anchored over the shoulder and 
around the knee.] Restrict: These are 
typically made by women. Spec: ¢itréyak 
‘decorative band’; Sokhék ‘woven colorful 
band’; patyak ‘sash, garland’. Etym: 
syuman- ‘band, thong, bridle’ T-13878. 
Sumén kérik SQ)6 gl 54 V. To weave a 
decorative sash; Las Yb. 
Sumpongi Ss gee ge Adj. Unlucky; Lo grew. 


Ant: pilinpéygi. Morph: Sum-pongi. 
From: Khowar. 
Sun, Sunj e ye = «cy gw ~SSON.~—s 1) Syringe, 


hypodermic needle; S.J. may pay ki 
thi dau. dsa Sutin sataéli. My goat is 
weak and sickly. We must get him 
injected. Use: saték ‘to inject’; Use: dyek 
‘to inject’. 2) The hands of a watch; ne 
ubsge §. Whole: gali ‘watch or clock’. 
From: English. 

Sunvku 35334 N. Sand-fly; & 
ee. Gen: g6ik phawatik ‘insect’. 

suira moé |,5« N. Hero, man killer, 
leopard killer; glow « xe. See also: 
Surék. Etym: Sira- ‘strong, valiant’ T- 
12569. 

Surék SL)4¢ V. To turn someone against 
someone; Lys ey ULSI. dsa dla tdsa 
hdtya Surdaw. This man turned that man 
against him. Syn: iSlagék; phirék; 


SI 


Sursur karik 
uSuphék. See also: Stira moé. Prdm: 
Causative I (sawzék). 

Sursur kérik Sy)6 434534 V. To fill 
something to the brim; Lg CJL. Syn: 
puri kdrik. 

Suruék SY §) 44 V. To cause someone to fall 
or stumble; LIS. Syn: hit kérik. Prdm: 
Causative I (sawzék). 

Surviik 3,34 V. To fall (of animate 
beings); LS. a tham dydi, Surdis. I 
tripped and fell. Past(hearsay): Surtina 
‘he/she fell’. Variant: durvik (Birir). 
Prdm: Class 3 (asik). 

Suruk 3,34 N. Beginning; gs. Morph: 
Surg. From: Arabic. 

Suruk hik Gye S334 V. To begin; 
lw ¢9ps. bakio, z68i daS ze dia 
tarikan Suruk hiu day. Let’s see...Joshi 
will begin on the 12th. 

Suruk kérik SY )6 5,44 V. To begin to 
do something; LS go. Satard pai 
k6é¢éik Surik kdda. He went there and 
began to dig. Syn: -as dek. 

Surugék S55)35 V. To begin to do 
something; LS ¢sp%. ghd dyek 
Surugdi. Begin the singing! 

Surukrukyhiak SSG2553,55)35 N. Bird 
of the high mountain pastures; & ws KI 
ot 2. Gen: pachiyak ‘bird’. 

Surukutulak SY 3 353,34 N. Round bread 
stuffed with crushed walnuts with 
scalloped edge; G5) dls 56 yee SUI. 


sa LS N. 1) King: oli sl. Syn: baéd; CPart: 
khonzd ‘queen’. 2) Queen bee; GS at 
Ske S ossgSs. maghérikan sa. The 
bees’ queen. Gen: uludrum ‘flying things’. 
From: Persian. 


sabas 
[It is made by a new bride when she 
returns to her parental home for the first 
time after marriage. She gives big ones to 
best friends and small ones to children.] 
Gen: ati ‘bread’. Variant: Surubuttilak. 
Surlip 25) 54 N. Sip; 2595. ek Surtip éay 
piim. I will drink a sip of tea. See also: 
dana; kdwa,; kham,; phalik; glak; ¢dni. 

Surup kérik Soj6 [4534 V. To sip; 
L gp Co 5¢5. Surtip kai pi. Sip it! 

Surustyu kérik Sy, 3055)35 V. To 
praise God (especially during Chawmos); 
LS ays J 14>. Syn: istikhék. 

Suthtk 

Suthuk khdjik Sur 5 5 39554 V. To be 
in heat (of dogs, cats and the like); (45> 
LT Cue oge Lote. Syn: artizik; sungti 
khdojik. 

Suthvk parik SQ jb S354 V. To mate 
with (of dogs); Ge Une me 6 yd. 
istrisvini 86a Suthvk khdjiu. biré 360 
tdsa Suthvk pariu. The female dog is in 
heat. The male will mate with her. Syn: 
gerék; sungu parik. See also: zawik. 


Fae 3 oe 


Suthir 3¢554 N. Umbrella; «¢ Age. 

Suttitur ) 35550 N. Thing; p>. Syn: kibdw; 
Riddle: Sutitur phar dsta fi, 
nangoéruna hdtya pariu: ‘a thing which 
takes a load and goes into the palace’. 
Answer = kipinyak ‘a spoon’. Variant: 
Sututtiri. 


sa gh 4S Li N. Crown; cl. Morph: sa 
khu. See also: khu; kas6én; kupds; 
katohdiki. 

sdbas pbs Intj. Congratulations!, Well 
done!, Bravo!; (ils. ominbay, tay 


v 


sac 

sdbas. Your congratulations are true! Syn: 

mico. From: Persian. 
els N. Temporary shelter made in the 

wilds; 06 oly poyle «gr. zar €0. ek 

saé sawzék. zar mdcaw. Come quickly! 

Let’s make a shelter. It is about to rain. 

sakék S6LE Adv. Suddenly, quickly; SU! 

>. se sakék tydi may japaja draw. He 

suddenly hit me and I was unable to get up. 
Restrict: This is typically associated with 
the verb tyek ‘hit’. Syn: pat. 

sald YL Adj. Roofless; Cyr per. sald 
sanhés. Livestock enclosure without a 
roof. salé istéaw. Livestock enclosure 
without a roofed-in portion. Syn: ukéli. 

sdlas Du N. Outer covering of a walnut; 
Lge. Whole: bribé ‘walnut’; Syn: watdk. 
See also: kélas. 

sanjuik Sy pss V. 1) To wrinkle, shrivel; 
Lge ». Syn: aguik; suptikik. 2) To sleep; 
ble gu. Syn: aéuik; dudik; prasuik. 

sank SGLE Adv. Suddenly; pe SI. may 
pasi bihi lawdkas sank ri¢ drazndw. 
Seeing me the fox was frightened and 
defecated suddenly. Restrict: This is 
typically associated with the verb drasnik 
‘emerge’. Syn: pat. 

-sanki Su Adj. Having tines or prongs; 
ale cl. du-sdnki. Two  pronged. 
thetignte: A three-pronged (hay-fork). 
ponj sdyki zuk. To be hit (lit: to eat a 
five-pronged thing). See also: dusdyki; 
trehanki. Variant: -héynki. Etym: sankv- 
‘peg, spike’ T-12260. 

sasakhé a LiL NM. The Shashakhe clan of 
Rumbur; 3 Sol 6 y gue) Gols. Gen: 
kam, ‘clan’. 

saskiini (3 3XELE N. Broom; 33>. RootVb: 
sOskik ‘to sweep’. sumwdani 
(Urtsun). 

sat Son Kw ld N. Branch of juniper or 
oak used in a sacrifice; byl ols Lp gue 


sac 


Variant: 
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le 
L Se oS sly S Bb3 S xz 
a bE De a Fed Sy goes 
sat Son Ghai, batyék améraw. He 
poked the juniper branch into the wall and 
sacrificed the kid. [This branch is stuck 
into the wall and blood is splashed on it 
during the sacrifice. Juniper is the best 
choice for this.] 
satawdik SI,6Li V. To cause to join 
together, engage someone to do something; 
LIN. tésa satawdi phar bihirawdis. I 
engaged him to carry the load. Restrict: 
The person engaged must be in the dative 
case. RootVb: saték. Prdm: Class 2 
(mAtrik). 
satawdi (| gla Rel. By, by means of, by 
agency of; 22») S «aw See oe Lit: 
‘attaching, engaging’. a isa satawdi, 
gondik Chinawédis. I had him break the 
stick. Saythén tay satawdi karawdw 
day. Satan is causing you to do it. Restrict: 


satawdi is the present participle of 
satawdik ‘to cause to attach or join 
together’. 


saték SU5LE V. 1) To join together, attach, 
turn on; L&). buituna satél ghdéi, Sumdn 
kéi dau. She made a band for putting in 


the pants. ispdSviras jamolas pdysa 
satdaw Chiilas bdti. The father-in-law 
added a request for money to the 


bridegroom for his daughter. 2) To plant, 
cause to take root, Ly .L&. se bo 
Sisdyak bronz satdi dsau. She has 
planted a very beautiful lawn. 3) To start, 
to kindle a fire, to set a fire; 46) ST. héri 
géstuna angdér satdi dau. The thief has 
started a fire in the barn. 4) To cause to 
fight; LI4J. a 86a satdi dam. I made the 
dogs fight. Past(hearsay): satéla ‘he/she 
attached’. Prdm: Causative I (sawzék). 
sdtik SKsli V. 1) To adhere to, take hold; 
LSU. tay 08 sdti Siau e? Do you have a 


saw 


cold? tisa warkathai asdtaw. He became 
very worried. Syn: khyfik; Max: ¢ap. 2) To 
catch hold, to start, take root, begin; LSI 
LSJ. paléw mut bdi dam. sdti Siau. I 
have planted an apple tree. It has taken 
root. angdér sati Siau. The fire has caught 
hold and is burning now. 3) To fight; LJ. 
dos abi asdtimi. Onja ghéri prust 
hdwimi. Yesterday we fought. Today 
again we are friends. 4)To _ begin 
something; LS gy ps LN (LY 76). 
purts kustiruk hai, histi, létras sdtau. 
A man takes the small bread, throws it into 
the field and begins the harvest. 
Past(hearsay): s&tila ‘they fought’. Etym: 
sdjati ‘attached to, clinging to’ T- 
13085.5. Prdm: Class 2 (matrik). 

satdki a bu Adj. Fight-causing, 
aggressive; © |3). khdéa satdki 86a. A 
dangerous attacking dog. 


sinbahay 


12 ed 2 d Meee 
silés (ides N. Glue; 298. Variant: Siri8. 


Etym: Slésmaén- ‘mucus, phlegm’ T- 
12744. 


sinjik Seated V. To win someone back, to 


win over; LS wel, bls. may ja may 
pi pe akriicéaw haw, a to sinjim. If my 
wife is peeved with me, I win her back. 
[This is done by apologizing and promising 
not to do this again and_ generally 
persuading the offended party to change 
their mind.] 

Sig NM. 1) Hom; Siw. 2) Arrow; 
yw. Syn: 8a. See also: Singer. Etym: 
Sfnga- ‘horn’ T-12583. 


sin saték Susld Soe V. To apply a horn 


suction to a place to draw off the poison; 
LJ 4) ew ote § Sim. tdsa gok 
Cundi dis e, ponj awdta sin satdan. 
When the snake bit her, they put the 
healing horn on in five places. Syn: khet 


saw glé See main entry: aw. thek; takér dyek; lian dyek; gon 

sayddér lay ld Intj. Congratulations on your dyek. 
daughter’s birth!; ~ Glan S oe sit) Stiri (6) ju Sia N. The sunrise, 
sl Sylu. saydér la béya. omin tay daybreak; ¢) 9 |5 (46. bihdtas e, may 
sdbas. Congratulations, brother! Your kia zidno. sin suiras som _ ghéri 
congratulations are true! /This is said to uchundis. If you go over the mountain, I 
someone on the birth of a daughter or don’t care. With the first light of day you 
niece.] Syn: bumbardk. _ will come down again. 

séa 3 Adj. Blind; leasl. Syn: thékeéa. sin thom Pe ih N. Bow for shooting 
See also: eé ‘eye’. arrows; fos. Syn: Sa thém; thom. See 
— N. Blind man. Variant: séa. Etym: also: ji thom. 
*§réda- eee squinting’ T-12717. singgyak SL jos N. 1)Small horn; 

séa mastruk Sj 2.4 le N. Month Seu 942. 2) Horn-like nubs on front 

between winter a Spring; wane 6 c yk. of woman’s headdress; G S530 DLS 


[This month is characterized by rainy 
weather, leaky roofs, and difficult times for 
men and | goats .] Whole: héman ‘winter’. 
sidl Seed N. Coyote, jackal; 34.5. Gen: 
gadhydk ‘predator’; bherozanddr ‘wild 
animal’; Sound: hii dyek ‘to howl’. 
Variant: sihal; sihd] (Urtsun). 


phises Se SO ap 
[These can be feathers or small pompoms 
and are usually attached in pairs.] 


sinbahd LS N. 1) The mountain to 
1) Y cw 


which the sun reaches to show the start of 
Joshi; Gs S 3be. Variant: sinbahday 
céonk. 2) Mountain pasture belonging to 


singak cot 
Anish; 06 l= Sal So) S 556 eel. 
Gen: son ‘summer pasture’. 

singdk Cot Sy S\Fiu5 N. V-shaped 
design; oe 3 eb 5 od Sil. Gen: 
éot ‘design’. 

singéuk Sak SLi S53 San} N. Green beans; 
dle 6 seley oly S aus). Gen: Sak 


VED 





N. Spinach-like vegetable 
which | grows wild; (gp gibg. Gen: Sak, 
‘vegetable’. 
sinmé 4 janes N. Sacred place in Rumbur; 
re S price Sal ey guey. [This is in the 
form of a causeway bordered by two rows 
of branch-fences, and is located in front of 
the altar to Mahandeo above the village of 
Grom in Rumbur. It is especially used in 
the celebration of Z68i ‘the spring 
Jestival’.] Etym: *Srigamata- ‘made of 
horns’ T-12586; *Srngamala- ‘garland of 
horns’ < mala- ‘garland’ T-10092. 
sis eee N 1) Head; pw. Whole: jhan, jhand 
‘body’. 2) Top; I~ «sz. dur sis. The 
top of the door. dénta sis. The top of the 
mountain. Syn: duk; mun; biw,; bro; 
cuik; phur. Etym: sirsdé- ‘head, skull’ T- 
12497. 
sisa as N. The bank of a water channel; 
o LS. Syn: tek. 
sisay tyita ee plas Adj. Forgetful; 
2S. Lit: ‘struck in the head’. 
sis al suéék Segue 31 Git V To 
ritually purify women with sacred bread 
and juniper; SQ 3S ssn SW Gop 
ES. [Women are purified by waving 
burning juniper over their heads while they 
hold five sis ati ‘loaves of head-bread’ 
between their hands. These are considered 
Onjesta ‘holy’. After this, the young man 
who is doing this throws the juniper 
branch towards the setting sun, and puts 
more juniper on the fire. Then he breaks 
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SIS 
four pieces of bread from the suéawénik 
au ‘loaf used in purification’, and puts 
them on the fire. He then gives the rest of 
the bread to the woman being purified who 
then eats some bread and goes home. This 
is performed in connection with all three 
festivals (winter, spring and fall) about a 
month after a wedding, and sometimes in 
connection with sickness.] Instr: sis ati 
‘purifying bread’; sucawénik at 
‘purifying bread’; sdras ‘juniper’. See 
also: istongas kérik. 

sis a 37 (oud Sud N. Special kind of bread 
used in he ‘purification of women; ol 
a SAS SYS oxr9 9 BS mt 
a G& Qk. Lit: ‘head-bread’. Syn: 
sucawénik au. 

sis badék Sask one V. To cut 
someone’s hair; Loin pw. Actor: sis 
badawdw ‘barber’; Syn: budi_ kdrik; 
budian tyek. 

sis Guék Suse pe V. To nod one’s 
head in approval; LL Ye oll. 

sis dahangék SSGlel3 Z3 


ps V. To 
shake head from side to side to disagree; 


LY yo Jel. 

sis gahaba LG 3.8 
Variant: sis khamal. 

sis isténgas psi! dud N. Sacrifice 
made for the wedding ceremony; glk 
BLS oS S edye 04d. [If this is not 
done, the marriage is not considered valid 
and the children would be considered 
illegitimate. A goat or sheep is sacrificed.] 

sis jac ae pas N. Head hair; JL S ~. 
Syn: €éwar; Gen: jac ‘hair’. 

sis khiir , 4S tend + N. Body parts, head, 
hands, and fee 0 Au y~. Whole: jhan, 
jhand ‘body’. 

sis kuéhék Suge 5S hen a 3 V. To scratch 


one’s head; cos 


3 N. Skull; ¢%u 56S- 


sis khard | US ind 


sisirik Sy pegs 


sis kharé 


— V. To be perplexed; bw Gl >. phdto 
a asta sis kuchdiman, may ek malgiri 
asta gri krakd hdtya pard. Then, being 
perplexed, I got my friend and went to 
Krakal. 

sis Zuk S83 ee Id. To bore someone 
with useless talk; LYS x. Lit: ‘to eat 
head’. sis mo Zu. Don’t bore me. Syn: 
gandaw karik. 

5 Adj. Crazy, foolish; jp» 


335 wee sty 


sisani géyrak S125 sling Adj. Having a 


white spot on the head (of sheep or goats); 
YW glis syaw p pro. Gen: éot ‘design’. 


sisfrik Sy ple V. To sprinkle, to shake 


loose; Llu LY. takték phdlak 
sisériu day. The clapper is shaking loose 
the grain (into the millstone). a mraé 
tukdi sisérim day. I am shaking loose the 
mulberries by kicking the tree. Restrict: 
This word represents a less common 
pattern of moving from non-cause to cause, 
sisirik ‘spill’ becomes sisdrik ‘cause to 
spill’. Prdm: Class 1 (kérik). 

iui V. 1) To fall or drop (as 
fruit, leaves, snow or rain); Los Rares, 
Syn: palik; Caus: sisdrik. 2) To leak out of 
a hole (of dry material); LF. gium 
batidsani sisirfu day. Wheat is leaking 
from the skin bag. Syn: Séndik; ¢uruik; 
uchui dyek; zézik. 3) To die; Ly. abi 
banda dsik e, Onja ubujik, Cdépa 
sisirik. When we are only humans, now 
we are born, tomorrow we die. Syn: ndéSik. 
Prdm: Class 4 (nisik). 

siskit dyek Sys SjX4,4 /. To bow the 
head; L&&> p~. se dédas som janjal 
kdio kruci siskiit dydi dau. Having 
argued with his father, he became peeved 
and (is sitting with) bowed head. Syn: tun 
dyek. 


sit Gas Adj. 


sorab cay 
Tight-fitting, well-engineered, 


closed; wy byecoe jye byes. Syn: 
ban; Ant: bitsa; zen. 


sit kérik S,,6 east V. To shut tightly, 


$0 


s6i 


join tightly; 4. & 5g aw sb srae 
LS. may pasti bo sit aSis. onjo adhék 


bitsa thi Siau. a dla tdnci sit kdrim. 
My storehouse used to be nice and tight, 
now it has become all loose. I will chip it 
and make it tight again. darwazd sit kdi 
amC¢hdi. Repair the door so it will fit 
correctly. 
pe Num. Six; ¢z. Etym: sds- 
12803. 

oe Ady. Near; Sy25> «wy 3. $6i mo 
pari. Don’t go near (it)! Syn: tdda. 
Variant: ajénda (Urtsun). 


‘six’ T- 


som hik Sie es V. To appear to someone 


sOndik Syis55 V. To be 


(of something evil); & Cay: LT bs cn 
Ls ys il. bhalé S4sa mééas som thi 
dau. (He will get sick because) an evil 
spirit appeared to him. titayén som thi 
dau. (You will get sick because) a titaydn 
bird appeared to you. [The kind of things 
that can do this are evil spirits or a bird 
called titay6y ‘oriole-like bird’.] Actor: 
titay6n ‘oriole’; arwa ‘spirit’; bhala ‘evil 
spirit’; bhut, ‘ghost’. 

brave or 
courageous; LS ol». se du zuk ne 
asondaw. He was afraid to eat (because it 
was inappropriate). ia bo bihanyok. 
kawaliyak thi pdrik ne sdndiu. He’s 
very much afraid. He lacks the courage to 
go alone. Restrict: This verb is only used 
with a negative particle. Ant: bihik. See 
also: bagdér; purdil. Prdm: Class 1 
(karik). 


sordb ¢a LL I N. Walnut tea; 
Ye Lyset 


ole ee is. S Sy el. ja pisi 
cdyuna histin. tdsa Sordb Cay ghdan. 
They grind walnut meats and put them in 


sorbé 
tea. They call it “shorab tea.” 
‘tea’. 
sorbd List N. Soup; 4). From: Persian. 
$o$s (9% N. Mixture of wheat and millet 
flour and dried wheat sprouts with raw 
sugar, walnuts and clarified butter; S| 
al S prs 95) ge > gh> © pra 
be Gls a F sl él Sal 
=. [This is thought to be maydk ‘very 
filling’.] 
s6a_ 133 N. Plug, stuffing; GI3. Use: dyek 
‘to place’. 
séa dyek Sw 13 V. To plug; LO ols. 
tu kagds gdénguna sda pra e? Did you 
plug the hole in the paper? 
s6a hik Syx ig V. To get plugged; GIs 
Lomigs. gay sa hdwan. The holes 
became plugged. 
sa kdrik Sy)b | 3 V. To plug, stuff; 
L6 Sls. tu kagds gdnuna sda dri e? 
Did you stuff paper in the hole? 
soék X38 V. To plug a hole; lugs. 
bat pe soémi haw, band hiu. ne bata 
pariu uk. If we plug the hole with a rock, 
the leak will stop. The water won’t flow 
any more. Prdm: Causative I (sawzék). 
sOskik KSXG3 54 V. Sweep; Lor s3ler. 
Instr: saskiini ‘broom’. Prdm: Class 1 
(kérik). 
su kérik Sy) 5 5 V. To snort (as a bull); 
LIK Shah ed S338 lee 6 ho, See 
also: don, dond ‘bull’. 
sumbér 0 as Ady. Before, previous, prior; 
az. tio sumbér pari. dbio pistawo ik. 
You go before us! We’ll come later. Syn: 
kay zot. Variant: sombér. 
sumbér jiiyak SU%> pep N. Firstborn 
daughter; 35... sumbér jiilyak ¢hu. 
The firstborn daughter. Syn: gaddra. See 
also: pistaw juyak. 
suni 3 $s N. Mixture of broken bread and 
milk; 0401 6 $4 y3! G9). Suni prust 


Gen: Cay 
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supukik 
tari kdio zu. Mix the bread and milk 
well, then eat it. 
suni kérik S.6 (534 V. To crumble 
bread and put into milk, buttermilk, or 
curry; LYS S 53 ae pile su SF 35. 
Syn: tsipik. 
sun S558 N. Corner of a room; 4,5. 
suy griik Sux i: KS pS V. To go to sleep (of 
limbs); Le 4 gw. may khur sup 
agriaw. My foot has gone | to sleep. 
sunghds hik Su US je 3 V. To become 
dirty-faced; & » otS. tu ne nigi, kia 
sunghds thi das. You haven’t washed 
your face; how dirty you have become. 
sungu 
sung khdjik Sr 9S BS ye) V. To be in 
heat (cows); Late Yige 6 EE. may gak 
sungi khojiu day. My cow is in heat. 
Syn: ardzik; Suthik kh6jik; CPart: 
sung parik. 
sungi parik Sb 35334 V. To mate 
with, impregnate a cow (of bulls); jue aot 
Udo po (gimme &. gékas sung parin 
day. The bulls are trying to mate with the 
cow. Syn: Suthtk parik; gerék; CPart: 
sungu khojik. See also: z4wik. 
sunkik SSS 58 3 V. 1) To smell something; 
LS pu. Sbi dos gond stinki ajhdnimi 
ki dtra angdr séti Sidla. Yesterday when 
we smelled a bad smell we knew that a fire 
must have started. 2) To sniff something 
addictive like tobacco; (je 53! mi) 
LS gu. Etym: *Srikhati ‘smells’ T- 
12579. 
supik Sars pi 34 V. To attack, to frighten away; 
Es a S obs. to gok suipi dau. 
It threatened the snake. Variant: sipik. 
suptikik SS. &R pe V. To shrink, to become 
shriveled or wrinkled; Le». may 
kas6n bo mondila him, supuki gédla. I 
must have washed my hat too much, it has 
shrunken. Syn: a¢uik; sanjuik. 


susék 

susék Sand ee V. To cause to dry in sun and 
air or smoke; LUS guv. [Typical things that 
are dried are fruit and wood.] Prdm: 
Causative I (sawzék). 

susik Saas y& V. To dry in sun and air or 
smoke; LgS yw «logy Sas. Syn: wilfik. 
Etym: Susyati ‘becomes dry’ T-12559. 

susta S43 Adj. Dry, dried; YS gu is 
ly. émi sak prust susta Sulé Sian. 
These pieces of wood are extremely well 
seasoned. Syn: Gu¢hii. See also: stisu hik. 
Etym: *Susta- ‘dried’ T-12555. 
stisu hik Sye 4344 V. To become dry; 

gS gus. muthik stisu thi ais. The 
sapling has dried up. See also: Cuchi. 
Variant: sisi hik. 

susudk S31 $544 Adj. Empty, hollow, dried 
ups sy bye Flow ome er WUTHF AL. 
khdali susuak bribd, gonatdk albdt 
aSaw. This is only an empty walnut shell, 
maybe a woodpecker has eaten it. Syn: 
presphdnk; phinki. 

susut, sustitr 53454 bs i N. Women’s 
omately decorated headband with tail; 
Iglny 6 pw S ysiygc OLS. [This is a 
band worn under the kupds ‘headdress’, 
decorated with cowrie shells, chains and 
red and white beads. Attached to it is a 
beaded strip which runs down the back to 
about the waist. Women take siéin non 
jujube resin’, process it with water and 


t- - Pfx. Remote and absent from speaker. 


Examples 
ala ‘there’ >t-ala ‘there, absent’ 
aléy ‘from there’> t-aléy ‘from there, absent’ 
aléla ‘over there’ > t-aléla ‘over there, absent’ 
Atra ‘there’ > t-ara 
asa ‘his’ 


‘there, absent’ 
>t-asa ‘his, absent’ 


-ta 
rub it on their hair to make it sticky enough 
to keep the headband from slipping off] 
CPart: kupdés ‘women’s headdress’; Part: 
tagélak ‘decorative section’. Etym: 
*susutra- ‘having fine thread’ T-13536. 

sutik Ss ‘Be N. Ashes; 4Sl,. diira ita, 
sutik senddk thi das. You come into the 
house and just sit near the fireplace. 
[Juniper ash is used for naswar ‘tobacco’. 
Ashes are also used as a baby powder to 
help prevent urine burn.] Variant: Surik 


(Urtsun). Etym: *ksuttika- ‘powder’ T- 
3709.2. 
sutik angiyak hik SUL3S3T 5 o 


Sie Id. To disappear; by ck. 
kawéy sutik angtiyak héwaw_ ae 
Where in the world did he disappear to? 
Syn: tapatik hik; gayp hik; butwds 
hik. 

sutik sawéw gz glv SS $5 N. Basket for 
holding ashes; 55 6 4Sl,. Gen: sawéw 
‘flat basket’. 

sutik send4k Slow AS ja Id. Lazy 
person; @31 Cuuws. bo krom pe ne 
draw haw, moc ingrdk sénday pe 
apdw praw haw, tda kay sutik senddk 
ghéan. If a man doesn’t do much work and 
sits around the fire, they call him sutik 
sendék. Variant: sutik sanddék. 


Asi ‘their’ >t-dsi ‘their, absent’ 


-ta,  G- Sfx. 1) Contrastive, on the one hand. 


é-ta m6a walm6dé. mé-o warégin 
walmoé. I, on one hand, am my uncle’s 
goatherd. My uncle, on the other, is 
someone else’s goatherd. madrdk-ta aldy 
nihi gdla. hupald-o uk hdda. The frog 


taba karik 


on the one hand went away. On the other 
hand, the water took the scorpion away. 
CPart: -o ‘on the other hand’. 2) Contrary 
to expectation, problem. phtisak-ta 
pardw, mizdékas hdtya déSa dunihd. 
The cat (contrary to expectation) went. The 
whole world belongs to the mice. tréiu-ta 
ne day. She’s not crying (contrary to 
expectation). adhek alélaw pay, 
huipala-ta madrdkas Ciindila. Going out 
a little into the water, the scorpion 
(contrary to expectation) stung the frog. 
Etym: tat ‘thus’ T-5753. 

téba kérik S6 Lb V. To destroy; ols 
LS sly «GS. Syn: nabut  kérik; 
noksdn kérik. From: Persian. 

tabi 2b N. 1) Heat; 2 5. angér bo tabi 
dyel day. The fire is giving off a lot of 
heat. Syn: garmi; bhas; Do: dyek ‘to 
radiate’. 2) Kindness; p>). Sisa tabi ne 
Siau. He is not kind. 

tabiat OL N. 1) Wish, desire; Cab. tay 
tabidt. As you wish! 2) Health; Cow. 
tay tdbiat prust e? Are you well? 
3) Mood; cls. may tabidt bo khardp. I 
feel terrible! Syn: ostdr; zéhen. From: 
Arabic. 

tacin Kiel N. Leather and wool footwear 
for goatherds; time Gee USL S clo 
lbax oJ S. [This consists of a piece of 
wool covered by a piece of goatskin. The 
goatskin covers the wool and is bound to 
the foot and to the kutawdti ‘leg 
wrappings’, by a zikaén ‘bull hide thong’.] 
Part: mus ‘woolen foot covering wom 
beneath té¢in’; zikdn ‘laces for tying on 
footwear’; Use: dyiik ‘to put on’. See also: 
céampél; capléy; kirmi¢; kdlun; but. 

téda Isls Adv. Close to, near; wh S. may 
tdda i. Come close to me! Syn: si. 
Variant: tda. 
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tajwis karik 
tida dek Sys Ib V. To send something 
with someone; Lang bl S oS. a tay 
kdlun gadérakas tdda dai dis. I sent 
your shoes with the director. 
téda kay bo pé3ik Sth » -6 lob id. 
To be jealous; LS su. tésa téda kay 
bo pdsik. To be jealous of him. Syn: 
prenjaik; lalié kdrik. 
tédaka blob Adv. Nearby; SQ23. bazar 
tadakami Siau. The bazaar is just nearby. 
tadik Syob Adv. Close by (having an 
endearing sense); Wy «Sy>. may 
tadikuna nati. Dance close to me. Morph: 
tada-ak. 
tadbd Lob N. Kin of one’s father’s line; ls 
bls ky) ee Gb §. CPart: nanbé 
‘matrilineal kin’. From: Kati. 
tagélak SY€b N. Horizontal section on a 
woman’s headband consisting of buttons, 
beads and bells; us 3 54 & og OLS 
mar Yip Qo y3! oy. [These sections 
are on the tail piece of the headband and 
vary in number depending on the length of 
the piece] Whole:  susut, sustitr 
‘headband’. 
tagér 6b Adj. Rest, remaining; 5 d&c. tagdr 
téo kawdy paron? Where did the others 
go? 
— Pron. The others, the rest of the group; 
ww (lL. tagdro prust e? Is everything 
else OK? Syn: baki. 
tajib eae Adj. Remarkable, wonderful; 
weed. Syn: ajip. From: Arabic. 
tajib paSik StL Usk id To be 
surprised or amazed; bw Gl p>. a tajib 
apdaSis ki se khé thi tard azdlaw. I was 
very surprised wondering how he arrived 
there. Syn: hayrdn (hik). 
tajwis kérik S6 Gaye V. To suggest, 
advise; LS jogs Los jg. sénuna 
at khul thi Siau. di at hdrikas bati 
moé asta ne. siu dsta hdi Siau. di kia 


tak 
tajwis kdrik at téra Zdliu? haas 
drazdi, kdas tdda dek? The flour is 
finished up in the high pasture. But for 
taking it up there are no men. The bridge is 
also broken down. Then what suggestion 
can we make to get flour up there? We 
could take it by horse, but by whom would 
we send it? From: Arabic. 

tak, Sb N. Gift brought when returning 
from faraway place; ~5. tak hdrim day 
la moa diira hatya. I will take a gift for 
my uncle’s house. 

tak, SG N. Odd number; (suc) glb. ek 
tak. One is an odd number. CPart: juk, 
‘even’. From: Arabic. 

tak; SGN. Button; oo. 

takajuk Sj>b N. Game played with apricot 
kernels; \uogS 6 cae 9! Glb. Lit: ‘odd- 
even’. takajuik azdi biak gri, kdrin. We 
play takajuk with apricot kernels. Gen: 
labé ‘game’. See also: tak; juk. Variant: 
takajust. 

takdt O€L N. Strength, power; c3W. tdsa 
som bo takdt Siau. That man is very 
strong. Syn: kuwét; kundrdt. 
Arabic. 

takatwér jl 6b Adj. Strong, powerful; 

_galb. Syn: takl4; tamtué. From: Arabic. 

takliw 5. N. Trouble, effort; a6. 
From: Arabic. 

takliwi 6566 N. Trouble; a6. may 

thdra takliwi Siau. I have a big problem. 

takl4 6b Adj. Strong, capable; ) -3Ub. Syn: 
takatwdr; tamtu¢c; Ant: kamzér. From: 
Urdu. 

takrir kérik S62 St V. Give a speech; 
LS 2. kaldsa zo8iuna war wdruna 
takrir dran. The Kalasha people taking 
turns gave speeches in the Joshi festival. 
Syn: was karik. From: Arabic. 

takt cS N. Throne; £55. From: Persian. 


From: 
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tan 
takté &Sb N. Slate for writing lessons; 


(sed. From: Persian. 

talamén yl. Adj. Honorable; j!> 45s. se 
bo talamdn moé€. He is a very honorable 
man. Syn: rha. 

taléy YG Morph: t-aldy. See main entry: 
aldy. 

taléla Jb Morph: t-aléla. See main entry: 
aléla.. 

tali (Jb N. Supple vine-like branches for 
weaving baskets or making coils; SY yl 
cs. kdnda tali gri sohdla kérin. 

Taking almond branches they make sohdla 

baskets. Mat’l: bew ‘willow’; kdnda 

‘almond’; kawit ‘fig’; 16in ‘a hardwood’; 

Syn: badri. See also: kéak. 
talfiyank SGLjb Adj. Slender, thin; Yo. 

Syn: az6ngyak; taraéak; Ant: badula. 
tamakui 3S N. Tobacco plant; Sls. Gen: 

mut ‘plant’. See also: sdmani. From: 

English. 
tamasé kérik S)6 “XLb V. To arrange 

entertainment, game or interesting event; 

LS (sls. mééas diira koSani pe 

héwaw haw, yaw ja kdriu day, yaw 

put ubujiu, istiw thawdaw. thawdi 
tamasd4 karawdw. If there is a celebration 
at a man’s house, either he gets married or 

a son is born, he will have a target set up. 

Then they will stage some interesting 

event. From: Arabic. 
tamsil hik Syo juwols V. To match or mix 
of qualities or material; Lge «67 (ul. 
but g6ra, pirdén krisna pe haw, tamsil 
ne hiu. If the pants are white and the shirt 
is black, it does not make a match. 

o& Pron. 1) Reflexive nominative 
pronoun, same referent as subject; 35>. 
Sdon hdwaw poyuno, moé tan jhoniu. 
tan krom Ze tan diiray mamild Ze tan 
dadéa ze ayda mon moc tan hus 
kdériu. When a man becomes mature, he 


tan 


tan mondruna Onik 


knows himself. He understands his own 
work and his household responsibilities 
and his mother and father’s words. tan 
hdtya krom kdériu. It works by itself. 
2) Reflexive possessive pronoun, one’s 
own (same person as subject); LI. ek 
d4duo bééa 8éhé kdda ki tan tre 
chiilasi dawdtuna khdjila. One day the 
king did this, he invited his three daughters 
to a party. Restrict: tan is always the same 
person as the subject of the sentence. It 
avoids ambiguity when both subject and 
object are 3rd person. It can be nominative, 


oblique, genitive or accusative. 
3) Reflexive oblique pronoun (same 
referent as subject); j./. kéymina, 


kdéymina, ek madrdk, éko htipala dsta. 
tan mdcuna bo yardtis thi, apdw 
diman dsta. Once upon a time there was a 
frog and a scorpion. They were living 
together in great friendship. 4) Reflexive 
accusative pronoun, same referent as 
subject; >5>.S8don hdwaw pdyuno, moc 
tan jhoniu. When a man has come this 
far, he knows himself. 

tan Citabék Sele gb Id. Stubborn, 
strong-willed; (gy! ly gol! bsyrce 
Yip 2S om. se tan Citabék moé. 
He’s a stubborn man. ; 

tan hdtya Wk gb Ud. By itself; oJ eal. 
tan hdtya krom kariu. It works by itself. 
Syn: tan té. 

tan jhonik Sse gb V. To know from 
experience or prior learning; Loy 94>. 

tanté 5 Adv. 1) Automatically, by itself; 
d95~ 23>. tanté kdsiu. It moves by itself. 
Syn: tan hatya. 2) Alone, by oneself. a Ze 
tu pe niwirdmi haw, tu tanté apdw 
des, a tanté apdw dem. If we separate 
you will live alone and I alone. tanté 
abddi sawzél puitraso. His son will build 
a building by himself. 
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tancik 
tan moéndruna 6nik Siig! L350 gb V. 
To convince someone; ek! ~ OL oul 
us. 
tan s6ro 3) 50 UN. One’s self; OT Za. 
tan s6ro hawald kdrik Yisle gyy gb 
Sy Id. To surrender oneself; jLgu 
GS aye S vl gal USing). Syn: tan 
s6ro pezemik; tan sdro mti¢a dek. See 
also: hawala kérik. 
tan séro miiga dek Soo & po gy gu Ql 
Id. To surrender oneself; LS tgy slg 
LS le sf OT ey. Syn: tan séro 
pezemik; tan séro hawald kdrik. See 
also: muiéa dek. 
tan séro pezemik yee ee gy ge Ol Ud. 
To surrender oneself; 20! LStags jigs 
LS Jl Ff QT. Syn: tan séro miiga 
dek; tan sdro hawald kdrik. 
tané && Adj. Separate, different, other; 45 
odes. fa may Zu ghdi, se tand 
phénduna gala. Because he thought that 
that thing would eat him, he went on a 
different path. Syn: jiida. Variant: tanhd. 
From: Persian. 
tand kdrik S66 bb V. To separate; 
LS otele. zaléykio tand kdi, tarami 
thawdn. Separating out the unripe 
unshelled walnuts, they leave them right 
there. 
tand dek So> bb V. To blame or verbally 
abuse someone or something; Ly» ~xb. 
may ko tand des day. a khé kdi dam. 
Why do you blame me. What have I done? 
se tdsa tdna praw. He blamed him. Syn: 
ayp dek. From: Arabic. 
tanaktér Soksék SS 5 gbsbls V. Be 
impudent, insolent; Ls) ST ow t> oul 
tanaktdr Soksdi dau Sia. k6 ne kdariu 
day. He is being impudent, he doesn’t 
listen. 
tancik Ssls V. To chisel, chip into shape, 
plane; L4!>. dur kdrik. dar tdénéik. We 


tankhi 


will build a house. We will chisel the 
beams into shape. {Both wood and stone 
are shaped by this method.] Instr: bhénki 
‘adze’. Etym: taksati ‘forms by cutting, 
chisels’ T-5620. 
tankhd |SGb N. Salary, pay, money; ol gs. 
may tankhéd den, mastrik pe ptira 
hdwaw haw. They will pay me if the 
month is finished. From: Persian. 
tantisu be 3 N. Ibex, mountain goat with 
backward curving horns; SQ (cjke. [It 
may be that the female of this species is 
muzik and not mrt.j/ Female: mru 
‘female ibex’; Species: pay ‘goat’; Gen: 
bherozandar ‘wild animals’. 
tay Sh wn. 1) Persecution, trouble, 
concern, frustration, cee 
2) Excitement, stimulation. Syn: neasdlak. 
See also: thangi. From: Persian. 
tan hik Syx Sib V. 1)To be bothered, 
frustrated, annoyed; Lg Sa5. Syn: surb4 
hik. 2)To become excited, stimulated, 
heartsick; Lule Jo. tésa hardi dddas 
som mon dikas bati bo tan htila. She 
became very excited about speaking with 
her father. 
tay kérik S46 Sb Vv. To persecute, 
treat badly, tease, bother; LLS Svs. énja 
a te tan kdrim. 6nja a zardri kdrim. 
Now I will really tease them. Now I will do 
some mischief. Syn: zarari kérik; muziri 
kdrik; sakti dnik. 
tap, wb Ady. Very, extremely, pitch; Cw. 
tap gir hdwaw. It is pitch dark. Syn: 
pak). 
tap. 
tépik Sb V. To warm oneself by the 
fire; bob. may os kdi Siau, angdr 
tépam ‘day. I am cold, I am warming 
myself in the fire. [This word is usually 
used with a word indicating the source of 


excitement; 


the heat as in the example above. The sun 
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taraki 


is another acceptable source.] Prdm: Class 
2 (matrik). 
tap dyek S..> Gb V. To warm someone; 
bls 5 ee suri may tap dyel day. 
The sun is warming me. Syn: tapék. 
tap Onik Ss! Gb V. To endure, bear; 
LS clo». dbi séhé krémay hétya 
tap d6nik ne bhda. You cannot endure 
that kind of work. Syn: jirdik; bardds 
kdérik; khesik; guzdran kdrik; dorik. 
tapaéuik hik Sue S5>Lb V. To disappear, 
sink beneath the surface of water; 3s 
be ww dk be v9 «by. tu kawdy 
tapacuk thi di? Where in the world did 
you disappear to? Syn: sutik angtiyak 
hik; gayp hik; butwds hik. 
taparzin S45 Ll N. Ceremonial axe; SI 
SLE S ac 
as a aa piece in dancing.] Gen: bad6ék 
‘axe’; Syn: precéw. 
tapék Souls V. To warm someone by 
radiation; bls LS ee sri may tapél 
day. The sun is ae me. Syn: tap 
dyek; Past(hearsay): tapdla ‘it heated’. 
Prdm: Causative I (sawzék). 
tapsird kérik S)6 |. V. To repeat to 
someone details he already knows; » pas 
LS. dla tapsiré mo kéri, a jhonim 
day. Don’t keep repeating that to me. 
From: Arabic. 
tar 4 N. Thorny hardwood tree; se SI 
o> ©. Gen: mut ‘tree’. 
taré |,b Adv. 1) There (remote, out of 
sight); (52 a, as) oles. Syn: atra. 
2) Then; 235 (yl eo. 
— Adj. That; (wl. Sa-taré ddua a dsta 
tan te krom kdriman dis. On that very 
day I also was doing some things by 
myself. 
taraki os |,4 N. Improvement of one’s status, 
progress; (95. Variant: tharaki. From: 
Arabic. 


. [This axe is used primarily 


tarazul 
taraki kérik So)’ (S16 V. To improve 

one’s status, progress; L_S ay. se moc 
prust taraki draw. That man improved 
his status. 

tarazi 33|,6 N. Weighing scales; 93|_ 5. See 
also: t6lik. From: Persian. 

tarazu tdri 6b 331,64 MN. Constellation 

displaying a pair of balances; 6 ya) 
em: [This constellation was used in the 
past to note the passing of time, as was 
badul tari ‘a constellation’.] 

taratak Slul,b Adj. Slender; 443. tu bo 
taraéak, badvla ne his day. You are 
very slender, you are not getting fat. Syn: 
taltiyank; azongyak; Ant: baduila. 

tari sb N. White sugar; (cue. Syn: 
Sakhor. From: Persian. 

téri 6,6 N. 1) Star; |. 2) Constellation; 
cro pe 6 yg lw. Etym: *tarika- ‘fixed 
star’ T-5798.3. Pl: tdyran. 

tarik 4,6 N. 1)Date, appointed time; 
& »&. to tan ristadéran ze tan dustén 
hdtya bdta dawdt ndma anzdla, ki 
8éhé tarikano eo, a ja him day ghdi. 
After that she sent an invitation to her 
relatives and friends to come on a certain 
date when she would get married. 2) Legal 
case; @ yb S jtic. kid krémuna ita 
4i? tarik aSis. For what work did you 
come? I have a case to attend to. From: 
Arabic. 

tarjibd Lx> 4 N. Ability, capability, 
experience; ~ 5. tay bo tarjibd Siau 
may pi. tu istikdi. You are better able 
than I. You eulogize (this dead man). 
From: Arabic. 

tarka dyek Sys ©)6 V. To lean back 
while sitting; L&I SUS. térka dydi nisi 
dam. | am sitting and leaning back. 

tarkén 46,6 N. Carpenter; 965. Etym: 
taksan- ‘carpenter’ T-5621. 


tasali 

tarmé8ak Si go, N. Goat-like animal 
which appears to people; © KS S «6 So 
pple She SU! og. [It is said that if 
men eat the meat of this animal they will 
know everything.] ‘ 

tard 4) Adj. Well-mixed, fine; & eb ht! 
lw Lb. suni prust tari kdio Zu. Mix 
the bread and milk well, then eat it. /This is 
used of a mixture of dry food and liquid.] 
Syn: suijak. 

tas (jb NM The power of a person’s 
presence, personality, bearing; ws). tdsa 
som tas ne Siau. He has no bearing. Syn: 
rop; sdya. 

tésa 4G Pron. 1) His, her, its (absent from 
speaker); (592 aw +) 6 (I. Chopamina 
Ustila. visti dramia pay jagdla, ki tdsa 
nogor bo Ssisdyak. He got up in the 
morning and going up on his roof he saw 
that his palace was very beautiful. 2) To 
him, to her, to it (absent from speaker); _ 1 
(32 2) S. phdto gdda istriza avi 
tdsa dita. Then the older woman gave her 
food. 3) Him, her, it (oblique, absent from 
speaker); (455 ow 25) I. isa tésa som 
adhék krom Siau albdt. He perhaps has 
some work with him. 
— Adj. That (genitive, dative, oblique, 
absent from speaker); (453 ow 45) (wl. 
tdsa moéas aphdt khiji, andsaw. Evil 
attacked that man and he died. /See the 
Personal Pronoun Chart on page 475 
below for other personal pronouns.] 
Morph: t-asa. Etym: ta- ‘base of nom. sg. 
n., all obl. sg. and all forms of pron. and 
pronom. adj.’ T-5612. 

tasali (JUG N. 1) Faith, trust; Jus. may 
tay méondras thdra tasali Siau, ki 
krom kdris. I believe you will do the 
work. 2) Satisfaction; (luc. dsa pi may 
tasali hdwaw. I’m satisfied with it. 


tasi 
3) Encouragement, comfort, 
(gk. From: Arabic. 
tasali dek Soo _Jlub V. To encourage, 
comfort, Ly> (luc. Syn: dilasé dek; 
hawsald dek. 
taési (wb Pron. 1)Their (absent from 
speaker); (59 2 p25) 6I. se mdila ki, 
tdsi baba ne dan. She said, “They do not 
have any sisters.” 2) To them (absent from 
speaker); (93 pw ,2) 9S ol. se 
istrizagiak tdsi sabék diman sta. 
That young girl was giving lessons to 
them. 3)Them (oblique, absent from 
speaker); ()59 pw fa) S gl. se tasi 
hdtya au kdriman dsta. She was making 
bread for them. 
— Adj. Those (genitive, dative, oblique, 
absent from speaker); (,59 -» 45) © gl. 
[See the Personal Pronoun Chart on page 


assurance; 


475 below for other personal pronouns.] 
Morph: t-asi. 

tasili coh N. Flat, round, unleavened kind 
of bread; 35) SOLS. [This is the most 
commonly eaten form of bread made from 
corn or wheat flour mixed with water to 
form a batter and baked on a convex 
griddle.] Gen: au ‘bread, food’; RootVb: 
thasik. 7 

tasili pardtha LL (daw M Round, 

moist, unleavened kind of bread fried with 
clarified butter; Ksl~. /This is made from 
corn or wheat flour mixed with water to 
form a batter and cooked on griddle, with 
clarified butter.] Gen: au ‘bread’. 

taswir 2b N. Picture; 92. bibisi 
khabér taswiran som mdaza kdriu day. 
The BBC makes the news interesting with 
pictures. Syn: naks4. From: Arabic. 

tatsirik S, +b V. 1) To be full (of food); 
ble 4 ee og ew a tatsiri dam. | 
am full. moé tatsirini pe haw, ai ne 
grian. hulik pe hdwaw haw, sukhd 


tayar 
ne grian. If men are full they will not eat. 
If they become warm they will not put a 
coat on. 2)To be satisfied by doing 
something enough; Lg jw. labé thi, 
tatsiri das e? Have you had enough of 
playing? Past(hearsay): tatsirila ‘he/she 
was satisfied’. Etym: *SaSariti ‘satisfies’ 
T-12418. Prdm: Class 3 (asik). 
téus gl N. Peacock; ) 5s. Gen: pathiyak 
‘bird’. From: Arabic. 
tawkai 6 sb N. A kind of food made from 
flour slightly fried in butter; wks woe 
es. eae . tawkai gast jdriu. tawkai 
digests quickly. /This is mixed with 
coriander and other spices.] 
tawtiS (sj 9b N. Investigation; 
From: Arabic. 
tawtiS kérik Sb tg To 
investigate an incident; b of ets. Syn: 
baskhds kdrik; kuskusék. 
tay <b Pron. 1) Your (singular); | jl... 
tay duira khayr e? Is everything OK in 
your home? 2) To you (singular); Upp. 
géda istriza mdila ki, may som séhé 
prust avita ne Sian tay dem. The old 
lady said, “I do not have such good bread 
to give to you.” 3) You (accusative 
singular); 55 «5. baéa Chiilasi kay S4ma 
suwél kdda ki, may gdda chu, tay 
ktira pdéyda kdi dau? The king asked his 
daughter, “My oldest daughter, who made 
you? 4) You (singular, oblique); - jbepos. a 
tay som krom kdérika ne abhdis. 
kdéphata ne his albdat. I was not able to 
work with you. I hope you will not be 
offended. /See the Personal Pronoun 
Chart on page 475 below for other 
personal pronouns.] Etym: tuvam ‘thou’ 
T-5889.1. 


eed . 


tayér ,Lb Adj. Ready; 44.  pistydk 
parikas hdtya taydr hiila. se 


istrizagiak mdila ki, tu ayd nisi ghoi. 


tayrak mut 
She got ready to go. That young girl said, 
“You sit here!” Syn: éak. From: Persian. 
taydri kérik S6 GLb V. To prepare 
something for something; LS (¢jle. 
zukékas bdti taydri kdriu day. He is 
getting ready to push it. 
taydri «sl N. Readiness. 
tayarkhér 95,46 N. Lazy person who 
has everything done for him; @o7 Cum 
CS ONS yp Cdr S oss oF. 
tdyrak mut ©} SIb N. Poplar tree; 44 
(Ce 59) Yee. Gen: mut ‘tree’. 
tayt GG M 1)Amulet; jo58. /The 
Muslims make these but the Kalasha 
believe in them and get them made when 
needed.]  2)Sorcery; jag. Syn: 
gechawari. Variant: tahit. From: Khowar. 
tayt kdrik Sj6 ob V. To make an 
amulet; LL, 32925. See also: gechawéri 
kdrik; jhip saték; ser kdrik. 
téza 154 Adj. Well, healthy, fresh; 4.) 05 
Sigs 036. duré khayr e? prust taza. 
Everything okay at home? It’s good, we 
are all well. Max: pak». From: Persian. 
taza Chir .g> 136 N. Fresh milk; 56 
239). 
taza kérik SX, 6 134 V. To heal someone; 
LS ok led LS Kg. 
tazagi a l;b NM. Health, well-being; 
(Sed Cy pe Coro. Abi tazagian 
mumuret azdlimi We arrived § in 
Bumburet in good health. tazagian 
khdyras thdra ayd dau. In good-health 
and well-being she came here. 
tazyan gh3b N. Boil; Se Msg. Syn: 
ahdrik. See also: usttr; Sothdyak. 
ta & N. Long thin pole used to harvest 
walnuts and fruit and leaves; <2 9! hg 
los LL 6 Sb. ta gri bribd Chéin. 
Taking poles, they harvest walnuts. Mat’l: 
bew ‘willow wood’. 


tésomo 
te = Pron. 1) They (nominative, absent from 
speaker); (nd 29252 Xo) 09. te tdsa 
istrizagdakas nog6ras siphat kdda, ki 
isa bdéas nogér bo Sisdyak. They 
praised that girl’s palace saying, “This 
king’s palace is very beautiful.” Acc: te; 
Oblq: tdsi. 2) Them (accusative, absent 
from speaker); (Gyo oe 50 So) oS ol. 
ati may som Sian. te pe Zus haw, tay 
dem. I have some bread. If you will eat 
them, I will give them to you. 
— Adj. Those (nominative or accusative, 
absent from speaker); 39> 50 SX) 09 
(um. te tre Chuilasi bo siSéyak Asta. 
Those three girls of his were very 
beautiful. /See the 
Chart on page 475 below for other 


Personal Pronoun 


personal pronouns.] Etym: ta- ‘base of 
nom. sg. n., all obl. sg. and all forms of 
pron. and pronom. adj.’ T-5612. 

terék Sos V. To spend time; LY 
(35). wat khé terés day? a bo prust 
wat terém day. How are you spending 
your time? I am having a good time. Syn: 
Soksék; gezerék. Prdm: Causative I 
(sawzék). 

tes (und Adv. Quickly; 55. tes mdas. Say 
it quickly! Ant: laS; Syn: gast. 
— Adj. 1)Frantic, busy; 33 per. se 
amdaw ki krom bo tes Siau. He said 
that things were pretty frantic (concerning 
our elopement). 2) Inflammatory; at. Syn: 
Sat. Morph: tez. From: Persian. 

tezék SK  V. To speed something up, to 

hurry: ES’ 33) G5 le. kia tezdi 
das, nisi la, maskil ha may som. 
What’s your hurry? Sit and talk with me. 
Syn: zar hik; thunék. Prdm: Causative I 
(sawzék). 

tésomo yoga Adv. Also, in addition; gl 
cs Siluna day mo _ para, nawats. 
tésomo uk dsta bo bo thi Siau. Don’t 


tew 


go by way of the bridge, it is dangerous. 
Also, the water is flowing too swiftly. 4bi 
gas aduidumi koki hdéma diira bo moé 
dini. puri rat giwgdw dran. tésomo 
thum thi aSis. We went to sleep early 
because there were many people in the 
house. All night they argued. Also, there 
was lots of smoke. 

tew 55 N. Oil, petrol; £5. Spec: phaw 
tew ‘kerosene’. Etym: taila- ‘sesamum 
oil, oil’ T-5958. 

tewreSék Sli, ,¢5 NM. Kalasha bread 
garnished with melted clarified butter and 
salt; Gale Lge YS Gao (66S guys. Gen: ati 
‘bread’. 

téyéin Six. N. Wood shavings; sls 


gs S ess Gs. Syn: i8l6k. Etym: 
taksana- ‘cutting, paring’ T-5619. 


téyéin histik Synge Kins Vo To 


put a layer of wood shavings down; a) 
C ce) US oS Syl &. 
Sequence: sastirik ‘to roof a house’. 
te 3 N. Section of a hillside or woods; fer 
wa> S| 6a may pdyan hdtya may 
téani bonj chinim day. I am cutting oak 
branches from my section (of woods) for 
my goats. 
< V. Being, becoming (participial root 
of dsik ‘be’, Sik ‘be’, and hik ‘become’). 
may putr, afsalbék 48i trupdi, bo 
lahds th-i dsta. wali khé th-i, séhémi 
se dsta. My son Afsalbek’s mouth hurt 
him and he became very sick. He was just 
as sick as Wali was. héma grdémuna 
piliwé th-i, du bas kirik dydi, ek hast 
athdw. In our village it snowed for two 
days and 18 inches of snow fell. Etym: 
*sthati ‘stands’ T-13752. 
thadaruk Slog Adj. 1) Fragile; S3L. 84a 
Sisa thadaruk, biSiu, aktidt kari. That 
glass is fragile, it will break; be careful. 
Syn: plok; katéru; naztik. 2) Sensitive, 


th- 
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thar 
touchy; 3b. se zot tréiu, thadaruk. 
He cries easily, he is touchy. 
thalék Sg N. Tumbler (metal, plastic or 
glass); »€. Syn: kund6k; daba. 
thamém akg Adj. Whole, entire; »L3. 
thamdém duniduna. In the whole world. 
See also: sdra. From: Arabic. 
thamis ge gs N. Beauty, appearance, 
quality, good behavior; j..5. tay krémas 
prust thamis Siau. Your work is very 
good. prust thamisuna krom kdris. You 
do good work. From: Arabic. 
than dek So glo V. To agree with 
someone or something; (pol, ble gl 
Ly. kira ne than den day. No one 
agrees (with me). may ja may bdti than 
praw. My wife agreed with me. Restrict: 
The object or range is marked by bdati ‘for’ 
or som ‘with’. 
thangi Se N. Tax, tribute; 96 wpe. 
[The government used to require this from 
the Kalasha but do not now do so.] Syn: 
jizyd4. Etym: tanka- ‘weight of 4 masas’ 
T-5426? or < Prs.? 
thap a) Adj. Closed (as one’s ear or nose); 
(36 & Sb) x5. may k6 thap thi Sian. 
My ears have become closed. /This can 
happen from too much bisék ‘earwax’, for 
example.] Syn: kartitu. Variant: thap 
(Urtsun (M)). 
thar ,{ Adv. Upper side; 
ng; send; pist; ru. 
thdra Chinik S.ug> Lig V. To trim (a 
beard or a tree); La 24 nl pal. con 
bddi Siau ko ne thdra ¢hinis. Your 
beard has grown, why don’t you trim it up? 
théra dyek Sys Lig V. To attack; Jo> 
LS. grast théra dydi pay wiSarwi8ar 
kéi draw. The wolf attacked and scattered 
the goats. : 
théra |g Adv. 1) Above, on; wo). 
Restrict: Although the basic word is thar, 


gl. See also: 


tharar 


being a locative word, it most often occurs 
as thdr-a, meaning ‘in the above 
(position)’. Proverb: 6nza thdrani thum 
kumbdaw drazniu. ‘From the top of the 
frying-pan, smoke goes out of the 
smokehole (meaning: what one says by his 
fireside goes out quietly to the whole 
village)’. 2)By, by means of, with, 
because of, in; .». aktidtas thdra kari. 
Do it with care! khdyras thdra ayd dau. 
She came in good health. 3) Against; ~. 
— Adj. Next. thdra mastruik. Next month. 
Variant: thératha (Urtsun). Etym: dhara- 
‘edge of mountain’ T-6793?. 

thar Chaldi mdtrik S. pk ole og V. 
To tell plainly and directly; Ble Gls 
LS. phéto se thar chaldi amdaw. Then 
he told the truth. 

thar nihi parik Sb 4s |g V. 1) To 
overflow; L {SF @. 2) To float to the 
surface; Le S 5 jy claw. 

thar nihik Sys jg V. To become 
known; bw gle de <2. bo tawtis thi 
toda he thar nihdw. After a long 
investigation the robbery became known. 

thar wat ly jg N. Upper stone of the 
grain grinding apparatus; 6 (Sx © 9! 
ob. CPart: no wat ‘lower millstone’; 
Whole: zont, zontr ‘water-mill’; Syn: 
pisuni bat. Morph: thar bat. Variant: 
zont wat. 

thardr |g Adj. Clever, wise, sane; tole. 

Ant: bedkul; kam dkul; got. 

tharikd |g N. 1) Method; 4 ,b. kaldésaas 

dasttiruna ja kdrikas du thariké Sian, 

khojili ja, alasin. In Kalasha customs 

there are two methods of taking a wife, 

arranged wife, and elopement. Syn: Gal). 

2) Skill; 4,,b. may hétya motér 

kasdikas tharikéd hiu day. I know how 

to drive a car. From: Arabic. 
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thaw 


tharika & {5 N. The surface of water or 
land; » claw. Sula uk tharika thi apdw 
del. Wood floats on the surface of the 
water. 
— Adj. Shallow; | rs f chat tharika, 
gurgunt ne. The lake is shallow, not deep. 
Ant: gurgint; kudhiim; pahdn; khus; 
kokondaé. See also: bizar. 

tharpur 3.) N. Upper story or floor in a 
Kalasha house; ~& YO Jee SIL. 
CPart: nopur ‘lower story’. 

thdsik Swu.lg V. Spread bread batter on 
frying-pan or griddle; s i oH ced 5 
Lge 2 25. tasili thdsam day. I am 
putting the batter (on the griddle). /This is 
done with back of the fingers moving in a 
clockwise motion] See also: tasili ‘flat 
bread’. Prdm: Class 2 (matrik). 

thavidyak kdrik S 6 S' L33ls V. To make 
something short; praise s ae oS 
LS. ghé thavidyak kéri. Make the song 
short. Restrict: Typical objects are songs or 


stories. 

thaw 

thaw hik Sy2 5g V. 1)To be left, to 
remain, Le 2, be wm. se moé 


peSawar thaw hdwaw. That man was left 
in Peshawar. z6Suna hdtya das bas 
thaw hdwaw. There are ten days left until 
the Joshi Festival. 2) To survive; Lay. se 
ne thaw hawaw. She died. 

thaw hilla Y je 9g Adj. Leftover; Iv Lew. 
thaw htila au. Left over bread. 

thawék So3|4g V. To leave something 
where it is, to keep, to put, store; Ly 4) 
los Ly. zaléykio tand kdi, tarami 
thawén. Separating out the unripe 
unshelled walnuts, they leave them right 
there. draé prust kdéi uchunddi thawdi 
mo. da kérik. Harvest the grapes well, 
don’t leave any. We’ll make wine. Prdm: 
Causative I (sawzék). 


thazmuza 
thawemina Lia, 3lg Adj. OK, good; el 

wy. Lit: ‘enough for some to be left over’. 
juwdéri dsta thawemina, gtium Asta. 
Both the corn and the wheat were OK this 
year. 

thazmuzd |} j.;\o N. Gloves; stu... bazé 
utréan pe haw, thazmuzd sambian. If 
hands become cold, they put on gloves. 
Use: dyiik ‘to put on’. Variant: dasmuzdé 
(Rumbur). : 

thedi ctngi Adv. Now; Ol. a maktdé 
hdwis. may phdlak khul hdwaw, di 
khé kdrim hdwaw? thédi kira may 
phdlak del? may stida andra hdwan. I 
have become bereft. My grain is finished. 
Now what shall I do? Now who will give 
me grain? My children are hungry. Syn: 
di.; 6nja; ajo. 

thek Sg V. 1)To place something on 
something, set, put down physically; Las > 
a kalém mézuna them. I place a pen on 
the table. Syn: dyek. 2) To put, place, lay 
abstractly; Lys. te tésa thdra kia ayp 
thek ne abdan. They were not able to 
place any blame against him. 3) To lay (an 
egg); Los. kakawdnk ondrak _ thel. 
Chickens lay eggs. 
— V. To fall (of snow); 455. kirik dydi 
ek hast athdw. It snowed one and a half 
foot of snow. Past(hearsay): thdla ‘he/she 
placed’. Etym: sthapdyati ‘causes to 
stand, establishes’ T-13756. Prdm: 
Causative I (sawzék). 

thésu j..g5 Adv. Just now, a short time ago; 
oi b> “yess - cotsl cal “se 
thésupardw. He just left. thésu day kviak 
pe hdwaw haw, to dhui katdk Cdsa 
karin. ¢aw ponj bas za katdk Gdsa 
karin. When a cow first gives birth, they 
milk her and make katdk Gdsa. For four or 
five days they make this. Syn: Sonjar6; 
dic; kay dic; zot. 
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thom 
— Adj. Beginning, early; 57 eo. 
thésu bdson. Early spring. 
thi 3 V. Becoming (present participle of 
dsik, Sik, and hik); ss » 
thiik Srvagi V. To stop fighting, spanking, 
doing bad things; L7 54 .LS),. thiéo la. 
mo Séhé half. phdpho. Stop it! Don’t act 
like that! Shame! Prdm: Class 4 (nisik). 
thdéba | 45 Int7. Wow! Think of that! Really?; 
(tly. From: Persian. 
théba kérik S.6 bs V. To forswear, 
repent of, LS 5. tan gunahén pi 
théba kdra. Seriously vow to stop your 
bad behavior. 
thok 535 N. Saliva, spit; 55. Morph: 
thog. Variant: thok (Urtsun (M)). Etym: 
*thukk- ‘spit’ T-6097. 
thégan tyek Sys 565 V. To spit on 
someone with intent; Ll Sg. a tdsa 
kay thdgan pa. I spit on him. Restrict: 
The object is either in the dative case or is 
marked with kay ‘on’. 
thok histik Sings S93 V. To spit; 
LS 545. Syn: tripik. 
thok sarfik Sy lu S95 V. To water (of 
the mouth); LT QL une ~~». ton jagdi 
may 4Suna thok saris. Seeing the pear, 
my mouth watered. Syn: uk sariik. 
thom 5g N. Bow for shooting; JJé. thom 
moc¢ gday dyian. Men wear a bow 
around their neck. Syn: Sa thom; sin 
thom; CPart: Sa ‘arrow’. See also: ji 
thom; rdbut thom. Variant: tham (Urtsun 
(Tu)). Etym: dhanvan- ‘bow’ T-6728. 
thom ddr | J> as N. Slingshot; S he 
NJ. Syn: bat thom; Part: apdk ‘leather 
pocket in slingshot’. 
thom kuchék Sige 3S es¢ V. To divine 
cures by observing the vibrating of a bow; 
les lesa ised es or Ls 
ag [In this ceremony the bow is held 
steady by the string. The performer then 


thomés 


thinks of possible cures and when the right 
one is thought of, the bow is supposed to 
swing. This is a man’s work. Women 
however, observe the swinging of a 
bracelet called ist6ik kérik. The bow must 
be made of either séras ‘juniper’ or bonj 
‘holly oak’.] See also: istéink kuthék; 
dud pacék. 

thomés 543 N. Measure or stage of the 
sun’s passage across the sky; ce 
ely § o5». stiri ek thoméso thaw 
thi Siau, bihdtikas hdtya. A short time 
remains before the sun sets. suri dydi, ek 
thomés ita Siau, Gestakal thi Siau. The 
sun has risen and climbed in the sky a few 
degrees and it is ten o’clock. 

thon 55¢ MN. Place, stead; xr. tay 
thonuna ktira iu. Who will come in your 
place? Syn: wa; jayga. 
— Adj. 1) Sparse, having gaps; «age 
yles uly. /This can be used to describe 
wheat, and corn.] Ant: béula; bos. 2) Thin 
(as in thin cloth); 4). Etym: sthana- 
‘firm stance’ T-13753.1. 

thon kérik S46 955 V. 1) To leave gaps 
or blank spots; Lisge Se JL. ek 
isdpan pes bizgd4i, thoéno mo kari. 
Spread the manure evenly, don’t leave 
gaps! Syn: déa kérik. 2) To thin out a 
crop; JE cosy 13595 ew une Sead sh 
LS ug. juwdri béula héwaw, thon 
kari. The corn is too thick, thin it out. 
thondér _,|43 545 Adj. Slender (of people), 

weak and thin; y93o5 53 ky. Ant: 
bosdar. 

thor 9 N. Nape (back of the neck); 43,5 
ma> Nex, ©. bis thor Cistdi, kawdy 
paris day? Where are you going looking 
so proud (lit: making your head and neck 
stand up (straight), where are you going)? 
Whole: jhan, jhand ‘body’. 


thun hik 
thréski (Xu9 3 Adj. 1) Bent; 4b SI 
lw loo Kg. Sia mut ujak ais ajo 
thrdski thi Siau. This tree was straight, 
now it is bent. 2) Disobedient; yL_b. éli 
sida bo thrdski. mon k6 ne karin. 
These children are very disobedient. They 
do not listen. 3) Corrupt; Cob. ay aS. 
thrusthrusdnyak hik Sls. § gu sg 
Swe V. To become happy; by ise 
LI ee se bo thrusthrusényak thi 
dau. He is very happy. Syn: koSan; Chit. 
thuk 53g N. 1)Steam, vapor; Ol, be. 
2) Body heat of goats which warms the 
bam; @ § § pur. See also: uk; 08 
gahaba. 
thuila 4 N. Small upper intestines; abe 
coT. Syn: idré,; CPart: &réki ‘lower 
intestines’. Etym: sthuld- ‘large, thick, 
stout? T-13776. 
thum 3 N. Smoke; gJ yes. Variant: dhum 
(Urtsun (Tu)). Etym: dhimd- ‘smoke, 
vapour, mist? T-6849; *dhtmara- 
‘smoky’ T-6852. 
thum dyek Sy2 ash V. To make a 
smoke screen against some spell or pests; 
LS glyes. geéawdri ne hiu ghéi dbi 
thum dyek. We make a smoke screen so 
that an evil spell will not occur. 
thumand4 !254.3¢ N. Smoke cloud, vapor, 
dust storm; glyas he 9 3,5. Syn: phaw 
udh6. Etym: dhiimd- ‘smoke, vapor, mist’ 
T-6849.1. 
thumék Si. 3 V. To make smoke to quiet 
a fussy child and/or drive away its cause; 
Los gles. suddyakano  aspdéndur 
thumén. They make smoke for quieting 
fussy children. (Juniper is also used in 
conjunction with  this.] Syn: kusék; 
kus6kukérik. Prdm: Causative I 
(sawzék). 
thun hik Sy2 936 V. To be angry; ~2é 
Linge «oy. barnahéka kia thun his 


thiiruk 
day? Why are you angry for no reason? 
Syn: kéhar kérik; angdr hik; kahdri 
hik; os hik; rhos kdrik. 
thunék S36 V. To be in a hurry, to 
hurry; Lg (gtle. kia thundi das, nisi, 
may som maskuil ha. What’s your hurry, 
sit down and talk with me! Syn: tezék. 
thiiruk S$ 3g N. Carrot; .»€. Gen: Sak 
‘vegetable’. See also: €éyngan. 
thus (~3¢ Adj. Rotten (of lumber); UI> 
(63S). Syn: trak. Morph: thuz. 
thus goik Sy 5 5G N. Termite; Sue. 
Syn: Sulé gdik; Gen: goik phawdatik 
“insect”. 
tha 436 N. Supporting post, column or 
pole; 4 gs. [These rest on a footer called 
a sanj./ Gen: dar ‘timbers, beams’; Syn: 


ghiia. Etym: sthina- ‘post, pillar’ T- 
13774. 
thd bitsa R 436 N. Enclosure or pen 


made between ae lead S ysis 99 
ma> Yio. ek thd bitsa abhutimi édpa 
gri. We made a pen out of the posts with 
wattles. 
animals into different pens.] See also: bas 
bitsa. 

thank SGI%g N. The bone connector in a 
gaduldy ‘choker’ made of bone; pu gay 
oxi LF GL. 

thyap VLg N. A drop; » 43. Group: uk 
‘water’. Variant: thyop. 

tiéak Sls Adj. Some, a little; 59g. a 
ti¢ak kalésa mon jhonim. I know a little 
of the Kalasha language. Syn: adhé. 

tijardt kérik S.)6 ol, Les V. To exchange, 
trade; LS © jes. From: Arabic. 

tik Ss- Sf. Maybe, perhaps; séLs. 
khoddyas pi omét kdrim day, dbi 
asta-tik prust tazé dsa. We are hoping 
in God that perhaps you also are very well. 
fu-tik. He/she might come. Syn: -mele. 


[These are made to separate 


to 
tikitiki 
tikitiki kérik Sb S05 V. To 
tickle; LS (a5 ie may tikitiki kéau 
day. It tickles me. Variant: kitikiti kérik. 
tikitiki karék S.)6 Ses V. To 
tickle someone; & S owe os. 
tikrar || us N. Argument, disagreement; 
Sow ISS. From: Arabic. 
tikrér kérik S6 S25 V. To argue, 
disagree; LS j|,Ss. barnahdk mamuli 
mondruna tikrér mo kara. Don’t argue 
for nothing about a small matter! Syn: Cat 
karik; tirtdr kdrik. 
tilisum » jedi Adj. 1)Rainy, snowy, 
inclement; jm 3 6 fb Cy». dunid bo 
tilisSum hdwaw. The weather has become 
very bad. Syn: piliwé; jacalda. 
2) Disagreeable, volatile, ready to fight; 
lXg> 613). dsa moé tilisum thi dau, 
bdso ne kdi, sdtaw day. That man has 
become disagreeable. He doesn’t stop 
fighting with people. Variant: tiliSum. 
tip ~J N. Tube (tire); 45. Whole: matér 
‘jeep, truck’. From: English. 
tiphdk S (gi ~N. Harmony, agreement 
between people; jle!. hdémo  tiphdk 
Siau. We are in harmony. abi tiphdkuna 
dik. We are in agreement. From: Arabic. 
tiphdk kérik S6 Sk. V. To agree 
together; LS “glasl abi tan moéuna 
tiphék kdrik. We will agree among 
ourselves. 
tirgaddy Ll N. Vagabond; 12,5 oyl37 
15 Sg 
tiriwéri Ges N. Dragon; jojx. [This 
being is said to eat people.] Gen: nohéy 
“monster”. 
to; » Pron. Him, her, it (accusative, absent 
from speaker); (459 2 25) 65 I. se to 
nila. He took him. se to hada. He took it. 
phdto ndwkar to nog6rani ninihdla. 


to 


Then the servants took her out from the 
palace. 
— Adj. That (accusative, absent from 
speaker); (455 ow 12) wl. se to moé 
nila. He took that man. /See the Personal 
Pronoun Chart on page 475 below for 
other personal pronouns.] Etym: ta- ‘base 
of nom. sg. n., all obl. sg. and all forms of 
pron. and pronom. adj.’ T-5612.. 

to 55 Adv. Then, later, after, since; 4. Wo. 

téa 1,3 Adv. Then, later, afterwards; sx 

um. se ndSi tda Gnjo a bdta sawzém 
day. Now since he has died, I myself am 
making (them). Syn: pistaw; biri¢io. 
Morph: to-a. 

tohdn ()5255 N. Wooden chest for storage; 
Ggtuc 6 «65S. may tohdnay bribo 
Sian. I have walnuts in my storage chest. 
Syn: bdkas; Mat’l: rha ‘cedar’; mra¢ 
‘mulberry wood’. See also: bahagd. Etym: 
sthapana- ‘causing to stand’ T-13755. 

tok S45 Adj. Wet; YS. Syn: grila. 
— N. Wet places, puddles; (yuo dls mo: 
tok mokay utikiman Sdsa ba¢hda may 
khikal kdi dau. dla ne griik bhdam 
day. That calf jumping in the mud puddles 
tires me out. I cannot catch him. 

tokmdt kérik Sy6 G&S, V To urge 
repeatedly; LS jl pul. abi tdsa thdra 
tokmdt drimi, diira parik ghdi. se 
diira hdtya than ne praw. We urged 
him repeatedly to go home with us. But he 
did not agree. Restrict: Object pronoun is 
marked by thdra ‘on’. See also: iskit 
kdérik. From: Khowar. 

toléy 5 N. Quilted spread; 145. khaldn, 
patighdi, toldy, darai, visis dyiuni, itu 
ty4i, bistard. Quilts, bed mats, quilted 
spreads, covers, pillows, grouped together, 
are bedding. Gen: bistard ‘bedding’. 
From: Pashto. 
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traé dyek 
tol A 33 Adj. Loud, hard; +5 «1. tol awds. 
A loud noise. 
tol kérik S,,6 Js V. To increase the 
volume; LS (245! jly!. tol kdi mdas. 
Say (it) loudly! 
tolik 355 V. 1) To weigh something; 455 
LS. Instr: tarazui ‘scales’. 2) To measure 
a distance; Lyb. Syn: nap griik. Etym: 
toldyati ‘lifts, weighs, considers’ T-5979. 
tonji ik S| (2653 V. To come into bad 
times; LT Corcao. diathémas hdtya 
tonji ita Siau, tilisum hdwaw. Bad 
times have come on the world, it is raining 
so badly. 
toradia el, 55 Adv. Hurriedly; gtle cile 
ux. toradi pardn, ne nisio. They left 
without sitting. | 
tori $55 Adj. Great, wonderful; ye! Cu. 
bo téri matdl. That’s a very great 
proverb! 
torfik S42) V. To accrue, come to one; 
Lz. tay hak tay hdtya toridw. You 
got something as your own. Syn: Zalik. 
From: Khowar. 
tori8a Lo, ,.5 Adv. Three days from the 
present; Yow. See also: 6nja ‘today’. 
Variant: tir68a. Etym: *turlyavasa- ‘the 
fourth day’ T-14572. 
toék S53 V. To accumulate to give to 
someone; S par os S 22> $25 SF suS 
LS, S.masustyak Ze bribo gri todi o 
kiilani jéstak, hées. Get mulberries and 
walnuts taking, to give (to us), O Jestak of 
our homes, so let it be! Prdm: Causative I 
(sawzék). 
traé els Adv. Tiny bit; gu oj 5g. tay 
jhipani mon sangéli, jaygdani tra¢ 
kuzubdlak ne. If you repeat to me your 
words, I will not want to move a tiny bit 
from this place. 
traé dyek Sos é@ls V. To resist being 
made to move; LA calb «Loo 493. 


tradgahé 
gordék tra¢é praw. The donkey was 
stubborn refusing to move. 

tradgahd 6s! ~ N. The summer hamlet of 
Tradgahur in upper Rumbur Valley; el 9 
ab 6 Se KI ns gee. Variant: 
tragdoho. 

trak S15 Adj. 1) Rotten (of food); UL>. 
Syn: thus. 2) Not long-lasting, wet; rH 
lo oy. trak kirik praw. Snow mixed 
with rain fell. 3)Old and _ feeble 
(disrespectful); Yly jos cj. ey trak 
istriza, Séla krom kéri. Hey old lady, do 
that work! Syn: akhabir; basdra; krikus; 
bdlus; dudényak. Etym: takrd- ‘bitter’ 
T-5617.2. 

trak magazik S,j€L S15 N. Mosquito; 

ez. Variant: mawzik (Urtsun). 

tréku sl [5 N. Hand spindle for spinning 
wool or goathair; (65. Part: batényak 
‘wooden ring’; Syn: pas kénduni; sut 
lduni. See also: kéndik; lek. Etym: 
tarku- ‘spindle’ T-5717. 

trakumén 444515 Adj. Worried, perplexed; 
ola, ~. dura kay krom ¢iti trakumdn 
mo ha. When thinking about work at 
home, don’t worry about it. 

trakumani 343515 N. Worry, doubt, 

questioning, perplexity, Qli,~. may 
géstuna kay Citi ek trakumani sati 
Siau. When thinking about my livestock 
shed I started worrying. 

tramdkik SKS lls V. To grope for 
something, feel around for something; 
LJ,u. tard trap tramastin aSis. a 
tramdki, macis upudi jagés e, kiira ne 
asta. mi¢ awds Sihdla. It was pitch black 
there. When I groped around, lit a match, 
and looked, from this place there was no 
one. It must have been only a noise. Syn: 
khamédsik. 


tracéa 
tramastin S533L1,5 N. Darkness; | peil. 
Syn: gits; Chin; Max: trap. Etym: tamisra- 
‘dark night’ T-5692, 14556. 
tramasungéki (SS yall MN. Scary 
being who walks around in the dark; Su! 
a Coe Ge. [This being is referred to 
frighten children into obeying.] 
traména Lgl 5 Adj. Cold; gop. tramona 
pe héwimi haw, bdza phtisik. If we are 
cold, we blow our hands. Syn: kétar; oS; 
tsrekhi; Ant: pe¢; ispdna; hulk. 
tramona griék Sy 5 Lgl V. To have 
a chill because of sickness; LSU So™. 
may tramona griél day. I have a chill. 
tramona kérik 6 byl V. To feel 
cold; LSU om. May traména kdriu 
day. I feel chilled. Syn: o8 kérik; bis 
griik. 
tran SSIs Adj. 1) Narrow; Svs. ia phon 
tray. This is a narrow path. Syn: awéyak; 
Ant: bir. 2) Tight-fitting (of clothes); Svs. 
trap QI Adv. Extremely, very (dark); Coe 
(lnewl). taré trap tramasuin aSis. It 
was very dark there. Syn: pak». See also: 
chin. 
trapui SH! » N. Disease which attacks the 
eyes and causes them to stick shut and 
pain; Shen 5 Wi. 
trdik SI > V. To incise, slice, cut in two; 
Le. tu bazd trdis, mo ¢éuti. You will 
cut your hand, don’t touch it! Syn: bisék; 
kitik; Chinik; mdrik; Ondran dyek; 
Instr: éakii ‘knife’. Prdm: Class 1 (karik). 
trahili ‘ i yp N. Holly-oak firewood; 
SN § De S bob ok. 
— Adj. Split, cloven; 3 Gyre. See also: 
bonj. 
trdgéa SI > N. Fissure in a mountain side; 
5h) use ly. [A k€ ‘cave’ is much bigger 
and more room-like than a traéa.] See 
also: ké. 
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tre 


tre ., Num. Three; ¢n5. Etym: tréyah 
‘three’ T-5994. 
tre bi8i Ze da8 (sls 23 Cet 2 Num. 
Seventy; uw 
tre biSi ze daS ze ka 2-5 (phy 
6! -3 Vol Num. Seventy-one; SI. 
tre bi8i Ze ék SOI 23 he 2 Mum. 
Sixty-one; gu.S1, 
tre DISi Coty - 5 Num. Sixty; glu. 
trehanki ly y N. Pitchfork with three 
tines or prongs; +Li ond. moé trehdnki 
gri, tus uptinin. Men take a pitchfork and 
throw up straw to winnow it. See also: 
sinki; dusdnki. Etm: “*triyankika- 
‘having three hooks or curves’ T-14585. 
trejis Qaam  Adj. Triple; | p>. See also: 
ekjis; dujis. 
trek6yak SU3S5 Adj. Triangular, three- 
cornered; ( si. 
tren sdtik SKS cx V. To dance in long 
lines in the dusak, holding each other’s 
shoulders; Leb Gye _,U23. See also: dhiisi 
sdtik; drazdylak; ca; dhusak. 
tréyla (5 Adj. Coarse, rough, prickly; »> 
ld lo cay S Lye Ley SQL. Zontr dsta 
tréyla kdriu day. uk dsta kam thi, 
prust pisiu mi ne day. The mill also is 
grinding the grain coarsely. The flow of 
water is also down so mill doesn’t grind 
well. pay jac, tréyla. Goat hair is rough 
and hard. Ant: pras; maucak. 
iy N. Fresh cream; § 225) oxS 
dL. Syn: osdla. 
tribas ily yp Adv. The year before last (two 
years ago); aly Jlu 9. See also: aj kaw. 
tribas sumbéri kdla YO op lL 5 
Ady. The year before the year before last; 
coe Ju oS. See also: aj kaw. 
trik 25 V. To split in two; L5 jhe. 
goéstuna pdri na, tay kia pesgagdyak 
tritu day e? Get yourself out to the barn! 


or” 


tré 
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troik 
Are you afraid that the manure balls will 
split (if you do)? Prdm: Class 1 (karik). 
trip G45 N. 1) Sickness, trouble; (¢ lay. 
ey khoddy hdma hatya sdran ha. 
aphét bhald déSa kari. Su Ze trip 
phiisi patidli histi. O God, protect us. 
Send evil spirits far away. Blow away fear 
and sickness and send them far away. 
2) Pain; 559. Sia trip saw moéan trupél 
day. This pain is affecting everyone. Etym: 
trprd- ‘distress (associated with eating)’ 
T-5933. 
trip paéék Sel G3 V. To cause to 
suffer; Liang «b « Sou. te to trip paédi 
hali dan. They kept on giving him trouble 
triptrép Gl ve 5 Adv. Quickly; p41 gale. 
Syn: gast. 
trisék Soy 5 V. 1) To split; L5, 51>. bas 
trisdun padi Siau. The beam was split. 
2) To wound, bruise, hurt; LS (go 5. poi 
triséun pdi Siau. The vein was bruised. 
[This sense also can have the connotation 
of pins and needles going through the bone 
as when someone hits his elbow.] Prdm: 
Causative I (sawzék). 
trisik repute ~ V. 1)To pop and explode (of 
burning wood); LS Ses. suld trisin 
day. The wood is popping. 2) To pop off, 
to talk loudly and angrily; Gye 537 (#5! 
LJ. se moé trisiu day. That man is 
popping off (about something). Prdm: 
Class | (kdrik). 
trocik St a, V. To gnaw, scratch with 
teeth or fingernails to remove something; 
LAS .b38,. mizék bribo trééiu day. 
The mouse is gnawing the walnuts. dla 
kdénda jélay, kdnda puik trdé¢iu. There 
in the kinda woods, he is scratching at the 
kanda tree roots. Prdm: Class 1 (kérik). 
troik Sy 3 V. To cry, weep, shed tears; 
49). Past(hearsay): tréna ‘he/she cried’; 
Onset: phaw ‘suddenly’. See also: héykik. 


trok cay 
Variant: kre (Urtsun (M)). Etym: trépaté 
‘is ashamed, is perplexed’ T-5991. Prdm: 
Class 1 (karik). 
troflak SY\55 Adj. Tearful, sad; oY) 
Yiy. dsa achéik bo trodlak a8is. His 
story made us cry. Syn: kapha; gamgin. 
Variant: trohdlak. 
troani diék n> sly 5 V. To annoy, 
disturb, cause to cry; LS Sas. se har 
chat khdé¢a mon dai tan jéas troani 
diél day. He always annoys his wife by 
the bad things he says to her. 
trok éay -l> S95 N. Tea without milk; 
cle & 2232 pr. Cay Oni wechiru. 
Bring tea without milk. See also: trup 
éay. 
tromiS (jeg 5 N. Evening, just at dark, 
night; »L&. /This is used of night as well, 
although rat is the most commonly used 
word for night.] Syn: osiakas; rat; Whole: 
bas, ‘day’. Morph: trémiz. Etym: 
tamisra- ‘dark night’ T-5692, 14556; 
*andhatamisraika- ‘complete darkness of 
the soul’ T-387. 
tromi8 waziyak SSL3ly Ging 5 N. Bat; 
32&ee. Gen: pathiyak ‘bird’. Morph: 
tromis pachiyak. 
tromiSwéw 952035 N. Twilight; pls. 
Whole: bas, ‘day’. 
tron, trond 355 «395 N. Loom; © Y 5> 
Us 5S [The loom is considered ‘impure’ 
and is kept outside the house.] Part: tron 
gua ‘large upper and lower loom frame 
pieces’; bhinuni gdéndak ‘grooved stick 
on loom’; ulik ‘yarn ball which feeds the 


shuttle’; ulik géndak ‘weaver’s shuttle’; 
bem ‘weaving sword’; ddndur ‘heddle 
shaft for weaving’; kuspik gondak 


‘heddle shaft’; kdnkaw ‘weaving comb’; 
purg6én, purg6énd ‘shed stick’. See also: 
tron ajoék; bhinik. Etym: tantra- ‘web, 
loom’ T-5663. 


310 


trup tromis 
tronik 33,5 V. To weave something; 
tS. Restrict: Only women weave. Jnstr: 
ulik ‘weaver’s shuttle’. Prdm: Class 1 
(karik). 
tron ajék Ssz1 | 93 N. All the parts of a 
loom together; a> S azh. 
tron gia J! 3 33 N. The top and bottom 
pieces of the loom frame on which wool is 


stretched; 09 Ss v3 VF's? a “zl, 


iets, Seek oe Oe, 


Whole: tron, trond ‘loom’. 
tron kérik S.)6 395 V. To weave on a 

loom; Ly 14.5 a» Sles. a kalin tron 
kdrim. I will weave a rug. Restrict: Only 
women do this kind of work. 

troy6 w9, Adj. Third; | pus. 
Khowar. 

trOhérik Sy 5,5 N. Clover-like plant; 
rls S esd SKI. [People do not eat this 


From: 


variety} Gen: mut ‘plant’. Etym: 
*trotika- ‘a herb, mustard’ T-6080, 
14587; *triparnaka- ‘three-leaved’ T- 
14584. 


truik Sy §~ V. 1)To congeal, jell, set, 
coagulate; Lie. 2)To grow (of moss); 
line (6 (5). rudk triii Sfau. Moss has 
grown here. Past(hearsay): trina ‘it 
congealed’. Prdm: Class 1 (karik). 

trina Ghir ,g> 655 N. Yogurt; (qo. Lit: 

‘coagulated milk’. 

trumuizak SI}j.5,5 N. Small green wasp 
with painful sting; »95 5 <4. [This wasp 
has a bad sting, and the stings may cause 
death if many wasps sting a man.] Gen: 
goik phawdtik ‘insect’. See also: 
bhitimbur; tshik. 

trup Gay -l> 255 ™. Salt tea; Ele (nS. 
Gen: €ay ‘tea’. See also: trok ¢ay. From: 
Khowar. 

trup tromiS (ny 5 W 5,5 N. Late evening 
(dark); es pwd. See also: trap. 


trupahék 

trupahék S2ls,5 V. To cause someone 
pain; LIS 259. may sis mo trupahdi. 
Don’t make my head ache. RootVb: 
trupék. Prdm: Causative I (sawzék). 

trupék Sn »§ 5 V. To suffer, hurt, be in pain; 
LS 259. (tay) kéwa trupél day? Where 
is it hurting? Caus: trupahék; Syn: uguik. 
— N. Pain; sys. tay trupék zyat 
trupahém. I will increase your pain. 
Prdm: Causative I (sawzék). 

tu 35 Pron. You (singular, nominative); 5. 
[See the Personal Pronoun Chart on page 
475 below for other personal pronouns.] 
Obigq: tay. Etym: tuvdm ‘thou’ T-5889.1. 

tuléy ~) 33 N. Sickle, reaping hook; ~3I)>. 
Use: lek ‘to cut’. 

tumbé L435 N. 1) Central shaft apparatus of 
a water-mill; Wy 6 (Se. Mat’l: rha 
‘cedar’; Whole: zont, zontr ‘water-mill’. 
2) Whirlpool in stream; (6 34) jw. 
Etym: tumba- ‘mill-wheel’ T-14571; 
*tumba- ‘obstruction, boss’ T-5869. 

tindala pililak SUL. Ylsg3 NV. A kind of 
large ant; so ser. Gen: goik phawatik 
‘insect’. Etym: tunda- ‘beak, trunk, snout’ 
T-5853, 14569. 

tup ws N. Cannon; | 55. Gen: yardk 
‘weapons’. From: Turkic. 

tupancé Gels N. Revolver, handgun, 
pistol; Jgimw. Gen: yardk ‘weapon’. 
From: Pashto. 

tupék S35 N. Gun, rifle; 3344. Spec: 
politai ‘gun fired with wick’; mukai 
‘shotgun’; gorai ‘repeating rifle’; yawbdni 
‘single-shot rifle’; rapél ‘muzzle loading 
gun’; Gen: yarék ‘weapon’; Use: tyek ‘to 
to shoot’. From: Persian. 

tupékan tyek Sn3 96.35 V. To shoot a 

gun, fire shots; Le G3ry. Prdm: 
Causative I (sawzék). 

turim ° 33) N. Harmonica-like instrument; 


tvakathyak 
tus re) 33 N. 1) Straw left after threshing; 
lugge. Proverb: tus n6una uk. ‘Water 
under straw (that is, a secret matter)’. See 
also: gandsk. 2) Poverty; 
mocay héma wdway umbur pardw. 
ddday umbur pardw. héma tmbur 
pardw. Our grandfathers grew old in 
poverty. Our fathers did as well. We 
ourselves, as well. Etym: tiisa- ‘chaff of 
grain’ T-5892. 
tus ki 3S ir) 93 N. Hay storage room; 
le 98 © cng) Legge. : 
tus nduna uk Ss! &s3 (35 Id. Secret 
matter; OL (394 (sage. Lit: ‘water under 
straw’. [The figure is of water under straw 


cys. tus 


which cannot be seen.] 

tusdik Sond 35 Ady. At no time; je ube. : 
tusdikuna parim. I will never go. Morph: 
tus dek. ; 

tusulék SS ae 93 V. To purify a mother and 
child or animal and offspring after a birth; 
LS She © a il ub we S Se). 
may gak kiak thi dau. to tusuldika 
parim day. My cow had a calf. I am going 
to purify her. /This is for children and 
animals and involves the giving and eating 
of things like nuts, mulberries and jujube. 
mul may be given to the cow. It is called 
achdmbi in Rumbur. In the case of a child, 
the ceremony is performed by the women 
who are in the menstrual house.] Syn: 
achémbi. See also: O6ndru uchundék. 
Prdm: Causative I (sawzék). 

tyddye 5 Intj. Shoo! Be quiet! (shouted 
at dogs); SS ad SAS Gel § oS 
on tyadye nisi. Be quiet and sit down! 
See also: 80a. 

tyakathyék Slg@ls Adj. Lumpy (like 
dough); (GT) YG. at tyakathydk. The 
dough is lumpy. 


tsakik 
L&. atrd mo tye tay luiél. Don’t dive 


tyap 
tyap Gls Adv. Completely; JUL. hénduna 


tyap puri moé dan. The temple is 
completely full of people. Syn: pak». 

— Ady. Exactly; (ns. tyap Sanddy kirik 
praw. Right up to here, that much snow 
fell. tyap Sayd thai. Put it right here. Syn: 
pak. Variant: tyup. 


tyehoyak Sl s¢05 Adj. Newborn (to about 


one month); yw Gee © jag 53! G Sd. 
may gdkas tyehdyak bachdyak dis. 
gak ndSio pardSaw day. My cow had a 
newborn calf. But since the mother has 
died, the calf is crying. Syn: nawus. 
Variant: tidyak. 


tyek S.5 V. 1)To hit; 6,4. a tésa pa. I 


hit him. Restrict: The object must be 
animate, and is expressed by the dative 
case. Past(hearsay): tyita ‘he/she hit’; 
Syn: Sakhék; khamék; Onset: sakdk; 
plak. 2) To release water to flow into a 
channel; (3) Lisge. te vigas Zéyuna 
tyita. They released the water to flow into 
the channel. 3) To shoot a gun at someone. 
a tupék gri duSmdnas pa. I wounded 
my enemy with a gun. 4) To throw an 
object at or to someone; LL. se bat gri 
may pdaw, ne gridw. He threw a stone 
at me, but it didn’t hit me. 5) To defeat in 
wrestling; LI,. a salém sdti to pa. I 
defeated him in a _ wrestling match. 
Restrict: Note that in this sense the object 
is in the accusative case whereas it is 
otherwise in the dative case. 6) To jump 
into water, to enter suddenly; Sodge 


tsadér ls N. Shawl, cloth, sheet; ysl. 


Syn: piték. From: Persian. 
tsak SE Adj. Lukewarm, tepid; ? is rH: 
tsak uk. Lukewarm water. 


ts 
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into the water there you'll go in over you 
head. se Chétruna tydi phu kdéi dau. He 
jumped down into the field and sounded 
the alarm. 7) To do something well; ost?! 
LS eb. tydi tyéi krom kéan, tydi 
tydio zun. They work hard and they eat 
well. 8) To kill; Lys jlo aw ule. se pe ne 
pdaw dyda, te to naSdan dyda. phdto 
se sumbér pdaw. If he hadn’t killed 
them, they would have killed him. 
Therefore he killed them first. 
Past(hearsay): tyita ‘he/she hit’; Past: 
pdaw ‘he/she hit’. Etym: tuddti ‘strikes, 
pierces, hurts’ T-5856;  pradadhati 
‘places before’ T-8656.2. Prdm: Causative 
II (dek). 


tyektyék hik Sue ScSX.3 V. To fight 


(of people); & 35, 6nja grémuna moé 
tyektyék thi dan. In the village now men 
are fighting. 


tyep wes Intj. Call for chickens to come; 


KS 2S DL SF osisz. [This is 
repeated slowly and becomes high pitched 
for distant chickens.] See also: kakawank. 
Variant: dye. 


tyik Sno V. To be hit; bk. Restrict: This 


verb is the non-causative form of the verb 
tyek ‘to hit’. Note the use of this form of 
the verb in such words as ek tyikuna ‘in 
one stroke’, and tyita ‘he/they hit’. 


tyup 3 See main entry: tyap. 


tsdkik SSE V. To drink by lapping like a 


dog or cat; Le abeb S&S. [This verb 


is only used to describe people if you are 


tsakroho 
not pleased with them.] Syn: ptik; druipik. 
See also: witilik. 

tsakroh6 4325,SE N. Wild rhubarb; SU! 
Ingu EQS Boe © jesd. Gen: mut ‘plant’. 
Etym: cukrd- ‘name of various sharp 
tasting plants’ T-4850.3. 

tsan, tsand wlus .46 Adj. Short or small 
(of things); G yg. rajhuk tshdtak kérik 
phato tsand hiu. We’ll make the rope 
small; then it will be short. Syn: tshdtak; 
chiityak; uskiirdi; Ant: driga. Variant: 
thawrik (Urtsun). 

tsandék Sis Adj. To roll up (as a hat, 
one’s sleeves or pant legs); LJ. a tay 
kas6y tsandém. I will roll up your hat for 
you. Past(hearsay): tsanddla ‘he/she 
rolled up’. 

tsapdik SOLE V. To chew; Lhe. kia 
tsapdas day? 4Si ne ugtiiu day e? What 
are you chewing? Doesn’t your mouth get 
tired? Past(hearsay): tsapdila ‘he/she 
chewed’. See also: zuk. Prdm: Class 2 
(matrik). 

tsdpi .\ N. Tongs, tweezers; Kar. 

tsapot ,\6 N. Foreign body, speck, dirt, 
dust, dry mucus; at ne oe’. may 
é¢ay tsapot pdi Siau. A piece of dirt 
went into my eye. Syn: gozdtim. 

tsar (6 N. Food given to mourners at a 
funeral; LUS 6 Ol ne ab Sah 
Syn: jiré. From: Khowar. 

tsaréyni (0 6 N. Sill, threshold of a 
door; 24S gz. Variant: tsaray. 

tsat OE WN. Size, fit; 6 Ob dy. pirén 
tay tsat e? Does the shirt fit you? 

tsat hik ye o& V. 1)To fit; LT Ly. 

pirdn may tsat hdwaw. The shirt fits 
me. 2) To become full, satisfied; by 96 
Log. may kicuna tsat hdwaw. My 
stomach has become full. 

tsatrumd Lg 56 N. People inhabiting 
Chatruma village who originally migrated 
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tshirtsharék 
from Nuristan; po Glows gr Ss) 05 
SUT me pgp ol Cor seer SS Oy 
us oy. Sasé moc tsatrumd. That man 
is a Nuristani. Variant: Catrumd; tatrumd; 
kusty4 (Birir). 
tsaténgik KR V. To move, shake, 
oscillate; Ly Ly Gust». uk tsaténgau 
day. The water is slopping (in the pan). 
Syn: pataékik; dzalaékik; khézik; kuzubik. 
Prdm: Class 3 (asik). 
tsétsaw 35525 N. Squirrel; gp. Gen: 
bherozandér ‘wild animal’. See also: 
mangasurik; brazanl6. 
tsha GY N. Pus; Gy. may khur 
morohoéku thi, tsha thi Siau. My foot 
swelled and became pussy. 
tshdtak SGGS Adj. Small, young; U sg. 
Syn: uskiirdi; ¢hiityak; tsan; Ant: ghona. 
Variant: tshatérak. 
tshdétak bdya LL Sb KT. Younger 
brother; Sy bsg. 
tshatdra |b Adj. Youngest; User. ia 
may tshatdra put. This is my youngest 
son. Dim: tshatérak; Ant: gaddra. See 
also: macuméra. 
tshatdra |, 6\> See main entry: tshatak. 
tshatérak S15 See main entry: tshdtak. 
tshawgt 3554 N. Orphan, with either one or 
both parents having died; 2: asa suida 
tshawgti hdwaw. That child is an orphan. 
[A person can only be an orphan if (s)he is 
not of an age at which (s)he can support 
him/herself.] Syn: déla ze pala. Variant: 
tshogu. Etym: *$0- ‘orphan’ T-12618?. 
tshik ge N. Wasp, hornet; ) 555. Gen: 
g6ik phawdtik ‘insect’. See 
bhuimbur; tshik. Variant: tsik. 
tshirtsharék Se 4 V. To rain lightly, 
sprinkle, drizzle; by» 66 !455.. hawil 
tshirtsharél day. It is very lightly raining. 
Prdm: Causative I (sawzék). 


also: 


tsi 


tsi (> N. A kind of lentils (small round dark 
brown); Jl & rsd SLI. See also: grim; 
badardk. 

tsidm ale N. Country from which the 
Kalasha claim they emigrated; Sk SI 
ES 5962 6 227 cpl $9) BLS eo Ube 

ow: [This could refer to Syria which is 

known as “Sham” in Urdu and Arabic.] 

tsikir SS N. A kind of cheese; & rd SI 
yey. Gen: Chamani ‘cheese’. 

tsildka Ls Adj. Sharp (like a needle or 
blade); XLS5) oles 35. Syn: rhdzaw; 
Ant: damba. Etym: Sité- ‘whetted, sharp’ 
T-12438. 

tsipatsip VFLe Adj. 1) Rough; jlgub. 
Ant: Ihdéyak. 2)In good repair (of a 
millstone); (SL 6 (Se) jlowh. See 
also: zont wat. 

tsipik S..% V. To cut or break into small 
pieces; LS SS ee date. 
ka¢énduk tsipim day e, ééay pai, 
astru u¢hér dyel day. When I am cutting 
onions up, they go into my eyes and make 
me cry. Syn: suni kérik; Past(hearsay): 
tsipila ‘he/she broke’. Prdm: Class 1 
(kérik). 

tsiré (3 > N. Parrot; Lb sb. Gen: pathiyak 
‘bird’, 

tsirihityek Srrrningge a> N. Small sparrow- 
like bird; 045» Lie Lj. Gen: paghiyak 
‘bird’. 


tak SU Adj. Stingy, miserly; wg. éli 
moé dis tak. These people are very 
stingy. 

takabir ,%6G Adj. Proud, unthankful; 
pS. Syn: nadtikur. From: Arabic. 

takér dyek Sys 556 V. To apply 
something hot in order to heal; & Ss 3 gS. 


taktak 


tsirinki (S% > See main entry: Gilingi. 

tsdgun 33555 MN. Chisel; Glo «oiler. 
tsdgun Sulé gay kdriu. The chisel makes 
a slot in the wood. Gen: aspap ‘tool’. See 
also: éémusti; bhéynki; nigh6n. 

tsrap Ql> Adv. Suddenly, quickly; a> SI. 
tsrap band hdwaw. (It) suddenly closed. 
Restrict: This is typically associated with 
the verbs lasék ‘release’ and band hik 
‘shut’. Syn. pat. 

tsrek Sy N. Sparks; .¢ 6. may théra 
tsrek pdéli pirdn ajlinkaw. Sparks fell on 
my shirt and burned it. Syn: kuluspik. 

tsrekhi (4X _> Adj. 1) Very cold; (62_pu. did 
tsrekhi kdriu day. It is very cold outside. 
Syn: oO8; kétar; tramoéna; Ant: pec; 
ispéna; hulk; Max: di8. 2) Fast; 30. 
tsrekhi adydas. Run fast! Syn: gast. 

tsimbik S..3% V. 1)To make hole to 


plant seeds or potatoes; ge Ss é! ew 
Lg. Instr: uzti ‘pick’. or To pierce one’s 


ears or nose; LS Cho ume OF Lange. 
Instr: suzik ‘needle’. 

tsurtstinik nihik Sigs S335)3> V. To 
become weak from much work; Srine One 
Ly 13505 ou 2S pl. bo krom kdi dsa 
tsurtstinik nihi (au, Working and 
working he has become very weak. 


[A hot rock or horn is put on the place of 
the pain to affect healing.] See also: khet 
thek; lian dyek; gond dyek. 

takték SUSE N. Clapper on a millstone; 
GN Shs ah 2 Ob S SX. [This is a 
piece of wood that rides loosely on top of 
the millstone and as it does, it shakes the 


taktér 

grain from the funnel so that it will drop 
bit by bit into the millstone. The example is 
a riddle in which the taktdk is the child, 
while the phondyak ‘the grain channel ’, is 
the mother.] Riddle: éyas kiiakas batay 
tyel: ‘the mother’s child hits the rock’. 
Answer = taktdk ‘a clapper’; Mat’l: bonj 
‘oak’; mraé ‘mulberry’; bribéd ‘walnut’; 
Whole: zont, zontr ‘water-mill’. Etym: 
*thakk- ‘clatter’ T-5487. 

PSS. From: 


taktér ,2S54 N. Tractor; 
English. 
tal JUN. Stack, pile; J. (Typically spoken of 
planks, wood or stones.] Use: dyek ‘to 
stack’. From: Urdu. 
tal dyek Ges Jb V. To stack, pile; 


WS) a dF ceed sal 9S oaer 

tam .& Adv. Extremely, perfectly, very; 
is «4. tam latéra. Perfectly round 
(like a ball). tim latdéirak Extremely 
round (like a ball). Dim: tim; Syn: pak». 

tambék Gi. V. To tamp, pound, make 
hard, firm or sharp; L355. Prdm: Causative 
I (sawzék). 

tambéuni (35l.b N. Tamp for tamping 

to make firm; 63S Gly 2358. 

tamtaké 6 Adj. 1) Surprised; 5| >. se 
tamtakd thi jidw may. He looked at me 
with surprise. 2) Bereft, poor; Uys. se 
tamtakdé thi dau. He became bereft. Syn: 
maktdé. 

tamtéy ~<.4 N. Cornstalks after ears have 
been harvested; o le 6 (2S0 (3.5 (St. 

tamtué gel N. Corncob; JE & ie 
Leg. 
— Adj. Strong physically; jy) b gals 
(6. Syn: takl4; takatwér. 

tanddrak S1,l4sU Adj. Well, healthy, active, 
strong; Cum. prust tanddrak das e? Are 
you really well? Sdsa prust tanddrak 
moé. He is an active man. Syn: ucitu; 
tééuk; bentis; Ant: kamzor. 
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tek 


tap Gb Adv. Suddenly, quickly; ee SI 
a bale. tu he ko 4ri ghdéi, phonduna 
pasi, tap gri tésa aphiicimi. When we 
saw him on the road, we quickly grabbed 
him and asked why he had stolen it. tap 
ddéi mdas. Come to the point and tell me! 
Restrict: This is typically associated with 
the verb griik ‘grab’. Syn: pat. 

tdpa sdtik Sli LG V. To get a spot or 
foreign object on something; «Lage 
LS. tay pirdnuna kia tdpa asdtaw. 
What is stuck on your shirt. 

tapiyak SL. N. Decoration on women’s’ 
headdress; OSH 3 osygs GOLS 
pieces ie SuI. [This is button-like and 
goes in the center of the khadyak ‘shield 
design’ ] 

taroik Sy9)4 V. To talk too much; (yl So 
LS 5s ovlj Cw LS. bahdna da pio Sia 
bo taroiu day. Because he has drunk a lot 
of wine he talks a lot. Prdm: Class 4 
(nisik). 

tataré sdtik Sli vsyb6 V. To fight by 
butting heads; by 6 yoy gle Shy Sag. 
[This can be said of bulls, yaks, sheep, and 
goats.] 

tatawdr hik S42 4|,64 V. To be burned 
up, destroyed, finished; » 451, S Je 
LL. Syn: luspik hik. See also: ditik. 

tatori 6) 94 N. Thick bread with walnut 
meat filling roasted in the coals; 7 ugh Ss 
ve 92) me Hr Ba) bx SF BK 

om um ok S [It is made from dough rather 

than batter like tasili.] Gen: au ‘bread’; 
Syn: Cahdka. 

tayp ee N. Tape recorder; 3) ae. 
From: English. 

tek SQ N. 1)The bank of a water 
channel, stream or lake; o LS. zay tek. 
The bank of a water channel. Syn: sisa. 
2) Ridge, mountain range; 3 gz. Syn: 
atdlak. 


tem 

tem es N. Time; 235. takriban kia ast 
bdjas amdl Séhé tem thi aSis. It was 
about eight o’clock. It was right about that 
time. Syn: amdl; wat; mudd. See also: 
zaméana. From: English. 

thahdyak Sjelg Adj. Short; «pation 
see. Proverb: thahéyak kdra mon, 
driga mo kdra. ‘Make your words short, 
not long’; Ant: drungar; driga. 

thakathénka hik Sy2 KISélg V. To hop 
on one foot; ke ~ G§l SUI. Syn: 
apacéi dyek. 

tham ale Adv. Suddenly, all at once; SX! 
e>- its to péSi tham acistaw. When the 
bear saw him, he suddenly stood up. tham 
tham pdri. Go quickly! Restrict: This is 
typically associated with the verbs Cistik 
‘stop’ and parik ‘go’. Syn: pat. 

tham dyek Soo ale V. To bump against 
or trip over an ph LS Ss. a 
bdtas som tham pra. I tripped over a 
rock. Restrict: The obstacle is marked by 
som ‘with’. Syn: jhal dyek. 

théwak Sly. N. 1) Ankle bone; pou. 
khiirani théwak. Ankle. Whole: jhan, 
jhand ‘body’; khur ‘leg’. 2) Wrist bone; 
ee § GY. bazdéani théwak Wrist bone. 

this (gi Adj. Very bad, very spoiled, very 
rotten; Ij Y€ ly. 6. Suld trak thi, this 
thi Siau. The wood became rotten and 
became completely spoiled. /Jt may be that 


+ 


this only applies to inanimate things.] See 
also: pulithis. 

thok 555 N. A hardwood tree; Cou SY! 
CF 59 Vly 65S. Gen: mut ‘tree’. 

thokaéa +6 3g Adj. Blind (because of a 
cataract); LS go 6 4SUT. Syn: séa. 

thopa L 23 N. Nondescript piece of lumber; 
As .gig5. Riddle: kirik théra krizna 
thodpa: ‘on the snow there is a black log’. 
Answer tumbik ‘a pompom on a 
headdress’; Idiom: thépa thi nisi khé 
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tim 

his day, krom kdéri. ‘Don’t sit around 
like a stump, get out and work’; Syn: 
kathés. 

thraSthr4§ kérik S)6 ~Leilge Vv. To 
make a rustling or scratching sound; § 35) 
LS law jlg?. Gen: Shar kérik ‘to make 
a noise’; Syn: thristhrésék. 

thristhrdsék S33 9 pete iy V. To make a 
suspicious sound; LG jlol Gyms. Syn: 
thrasthrds kdrik; Gen: thar kdrik ‘to 
make noise’. Prdm: Causative I 
(sawzék). 

thuk 53g N. 1) Second (short period of 
time); oJ S 4 od. ek thuk isprépuna 
pai dau. He went to sleep for a short 
period. Syn: darbat; sahat. 2) 
— Adv. Suddenly, quickly (sleep); ? Sil. 
se thuk adtidaw. He suddenly fell asleep. 
Restrict: This is typically associated with 
the verb duidik ‘sleep’. Syn: pat. 

thiinkik SS 94 *V. To hammer, pound, hit 
with an instrument; USS 95 «Ls 945. Cota 
gri se mek thiinkiu day. He is 
hammering in the nail with the hammer. 
Instr: Coté ‘hammer’; metin ‘hammer’; 
bedir ‘sledge hammer’. Prdm: Class 1 


(karik). 

tikadér 4/265 N. Contractor; jl 4545. 
From: Urdu. 

tiki oe N. Bread made by cooking in oil; 

a Be BG ue oF = Bu a». 

Pov mo tiki ¢chialéri, mo stida 
trdilori. ‘Oh, that the dough not break up 
(while making bread), and that the child 
would not cry’. From: Khowar. 

tim, acd N. 1) Wood stove made of tin or 
corrugated metal; 2 6 Se Gls 
Bye. 2)Tin can; ~> © 3. 3) Sheet 
metal (tin); pole § gi. Gen: Simbar 
‘metal’. From: English. 

tim, a See main entry: tam. 


a 


timtak karik 
timték kérik Sb Stag V. To talk 
angrily; LJ gs une uae. 
tip a Adj. Full, abundant, well-formed 
(of grain); |g. juaniuna Ii tip hiu. 
When people are young their blood is 
abundant. 
tipék S..5 V. 1) To fill something; .b,4, 
Loss he. batydstay at tipék. We fill the 
skin with flour. Syn: pirék. 2) To produce, 
create, build; Ly> jo «LS lay. guzukén 
hii tipél. Guzhukan mulberries create 
more blood. From: Khowar. Prdm: 
Causative I (sawzék). 
tipor 5.5 N. Small white and purple turnip; 
x. Gen: Sak ‘vegetable’. From: Pashto. 
tiputdpu 565.5 N. Noise from someone 
walking or running; Vly 3 long ew abe 
ele § oyt8 G35. bianey tiputépu 
awads iu day. There is a knocking noise 
coming from outside. 
tirtér kérik SQj6 Jb.5 V. To argue; 
LY. wat. LS lS. tirtér mo kéri. 
Don’t argue! Syn: tikrér kdrik; éat kérik. 
titayon NS gp Kags N. Bird with bright yellow 
breast, oriole; © y9~ 35 sgh Bas 
BT me Uae ee Ue ope gr oy 
=. titayén som thi dau. (You will get 
sick because) a titaydn saw you. /This 
bird has a beautiful song and when it sings 
people know that the apricots and 
mulberries are ripe. Morgenstierne has 
this listed as “golden oriole” and 
pronounced titay6.]_ Gen: paéhiyak 
‘bird’. Etym: tittibha- ‘the bird Parra 
jacana’ T-5461. 
tiék Sigs V. To awaken someone; L&>. 
Syn: angd hek; bujék; usték. Prdm: 
Causative I (sawzék). 
todsék Susl3s V. 1)To make a noise 
while working; Gly 25 long ow ase 6 


3lgl. 2) Knock on a door; LE Sas, Se 
dhambék. Prdm: Causative I (sawzék). 


tot 
-tok Ss- Sfx. Eater, enemy, destroyer; 
dls GUS. draé-ték. A bird who eats 
grapes. hupala-ték. A creature that 
eats/kills scorpions. gok-t6k. A creature 
that kills snakes. 
tok dek So S35 V. To feed young birds 
(by mother bird); SF yee cel © os 
Lys Sly 5. 
toka kdrik S 16 & 3 V. To mock, make fun 
of; LS Glin. tésa théra téka kérikas 
pron. They began to make fun of him. 
Restrict: The object is marked by thdra 
‘on’. See also: maskard kérik; mazdk 
kérik; tan kérik; Cukusék; drizik; 
awacék. From: Pashto. 
tokur 3535 N. Grasshopper; 135 Sige. 
Proverb: tékuras raw mo _ utikas. 
nihtinji nisi. ‘Don’t jump around like a 
grasshopper (looking for a fight). Quiet 
down and sit down’; Dim: tokiirak; Gen: 
g6ik phawdétik ‘insect’. Etym: *tonka- 
‘locust’ T-14534. 
toy Sos N. Pear; QG4&b. Gen: mut 
‘tree’; méwa ‘fruit’; Spec: golasdék ton; 
phiizak ton; kaSis ton; ndik ton; kasé 
ton; Sdéru ton; khé¢a ton; kagé ton; 
sujak ton. Etym: tanka- ‘fruit of Feronia 
elephantum’ T-5429. 
tésu 
tésu dyai sdtik sli sho ju V. To 
fight by pecking; L4) 6 4 5.0_~. narkiiku 
todsu. dydi sdtan. The roosters are 
fighting. 
tésu dyai zuk S33 clo gus V. To eat 
by pecking; LSS © gt». kakawdyk 
tdsu dydi zun. Chickens eat by pecking. 
tésu dyek S.n> js V. To peck; és 
Ll. pathiyak may bazduna kay, 
tésu dyel lay. The bird is pecking my 
arm. Syn: tuikik;. 
tot Ws N. Apron of a kamiz (the long 
shirt worn with traditional Pakistani 
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tocuk 
trousers); cwld «doer. pirdén tot dhdri. 
Hold out your apron (to carry something in 
it). Syn: lahin. 

tééuk S po5 35 Adj. Active, strong; 
Syn: tanddrak; uciitu; huSsidr; 
éaspdn; dinta. 

tratrék SG pl V. 1) To release animals to 
graze alone without being guarded; 
Lome Ure Boe od S aoe S ars. 
2) To chase away animals or people; 95 
Le. a tydi tdsi pay tratrés. I hit their 
goats and chased them away. Variant: 
totrék. Prdm: Causative I (sawzék). 

trika & 5 Adj. Impure ritually, taboo; 
SLL an 3b se yc. [Refers to food and 
has the meaning of very impure, but only in 
éawmos ‘the winter festival’. Food in the 
house after a person has been purified for 
Chawmos becomes trika and must be 


’ 
Co. 


kabil; 


thrown away, or put aside and eaten after 
Chawmos.] Syn: pradgata; mdka; Ant: 
Onjesta. 
triktrikék SS p53 Vv. 1)To 
together a liquid and a powder or dry fruit, 
knead; L3bJ. Syn: loék; krisnik; lat 
dyek; kiték; miSarék; ukd6k kédrik. 
2) To squeeze something to get the juice 
out of it; 6554. Syn: piik. 3) To tread on 
grapes; L5LS. Syn: dziinik. Prdm: 
Causative I (sawzék). 
trits & > N. Bird whose song sounds like its 
name; ot» & rs SI. Gen: pathiyak 
‘bird’. : : 
tripik S35 V. To spit out; 6 Ll 
LS. se Chir atruipaw. He spit out the 
milk. [Things that are spit out are liquids 
like water and milk.] Syn: thok histik; 
Past(hearsay): trupila ‘he/she spit out’. 
Prdm: Class 1 (kérik). 
es N. Target stone at which stones are 
thrown in the game of hawzl; ~~ 


Hg 6 LES ne lS S Scnty. Whole 


mix 


tuc 


318 


tun dyek 
hawzu ‘game like horseshoes’. Variant: 
tut. 
tukék SUS 35 V. 1) To harvest by kicking or 
otherwise shaking branches; & Gl Ss 
Object: mraé ‘mulberries’. See also: éuék; 
dhangék; dzalakék; éhilik; ¢hdik. 2) To 
brush off; L3>. pirdnaw sutik tukén. 
They brush ashes off a shirt. 3) To shake 
out; L3k>. patighéi prust kdi tukdi. 
Shake the rug out well! 4) To shake down 
so as to make room for more; LOX. 
batydstuna phdlak tukém day. I am 
shaking the grain down into the goatskin 
bag. Variant: tukyék. Prdm: Causative I 
(sawzék). 
ae » N. Rolled up bundle of cloth 
ready for sale; js 6 -4S. From: Pashto. 
tukik, SS 55 V. To eat by pecking; 4 94_~ 
LSS a5. 6. pathiyak phalik tukin 
day. The birds are pecking up the grain. 
Syn: tésu dyek; Past(hearsay): tikila ‘it 
ate’. Prdm: Class 1 (karik). 
tukik, SUS3 V. To push; Lys Kes. may 
mo tuki. Suriim day. Don’t push me. I 
am falling. Past(hearsay): tikila ‘he/she 
pushed’. Prdm: Class | (kérik). 
tumbik Saree $3 _» N. Pompom worn on the top 
of a Kalasha headdress; eS S590 OLE 
Lag, 6 3s. Riddle: kirik thdra krizna 
thdpa: ‘on the snow there is a black log’. 
Answer = tumbik ‘a pompom on a white 
headdress’. See also: puSik. 
tun dyek S353 V. To squat down; aad 
ghee Sl. Syn: dhoéé dyek. 
tunj e » N. Clay pot for water, milk or 
butter; I5¢F. dhviuni tunj. A pot for 
milking. [This pot has a small neck and a 
larger body.] See also: kawaéw; azé¢. 
tun dyek Sao S '% V. To bend over or 
down; LXg>. angdr phusika moé tun 
del. To blow a fire, a man bends down. 
Syn: siskuit dyek. 


tur 
tur 35 Adj. Spoiled (of eggs); (155!) oS. 
See also: 6ndrak. 


ubujik S.> +5! V. 1) To be born; LJ fe 
Lge Ion. tésa putr ubuji dau. His son 
was born. 2) To sprout; Lg. L555. te 
s6mo niamdét ubuji Sian. Besides this, 
the crops have sprouted. Etym: utpadyaté 
‘arises, originates’ T-1814.1, 14322. 

ubunik S353! V. 1) To blow; (ly) LL. 
6si sira bhdy ubundw. Last night the 
storm blew. Actor: siré ‘wind’; bhay 
‘breeze’. 2) To blow about in the wind; | 5 
L3] Gx. ddranas ruiaw gond bat dsta 
ubunin. In front of the mud slide sticks 
and stones also blow about. Prdm: Class 4 
(nisik). 

ucdw 3l> 4! N. Festival of harvest in August; 
lod Lo 6 26 S jue. [In this festival 
cheese is brought from the pastures. A 
ceremony is held at the altar of 
mahandéo. Dancing and singing takes 
place until dawn.] Gen: khawsdyngaw 
‘festival’. 

uédéw mastrik S§ pul sl sl N. August, 

the month of the Uchaw oe is jos 
wae © eck cima 6 shes 3S GUS, 
Whole: nelaé ‘summer’. 

uchifi dyek Seo 6375! V. To leak (of 
roofs); USS (6 ge). may diira uchui 
dyel day. phaw kam Siau. My house is 
leaking. The roof clay has become thin. 
Syn: sisirik; Séndik; zazik; ¢uruik. 

uchundék Su sg V. 1) To take down, 
cause to descend; bg Gl ex. 2)To 
harvest fruit; el de. bazd gri chini 
uchundén. They harvest by breaking off 
by hand. /Apples, grapes, pomegranates, 
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uchar 
tutdimbak hik Se Slo 3335 V. To form 
a bud (ofa flower); Ls as 7 5, ahs, 


pears, apricots are harvested like this] 
Instr: baz& ‘hand’. Prdm: Causative I 
(sawzék). 

uchundik S055! %V. Descend (of 
animate beings or water); 4 >|. uéhundd 
e. Greetings! (lit: Did you come down?). 
Reversive: Ustik ‘to ascend’. 
*avaScandati ‘jumps down’ 
Prdm: Class 1 (kérik). 

uchiinyak Sls sg>5! N. Bosom, cradled 
arms; » 99. 

uchiinyak kérik 6 Sloje sl V. To 

carry something or someone upright in 
one’s arms against the body; Lad Gus 255. 
a batydyk uchiinyak kdi sdnay nim, 
ne pe abdaw haw. I will carry a small 
kid in my arms to the mountain farm if he 
cannot walk by himself. Gen: harik ‘take’. 
See also: kiiski dyek; kulim kdrik. 

ucumanyék Sls 3>3! N. Nettle; Iygr. 
ucumanydk gri tay Idim. I’ll beat you 
with nettles. Gen: mut ‘plant’. 

udtinik Ss5>5l V. To attach the yarn 
strands onto the heddle shaft of a loom; 
Land od S oe Seo. kuspik uévnik 
bas. The heddle shaft must be fitted with 
the yarn strands. Object: kuspik ‘heddle 
shaft’. Prdm: Class 1 (kérik). 

ucutu 35 5> 3! Adj. Mentally alert, quick, 
intelligent, active; Cuwe. Syn: husidr; 
éaspan; dinta; zehenwéla; kabil; tocuk; 
Ant: bey-adkul. 

uchdr j> sl N. Waterfall; jl&,7. Etym: 
*udakaksara, *avaksara- ‘waterfall’ T- 
1922, 735, 14248, 14315. 


Etym: 
T-854. 


uchéa hik 
uchdér dyek Sn> jes! V1) To flow 
over a waterfall; LS jla7. uk uéhér 
dydi, pariu day. The water is flowing 
over the waterfall. 2)To overflow, to 
weep; LS (,u57). kaéénduk tsipim 
day e, é¢ay padi, dstru uchdr dyel 
day. When I am cutting onions up, they go 
into my eyes and my eyes water. 
ugharik Sy > 5! V. 1) To spray solution 

on crops, to throw out a liquid, to pour out 
liquid or solid; LILY. 2) To scatter seed or 
other things; Lb .gS. Syn: uzdékik. Etym: 
avaksarayati ‘causes to flow down upon’ 
T-736. Prdm: Class 2 (mdatrik). 

uchéa hik Se |5g> 1 V. To stand up on 
the hind legs; 5 il pO Gul 6 Se 
Lg IS low we col. uchda thi pay 
prost kdrin. The goats are standing on 
their hind legs (to get leaves). Variant: 
i¢hga hik. 

udhdlik SJles 3! V. To tear, rip something; 
L3\,. se pirén udhdli dau. He has torn 
his shirt. tu may ne jhodnis. a tay 
udhdlim. You don’t know me; I’ll tear you 
apart. Syn: utrékik. Prdm: Class | (kérik). 

udhé y3o5! N. Dust; je 53,5. may dur 
udhé thi Siau. sdskik bas. My house has 
become dusty, I must sweep it. dur kdri, 
miéo udhé udriman atiu. Close the 
door, otherwise the dust will come in. Syn: 
get; khdtur. Etym: *uddhidi- ‘excessive 
dust’ T-2025. 

udhulik SJ 325! V. To tear apart, to rip, 
to split; Ltg,. tésa pirdn udhuhina. | 
heard his shirt ripped. mut udhuli Siau. 
The tree is split apart. Syn: utrukik; Caus: 
udhdlik. Etym: uddhita- ‘shaken, shaken 
off, thrown up’ T-2026. Prdm: Class 4 
(nisik). : 

udriman gly 23! Adv. Inside; ,44!. se tdra 
pai mdila ki, may udriman ikas hdtya 
jazat Siau e, ne? She went there and said, 
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ughiitk 

“Do I have permission to come inside?” 
CPart: bian ‘outside’. antara- 
‘interior, near’ T-357; *antra- ‘inner’ T- 
380. 

udrusék S$ 241 V. To frighten and cause 
to run away; L&& SI,5. grast pay 
udrusél. A wolf will frighten and scatter 
the goats. Prdm: Causative I (sawzék). 

udrusik Su 325! V. To be frightened and 
run away; LS 53. pay udrusin. 
walmoé te sariél day. The goats are 
afraid and scatter apart. The shepherd is 
gathering them together. Past(hearsay): 
udrustina ‘they ran away’. Prdm: Class 1 
(karik). 

ugabat hik Se Ls! V. To be taken 
away by the water (and drowned or lost); 
bogs Use GL. Restrict: Objects must be 
animate. Syn: ugardéi hik. Morph: 
uk-abat hik. 

ugaréi hik Sy 963! V. To be taken 
away by the water (and be drowned or 
lost); Low Gee Qk. tiguna atyiaw e, uk 
to ahéraw. phdto ugardéi hdwaw. When 
he entered the water, the water took him 
away and he was killed. Restrict: The 
objects of this verb can be either animate 
or inanimate. Syn: ugabat hik. Morph: uk 
aroi hik. 

ugawaét waziak SSL3l, ols! NM. Bird 
that frequents the water’s edge; S 34 
oe Yiy ol x Og bS. Gen: pa¢hiyak 
‘bird’. Morph: uk awat pathiyak. 

ugh6n 5 35° 3! N. Animal living near and in 
the water--otter or marten; -4) Gx Bk 
ole YI 1g. [Morgenstierne suggests a 
marten and adds that it is like a cat, black 
with white breast and long tail.] Gen: 
bherozandar ‘wild animal’. 

ughtik SKF 5! V. To repair a millstone; 
Lisl ey 6 (Se. a Zont ughilika 
parim day. I’m going to repair the 


Etym: 


ugné] 
millstone. Instr: nighén ‘chisel’. Prdm: 
Class | (kérik). 

ugnél j55! NM. Animal like a mink; jy. ak 
ole Vis 24). Gen: bherozandér ‘wild 
animal’. 

ugriék Sy 53] V. To cause to gallop or 
run; 6153s. Prdm: Causative I (sawzék). 

ugriik Sy 55! V. To run, gallop; £355) 
L399 (6. ha8 ugriau day. The horse is 
galloping. Actor: haS ‘horse’; gak ‘cow’; 
Past(hearsay): ugrila ‘he/she galloped’. 
Prdm: Class 2 (matrik). 

Viguri 63531 N. Wooden trough around 
grindstone where flour collects; (. Ss 
ne S Zi Whole: zont, zontr ‘water- 
mill’. Etym: udgara- ‘spitting out’ T- 
1957. 

uguzék S. 3353! V. To anger, disturb; 
Linge. trumizak mdéay gond dydi 
uguzd4i dau. He angered the wasps by 
poking a stick into their nest. [The example 
is a way to stir up wasps to sting and is 
used as an idiom for stirring up a fight.] 
See also: ungusék. Prdm: Causative I 
(sawzék). 

uguzik Si 555! V. To become angry and 
threatened; > yl ew Ser od S ol 
LT. Restrict: Actors are typically insects 
like ants and bees that can be stirred up. 
See also: unguSik. 

uguik S53 S| V. To ache or be tired (as from 
over use); LS 259 LIX. may sis 
uguiu day. My head aches (from so much 
thinking) {This is more like discomfort or 
mental fatigue. It results from heat, waking 
up, working, noise, too much wine etc.] 
Syn: trup€ék. Prdm: Class 1 (karik). 

uhtk Sjo5l N. Owl; gl. Gen: paghiyak 
‘bird’. 

ujék Ses! V. 1)To repair; LS Sag. 
viko gerés ne. zéntro ujén. Why don’t 
you improve the flow of water! You should 


uk 


have repaired this mill! /Things that can be 
repaired are zont ‘water-mill’, sutr ‘yarn’, 
rajhk ‘rope’] 2)To set a trap; (lug,) 
6. /Things that are set are: kamkém 
‘animal traps’, grui ‘bird traps’.] Syn: 
dharik. Variant: ujhék. Prdm: Causative I 
(sawzék). 

Wjak Sl! Adj. 1) True, morally upright; 

lew. 2) Straight; let. gondik wjak. 
The stick is straight. Syn: sida; Ant: 
khangar. 
— N. Front, facing position. taésa dur 
dawtdras vjakuna Siau His house is 
opposite the office. Variant: ujhak. Etym: 
rju- ‘straight, honest’ T-2448. 

ujiki SS g! Adv. Surely, definitely , 
really; Laa> a, qu ujiki e, tu aldy 
paris day? Really, are you going there? 

ujdk kérik 6 Sle $l V. 1) To act truly; 
b x ee ceoee. Syn: sahi kérik. 2) To 
straighten; LS les. 

ujhtiik Sy 3¢> 8! V. To put one’s grain into 
the hopper; LUIS Ge (Se Slo. a ujhiii 
dam, ti¢ak dsta kdio tu bdta ujhiias. I 
have put my grain in; after a little while put 
yours in. Prdm: Class 2 (matrik). 

uk $3! N. 1) Water; QL. [Spring water is 
thought by the Kalasha to be more 6njesta 
‘ritually pure’, than snow, and is therefore 
used for washing before performing a 
sacrifice. If spring water is not available, 
snow can be used.] Unit: thyap ‘drop’. See 
also: 08 g&hdba ‘ice’; thuk ‘steam’. 
2) Wine; lps § Sul. [This is a 
euphemistic use of uk.] 3) Juice of fruit or 
vegetable; (wy. Morph: ug. Etym: udakd- 
‘water’ T-1921. 

vikas tyek Sig 63! V. To release water 
into an irrigation channel; Bk UM oY 
Lijo¢e. piliwé héwaw haw, atra day 
uikas tyita. When it was so rainy, they 
released the water from there. 


uk zingak 
uk dyek Sn> Ss! VY. To irrigate; QL 
LO. khé kdi uk dyek ne abdili? How 
come you were unable to irrigate? Syn: uk 
lasék; jupék; sangdlik. 
uk dyik go Sl V. To be irrigated; 34 
Los. nokphéti kdi dam. taldy uk dyik 
bas. I have just made a new cultivated 
field, it must be irrigated. 
uk lasék Suu S53! V. To irrigate; Bk 
GL. Syn: uk dyek; jupék; sangdlik. 
uk sarfik S.jlu Sl V. To water, to 
salivate; LT jg. GL une 4. draé padi 
may 4aSuna uk sariiu day. My mouth is 
watering from seeing those grapes. Syn: 
thog sariik. 
uk zingék S6,}; S5l N. Dragonfly; 6 
gh. Gen: g6ik phawéatik ‘insect’. 
ukdsik S.a651 V. To loosen, untie, take out 
weaving; UJ 5S. [Things that can be untied 
or undone are things that are woven like 
wool dresses and rugs.] Syn: bic¢hdarik. 
Etym: utkarsati ‘draws out, pulls off (a 
dress)’ T-1715. Prdm: Class 2 (matrik). 
ukd6k kérik S)6 $5453! V. To mix by 
pouring from vessel to vessel; S eb oS 
ce Je me Or ome eo Sr SI 
Me US acl. Syn: uptinik; 1oék; 
ae lat dyek; kiték; miSarék; 
triktrikék. 
ukéli wes ‘3! Adj. Open (without any door or 
roof); (gS. ukéli sanhé8. Goatshed 
without a daran6 ‘roofed-in portion’. 
ukéli isté. Cattle yard without a darané 
‘roofed-in portion’. Syn: sald. 
Ukpim #3! N. Cuckoo bird; Jb55. Gen: 
pathiyak See also: kokduim. 
ukusik Syd 355 V. 1)To unravel, come 
loose, come ae LUS. pdti ukusi 
Siau. Her cummerbund has come 
unraveled kirmi¢ani ban ukusi Siau. 
The shoelace of her shoe has come untied. 
2) To overflow from an aqueduct; © 35 


umbrasik 
be he «sl. dréa Ghétray uk dyek 
bo girén. batrdélak ukusin. Sloping 
fields are hard to irrigate. The channels 
overflow. Caus: ukdsik. Prdm: Class 4 


(nisik). 
ukutik S35 35 §| V. To gather together, mill 
around; bw awr > ee >|. Sdtra Chétruna 


kéga baw ukuti dan. A flock of crows 
have gathered in that field. may sos 
ukutiu day. My insides are turning over 
and over (that is, I feel nauseated) Idiom: 
may hardi ukutiu day. ‘I am worried’; 
Syn: sariik; Actor: hardi ‘heart’; sos 
‘one’s insides’. Prdm: Class 4 (nisik). 

uludrum » 3 13581 N. Class of flying things; 
op». See also: -arum. From: Khowar. 

ulvt pultit kérik Sj 6 3h Ss5IV. To 
turn things upside down; Lil, Lill. Syn: 
ekwa gherék. From: Urdu. 

ulik Sa |g! N. The ball of yarn that feeds 
the weavers shuttle; Y 55 6 Sles. Whole: 
tron, trond ‘loom’. 

ulik géndak S1is 5 Sa |g! N. Shuttle for 

weaving; Sls 6 S44. Whole: tron, 
trond ‘loom’; Mat’: bisa ‘laburnum 
wood’. 

umbér ,L.s! N. High place from which 
water can fall (as into a water-mill); 05 
a aw OL & ube Se. moé umbér 
sawzdan. The men have made a high place 
from which water can fall. Create: dyek 
‘to make’; Create: sawzék ‘to make’. 

umbrasik Soil yal V. To expel, to banish 
someone from somewhere; WKS pu 46. 
tu kdlapat Séhé his? a tay dutirey 
umrdsim. How long will you be like this? 
I will throw you out of the house. Restrict: 
The object must be animate. Syn: 
gondgonddy kdarik; bizbizdy kdrik. 
Variant: umrdésik. Etym: *apamarSati 
‘wipes off T-432. Prdm: Class 1 (kérik). 


umbulik 


umbulik SS ime §! V. 1) To be possessed by 
a spirit; Lge (go5> a. [This is used to 
refer to a shaman’s action when possessed. 
During this time he will prophesy about the 
future.] 2)To be angry; Lge 2s. dbi 
barnahdka khé ghéi umbuli a? Why 
have you become angry for no reason? 
Prdm: Class 4 (nisik). 

Uimbur 5.4! N. Age, life, span of life; p<. 
du bisi ze ponj hdwaw wumbur, tdsa 
pisStyaka ita Siau. At the age of 25 it was 
time for him to be taken back. Proverb: 
driga phond, driga umbur. ‘Long path, 
long life’. See also: majar. From: Arabic. 

limbar Ze majér jek ~3 jul N. Long 
prosperous life; Si 44 5. Syn: zindagi. 

umbur parik Sb yj3.03! V. To grow 
old; L535 j«<. tus mééay héma wdway 
umbur pardw. ddday umbur pardw. 
homa wmbur pardw. Our grandfathers 
grew old in poverty. Our fathers did as 
well. We ourselves, as well. 

umét Cul NV. Hope; +0/!. may umét Siau 
ki andéy biricio tu Séhé ne bata his. 
It is my hope that from now on you will 
not be like this. Variant: omét. From: 
Persian. ; 

umét kérik SQ.) 6 Coo §! V. To hope; Aree! 
LS. khoddyas pi umét kérim day, dbi 
dstatik prust tazd dsa. We hope before 
God that you may be well too. Restrict: 
The person in whom hope is placed is 
marked by pi ‘from’. 

umetwér )| gi 8! Adj. Pregnant; Jol. Lit: 
‘hopeful’. se umetwdr thi dau. She is 
pregnant. Syn: oswaéli; grénu; uzurddr 
hik; dur gehén. See also: haléun parik. 

umrék S»§l V. To open; JS. néi 

umrdi. Open the lock! Reversive: ban, 
band kdrik ‘to shut’; Syn: zrethék; 
Onset: bay ‘suddenly’. Prdm: Causative I 
(sawzék). 


uindru 
umrfik SQ, $1 V. To open; bly hs. Caus: 
umrék. See also: zrethik. Prdm: Class 4 
(nisik). 
umrili (dy 0§! Adj. Open; |g XS. dur 
umrili. The door is open. Variant: umri. 
umuru 
umuru hik Sys §) 4! V. To quiet down, 
to be comforted; Ls gu (5 gol. 
umuru kérik S.)6 3,503! V. To quiet a 
crying or sad person; LS (i gol+. dyas 
tan kiiaka ¢uicu ddi, umiiru kdriu. The 
child’s mother nurses her child, and quiets 
his crying. Syn: baSdr kdérik; dilasd 
kdrik; hardi dek; hawsald dek. 

-un parik (§- Vsfx. Passive. tésa ghéri 
bribo éhéi hiu 8éon, bo késman bribo 
gri, khdréa kar-un parifu. Until walnuts 
harvest comes again, walnuts will be taken 
and used for many purposes. 6nja moé 
saprd-un pariu day. Now men can be 
found (for work). Restrict: This occurs on 
the verb root or after the causative suffix. 
See also: -6nu hik. 

-una dek Sos L5l- Vsfx. Permission; Lys 2. 
ama nisi-una dek. We will let him sit 
down. [This phrase is suffixed to the root 
of the verb or the causative suffix.] Syn: 
-una lasék. 

-una lasék Sw Y & §- Vsfx. Permission; 3- 
Lo». dma nisi-una lasék. We will let 
him sit down. Restrict: This phrase is 
suffixed to the root of the verb or the 
causative suffix. Syn: -una dek. 

Undru §)68! Adv. Downhill from speaker; 
ox. Restrict: This forms the root of 
words like undruhdk and undruhalia. 
Reversive: pu¢htim ‘uphill from speaker’. 
Variant: 6ndru. 

undruhék ik S| Sle, 3! V. To come 
down; LT puchiim 
parik ‘to go up’. 


on. Reversive: 


undur 


undruhdk Sle§)531 Adv. Downward 
direction; 5S cx. undruhdk mo 
uchundi. Surtias. Don’t go down! You 
will fall. Reversive: pu¢humdék ‘upward 
direction’. Morph: undru-ha-k. 

undruhakalia (J€le 303! Adj. 
Descending, downhill; 4b § ces. fa 
phond undruhakalia. This path goes 
downhill. Reversive: puchumalia 
‘ascending’; Ant: ¢6ktu; upraili. Morph: 
undru-ha-k-ali-a. 

undur 44! N. Section of aqueduct where 

water enters from river; aw yl Seo 3 
te © ps cy UL US eet GL. déiran 
ita zdyani urdur hdi Siau. The entrances 
to the aqueducts are washed away by the 
flood. urdtir Chaldi zay halim ¢hétray 
hdtya. After making the entrance section 
Pll make the aqueduct go along to the 
fields. Use: Ghalék ‘to make’. Variant: 
hundtir. 


-uni (3§- Vsfx. 1) Instrument _(the 


instrument form of the verb). ja 
drink-uni. Walnut kernel mashing 
instrument. bribd biSd-uni. Walnut 


cracking stone. Restrict: This phrase is 
suffixed to the root of the verb or the 
causative suffix. 2) Adjectivizer. uk 
rité-uni kund6ék. Container for pouring 
water (lit: water pouring container). 
Variant: -huni. 

ungusék S45 3835! V. To anger or excite 
men; LYs Was. Restrict: Objects are 
always human. See also: uguzék. Prdm: 
Causative I (sawzék). 

ungusik Sn 3S sl V. To get angry and 
excited; & H ~2s. Restrict: Humans are 
the actors. 

upa¢ik Sb! V. 1)To pull out weeds, 
gather grass; 45451. moé yaw mindray 
uk lasél, yaw khas updé¢iu. A man 
either irrigates his fields or pulls out the 


uphuék 
weeds. Syn: uphuék; chalék. See also: 
upucik. 2) To open (mouth, eyes, book, 
container), take a cap off a bottle; LJ 965° ‘ 
kitép upd¢i. Open the book! Syn: 
bih6éék; bizgék; Reversive: khaik ‘to 
shut’. 3) To turn over bread baking on the 
fire; L&I. Enm: *utpatyati ‘is burst 
open’ T-1809.3, 14305. Prdm: Class 1 
(karik). | 
upalék SIL IN. Spider; (65S. Gen: g6ik 
phawatik ‘insect’. Variant: upald; 
phawldék (Urtsun). Etym: utpataka- ‘a 
kind of animal’ T-1821. , 
uphdik S 3! V. To wrap oneself; Lgl. a 
zil gri uphdam. I will wrap myself in a 
blanket. Jnstr: uphduni ‘a blanket or cloth 
cover’. Prdm: Class 3 (asik). 
uphoni (3 5¢ 1 N. Cover for a utensil, lid; 
(X25. Dim: uphényak ‘place’. 
uphoni dyek Sy> .35¢ 5! V. To cover 
something; Ly> jSes LE Les. Syn: 
biw dyek. 
uphoni uprék S225! ose sl 
uncover something; L.g3! LSes. 
uphor dyek Sn> 4543! V. To celebrate 
over killing an enemy; & ck SF Cyrus 
Los Sysco Une oige. Sasé nasawdw 
mo¢é, kakbody naSsdio uphor praw. The 
man who killed the leopard afterward made 
a celebration. taléyo ko pard? se tay 
zuio nisiu. S4ma ghd kakbdy naSsdio 
uphor dikwéw dyen. “Why did you go 
there? He (the slayer) having eaten you sits 
there.” This song men will sing while the 
leopard killer is giving the feast. /This 
involves skinning the leopard, putting the 


V. To 


skin on a pole and dancing. It also involves 
feasting the village.] Gen: namis ‘merit 
feast’. 

uphuék SN 34.5! V. To pull out, take off; 
L&I. péstani jaé uphudi. Take the fur 


uphutik 
off the skin. Syn: ¢halék; upa¢ik. Prdm: 
Causative I (sawzék). 

uphufik S234! V. To fall out (of hair), 
shed; Lig> (JL). paghiikas path uphui 
paron. The bird’s feathers have completely 
fallen out. may pdyan jac uphui khul 
hdwan baddik bas. My goats’ hair is 
finished shedding, I must cut their hair. 
Prdm: Class | (kérik). 

uprafli (LI,5! Adj. Steep, precipitous 
(ascending); Qle}z. uprdili dsa phond. 
That path is steep. Syn: puchumalia; 
¢oktu; Ant: undruhakalia. 

uprahiiyak S' oa x! N. Chakkor, quail or 
grouse-like bird, partridge; po. Gen: 
pachiyak ‘bird’. 

uprék S x3! V. To pick up something 
inanimate, take up something inanimate; 
LUI. kitép uprdi gri may de. Pick up 
the book and give it to me! Anim: usték ‘to 
pick up something animate’. 
udbharati ‘raises’ T-2038. 
Causative I (sawzék). 

upucik Se 5 5 V. 1) To open up, to split 
apart, peel up; L34S|. eé upucdn, angd 
hdwaw. His eyes opened, and he became 
alert. Sulé upucdw. The wood split apart. 
Caus: upaéik; Syn: bih6ééik. 2) To come 
out, emerge (of a large group or object); 
Lec. birfu ganddluna hatya saw moé 
upuci pardon. All the men emerged from 
the valley and went to celebrate the 
ganddw custom in Birir. Syn: dragnik. 
Prdm: Class 4 (nisik). 

upuék SX, 3! V. 1) To kindle a fire; Le. 
angdr upudi. Light a fire! Syn: phus 
upuék. 2)To turn on a light; (_jey) 


Etym: 
Prdm: 


LY. Etym: utpadayati ‘produces, 
begets’ T-1814.3. Prdm: Causative I 
(sawzék). 


uplik S31 V. 1)To burn; Le. angér 
uptiaw day. The fire is burning. 2) To 
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uskusék 


flash, to shine brightly as though burning; 
LSa. lohistas path upiiaw day. The 
pheasant’s feather shines brightly. 
kunduéyak uptiaw day. The lightning 
bug is shining. Syn: ¢imikik; Gandrék. 
Prdm: Class 2 (méatrik). 

upulik SoS 5! V. To fly; & 31. tsiré upuliu 
day. The parrot is flying. Variant: uprimis 
(Urtsun). Prdm: Class 4 (nisik). 

upinik S353! V. 1) To winnow; S Sy 
SUI ase 33! ate AAS ot Um ols 
LS. moé trehanki gri, tus upinin. 
Men take a pitchfork and throw up straw to 
winnow it. trehanki ‘pitchfork’. 
2) To mix tea or milk by pouring; 2393) 
Ulgel (5. kuinj gri Chir uptinin. They 
take a ladle and mix the milk. Syn: ukdék 
kérik; Instr: kuinj ‘ladle’. Etym: utpunati 
‘cleanses’ T-1827. Prdm: Class 1 (karik). 

urték 5,3! V. To finish (to work and 
finish something left undone); LS |) 9. 
aSeki har kiira kdi urték ne bhdan. 
Not everyone can court someone and finish 
it off. fa dédas krom kdi urtdaw. He 
was able to finish up the work his father 
was doing. Prdm: Causative I (sawzék). 

urtik S34! V. To return, come back; (ye! 5 
LT SJ GT. Idiom: may jéa juani 4éi 
urti Siau. ‘My wife’s youth has come 
back again’. 

urudi os 454! N. Ururi village in Birir Valley; 
v56 SIE 2 ool. 

urumék S53! V. To smother someone; 
LS wy gwls. Prdm: Causative I 
(sawzék). 

urumik S03)! V. To smother; wy tle 
Ly. Prdm: Class 4 (nisik). 

uskurdi (63) ;S 4! Adj. Short, small; .G sg 
prac. Syn: tshdtak; Chiityak; tsan; Ant: 
driga; drungdr. From: Khowar. 

uskusék Sw 35.5! V. To excite a dog to 
attack or fight, to sic on; LLuS1. héru pe 


Instr: 


uskusik 


on haw, 86a uskusdi. If a thief comes, 
sic the dogs on him. Prdm: Causative I 
(sawzék). 
uskusik Sw — |g! V. To attack someone; 
LS o>. 86a tésa hdtya uskusiu day. 
The dog is attacking him. Restrict: The 
object is marked by hdtya ‘to’. Prdm: 
Class 4 (nisik). 
uspuk S ‘jeu §! Adj. Dishonorable, having a 
bad reputation; ab wy 5s a. See also: 
bey-izat. 
uspuk kérik S,)6 S jruee 51 V. To degrade 
someone, embarrass, shame, dishonor; ~ 
LS 5c. tu may moééan réaw uspuk 
ari. You embarrassed me in front of 
people. Syn: dirék; bey-izdti kdrik. 
ustréw bate 4l 241 NM. The lower 
grinding stone in a mill; Vly pes © (Se 
ob. Syn: no wat; Whole: zont, zontr 
‘water-mill’. 
ustrék S45! V. To spread out or lay 
bye kg. (Things like 
bedding or cloth can be spread out.] Syn: 
bizgék. Etym: *upastarati ‘covered’ T- 
2269. Prdm: Causative I (sawzék). 
ustréuni (3 jl wg! N. Bedding; «Lb sgx, 
omeg pew. Syn: bistard. : 
ustrdw kérik 6 9| 43! V. To make a 
place for sleeping; Lay Faw. 
ustréw sls] N. Bed; Aus. 
*upastrta ‘spread over’ T-2269.3. 
ustrd 4345! N. Hips; (JS. Whole: jhan, 
jhand ‘body’. Etym: Sréni- ‘hip and loins, 
buttocks’ T-12729. 
ustiiak Sl j.4! MN. A kind of wild animal 
with long tail, marmot; > lor 


gle. [Morgenstierne suggests these are 


down; 


Etym: 


marmots--”'a black and red animal about 
the size of a cat.”] Gen: bherozanddr 
‘wild animal’. 

ustli ¢¢ si! N. Ustui, a mountain farm of 
Rumbur or Bumburet; Cy) geo 59!) prow) 
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usis 
ble S oly. [There are actually two 
Ustui farms, one belongs to Brun in 
Bumburet and the other to Kalasha Grom 
in Rumbur.] Gen: son “summer pasture’. 
ustlr 345! N. Acne, pimples; S 2 p= 
ale. Syn: Sothéyak. See also: pahdrik; 
tazydn. 
usuagin, usuagind JuSl jw gl opSljw sl N. 
Afternoon, about 


1:30-4 p.m; W956 
235 6 dee ew VT. Whole: bas; ‘day’. 
Variant: usugin; usuaginda. Etym: 


ghanta- ‘bell’ T-4421. 

usuphék Sg, 345! V. To persuade someone 
to do something against their will, entice, 
tempt; Ly> S seo ug. dsa mod Séla 
istriza ja kdrikas bdti uSuphdaw. 
awélo ne than diman dis. That man 
persuaded the girl to marry him. At first 
she did not agree with him. /This comes 
from Khowar and has the underlying 
meaning of ‘causing to do wrong’.] Syn: 
Surék; iSlagék; phirék. From: Khowar. 
Prdm: Causative I (sawzék). 

uSuphik Sg 343! V. To be persuaded (to 
do wrong); LT Gye S39. Prdm: Class 4 
(nisik). 

us hik Sy is! V. To become very sick 
and frightened; log ot Sto). [This 
sickness makes a goat stand motionless 
and the hairs around its muzzle stand out.] 

uséti hik Sye ee 1 V. To become 
paralyzed or useless; Ly 9,20. Sdse pay 
ek khtirani uséti thi dau. That goat has 
become paralyzed in one leg. 

usik Syd 5! 3! V. To hang something up; 
LES. Syn: lapék. Etym: *avasrayati 
‘leans from’ T-856; upasrayati ‘leans 
against’ T-2254. Prdm: Class 4 (nisik). 

usis pal N. 1) Top or upper portion of 
an entity; wal S re S ry? th dee 
xe §. CPart: prag6 ‘lower portion’; 


Whole: Sen ‘bed’. 2) Pillow, cushion; 


uspuy 
ml». Syn: brasni. Etym: *ut-sirsa- ‘one 
who has raised his head’ T-1853. 

usis dyfuni (3 30> gs 1 N. Pillow; 
mil pu mS. Syn: brasni. 

usis kérik S)6 ps 331 V. To pillow 
one’s head; LLy le ~.. brasni gri usis 
karim. I will pillow my head on a pillow. 

uspuin SS 5.43! NM. Mustache; 4250. Syn: 
samldét. Variant: guchi (Urtsun). Etym: 
*phunga- ‘mustache’ T-9083. 

ust L053 N. 1) Lip; G5 52. Whole: jhan, 
jhand ‘body’; Syn: ustpdst. 2) Muzzle of 
an animal; (5945. Variant: us. Etym: 
Ostha- ‘lip’ T-2563. 

Ustan kérik S)6 kssl V. To. signal 
with one’s lips; LS ojbal au ne. See 
also: iS8éra_ kdrik; nisin kdérik; é¢an 
kdrik; hdstan kdrik. 

ustpdst Corgis sl N. Lip; C554 wl. Lit: 
‘lip skin’. Syn: ust. 

Ustak SLE jl N. End, corner, point; «|p. 
|,LS. rajhvik vstak The end of a rope. 
Chet vistak. The corner of a field. zay 
listak. The end of a water channel. Syn: 
awatik. 

usték Sind 3! V. 1)To pick up something 
animate, cause to stand, awaken; bg] 
Lle}>. sida atrdaw pe haw, mo 
ustdi. If the child cries, don’t pick him up! 
Inan: uprék ‘to pick up something 
inanimate’; Syn: tiék; angé hek; bujék. 
2) To deliver a baby; LS 40 une poe. 
Prdm: Causative I (sawzék). 

Ustik Shi jl V. 1)To climb, to ascend, 
stand up; Lys! .b25>. dhentduna ustim. 
I will climb up into the mountain. Syn: 
puchim pdarik; Reversive: uchundik ‘to 
descend’; Onset: pat ‘quickly’; daz 
‘quickly’. 2) To get up out of bed or from a 
lying down position; LT jel po Faw. 
Reversive: dhrak dek ‘to lie down’. 
3) Wake up; L&Le. Syn: bujik. Etym: *ut- 


utikik 
sthati ‘stands up’ T-1900.1, 1907. Prdm: 
es 1 (karik). 
ust ped 51 .N. Rock salt; gy 6 Sus, 
utrékik eae V. To tear; L3\y. Syn: 


udhdlik. Etym: *tukk- ‘cut, break’ T- 
5466. 
utrék S341 V. To feel cold (in hands or 


feet); LN Se gS Ut emo SO pw. 
bazd utrdan. My hands felt cold. Prdm: 
Causative I (sawzék). 
utrukik S53 ,53! V. To split, tear apart; 
Lig. fa Sula utrukiu. rha Stila ne 
utrukiu. This wood splits. Cedar wood 
does not. Syn: udhulik; Caus: utrdkik. 
Prdm: Class 4 (nisik). 
uts  @§! NM. Spring; uz. vtsani uk. 
Spring water. Etym: utsa- ‘spring of 
water’ T-1869. 
utsdk S55 3! N. Spring water; 34 © pie. 
Uitsani tvigas kay, utsdk ghdan. They 
call water from a spring, utsdk. 
utstin (43>! N. Urtsun valley south of Birir; 
ely Sol & SLAs. [This is near Drosh 
where the southern dialect of Kalasha is 
still spoken.] Resident: utsvindia ‘resident 
of Urtsun’. 
utsundia 3555! N. Resident of Urtsun; 
Vip ey © yey). Variant: utsundi. 
ut S4l N. Camel; C451. Gen: lotpdéngi ‘class 
of large-legged animals’. Etym: ustra- 
‘buffalo, camel’ T-2387. 
utikék SKS 8! V. 1) To lift an animal over 
a barrier; LIS jl. 2) Cause or enable to 
jump; LISI Sodge. Prdm: Causative I 
(sawzék). 
utikik SK § s1 V. 1) To jump or leap, to 
jump over something; L&) Sade. 2) To 
ee ee to jump out (of sparks); 
L3l 6 Sodge. dhan utikau day. 
The corn is popping. Prdm: Class 3 (asik). 
utikikan bat oL OBS 3! N. Stepping 


stones; gy 6 56) Sordge. 


uzakik 
uzékik SSI}! V. 1) To throw away, throw 
out, spill; Wis! GLY. gézdum uzdki. 
Throw out the trash! Jdiom: uk uzdkio im 
‘I will relieve myself and come back (lit: 
having scattered water I will come)’. 2) To 
scatter, to sow; Ly «bags. Syn: 
uchérik, 
uzékila LSI |; 31 Adj. Spilled; ly LLY. tésa 
uzdékila Shir. The milk which he spilled. 
uzukik S538! V. To spill (of liquid or dry 
goods); bL- S 6 opis ale gal Gu). 
¢hir uzukéw. The milk spilled. Proverb: 
chir pe uzukéw haw, ne ¢hiriki, ne 
Chirguli. ‘If the milk is spilled, we cannot 
get it back (lit: If the milk is spilled it is 
neither chicken nor chicks)’; Caus: 
uzakik. Prdm: Class 4 (nisik). 
uzukiina &555341 Adj. Spilled; 2y 2/5. 
phuiSak uzuktina Chir zu day. The cat is 
drinking the spilled milk. Variant: 
uzukina. 
uzur 
uzur kérik Sy)6 ) 333! V. To take it easy, 
quiet down, relax; LS °! |J. uzir kdi 
nisi, ko pdris day. Take it easy, sit 
down, why are you going? ; 
uzuri (¢)§5§! Adj. Peace, well-being; «cys 
Cy > «gu. kia nda mon la baya? 
his kia ne, uzuri. Any new news 
brother? Not a bit, everything’s fine. Syn: 


uguik Sy 3531 V. To chip a millstone to 
repair it; Lols gy 6 (Se. a Zontr 


328 


uguik 

aphidt; arami; sukwin; suklét; amdn; 
sarajami; khayr. 

uzurdér hik Sy 5/2333! V. To become 
pregnant; Ly o» joe. se uzurdér thi 
dau. She has become pregnant. Syn: 
grénu; umetwdr; dur gehén; oswAli hik. 
See also: haléun parik; jahitrumi. 

uzét kérik S6 oljsl V. To pressure 
someone to do_ something, _ stress 
something; LS Sb. a to uzdt kdi 
kalém 6nika hiiti dis. I pressured him to 
get a pen. 

uZluhék Se 335! V. To injure, hurt; © y> 
LT Sge .L8. bazd pe uZluhdi dini 
haw, mum khdsan. If they have injured 
their arms, they rub them with beeswax. 
Prdm: Causative I (sawzék). 

uZluhik Sy2 3333! V. To get injured, hurt; 
LSS Sse. may bazd udZluhi Siau. | 
injured my arm. /This kind of injury is 
quite serious such as dislocation or 
bruising.] Prdm: Class 4 (nisik). 

uzui 53 381 N. Pick with a short handle; 
Jlas. dsa uzdi gri kééiu day. He’s 
digging with a pick. /This is typically used 
by women for cultivating.] Use: nohén 
karik ‘to hoe, cultivate’; Use: k6¢ik ‘to 
dig’; Gen: aspap ‘tools’. 

uzuik SY335l N. Cricket; Nag. Gen: 
g6ik phawéAtik ‘insect’; Sound: baSik ‘to 
chirp, sing’. 


uguika parim day. I’m going to repair 
the millstone. Jnstr: nighén ‘chisel’. 


wddi 


wadi (sely Adv. Nevertheless, even then; 4. 
csv: Se tay hadtya bo kahari dis. wddi 
tay ne pdaw. He was very angry at you. 
Nevertheless he didn’t hit you. 

wadi dsta Lul oly Adv. Nevertheless; 
cst? oa ponj Chat uk pi dam, wddi 
asta déhan kdriu day. kimodn Chat 
asta warék pim haw? I drank water five 
times; nevertheless, I am still thirsty. 
However many more times must I drink? 

wadi bé = Gols Jd. Better; Aw ls. 
tdsa pay ldndra dini, djo wadi be. His 
goats were sick, now they are better. See 
also: be. 

wagdé laSl, N. Promise; otc9. Syn: kéul. 
Variant: wakda. From: Arabic. 

wagdé kérik 5S), Iasl5 V. To promise; 
LS otcs. a tay som wagdd kéi das, 
Onja wagdd pura dris. I promised you, 
now I have kept my promise. Restrict: The 
indirect object is marked by som ‘with’. 
Syn: kéul karik. 

wagdé ptira kérik SQ) |) 5 IoS15 V. To 
keep a promise; LS otc». 

wagéra | .5l5 N. And so on, et cetera; » ney. 
From: Arabic. 

waja ely N. Reason; ~~ 3. fa kia wdja? 
What is the reason for this? Syn: band. See 
also: wajahén. From: Arabic. 

wajahén Cte! |g N. Means, source, reason; 
=~ 7g. tdsa wajahén may krom 
hdwaw. Because of him I got work. See 
also: waja. 

wajhék Sg>ly V. To aim at something; 
LJ lis. a tupék wajhés e, kakbdy 
paldis. When I aimed the gun the leopard 
ran away. Syn: bhicik. Prdm: Causative I 
(sawzék). 


waktamdya 


wajik Sr! |g V. To watch, look after, guard; 
Loop. may suddas wdjas. Watch my 
child! Syn: wal hik; wal parik; pdyra 
kdérik. Prdm: Class 2 (matrik). 

wak Sl» N. Price; C3. tay gak may 
hdtya wak kdri. How much do you want 
for your cow? Syn: kre; kimdt. From: 
Khowar. 


wakhajami (~l>lSly Adv. Suddenly, 
unexpectedly; GaS «Silel.  pdlak 
dramiani uchundai, wakhajami 


muc¢au. Bring the grain off the roof, it may 
suddenly rain. Syn: nagahéni. 

wakhoik Sy 34513 V. To bark and make a 
racket; LSS sg. Sésa 86a ek dardkuna 
wakhoiu day. dSio ne lisdu day. That 
dog barks continually. He never closes his 
mouth. /This term is used negatively to 
describe a needlessly noisy dog.] Syn: 
rdik; San kérik; jachi hik; Actor: 36a 
‘dog’. From: Khowar. Prdm: Class 4 
(nisik). 

-wiki _Sly- Sfx. Harvest season; 6 2Sy 
m5 dra¢-wdki Grape harvest season. 
palaw-wdki. Apple harvest season. 
[-waki refers to anything that is picked to 
harvest it. letr, refers to 
anything that is cut to harvest it.] Syn: \et. 
See also: ho. Variant: -eki. 

wakia US|, N. Matter, event, happening; 
alg. kia wdkia hdwaw? What 
happened? Variant: wakya. From: Arabic. 

wakoké (S515 N. The Wakoke clan of 
Rumbur; 3 Sol © jge0) ols. Gen: 
kam, ‘clan’. Variant: wakokyé. 

waktamdya UULSIs Adv. Once upon a time; 
a Ss 6 23> SI. Syn: kéymina 
kdéymina; wakti. 


in contrast, 


wakti 

wakti es! | Adv. 1) Once, one time, once 
upon a time; 2» Ss 6 23. SoI. wakti 
tard biyabdnuna uk ¢hii¢hu hiila e, 
madrdk mdila ki, yardls dta payrandk 
nihim day. One time there in the forest, 
when the water dried up, the frog said, 
“Friend, I am going across to the other 


side.” Syn: waktamdya; kdéymina 
kdéymina. 2)On time; ~ C33 om ‘ 
homa wakti tdra Zaléli, phato 


tramastin hiu. We need to get there on 
time because it will become dark. 

waékum hik Se jl V. To become 
worried about sonieniie Lie or pgm. 
paysa may ne den ghdi, se moé 
peris4n thi wdkum hdwaw. Thinking 
that they would not give him the money he 
began to worry. tu wdékum mo ha. tay 
deé khut tay dem. Don’t worry. I will 
pay your debt in any case. 

wal Jly N. Pity; Qw5. got moé mo 
awatdi, wal. Don’t tease crazy people, 
(you should) pity (them). 

wal dek So> Jls V. To feel sorry, to pity; 

LI Qos. 86a na’aikwéw pa’i, may 
sak wal praw. When I saw them killing 
the dog, I felt very sorry. Syn: aské dek; 
gam zuk. 

wali dls N. Curse; lcs 4. wali tay griiu, 
warégin sudén mo tye. Don’t hit other 
people’s children, a curse will fall on you. 
tay wali griiu. pililak mo naSdi. 
khoddy kapha hiu. Don’t kill the ants. A 
curse will fall on you. God will be upset. 
Do: griik ‘to fall on’. 

wal ls N. Protection; “bl. shurald 
tdsa moéas hatya wal pdi dsau. Shurala 
went to herd his maternal uncle’s herd. 
Etym: pala- ‘protector’ T-8125.1. 

wal hik Sw Sls V. To be a guard or 

protector; LS cla. tu may duras 
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waphaé 

wal ha. Guard my house! Syn: wal parik; 
payra kdrik; wajik. 

wal parik So)b J 3 V. To go to shepherd 
or guard a flock; 3! Le chm S 
LS eble. wal pariu. He will go to 
shepherd his flock. Syn: wal hik; wajik; 
payra kdérik; Actor: walm6é ‘shepherd’. 
Etym: paldyati ‘guards, protects’ T-8129. 

wali | 3 N. Goatherds’ work; 34 %. 

walméé & ta 'g N. Goatherd, protector; 
deste, sbely >. = Etym: _—_avipald- 
‘shepherd’ T-893; ajapald- ‘goatherd’ T- 
151. 

-wala Yl5- Sfx. One who has a great deal of 
something; Ylg «ls. pay-wéla. A person 
who has lots of goats. ai-wdla. A person 
who has lots of bread (wealth). ¢hir-wala 
pay. A milking goat. From: Urdu. 

waléyin speck | N. 1) The place where the 
livestock graze, pasture; § GL 6 ble 
x=. waléyinay aktidt kéra kakbdy 
drazni dau. naga pay Zu. In the high 
pastures be careful because the leopard has 
come out. He may eat the goats. /This 
word has reference — specifically 
livestock.] Syn: son. 2)The time of 
watching the livestock; yl)53 5 4 %. 

walghti 2 “SSI 3 N. Shepherds’ wool or 
goathair cloak; ~< 5> 33! 6 mols. Syn: 
ghui. See also: patighti. 

walik Sols V. To wait, stay; LS UI. 
adhék wali la. Wait a little please. a tay 
walim day. I am waiting for you. Prdm: 
Class 1 (karik). 

wam a! 9 N. Genital area (of male or female); 
pio putes Leacl, See also: wa. 

waphd ily N. Loyalty, faithfulness; ls. 
istrizdas pi waphd ne. A woman is not 
to be trusted (lit: no faithfulness from a 
woman). From: Arabic. 

waphadér jlolel, Adj. Loyal, faithful, 
trustworthy; ,ls¢5. marghéso waphadaér. 


to 


war 
Cilday bi¢hiriu. The jonquil is the faithful 
one. It blossoms in the cold season. Ant: 
bey-waphd. 

war; »l3 N. Turn in an activity or game; 
ob. war wdruna. Turn by turn. biSi 
bas ¢hamani kdrik. may war, a nisim 
géstay. I will take my turn to go to the 
barn and make cheese for twenty days. 
Syn: ghont; pho. See also: payrd. Variant: 
wari. From: Pashto. 

war, ,l3 N. Language; yl}. kalaswdr. The 
Kalasha language. khowdr. The Kho 
language (Chitrali). Syn: mon. From: 
Khowar. 

wardék S\,|5 N. Page of a book; 3)». From: 
Arabic. 

waraS (ll N. Hawk, falcon; 34. /The 
Khowar word for this bird is yéruz.] Gen: 
pachiyak ‘bird’. ; 

warék Soyly Adj. Another, other; «)9! 
| w33. Morph: warég. Etym: dpara- 
‘posterior’ T-434. 

warégo kia LS sSyyly Inj. What else? 

(Yes, of course!); LS j9l. warégo kia. 
Yes, of course! /This is said in response to 
statements like, “Is that right?’’] 

waréSa Li, ,l5 Adv. The day after tomorrow; 
vs. See also: Gnja ‘today’. Variant: 
war; waréS (Urtsun (Tu)). 
aparasvas ‘the day after tomorrow’ T- 
438. 

wariddém 94413 N. Waridom village in Birir 
Valley; 936 Syl 6 2 Gols. 

warin ¢~ !9 N. The chief spirit being of Birir 
Valley; ae Ibo oo 6 ro oly. 
[He is most feared, having great power to 
destroy.] Gen: bas zudéw ‘spirit beings’. 


Etym: 


Variant: werin. Etym: *aparéndra- 
‘unrivalled Indra’ T-444. 
warkathd \s6)l, Adj. Worried, afraid, 


frightened; yli,.. may pdéSi warkathd 
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waslim 
haéwaw. When he saw me he appeared 
frightened. 
warkathai clg6,l) N. Worry; Gla, ~. 
tdsa warkathai asdtaw. He became very 
worried. 
warkéti _2.S,l5 N. Receptacle made from 
bark for maturing or aging cheese; C>)> 
UWS ey ome er wily Ke me Slee S 
= lb &. [Nowadays these are also made 
of tin.] Mat’l: phoi ‘birch wood’; bew 
‘willow’. 
was kdrik So6 (»l5 V. To give a speech; 
LS ~w LS Les. se riaw Cisti 
mo¢éan kay was kdériman dis. Standing 
up front he was giving a speech to the 
people. Syn: takrir kdrik; Gen: mdatrik ‘to 
say’; ghdik ‘to say’. Morph: waz kérik. 
From: Arabic. 
wadsa Luly N. Means, wealth; «yy «myy) 
cJ5>. tisa mééas kia wdsa hiu haw, 
tdsa istrizagiakas awldtan hdtya izdt 
kdriu. If that man has the means, he will 
respect the girl’s relatives. Syn: Card. 
Variant: watsa. 
wasidt Olly N. 1) Historical traditions or 
legends; Cy. 9. 2) Counsel, advice given 
to children by parents when they are about 
to die; Comes. Copamina parikwéw 
noéa jdas wasidt karin. Tomorrow, when 
it’s time to go, they will counsel the new 
bride. Syn: nasiat. From: Arabic. 
wasild wily N. Weapons; jig. Syn: 
yardk. From: Arabic. 
waskdt SKuls N. Waistcoat, vest; oSuly. 
From: English. s 
wésun sls N. Quiver; (25 45. [These 
were typically made of wood.] See also: Sa. 
Etym: upasana- ‘exercise in archery’ T- 
2317. 
waslim pokeils N. Vaseline; cylin 9. From: 
English. 


was parik 

was parik S.)b ils V. To split open; 513 
L3.. bhénjaw dydi, zemin was pdi 
Siau. The ground split open from the 
earthquake. Syn: kandrék ¢hiik; zrethik. 

waswds ily wily Adj. Ragged; LI» Kg. se 
waswas pirdn sambi dis. He has put on 
a ragged shalwar kamiz. Syn: lok; purit; 
éuréur; bazé bazé. 

wat ls N. Time; £35. kia wat héwaw? 
What time is it? bo wat héwaw. A long 
time has gone by. waktas thdra. On time. 
Syn: mudd; tem; amdl. See also: zamana. 
Variant: wakt. From: Arabic. 

wat dhumbék Syn jos ly V. To waste 
time; LS ple 39. 

wat terék Sy 3 Oly V. To spend time; 
Lilfcas 

wat Zélik SSIj oly V. To become ready 
to give birth; LT C35 6 (Se). tésa wat 
zali Siau. Her time (to give birth) has 
come. 

watdék SUls N. The outer covering of a 
walnut; ge © S551. Syn: sdlas. See 
also: kélas. From: Khowar. 

-waw 3l5- Sfx. Watcher, agent; «bly > 
WhegS> lS ge. a gak-wdw. I am cow 
watcher. Sia kimdén pus e, pay-wdw 
ktiak? This is how many generations, goat- 
watching boy? Restrict: This suffix can be 
used with other nouns but is usually heard 
those referring to livestock. For example: 
améwdw ‘sheep watcher’. 

wawé |gl5 Intj. Come here! (a call to goats); 
Re od SG HG eel S oe. Syn: 
kilu kiilu. See also: pay. Variant: wowa. 

wawa |9l3 KT. 1) Grandfather (father of father 
or mother); L& & lols. CPart: nawdw 
‘grandchild’; wawaso ‘grandchild’. 
2) Granduncle (grandfather’s brother); Isls 
&& &. CPart: nawéw ‘grandnephew or 
grandniece’. 3) Male ancestor; Isls 


bts 


wakloti 
—N. Honored old man; Dy: 
wdwaso gwlsls KZ. Dear grandson or 
granddaughter; Q5, «5. Syn: nawdw; 
CPart: wawa. 
wazék So3ly V. 1) To wash someone or 
help someone to wash; L5\,5. 2) To cause 
to cross a body of water or a chasm; j& jy 
LIS. Prdm: Causative I (sawzék). 
wazék kérik Soj6 S,;ly V. To recount 
truly, give faithful account, explain clearly; 
LS ecols. prust wazék k4i mon pra. 
You have spoken truly. Syn: werék kdrik; 
Gen: matrik ‘to speak’; ghéik ‘to speak’. 
wazik Sy jls V. 1) Bathe, take a bath; LL. 
Syn: nigik. 2)To swim; Lo. tu aya 
apaw de, koki tio tiguna wazikta ne 
bhdas. You stay here because you cannot 
swim. Syn: laws tyek. 3) To cross over a 
body of water or a chasm by a bridge; ee 
LS. Prdm: Class 2 (matrik). 
wazik hik Sx Sy jl V. To kiss the back 
of hands in greeting (as spoken to 
children); LS wg © Qgee. [The adult 
form of this is sawazik hik./ Syn: saw4z 
hik; khuiti dyek; ispadék; has khalék. 
wazik Syjly V. To destroy, tear down; 
LLY bs. 
wa ic N. Scrotum; 2b 53 «a>. See also: 
wam; briicakani kaz0i. 
wak SI 3 N. Dirt, soil; xS.ia wak, dma 
mo ¢uti. This is something dirty, don’t 
touch it. 
wakil bS i 9 NN. Lawyer, representative, 
agent; |4S5. From: Arabic. 
wakldé 
wakl6é hik ye @ 3615 V. To smell bad; 
Lig jlo gee. Sandéy kamrdani wakl6é 
hiu day. A bad smell is coming from this 
room. Syn: ghond dek. From: Khowar. 
wakloti (3 56 1 9 Adj. Dirty, unwashed, bad 
smelling; wea. . Syn: nazi;  phalit; 
ghusgh4p; Ant: pagiza. 


Z. 


wau 3 3 N. Measure of grain or walnuts 
equal to four sawéw; 339 96 (oul. [Four 
sawéw is about 80 kg.] See also: sawéw. 
wi ls N. Place; Se. Syn: jaygé; thon. 
wa kérik S46 Gly V. To make room for 
someone; Lys Xe. sti gadérakas 
hdtya wa kdri. Get up and make room for 
the elder! 
wauna Ll, Adv. Instead of, in place of; 
Se & wéhdk périkas wauna préhdk 
gala. Instead of going upstream, he went 
downstream. 


|e. [This is made from Shizin ‘pine’, 
kuhérik ‘pine nut wood’, or azai 
‘apricot’. It is played with a larger drum 
called a dai for the Kalasha dances.] 
CPart: dai ‘large drum’. Variant: plonk; 
plok (Rumbur); waé (Birir). 
waik sls V. 1)To fit; LT Ly. kélon 
(may khtray) ne awdan. The moccasins 
did not fit (my feet). 2) To filter through; 
bw Jel> Car.. baik (miitay) waiu 
day. The rain is filtering through (the 
trees). Prdm: Class 1 (karik). 
wats él |3 Adv. Level, even, smooth, safe, 
easy; jew ylul. se mut ustikas hdtya 
wats. That tree is easy to climb. Ant: 
nawats. Variant: wats. 
wats hik Sx él |g V. To remain well, be 
careful; pw Glos bog Glel. wats thi 
pari. May you have a good journey! /It 
seems that waé hik is 
intransitive verbs while waé karik is used 
with transitive ones.] Syn: prust hik. 
wats kérik SY )6 él ly V. To do with care, 
to do well; LS Sug LF glT. wats 
kéi bribd é6i0, wats thi uchundi, tu 
mi¢o Surtias. Carefully harvest the 
walnuts, carefully come down, otherwise 
you will fall for no reason. si¢in wats kdi 
chili thawdyo mo. Harvest the jujube 


of, |) N. Small hour-glass shaped drum; 


used with 


welou 

well, don’t leave any. Syn: prust kérik; 
gawr kdrik. 

we-  -~3 See main entry: we-...-U. 

weajélu jhels Adv. Out of 
unseasonably; . .» 39. se tan séro 
tupékan tydi we-ajél-u andSaw. He 
shot himself with a gun and died before his 
time. Morph: we-ajel-u. See also: ajel 
‘death’. Variant: weazélu. 

webertiu $3 ~~ 3 N. Spinster, unmarried 
woman; op igs. Syn: wesoru; dsisa. 
Morph: we-beru-u. 

webhosu ju sh- 3 Adj. Naughty, 
mischievous, uncontrollable; 3 |. se 
webhdsu hdwaw. He is very naughty. 
Morph: we-bhos-u. 

wethiru 3 g>~3 Adj. Without milk; 295. 
pe SS. bay Oni wethiru. Bring tea 
without milk. Morph: we-¢hir-u. 

wehdsi hik Sy2 (les See main entry: 
hdsi. 

wejdu gle. 5 Adj. Widowed or unmarried 
and young (as referring to men); (6 ge wy 
S. 4sa wejéu moé. He is a widowed 
man. /This can only be said of a young 
man. When he is old he is called abaddi./] 
Ant: jawdéla; CPart: wesdéru ‘widowed’; 
webertiu ‘spinster’; dsisa ‘widowed’. 
Morph: we-ja-u. 

weldt ~>b5 N. People of a valley or area, a 
nation; alc. pra weldt mumuétay moé 
bo sariis dtra. All people from the whole 
valley of Bumburet gathered there. From: 
Arabic. 

weldwu 495 Adj. Unfruitful; o> ~ Se 
Yi. Ant: lawgéda; lawiri. Morph: 
we-law-u. 

wel6u 93545 Adj. Without salt; S Sus 
pe. pay weldu hdwan. The goats need 
salt. Syn: bialéw. Morph: we-l6-u. See 
also: wekhal. 


season, 


weldju 

weldju 2G 9 Adj. Shameless; » ps -. te 
bo weldju moé. They are very shameless 
men. Syn: bey-Sdrum; bahayd4. See also: 
lac. 

wenariék S.~ 4,5 N. Residents of the upper 
part of a village; sl S 036 = SF 5) 9 
um ey ob CPart: prenariék 
‘residents of lower part of a village’. 

wendstu j.u.ls5 Adj. Noseless, having 
damaged nose; LS SL .S SL pe. bo 
mon mo de. wendstu Sia. Don’t talk a 
lot. You are like a person without a nose. 

wénaw 3ls3 Morph: wé-aw. See main 
entry: Wé. 

wer »3 N. Reign; CcbL.. Proverb: stida 
wérani, li wer. ‘The reign of a child is a 
bloody reign’. 

werén kérik Soj6 gles V. To bother, 
disturb, annoy; LS Sus. har chat kia 
ne kia ghdtiman may werdn karis 
day. All the time you are asking for 
something or other and bothering me. 

werék So ~3 Adj. 1) In view, visible; 125 
pol S. dhénta héma hétya werék 
Sian. The mountains are in plain view. 
Ant: pachdén; Syn: pastnyak; drés; 
jhondwak. 2) Known; LL», LL. rdso 
werék hdwaw. The secret became known. 
Syn: jhonéwak. 

werék hik Sy2 Son9 V. To become 
easy to see, appear; L w ols. ton nda ek 
moé wirék thio, pistyék khé hdwaw 
haw? The man appeared under the pear 
tree, how did he disappear again? Syn: 
payda hik; é¢a hik. 
werék kérik Sy)6 Son5 V. 1)To bring 

into plain view; LY salu LS gle. 
S4ma kitép may hdtya werék kari, 
may hdtya pachdn thi Siau. Show me 
this book, it is hidden from my sight. Ant: 
pachén kérik. 2) To explain, make clear; 
Luge. Syn: wazék kérik; kéndik. 
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wéway 
wes  y9 N. 1) Medicine; ls. é¢aw wes. 
Eye medicine. 2) Gunpowder; 35). may 
kasakdaru bo SiSéyak. ayd wes grila 
ne hiu. My gunpowder is very good. Here 
it will not get wet. Morph: wez. 

wezi kérik Sj6 jeg V. 1)To cure 
someone of sickness; LS (5! Is. Sia 
dawai may hdtya wezi draw. This 
medicine made me well. 2)To stop 
someone from doing something, harass; 
Linge LS JS. wezi mo kari, Ztori. 
Don’t try to stop him, let him eat. Restrict: 

The object is marked by kay ‘to’. 
wesOru §)g~- 9 Adj. Widowed; og. asa 
wesoru istriza. She is a widowed lady. 


Syn: webertu; dsisa; CPart: wejéu 
‘wifeless’. Morph: we-sor-u. From: 
Khowar. 


wéti (99 N. Behind; gx. galitsun dur 
wéti Siau. The hockey stick is behind the 
door. 

wétyaw hik Sy2 slr9 V. To hide 
behind something; pgm S jor out 
Ll Gg. dur wétyaw him day. I am 
hiding behind the door. Morph: weti-aw 
hik. 

wetiligiri ¢nSideus N. The Wetiligiri 
high pasture belonging to Bumburet; el 9 
obl =e Sol Gee Coys. Gen: son 
“mountain pasture’. 

-wew 9 9- Vsfx. While, when, time; £35 SS. 
witrazik-wew. Dawn (lit: at the time of 
scattering (sun rays)). parik-wéw. At the 
time of going. Restrict: This suffix is 
appended to the infinitive form of the verb. 
Etym: véla- ‘limit, boundary, time’ T- 
12115.1. 

wéway -ly 5 KT. Brother-in-law (wife’s 
brother); Ylu. CPart: jaméw ‘brother-in- 
law (sister’s husband)’. Variant: wéwi 
(Urtsun (M)). 


wicaik 

wehdk SUy '3 Adv. Upstream a little ways; 

Bb SF wl S Gols. Reversive: préhdk 
‘downstream a little ways’. 

wés karék Su )6 eae V. 1) To make a boy 

a part of the world of men by dressing him 

in a traditional woolen outfit and doing a 


weznu 

wezm 33 N. Garlic; (ne). Variant: 
vresnu (Urtsun). 

we-...-U  §-..--~ 9 Pfr. Without; —. we-dt-u. 
Without flour. we-l6-u Without salt. 
we-z4-u. Without gravy, sauce. 
we-técin-u. Without footwear. /This 


seems to be the more colloquial Kalasha 
prefix for the Persian be.] Syn: bey-. See 
also: we-hdsi (hik) ‘without breakfast’; 
we-khaél ‘without flavor/salt’. Variant: 
We-; We-. 


we hik Se 3 V. To become completely 


snowed in. 


wéi 23 N. Pouch on the front of a 


woman’s dress above the belt; SS 
oer Ss us ss. [This pouch is made by 
the abundant dress material blousing out 
above the tight cummerbund. It is accessed 
through the neck opening and is used to 
store small things and food items.] Syn: 
lahin. 


wekhdl JWSS5 Adj. Plain, without sugar or 


salt, tasteless; Kango. Ant: k&éwa. Morph: 
we khal. See also: weldu; bialéw. 

ung Adv. Upstream. Restrict: This word 
has not so far been heard in isolation, but it 
is posited as the form which underlies such 
words as wénaw, wéa, and wéhdk. See 
also pré ‘downstream’, for a_ similar 
pattern. Reversive: pr€ ‘downstream’. 
wéa oles Adv. Upstream; § 29! S gels 
92 4b. Reversive: préa ‘downstream’, 
Morph: wé-a. 
wénaw gly 9 Adv. From upstream, from up 
the valley; a0 w3l S cols. wénaw thi 
da? Did you come up from downstream? 
batrikay wénaw  krakg. Batrik is 
upstream from Krakal. Restrict: This is the 
same word as wé. In this case the 
nasalization is realized as an n. Reversive: 
prénaw ‘from downstream’. Morph: 
wé-aw. 


ceremony; amy Sul 6 oSe) OLS 
alee ne Uo sq03T Doe er ole 
Land sight S md OE oS oS 
ao G& Sl». te tésa suddas wes 
kardan. They performed for the boy the 
ceremony of becoming a man. /There are 
two stages of this procedure observed 
about three years apart. The first is called 
Gelik sambiék ‘to dress in a shirt’, the 
second is called bhut sambiék ‘to dress in 
pants’. A boy is dressed in a shirt and 
pants woven from wool, a sacrifice is made 
for him, and he becomes 6njesta ‘ritually 
pure’. From this time on he becomes a 
member of the male community, he does 
not eat from his mother’s dishes, and he is 
able to go to the cattle shed.] Part: éelik 
sambiék ‘to ceremonially dress a boy in 
his first shirt’; bhut sambiék ‘to 
ceremonially dress a boy in his first pants’. 
2)To dress a girl in her first traditional 
Kalasha woman’s dress and _ headdress; 
use ee 9 Corey SLI 6 oS 5) SOULS 
we od S 2S slat me osrse S SH 
at Oe lag Gad 55! 355 5 ud. [A 


girl only has one such ceremony.] 


wiéahék Sel 5 V. To spell someone off 


to let him rest; all S oS oho S ee 
Lo». a may dada wi¢ahém. I will spell 
my father off so he can rest. héma to 
wicahéli. We must work in his place so he 
can rest! Prdm: Causative I (sawzék). 


wiédik Sry 5 V. To rest from working; ee 


LS alyT ev. adhék wiésio krom kéri. 
Take a little rest and then work. Syn: ddma 


wijwac 
kdrik; Caus: witahék. Variant: bicdik. 
Prdm: Class 3 (dsik). 

bicén gle, N. 1)The distance one 

normally walks with a load before resting; 
5S. tésa grom, may grémani ek 
biédin déSa Siau. His village is one rest 
stop distant from mine. [At each extremity 
of a biéén is a rock or other high 
construction to rest one’s load on] 
2) Section of a field; LS Syl 6 cme}. 
Variant: wiéan. 

wijwaé é! 49 Adj. Untidy, disarranged; 
wp. 

wik Sy 3 V. 1)To thread objects into a 
necklace; Ls on [Typical objects are 
walnuts, apricot kernels, and beads.] 2) To 
thread a needle; LIS (Sle. Gre (gi gu). 
3) To pierce with a sharp instrument so as 
to make a hole; Lyw. moé gonddék gri 
moniéni pik win. Men take a stick and 
pierce the leg of a skin bag. Prdm: Class 1 
(karik). 

wilék SJo3 V. To cause to dry; LYS. 
Prdm: Causative I (sawzék). 

wiliik Siok5 V. To dry out; LS yu. chetr 
wiliis pe haw, kis kérim. If the fields 
dry out I will plough. Restrict: This is used 
only for objects like hands, body, clothes, 
etc., not for things like food, leaves or 
leather. Syn: stisik. Prdm: Class 3 (dsik). 

wiltina Ljl5 Adj. Dry; ly US gu. bronz 

wiltinyak. The lawn is dry. Variant: 
wiltinyak. 

win ows N. Lightning bolt; ay Glal. 
inddcik dydi, didaylin dydi, win dtaw. 
The lightning flashed, the thunder 
thundered and the lightning bolt struck. 
[The difference between win and indé¢ik 
is that indé¢éik flashes across the sky, but 
win strikes causing damage and fires.] 
Syn: ind6¢ik; Do: palik ‘to fall, strike’. 
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witilik 
wirwakta LSI 3 Adv. Anytime; (og (gu 
39. wirwdkta kay dsta si. 6nja 
parik. Sew it anytime. We are going now. 
wiswds hik Spe | pu 9 V. To feel afraid, 
worried; LI gS _=. may hardi wiswds 
hiu day. I am really worried. 
wisarwisar kérik So6 jlijgg Legg V. To 
scatter, cause to disperse; LS AL re. 
grast théra dydi pay wiSarwiSar kai 
draw. The wolf attacked and scattered the 
goats. : 
wisék Suits ‘9 V. To boil; LILI. may ja 
Cdyas hdtya uk wisél day. My wife is 
boiling the water for tea. Syn: halék; 
pacék. Prdm: Causative I (sawzék). 
wisik Spin 9 V. 1) To boil; KOI. uk wisau 
day. The water is boiling. Syn: lochik. 
2)To pulse, to throb; US%es. istdlak 
wisau day. The fontanel is pulsing. 3) To 
think highly of oneself; I 425 ol 
Lge. to kia wisas day. Who do you 
think you are? Restrict: This last example 
is sometimes said by women who ignore a 


man and walk off. Etym: *viSrayati 
‘boils’ T-11960, 1940; *visrapa- 
‘boiling’ T-11946. Prdm: Class 2 
(mAtrik). 


witrézik Sojlz5 V. To dawn; (245) 
Ls ys ome Lg. (See bitrazik where the 
basic meaning is ‘to scatter’. Dawn may be 
conceived of as the sun scattering its light 
or its rays.] Variant: bitrazik. 

witrazikwéw 9S jl 49 N. Dawn, early 
morning, daybreak; ~~) aw ote. Syn: stiri 
dikwéw; Whole: bas, ‘day’. Variant: 
bitrazikwéw; utrazigwéw. 

witrazikwéw 9 9S jl 49 See main entry: 
bitrazik. 

witilik Sila. V. To eat; LYS LUS. /This 
verb is only used of people if you are not 
pleased with the person to whom or about 
whom it is spoken, or if you are joking.] 


wiyak 
Syn: zak; dhdémik. See also: tsdkik. 
Prdm: Class 4 (nisik). 


yad sl N. Remembrance, memory; sl. abi 
saw may bo yad hali day. I remember 
you all very much (lit: you all become 
much remembrance to me). From: Persian. 
yédi hik Sye gol V. To remember; ol 
LT. tay te mon may yddi hin day. I 
remember what you said. Syn: angé hik; 
phékum kdérik. 
-yak S\- Sf. Diminutive or endearment 
suffix. {Whether this suffix 
smallness or endearment depends on the 


denotes 


user’s intent. The diminutive form occurs 
typically on nouns and its form is not 
perfectly predictable. Note the examples 
below.] 


Examples of -yak 


stida ‘child’ > suda-yak ‘small child’ 
adhé ‘some’ > adhé-k ‘alittle’ 

cew ‘dress’ > Cel-ik ‘small dress’ 
khur ‘foot’ > khur-igik ‘small foot’ 
chu ‘daughter’ > ju-rik ‘small daughter’ 
ec ‘eye’ > e¢-dyak ‘small eye’ 

pay ‘goat’ > pay-akik ‘small goat’ 
put ‘son’ > putr-ik ‘darling son’ 

ja = ‘wife’ > ja-yakik ‘darling wife’ 
ktak ‘child’ > kuatyak ‘small child’ 


yakin ¢S, N. Trust, belief; (nd). tésa théra 
may yakin. I trust him. Syn: bawéar; 
barosd. From: Arabic. 
yakin kérik So)6 oS V. To trust 
someone, believe in someone; & oS On. 
se tdsa thdra yakin draw. He trusted 
him. Syn: barosd kérik; bawdér kdrik; 
pattiik. 
yéni (Sl Adv. That is; gx. yani tdsa kia 
wasa hiu haw, tan wdsas mutabékuna 


yawaén 
wiyak Ss Adj. Full. Ant: khaliy. 


mal del. That is, whatever his wealth, one 
gives according to his own wealth (for a 
bride). Syn: léka. From: Arabic. 
yar UN. Friend; “w95 .,l. khoddy yar. 
Good-bye! (lit: God (is your) friend). See 
also: dus; dari; malgiri. From: Persian. 
yari sy N. Friendship; (guvgo. Syn: 
yardusti. 
yardus, yardtist cuss, 
Friend; Cw 93 yl. From: Persian. 
yardusti (212, N. Friendship; Gu 99. 
tan moéuna bo yardtsti, apaw diman 
asta. There was great friendship between 
them. Syn: yari. 
yarm6é & s«)\, N. Friends, those who work 
without pay; Sly 2S 240 S pay re 
56 Ske if 4) 5 05%. 
yarék S|, N. Weapons; jigs. jénguna 
hdtya yardk sémata gri parik bas. For 
the fighting one must take weapons when 
he goes. Syn: wasild; Spec: bad6k ‘axe’; 
poldt ‘battle axe’; tupancéd ‘revolver’; 
rapal ‘gun’; tupék ‘gun’; tup ‘cannon’; 
politai ‘rifle’; mukai ‘shotgun’; goraif 
‘repeating rifle’; yawbdni ‘single-shot 
rifle’. From: Turkish yaraq. 
yaw 3b Cnj. Or; l. kdas mééay misés 
ne, yaw kdas som palawi his ne? Why 
don’t you mix with some other men or join 
a milk-sharing cooperative with someone 
else? Syn: khéyo. From: Persian. 
yawén lal N. Help; s40. Syn: madat. 
yawan hik Se oly V. To be of help; 
& oy. dao. Restrict: Person helped is marked 
with som ‘with’ or hdtya ‘for’. Syn: 
madat hik. 


yawbani 

yawbéni (b5l N. Single-shot rifle; S| 
gk ‘Ss 3. [This is not as powerful as a 
gorai rifle] Gen: tupék ‘gun’; yardk 
‘weapon’; Use: tyek ‘to shoot’. 

-yok Sy- Sfx. Agent; Yl5-. lawan-yok. A 
liar. phand-y6k. A deceiver. bihan-yok. 
A fearful person. 

yoru hik Sy 3)» V. To fool around, joke; 
LS glis. kahéri mo ha, a mié yoru 
him day. Don’t be angry, I am only 
joking. 

yorwén (jl5)9 Adj. Hot (in the sense of 
weather); (eS. ia se khdééa yorwén 
mastruk. This is a very hot month. 
Restrict: This adjective only modifies the 
words mastruik ‘month’ and ddua ‘day’. 
From: Khowar. 

yowék Sly, N. Residue, remainder, root 
ends, source; }>. Syn: isnds; ptiik. From: 
Khowar. 

yum6 5 N. A type of white bean; sau 
Lo J. Gen: dati ‘beans’. 

yunj @s N. A kind of hawk; © ad SI 
3b. Gen: paghiyak ‘bird’; Syn: yuirus. 


za |; N. Sauce, curry, gravy, stew; «Jl 
G6. [This is any kind of 
accompaniment to eat with bread like 
curry, gravy, milk, stewed dry fruit, or 
honey.] Degrad: ériika ‘spoiled’. 

zahalim » slo! Adj. Fierce; tls. bo khdéa 
zahalim kakbdy dsta. He was a very 
terribly fierce leopard. [This word can be 
used to describe leopards and bears.] Syn: 
zarawar. From: Arabic. 

zak Sl; N. Lard (liquid or solid); 3. 
[This is made by rendering fat.] 
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zaména 
yuru §)% N. Vein; S). Etym: hira- ‘vein, 
artery’ T-14113. 
yurubén 565)% N. Pulse; 20. yurubén 
patékaw day. (He) has a pulse. yurubdén 
ruphi Siau. (His/her) pulse has stopped. 
yurubén jidi. Check (his/her) pulse! Do: 
patdkik ‘to beat’. 
yurus ($3 N. Hawk, falcon; © rd Su! 
3k. /sayuirus is the blacker of the hawks. 
The Kalasha word for this bird is waraS.] 
Gen: pathiyak ‘bird’; Syn: yunj. Morph: 
yuruz. See also: saytuirus. From: Khowar. 
yus kérik S46 (~% V. To get sick in the 
mouth from lack of salt; +» ee iS Sood 
Lig sla © os ple. may pdéyan yus 
kériu day, zar zar 16 6ni gordodkas 
putras. My goats are getting mouth 
sickness, bring salt quickly, you son of a 
donkey (you should have known better). 
[This is said of goats and sheep and cows. 
With the goats and cows it causes growths 
to grow in their mouths and they cannot 
eat. With sheep it happens in their liver. If 
they are given salt it goes away.] Syn: 
zangug6k kdrik. 


zakmi _.S!} Adj. Hurt, wounded; (+3. 
mo¢é bo zakmi. kuro nasdi dsta daw, 
khaéa zakmi. Men were badly wounded. 
Some he also killed, with terrible wounds. 


Syn: zayé. Variant: zékum. From: 
Persian. 

zamdna L&I; N. Time, period; gk. 
zamdna Sum thi Siau. Times have 


become bad. Syn: dawr; dawrdan. See also: 

tem; wat; mudd; amdl. From: Arabic. 
zamanduna gb; Adv. At a time; ob; 

uw. ek zamanduna aspéi nawdlas ek 


zamuc 
pay ze bira kakboy Zula. At one time, a 
leopard ate a nanny goat and a billy-goat of 
a descendant of Ashpai. 

zamuc & jal} N. Yellow substance used as a 
medicine for livestock; 2 & SK yy 39 
GT a6 2 sb S Ble od S sete sx 
a: [This is found in the mountains.] 

zant sl; N. 1) Pregnancy, birth, child- 
bearing experience; Jo>. dsa tre zant 
istriza. She has given birth three times. 
2) Year; ys. isa pdyas daS zant thi 
Siau. This goat is ten years old (she could 
have borne ten young as well). 

zanti ai je! (2sl} N. Bread to honor a 
birth; BLY 2 Glan S ae sz 3 
= Ql. [This is taken to the ba8éli the 
second day after the birth of a child. It is a 
big bread, as big as the griddle will hold.] 
Gen: ati ‘bread’. 
zdnti ku 3S (23/5 N. 1) Childbirth house; 

Se § isl ag. Syn: baséli. 2) Pen where 
goats give birth; § Glan S on 
Se 


zanti _<5!} Adj. Child-bearing; ~ 3. zdnti 
istriza kawdé dau. Where is the woman 
who has given birth? 
zantyak hik Se Skul; V. To give 
birth; byw w=) by lag se. tu kay 
zantyak hdwi? When did you deliver? 
zantyak hika pdi dau. She went (to the 
baSdli) to give birth. Variant: zénti hik. 
Etym: jayanti- ‘begets, bears’ T-14518. 
zangér 631; N. Rust; S53. Syn: ka’; Do: 
griik ‘to appear’. From: Persian. 
zangér griik Sy 5 61; V. To must; S35 
LSJ. Gimbar zangér gri Siau. The metal 
has rusted. Syn: kaS griik. 
zangarmuki _S50.61; Adj. Sour- 
dispositioned; Vig 2 S ~2t 235 y. dsa 
zayngarmuki. He has a sour disposition. 
Ant: koSanmuki. 
zankid (SSI; N. Poison; 3. Syn: bis; zhar. 


Zarcawa 
zar 4/3 Adj. Shiny; See. se zar wala 
éapdén sambi dis. He put on a coat filled 
with golden thread. From: Persian. 
zarér 5,15 Adj. Trouble-causing, 
mischievous, clever, tricky, naughty, sly; 
ype. Sasé zardr stida may batydkas 
tyita. That mischievous boy hit my kid 
goat. From: Arabic. 
zarari kérik Soy6 bly V. To do 
mischief; L_S | x. stida zardri kérim 
ghéi Citila, Onja a te tan kdrim. The 
boy thought about doing some mischief, “I 
will tease them.” Syn: tay kérik; muziri 
kérik. : 
zarari Zalék SSI} Golly Y% To cause 
damage; Llei, gles. zardri mo 
zaldi. Don’t cause damage! 
zarari (¢)l)lj N. Mischief; (g4y «| ps. 
zéra8 “ini hik Syx (933 Ll) V To 
become frightened; Ly 05; 45>. bhald 
pe apéSaw haw, moé zaras zini thi 
lahds hiu day. Ifa person sees a spirit, he 
will become frightened and will get sick. 
See also: burtiini Zini; pari Zini. 
zarawaér 5l9l,l; Adj. 1) Fierce, vicious; 
Si b>. [Things that are zarawér 
include leopards, bears, dogs, and men.] 
Syn: zahaliim. 2) Strong; b gucar «) 3lb. 
Sasé gamburi bo zarawdr gandtirak 
del. That flower has a very strong 
fragrance. From: Persian. 
zaréalangi (SSYe,|5 Adj. Pale, off color, 
weak; (359) =. 
— N. Rascal, one who insists on doing his 
own thing; slew. dma zaréaldngi jidi 
na, may chia tyék e. Look at this 
uncontrolled person, how does he dare to 
hit my daughter! /This word is only used 
when angry and you wish to use bad 
language. ] 
zarcawad | l> 1; N. Turmeric; ¢wle. 


Zara 

zarid L yl; N. Sponsorship, cause, instigation, 
means, agency; ~~}. tadsa zaridas thdra 
may hdtya bo takliw hdwaw. I had a 
lot of trouble because of him. khoddyas 
pe mukardr Sia haw, ek moé zarid 
hiu, 84sa ghéi méik. If God’s decision is 
this, we say that one man is his means. 
From: Arabic. 

zarid hik Sy» 1} V. To be the means of 

someone’s rescue; Ly A~,)}. khoddy 
may hdtya zarid hdwaw. God rescued 
me. Syn: sabap hik; sdran hik. 

zarrat 1) 4,1} N. Need; 4) 3 po. Syn: ajat. 
— Adj. Necessary. From: Arabic. 

zartri .¢)§)1 Adj. Necessary, useful; 
ogre. a asta bisahur ita, krom tay 
som kérim ghéri ghéi ta atcitis. 
mdgam aprilay, ghéri ek bas phdto 
kia zardri ghdi a¢itis. I also thought 
again of coming to Peshawar to work with 
you, but then I would only be able to work 
one day and then return so what was the 
use of that? gadén mon k6 kdrik 
zaruri. It is necessary to listen to one’s 
elders. Syn: ajati. From: Arabic. 

zérzar 4)j)1} Adv. Almost; W.. zérzar 
naSta. He almost died. Syn: dekdék. 

zat, zatr |; wl} M. Lineage, family, 
species; jut «ls. prust zdtri moéas 
krom prust hin. The works of a man 
from a good lineage will be good. se bo 
janjéli moé, S86as zatr e, kia haw? He 
is a very offensive man, could it be that 
he’s a dog? se bo adém zatr moé. He is 
a very good man. Syn: kam,. Variant: 
zatri. From: Arabic. 

zayd (13 Adj. 1) Hurt, wounded; (>). 
Surui, may bazd zdya thi Siau. I fell 
and hurt my hand. Syn: zakmi. 2) Wasted; 
Ls pile. wat zdya hdwaw. Our time 
was wasted. From: Arabic. 
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Z1an 
zayé hik Sye LI; V. To get hurt; (255 
Lg. Syn. griék. 
zayé kérik So,6 GI; V. To wound 
someone; LS _2+}. Ehé moe to tydi, 
zaya kdi dan. The men from Ayun beat 
and wounded him. 

zazik Soilhj V. To leak out through a hole; 
Ls ys SJ. Sia tim gan anéna uk zdzau. 
Water leaks from this hole in the tin. Syn: 
Sondik; ¢uruik; sisirik; uchii dyek. 
Prdm: Class 2 (matrik). 

zéCi dyek Ss (43 V. To become 
hungry; LSU S 5. zéci dydi das e? Are 
you hungry? zé¢i dyita. Gluttonous. Syn: 
anora kdrik. 

ze¢payén hik Se glhley; V. To get 
hepatitis or jaundice; b& Hy 0D) oBy. 
ze¢payén thi dau. He got hepatitis. Gen: 
lahds ‘sick’. 

zéhen cy} N. 1) Intelligence; cys. tay 
zehénuna niséw e? Did you understand 
(lit: did it sit in your mind)? See also: 
dkul; dimdk. 2) Mood; Cub. may 
zehén kharép hdwaw. I feel bad. Syn: 
tdbiat; ostér. From: Arabic. 

zehenwaéla Yl si} Adj. Wise, intelligent; 
hb «ws. se bo zehenwdla stida. He is 
a very intelligent boy. Syn: éaspan; uciitu; 
huSidr; akulwdla; dinta. 

Zemin cy) N. Land; (405. ia zemin may 
dadda aSis. This land was my father’s. 
From: Persian. 

zemindér jliico} N. Farmer; «jldq0} 
las. 

zemindéri (4 )!top0 j N. 
SIL RHeS ssl done 5. 

zen cy) N. Breastplate. 

zidn 3 N. Loss; yleks. bihdtas e, may 
kia zidno? sin sviras som _ ghéri 
uchundis o. If you go over the mountain, 
I don’t care. With the first light of day you 
will come down again. télaman khdna 


Farming; 


Zig karik 
gost préki, tésa bo ziani hdwaw. 
When Talaman Khan’s barn broke, he 
suffered great loss. Syn: dan; noksdn; 
kasdra. Variant: ziani. From: Persian. 
Zigir kdrik Sy 6 poe) V. To discuss about 
someone; L_S Ss. kdas zigir kéris day? 
About whom are you discussing? tdsa kia 
Zigir ne hédwaw. Nothing whatever about 
him was discussed. Syn: -as mon dek. 
From: Arabic. 
zimawér | slo} Adj. Responsible; jl> 3. a 
zimawér ne. I am not responsible. From: 
Arabic. 
zimawari (¢y!yla3 N. Responsibility; ~3 
Sole. 
zind 3 N. Adultery; b3. From: Arabic. 
zind kérik S.j6 by; V. To commit 
adultery; LS &5. Syn: niwds dyek. 
From: Arabic. 
zinagér )€L3 N. Adulterer; ,65. [This is 
said of a man or a woman.] 
zinaréga €3,l,; N. Area between Krakal 
and Chatruma Village; 53! y36 J&LS 
rc 6 gleys S otiles. 
zindé 4,3 Adj. Alive; 0445. Syn: juinu. 
From: Persian. 
zindagi (S145 N. Life; ees, Syn: umbur 
ze majar. 
zinor kii 635 ys N. Zinor high pasture; 
obl pe Sul S Coy see oly. [This is one 
of the two valleys at the head of Bumburet 
Valley beyond Chatruma village. ] 
zinoruk S§)¢~3 N. The stream which 
flows down Zinor Valley in Bumburet; 
at Ol et oh sols oe Ce. 
zinto hik Sye ¢S%5 V. To hold hands with 
someone and spin around while leaning 
back; LJs¢> Yager. Gen: labé ‘game’. 
Variant: jinto hik. 
zird Gay ~> |} See main entry: aza8 Eay. 
zit <3} N. Complaint, difference, problem, 
opposition; 4. hamisd may caw dyel 
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zrethék 
day. may som kia zit Siau tdsa haw, 
a ne jhénim day. He always argues with 
me. He may have something against me, I 
don’t know. Syn: khildw. From: Arabic. 
zit kérik Sy,6 cy} V. To oppose, be 
against, LS sc. zeminnas janjél pe 
héwaw haw, zit kdrik. If a land dispute 
comes up (between us), we become 
enemies. moé ogoégin som zit kdérin. 
Men oppose each other. Restrict: The 
person opposed is marked by som ‘with’. 
Syn: mukaliphat kdrik. 
Zok S53 See main entry: dzok. 
zoléy =) 33 See main entry: dzoléy. 
zor 9} N. Force, strength; 59). From: 
Persian. 
zoran gti Z4wik Sosls GS gls5 Id 
To rape a woman; 4 ys «LS bj ar 5 
Li55) S35 J. Syn: dhdékaw Chalék. 
zor griik S. OS 535 V. To take by force; 
LISy 43). 
zorian 9b 9} Adv. Forcefully; ws ~}. 
zorian to ahiitaw. He sent him away 
forcefully. Morph: zori-an. 
zoruk §)93 N. Decorative metal bead used 
as jewelry; 9 SS — 347. z6ruk kilipay 
satén. They attach metal balls to the hair 
clips. 
zran, zrand ws!) «4!)} Adj. Afraid; 45>. 
zran hik Sy 3!)5 V. To become afraid or 
startled; LLe 53 (bg od} 35>. se zran 
thi dau. Something startled her. Syn: 
bihik; bihdlak kdrik. 
zran kérik S46 gl} V. To frighten; 
Ls LS 035 45>. a stida zrand Aris. I 
frightened the child. Syn: bihék. 
zrethék Sg); V. To open something up to 
repair or remove contents; LJ55. khat 
zrethdi jiék. Open the letter, let’s have a 
look. zrethéun pdi Siau. It was opened. 
[Things you can open like this are: khat 
‘letters’, warkéti ‘cheese containers’, tim 


Zrethik 


‘tins’.] Syn: umrék. Prdm: Causative I 
(sawzék). 

zrethik Sg} V. To become broken open; 
bi jhe Le KS. bhénjaw dydi, may 
dur zrethi Siau. The earthquake hit and 
my house broke down. Syn: was parik; 
kandrék ¢hiik. See also: umriik. From: 
Khowar. Prdm: Class 4 (nisik). 

zubén 344} N. Season; jg. Spec: héman 
‘winter’; bdson ‘spring’; neld ‘summer’; 
S4ru ‘fall’. Variant: zaban. 

zukék S533 V. To push; Lys Keo. 
zukékas bdti taydri kdriu day. He is 
getting ready to push it. Variant: zuk 
dyek; dzuk dyek. Prdm: Causative I 
(sawzék). 

zuilum $3 N. Cruelty; @Lb. From: Arabic. 

zilum kérik S. 6 e555 V. To be cruel; 

LS wtb. se sa sak zilum kériman 
asta, mod¢an thdra. te tan thi, tard 
histi parik ghéi Citiman dini. That king 
was really cruel to people. Suffering like 
this, they were thinking of leaving that 
place and going elsewhere. Restrict: The 
object is marked by thdra ‘on’. Syn: ¢ikds 
kérik. From: Arabic. 


za |} Cnj. Until, up to; SS. tu kimén jamat 
{ta Za mdi das? How many years have 
you studied? 
— Rel. Until; Ss. kay za kérik bhdas 
hdwaw? How long will it take to do it (lit: 
until when can you do it)? Syn: Samén; 
m6nda. Etym: yavat ‘as long as, until’ T- 
10474. . 

zalék SI; V. To take someone or 
something somewhere; Lyi. a tay 
dando kdi, diira zalém. I will put you on 
my back and take you home. a tay mon 
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Zalik 
zulumgér 6353; Adj. Cruel; Alb. 
zulumgaér moé prust ne, koki zilum 
ne kareli. khoday to ne khoSdaw. It is 
not good to be a cruel man because one 
should not be cruel. God is not pleased 
with cruelty. 
—N. Cruel person; i. 
zul histik Sicome J§} V. To interrupt; 
L3€ ob. 4bi mon mééay zul mo 
hista. Don’t interrupt the talking. 
zup 4} Adv. Suddenly, briefly; «»> SI 
slel. ia zup ne nisiu. usti anddy 
aldy kdsiu. He won’t sit a little time. He 
gets up and walks here and there. Syn: pat. 
zyat bl) Adv. Much; 053. ki mon? bo 
zyat. How much? That’s too much! From: 
Persian. 
zyédi kérik So 6 gol3 V. To insist on 
something, force someone; LS 325. se 
bo phtiski téa som zyadi mo kéri, 
trdiu. He is easily hurt. Don’t make him 
do it or he will cry. 
zyaték S543 V. To increase, augment; 
Lble4.. Ant: kamék. Prdm: Causative I 
(sawzék). 


tdsuna Zalés. I told him what you said. 
Prdm: Causative I (sawzék). 

zalik SI $V. 1)To~ reach, arrive 
somewhere; Lat. kay aZzdli? When did 
you reach here? may dnguna Zdliu day. 
I can reach it with my finger. 2) To be 
obtained; Lu. dawai may hdtya ne 
azdlaw. I could not get the medicine. Syn: 
torfik. Etym: yatd- ‘gone’ T-10451. 
Prdm: Class 1 (kérik). 


Zay 

Zany KSI |; N. Fighting, war; Six. homa 
tdsi som Zan hdwaw. We are at war with 
them. From: Persian. 

zay kérik SY)6 Sly Vo To fight in 

battle; LS Sue. dbi tési som Zan 
kdrik day. We are fighting with them. 

zangid LSI }3 N. Undergarment for men and 
women; Like. Syn: koééri. 

zarap WI,|3 N. Socks, stockings; ~ jg. Use: 
dyiik ‘to put on’. Variant: jardp. From: 


Persian. 
zay |} N. Aqueduct, irrigation canal; Yb 
ye. may nokphéti hdtya déSa 


babaytikani zay ¢chalém day. For my 
new field I am building an irrigation 
channel from a distant stream. Proverb: 
driga zay, driga umbur. ‘Long path, 
long life’; Syn: batra; Create: ¢halék ‘to 
make’. Etym: yavya- ‘stream’ T-10442. 
zay kérik SY, -13 V. To build a water 

channel, to repair a water channel; p4 
lo, JL 6. dma Zay sadrdi Siau, 
ama kdrik bas. This water channel has 
filled in, we must repair it. Degrad: 
sadrdik ‘to fill in with earth’. 

zzir _»3|3 Adj. Broken down, in bad repair; 
vl >. ayd zdzir Zéntruno kira gudds 
hiu? Here in this broken down mill who 
will waste his time? Variant: zazir. 

zaygu Si 3. N. Liver; ,X. Whole: jhan, 
jhand ‘body’. Etym: ydkrt- ‘liver’ T- 
10394. 

zangug6k karik S, 6 SS 35315 V. To get 
sick from lack of salt; > Ss eas ‘S esa 
ble wy jlo ew. [This is said of sheep. If 
they are given salt it goes away.] Syn: yus 
karik. 

Zawik Sy gl 3 V. To copulate with, have 
sexual intercourse with; ls S ©) 
b 4 peumow. Restrict: The actor is the 
man. Syn: istrizdas tdda parik; istrizdas 
som duidik; CPart: lasék ‘to allow sexual 
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Zil 
intercourse’. See also: gerék; Suthtik 
parik; sungu parik. Variant: zaik. Etym: 
yabhati ‘copulates’ T-10418. 

Zawangui 63K3l5l} Adj. Lusty, having a 
strong sex drive; S Qy9e ayy Guy 
Cb FS gy Fey il. 

Ze; 3 Cnj. And; 53!.a ze se pardmi. I 
and he went. Restrict: This conjunction 
joins words and perhaps phrases. Etym: ca 
‘and’ T-4533; caiva ‘and indeed’ T-4916. 

Ze, 3 Cnj. Just after, after; tay Ss: . abi avi 
zuk ze, te dsta on. After we had eaten, 
they came. abi dtira zélik ze bdsik dsta 
amucaw. After we arrived home it began 
to rain. 

zer dek > 3 V. To give a share of 
something for payment; Lys Joo © ou. 
ra§ grio, tdéai bribo koawdwan bribok 
zer den. After measuring the walnuts, 
they give a share of them to their walnut 
gatherers. 

zéri kérik Soj6 63 V. To celebrate by 
giving a feast; Llu gage LS cole. 
se ja halio zéri kdi dau. He got married 
and he celebrated. [The Kalasha do not use 
this term much among themselves--it is 
mainly used when talking with Khowar 
speakers.] Syn: koSani_ kérik. From: 
Khowar. 

Zew 3 /N. Line of people or animals; )LL3. 

zew dyek Sn> 9} V. To form a line. 
pay zew dydi parin day. The goats are 
walking in a line. 

Zil ej N. Blanket, shawl; du S. ziluna 
phundtiro gay Sian. There are holes 
around the borders of the blanket. khaldn, 
patighti, toldy, dardy, brasni, Zil, ito 
tydi, bistard. Quilts, bed mats, mattresses, 
covers, pillows, blankets, grouped together, 
are bedding. Gen: bistard ‘bedding’. 


Zindrik 

Zindrik Sy 4.3 V. To neigh; LL. has 
zindriu day. The horse is neighing. Prdm: 
Class 4 (nisik). 

Zinkik SS%3 V. To pant, breathe hard, 
gasp; LJ ywle ot ot pay kdsi ita, 
Zinkin day. The goats are breathing hard 
from much walking. Syn: phus griik. 
Variant: zénkik. Prdm: Class 1 (karik). 

Zo 93 N. Barley; s>. Gen: phésil ‘grain 
crop’. See also: dundya. Etym: ydva- 
‘barley’ T-10431. 

zolé Ys} N. Pair, set; |55>. ek Zolé don 
may som 4dsan. te gri kis kdam day. I 
have a pair of oxen. I will plough with 
them. Gewbéw dsta ek zold may som 
aSini. I had one shalwar kamiz with me. 
[This word applies if the pair is oxen, 
shoes, shalwar kamiz, or countable items 
like watches or guns.] From: Urdu. 

zont, Zontr 595 «593 N. Water-mill; (2 
S. Riddle: Ziu “iu tatsiraw ne: 
‘eating eating it is not filled’. Answer = 
zont Part: thar wat ‘upper 
millstone’; pisuni bat ‘upper stone which 
revolves’; no wat ‘lower grinding stone’; 
khiiayak bat ‘stone on which the mill 
wheel pivots’; ¢haw ‘apparatus for 
adjusting millstones’; tumbéa ‘central shaft 
apparatus’; prechéw gon ‘waterwheel 
blades’; raSdk ‘apparatus connecting 
waterwheel and millstone’; zéntrani ga 
‘hole in millstone center’; taktdék ‘clapper 
on a millstone’; phondyak ‘grain funnel 


‘a mill’; 


feeding grain into the millstone’; viguri 
‘bin into which flour collects’; méli 
‘measure of flour filling the bin’; dhor 


‘hopper for grain’; khar g6n ‘control knob 
on grain bin’; zdéntrani Cimbar ‘axle 
between waterwheel and stone’; Degrad: 
zazir ‘in need of repair’; noS ‘in need of 


repair’. Variant: zantr (Urtsun (Tu)). 
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Zuk 

Etym: yantra- T- 
10412. 

zontrani Cimbar jl (3l93 N. Iron 

axle connecting waterwheel —_ and 

grindstone; 5S GL s> bs og & ae 

a GUS. Whole: zont, Zontr ‘water- 
mill’. 


‘controlling device’ 


zéntrani ga isl s93 N. The hole in a 

millstone into which the grain drops; Se 
a bs» AS lee Se 03 S. Whole: 

Font, Site “water-mill’. 

zontray -| 533 N. Grain ready for 
grinding; Jc © pu... may Zéntray 
phondyaka dydi Siau. My grain has 
fallen into the grain funnel (it is now 
finished). 

zont nok S33 ¢s9$ N. Millrace, hollowed 
out log for channeling water into mill; on 
Sih ese 

zont wat Gl3 693 N. Grindstone; & Se 
&L. Degrad: \6yak ‘in disrepair, smooth’; 
Pos: tsipatsip ‘in good repair, rough’. 

ZOSi_ (493 N. Spring festival called Joshi; 
ole rte. (When the sun reaches 
sinbahdy ‘the Singbahay mountain peak’, 
this festival begins.] Gen: khawsdéygaw 
‘festival’. Etym: yajusya- ‘relating to 
ceremonial’ T-14768. 

z68i mastruk Sg suk (2493 N. The 
month in ag in which Joshi falls--May; 
cet tne 6 LL oxi. Whole: bdson, 
bdsond ‘spring’. 
O8i gokk SoS 453 M. Snail; Ki 5S. 
Gen: goik phawdtik ‘insects and 
reptiles’. 

zuék S233 V. To feed someone; LYS. a 
may kiiaka zuém day. I am feeding my 
son. Restrict: The object is in the dative 
case. Prdm: Causative I (sawzék). 

zuk S33 V. 1)To eat; LYS. may bo ati 
zudlak hiu day. I really would like to eat. 
Syn: nigangik; jipas kérik; witilik; 


Zukéluk 
dhémik; naklik; avian tyek; dik); Object: 
aui ‘food, bread’; Onset: lap ‘quickly’; 
klué ‘quickly’; kan ‘quickly’. See also: 
tsapdik. 2)To embezzle, to waste 
another’s money; LYS wu. paysé Zu. 
He embezzles money. 3) To receive an 
action, suffer an action, undergo; ae 
LUS. éapé d8aw. He was hit (lit: he ate a 
slap). azdp aSaw. He lost in the business 
(he ate trouble). karobdéruna dan dSis. He 
suffered (lit: he ate a loss). Jdiom: sis mo 
zu. ‘Don’t waste my time (lit: don’t eat 
head)’; ri¢é 4S8aw. ‘He made a big mistake 
(lit: he ate dung)’; Past(hearsay): Zila 
‘he/she ate’; Past: d4Saw ‘he/she ate’. 


Etym: yuvate ‘eats’ T-10507.2. Prdm: 
Class | (kérik). 
Verbal suffixes of Zuk 
Singular Plural 
zu-m ‘TI eat’ zu-k ‘we eat’ 
zu-s_ ‘you eat’ zu-a ‘you eat’ 
zu-u ‘s/heeats’ zu-n_ ‘they eat’ 


zubik Sow 3; N. The need to eat more in 
one’s allotted time (on earth); 33). albat 
duniduna zubik aSis e, ia tdza 


zagar 565 N. The village of Jaggar in the 
Birir Valley; 456 Sal 6 ew cols. 

zak SI} Adj. 1) Rich, strong; #36. békim 
gékas Chir adhek zak hiu. A cow 
whose calf is weaned has rich milk. 
[Things that are zak are also classified as 
being ga4rum ‘hot’, like honey and milk 
from newly freshened cows.] Ant: Sekti; 
Syn: gérum. 2) Thick, syrupy; j!s Ol. 
¢chir zak hiu téa niu kdrin. When the 
milk becomes thick, then they make 
buttermilk. Syn: ¢hiiéa; Ant: aédyak. 
From: Khowar. 
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Zek hik 


hdwaw. It looks like since she had to eat 
more in this world (in her allotted time), 
she has become well. 

zubdérum $$} Adj. Foods, edibles (of all 
kinds); Sly 5> «Q2y5> ELI. See also: 
gehdrum; -drum. From: Khowar. 

zukzuik hik Se 553853 V. To fight 
together (of cats, dogs, bears, wolves, etc.); 
b4 LYS ob ume pxas. 

zunagds (35433 Adj. Gluttonous; 
Syn: kuckhor; zunu 
kuédumbd4y. 

zunu dakmé LS\> $33 Adj. Gluttonous; 
a> she st este Gl Syn: 
kuckhor; kucdumbdy; Zunagds. See 
also: dakmé. 

zukéluk S J 633; N. A kind of edible 
pumpkin or squash; 545 o5l>. Gen: dluk 
‘squash’; Gen: mut ‘plant’. 
zunutsdér dek Soo ,6 353 V. To give a 

feast for an old man; S wo! pej— 0d; 
los LYS 6 ole , ab. tay bati 
zunutsdr den. They will give a feast for 
you. See also: jiré dek. 


b 


dakmd; 


olf Adv. Quickly; gale. zar zar Zu. 
Eat quickly! zar ii, phdto rawléy band 
hiu. Come quickly, because Lowari will be 
impassable. Syn: gast. 
zar hik Sy 41} V. To hurry; Lgy gale. 
zar ha, tezdi pari, gak Chetruna ati 
dan. Hurry up and go--the cows are in the 
field! Syn: tezék. 
zek hik Se Sui »; V. To become tired out; 
Lg. prust krom kdi, prustré zek 
hawi e? After working so hard have you 
become a bit tired out? Syn: agrdik; 
khesmat hik; gudds hik; japaja hik. 


zar 


£07 
zen SL} Adj. Ajar, slightly open; 3l).. 
darwazd bo zen thi Siau, tu pdi to 
tdnci sit kari. The door is loose, go and 
shave it and make it shut tight. Syn. bitsa; 
Ant: sit. 
zham ale} Ady. 1) Suddenly, quickly; SU! 
>. Restrict: This is typically associated 
with the verb riték ‘pour’. Syn: pat. 
2) Extremely; “. zham pec. Extremely 
hot. Syn: pak». 
ghar jle} N. Poison (toxin of snake, 
scorpion or centipede); 3. Syn: bis; 
zankid. Variant: zar. From: Persian. 
zikén 65 N. Cowhide thongs for fastening 
shepherds’ footwear; mui 6 pjer. 
Whole: ta¢in ‘footwear of shepherds’. 
Ziléw sj N. Bridle; »@. 
ziléw dyek Sys shed V. To bridle a 
horse; L&) »@). h48as d8ay zilew dydi, 
thdra nisi nim. I will bridle the horse, 
mount and ride him. 
zingaik SKEL3 V. To smoke a cigarette, 
pipe or hashish; Lay LS (gigs SLs. 
Cilim zingéan day. They are smoking a 
hookah. Syn: piik; Sophik; Object: Gilim 
‘hookah’; bhoyn ‘hashish’; _ sigrét 
‘cigarette’. Prdm: Class 2 (matrik). 


Zohé 

zon hik Se S393 V. To peek, peek out, 

peek in; LS. dur umrdi, zon thi 

jiém e, perandy phu hiu day. Opening 

the door and peeking out, (I perceived that) 

across the way, there was loud shouting 
going on. See also: jagék; jiék; pasik. 

zot, zotr 95 eo of Ady. 1) Just, already, just 
before; .» -.. baydéya zot gala. Auntie 
just left it seems. [Both zot and dié seem 
to imply that some time has elapsed, while 
thésu and Sonjar6 imply immediately 
before.] Syn: dié; thésu; Sonjardé; kay 
di¢. 2) Quickly, easily; 2. (ctle. zot 
tréiu. He cries easily. 

ZOwiso au993 Intj. Thank you!; ~ Sd. 
sébas ta tay. zéwiso. pdrik day. Well 
done to you! Thanks! We are going now. 

z6ya 93 Adj. Good, fine, in good condition, 
well. wal a? 4a. prust das e? khoddyas 
meherbéni, prust zdéya. Have you come 
to watch the goats? Yes. Are you well? By 
God’s kindness I am well. Syn: prust; be; 
Sawz. 

zohé ways N. The Zhohe clan of Rumbur; 
mhed Sol © yge0y oly. Gen: kam, 


‘clan’. 


